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Préface

L'explos ion de I ' in fbrmat ion qui  mir rque notre époque s 'est  accom-
pagnée d ' r . rn accro issement  considérable des act iv i tés de t raduct ion.  On
t radu i t  au jou rd 'hu i  des  tex tes  t echn iq r res .  sc ien t i t i ques .  udmin i s t ra t i f s .
jur id iques.  etc .  que lerr r  caractère re léguai t  autre l i r is  c l i rns l 'un i l ingrr isme
et  on t radLr i t ,  prc lpor t ionnel lement .  hc i rucc ' lup moins d ' r tuvres l i t té-
ra i res.  Pour fà i re f  ace à cet  accro issement  de I ' in l i l rmut ion p lLrr i l ingue.
on s 'ef lbrce de met t re au point  des nrachines à t radLr i re qui .  f i ru te de
pouvo i r  app l i que r  l es  mé thodes  d ' : r na l yse  de  tex tes  qL r i  f i r i sa ien t  l a  v r r -
ler - r r  de la  t raduct ion l i t téru i re.  sont  dans la  nécessi té c le t radui re les
lang r res  e l l es -mèmes .

De  ce t te  nécess i t é  son t  nées  nombrc  de  théo r i es  l i ngL r i s t i q r res  de
la t rat l t rc t ion qui ,  débordant  le  cadre pre ivu pour la  machine.  ont  pro-
posé à la  t radr"rc t ion hrrmaine des modèles ne tenant  aucun compte des
conna i ssances  ex t ra - l i ngu i s t i qL res  que  I c  t r i t duc teu r -  huma in  me t  ob l i ga -
to i remen t  en  . j eu  dans  l ' exéc r r t i on  de  sa  tuche .

Un  t i r ssc ' s ' c r l  l r i ns i  pe r r  i r  pc r r  ç r ' cu \L ien t l e  p l l r t i e i e r t s  e t  t h r i o l i ç i ens
sans que l l r  sourde host i l i tc  q l re les prenr iers témoigncnt  uux secont ls
ru i t  t ou  j ou rs  donné  n l r i ss i t nce  à  c l es  c - xp l i c i r t i ons  t héo l i qL remen t  conv l r i r r -
can tes .  l - e  t r ava i l  de  Jeun  De l i s l e  a r r i ve  u ins i  à  po in t  n t lmmé.  Ce . j eune
prolèsserrr  dc t raduct i t ln  à l 'Univers i té  c l 'Ot tawir  contr ibLre dans sa
thèse ,  sou tenue  en  décembre  7 t3  à  I 'Un i ve r - s i t é  de  Pa r i s  l l l .  à  l ' e rp l i c l r -
t ion thér l l ique de la  t rac luct ion humaine.

l l  démon t re  q t re  s i  l ' é t t r de  du  f i l nc t i onnemen t  des  l i r ng r res  cs t  i n -
t l i spens i rb le  uu  t r i r duc leu r  p ( )u r  compre  nd rc  l e  t e r l e  o r i g i n i r l  e t  l end rc
in te l l i g i b l e  l e  t ex te  t r i r d r r i t .  e l l e  n ' es l  p l r s  su l l i san te  p r l r r r  cxp l i que r ' l e
p rocessus  de  l a  t r aduc t i on .  ca r  e l l e  ne ig l i ge  l es  i nnombt ' ab les  comp lc -
men ts  cogn i t i f - s  qu i  s ' acco len t  u r r x  s i gn i l i és  l i ngu i s t i ques  po r r r  cons t i t ue r
dans l 'espr i t  c l t r  t r i rc l r rc tcur  le  sens qu ' i l  s 'e l l i l rcenr  t lc  rest i t r rer  dans
I ' au t re  l l r ngue .

Ob. ic t  de la  t rac l t rc t ion.  le  sens vu l ' r ien r r t r -delu c lc  ce qu 'ont  c lc f in i
j L r squ 'à  p réscn t  sém i r r r t i c i cns  e t  l i ng r r i s t cs .  P l r r s  i l  es t  é t r rd ié  pu r  l es
tn rd r r ç l e t r l r  e t  l c s  i n t c l p l c l es  q r r i  g r r r v i l cn l  i r t r t o r r r  t l c  l ' l - . co l c  S r rp i ' r ' i e ru ' e
d ' l n te rp rè tes  e t  c l e  T raduc te r r r s  dc  l a  So rhonne  Nouvc l l e  à  Pa r i s  I l l "
p l us  i l  appa r i r i t  comme l ' oh . i c t  du  l angage ,  I ' en jeu  c le  l a  commun icu t i on .

Duns  son  ouv rage . . l ean  De l i s l e  l r  l e  mér i t e  c l e  dc i l i n i r  c l u i r emen t
le cadre c le son e i tude.  l l  e lcur te.  porr l  c les ra isons méthodologiques
tout  i r  fa i t  j r rs t i l iées.  lu  t r r rc lLrct ion l i t lc l l i r i re  o i r  la  recréat ion est  l i rn t lc ie
au tan t  s r l r  une  sens ib i l i t é  es thé t i quc '  r r r r x  l i r rme  s  l i ng t r i s l i q r res  que  su r
l a  res t i t r r t i on  des  sens  no t i onne l s .  I l  c xc lu t  ég i r l emen t  c l e  son  champ
d 'é tude  l a  " t n rduc t i on  pédagog iq r r c "  qu i  unu l yse  l a  l i r ngue  é t r i r ngè re
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pour en révéler  les aspects et  les mécanismes.  et  dont  l 'ob. je t  est  I 'ensei -
gnement  de cet te langue et  non la t ransmiss ic ln des messages contenUs
dans les textes.  La "  pédagogie de la  t radrrct ion,  ne poursui t  pas les
mêmes  bu ts  que  l a  " t r ac luc t i on  péc lagog ique" .

C 'es t  l e  doma ine  o i r  p révau t  l e  no t i onne l  .  ce lu i  où r  se  s i t uen t  l es
écr i ts  dont  le  sor- rc i  majerr r  n 'est  pas de toLrcher  af ' fect ivement .  mais de
transmett re des contenus d ' in f i r rmat ion.  qr . re Jean Del is le cht l is i t  d 'anu-
l yse r  pa rce  qu ' i l  r ecouv re  a t {ou rd 'hu i  l ' immense  mn jo r i t é  des  tex tes
que  I ' on  t r adu i t .

Ces  tex tes ,  i l  l es  reg roupe  so r . r s  I ' appc l l a t i on  de  "  p ragmat iques "
et  montre que le sens qu ' i ls  cont iennent  n 'est  pas présent  r r  7 l ' io l i  c lans
les  s i gnes  l i ngu i s t i ques .  que l  que  so i t  l ' appo r t  séman t i quc  de  l eu r  com-
b ina i son  syn tax ique ,  ma is  q r r ' i l  es t  cons t ru i t  pa r  I ' o ra teu r i sc r i p teu r  e t
I ' aud i t eu r / l ec teu r  <à  pa r t i r  de  s i gn i l i ca t i ons  l i ngu i s t i ques  en r i ch ies  c l e
pa ramè t res  non  l i ngu i s t i ques  " .  I l  démon t r c  cnsu i t e -  uvec  l i guc -u r  que  s i
l ' on  vou la i t  p ropose r  des  t raduc t i ons  à  pa l t i r  d ' une  compur : r i son  des
langues  ho rs  commr rn i c : r t i on ,  on  pos tu le ru i t  imp l i c i t emen t  l ' ex i s tence
d 'équ i va fences  u  l t r i t t t ' i  en t re  l es  l angues ,  a lo rs  qL t ' en  f a i t .  l es  éq t r i vu -
lences résul tent  d 'un acte comparat i l '  l t t t .s tér icr r t '  à  l 'acte de t ruduct ion
proprement  d i t .  De ce l i r i t ,  pas p lus la  l inguis l iquc contrast ive que la
sty l is t ique comparée ne peut  prétendle s 'ér iger  en mei thode dc t raduc-
t ion.  "  [ , 'analyse l inguist ique t t  l t r t .s tcr i t t r i  prat iquée prr r  les compur- l r t is tes.
écr i t  f i r r t . jud ic iet rsement  Jean Del is le.  est  tout  à f i r i t  e l t rangèr 'c  au prc-
cessus  de  l a  t r aduc t i on  ' .

l l  f au t  espé re r  que  dema in  cc  sc ra  un  t ru i sme  de  d i re  quc  "  l e  t r a -
duc teu r  ne  d i spose  que  d 'un  seu l  é l émen t  ac t ru r l i se l .  l c  messagc  dc  de i -
par1.  a lors que le comparat is te en a c leux:  l 'énoncei  or ig inal  et  r rn i 'qr r i -
va len t  (géné ra lemen t  t r anscodé )  en  l anguc  c l ' a r r i véc . .  Au joL r rd ' hu i ,  c ' es t
cncore sc drcsser  avec bon sens cer tes.  mir is  r . r t rss i  rvL 'c  c()u lugc conl re
Ies  t héo r i cs  l i ngu i s t i qL res  e t  companr t i ves  de  l a  t r ad r r c t i on .

Quand on a compr- is  qu 'à l 'except ion c le quelqrres l i r rmes l igées.
l es  équ i va lences  en  t raduc t i on  son t  des  c réa t i ons  e t  quc  t radu i re  n ' es t
pas t ranscclder ,  on voi t  que le textc (par  opposi t ion à la  languc)  dé-
cup le  I a  marge  de  l i be r té  don t  l e  t n rd r r c te t r r  d i spose  pou r - cho i s i l  l es
moyens  l i ngu i s t i ques  p rop res  à  r ' end re  l e  sens  en  l angue  d 'u r r i vée .  On
comprend a lors pourquoi  la  t raduct ion cst  non seulcment  possih lc .  mais
quo t i d i ennemen t  réa l i sée :  e l l e  es t  c réa t i on  d ' éq r r i v l r l ences  "  don t  l a
. iustesse se mesr l re à l 'adéquat ion c les concepts à expr i rner  et  non à l i r
s im i l i t ude  des  s ign i l i és  dans  l es  deux  Iangucs " .

De s: r  concept ion de l : r  t raduct ion,  Jean Del is lc  dégagc L lnc mc-
thode  d 'ense ignemen t  qu i  v i se  à  i n i t i e r  l es  é tud ian ts  à  l a  t r ad r r c t i on  dc
textes pragmat iques.  E,n bon d idact ic ien.  i l  commence par  dél in i r  ses
object i fs  d 'apprent issage et  n 'é labore les cxcrc iccs qui  l 'e lont  t i r i le  uux
jeunes  app ren t i s - t r aduc teu rs  l a  gymnas t i qL re  de  l ' esp r i t  nécessa i re  à  l a
sa i s i e  e t  à  l a  réexp ress ion  du  sens  qL l ' une  l i r i s  qu ' i l  s ' es t  ussu ré  qL r ' i l s
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sont  b ien I 'appl icat ion prat ique de son observat ion du processus de la
t raduct ion.

La d idact ique de la  t raduct ion est  un genre d i f f ic i le .  car  i l  s 'ag i t
de formuler  les méthodes d 'enseignement  d 'un savcl i r - fa i re,  et  non pas
des méthodes devant  permett re ou fac i l i ter  la  t ransmiss ion d 'un savoi r ;
Jean Del is le y  parv ient  excel lemment.

Les réf lex ions que I 'on t rouvera dans cet  ouvrage sont  ce l les d 'un
théor ic ien qui  se fonde sur  son expér ience de prat ic ien:  on n 'y  t rouvera
aucune des é lucubrat ions s i  chères arux théor ic iens en chambre;  on y
t rouvera par  contre,  au delà d ' r - rne expér ience qui  a por té ses f ru i ts ,  Lrne
r igoureuse analyse des mécanismes de la t raduct ion -  entendu dans le
vra i  sens du terme -  et .  avec eux,  des mécanismes du langage.

Dan ica  S t , r .ESrov l f ( ' r r
Pr t t l t ,sst , r r r  à  l 'L l r t iver .s i lé  dc I ' t t r is

S ttrlttt rt n t '  N ot t y a I I t

PREF 'ACE



La t raduct ion de textes pragma-
t i ques  es l  un  a r - t  de  reexp ress ion
fondé sur  les techniques de ré-
dact ion.

Introduction

Cet ouvrage t ra i te  de théor ie et  de d idact ique de la  t raduct ion.  l l  a
pour objet  la  présentat ion d 'une méthode or ig inale d ' in i t ia t ion à la  t ra-
duct ion f rançaise de textes pragmat iqLresr  angla is .  t -es object i l 's  d 'ap-
prent issage assor t is  d 'exerc ices d 'entraînement  (Par t ie  l l )  découlent  d i -
rectement  des fondements théor iques de la  méthode (Part ie  l ) .

S 'adressant  aussi  b ien aux apprent is- t raducteurs qu 'aux ensei -
gnants et  aux prat ic iens de ia  t raducl ion,  L 'Ar tu l t . .s t  drr  d i .s t . t t t r r .s  c t t t t r -
t r t t ' r t té t l t t td t ,  de t rudtr</ rorr  voudrai t  d t lnner  tor t  à  ceux qui  cro ient
encore à I ' impossib i l i té  de fbrmer des t raducteurs.  On naî t  t ruducteur
comme on naÎ t  poète.  pretent lent  ces personnes et ,  par  conséquent ,
on  ne  peu t  pas  i ncu lque r  l e  t a l en t  nécessa i re  pou r - t r adu i re .  S ' i l  es t  v ra i
que  I ' i ns t i t u t i on  pédagog ique  a  pou r  m iss ion  de  commun ique r  l e  . r r r r , , r i r .
e t  non  l e  t a l en t ,  i l  n ' es t  pas  p rouvé  qu 'e l l e  so i t  impu i ssan te  à  dévc lop -
per  I 'habi le té i \  t radui re,  savoi r - fa i re qu ' i l  f i ru t  se gardcr  d 'ass imi ler  au
ta len t .  D 'a i l l eu rs ,  se lon  Henr i  Am ie l .  l e  t a l en t  c ' es t . l a i r e  a i sémen t  ce
que  d 'au t res  t r ouven t  d i f f i c i l e  à  réa l i se r " . . .

Fru i t  d 'une d izaine d 'années de ré l lex ion st r r  l 'apprent issage de la
t raduct ion,  le  présent  ouvretge tente de systémat iser  qt re lque peu l 'en-
seignement  de cet te d isc ip l ine.  La prat ique du mét ier  de t raducteur ,
la  fonct ion de rév iseur  assumée pendant  deux ans et  s ix  années d 'cnsei -
gnemen l  de  l u  l r ud t l c l i t l n  i t t t  n i ve l ru  t r n i ve t ' s i t i r i r e  n ( )u \  ( ) n l  conv l r i r r c r r
qu ' i l  est  possib le et  même souhai table,  pour  des ra isons d 'et l icac i té
pédagogique,  de tendre vers une organisat ion p lus méthodique de la
format ion prat ique des t raducteurs,  sans pour autant  tomber-  duns un
dogmat isme outrancier .  Nous sommes de ceux qt r i  cro icnt  qrre.  dans le
cadre d 'un programme de lbrmat ion univers i ta i rc  d igne de ce nom, I 'en-
seignement  prat ique ne doi t  pas prendre invur iablement  la  l i r rmc d 'un

|  
"  P ragma t i que '  s ' oppose  i c i  à  "  l i t t é ra i r c . .  I - es  t e r t cs  l i t t é ra i r es  n ' 6n t  pus  l a

même  f i na l i t é  que  l c s  t ex tes  .  p ragma t i q t r es . .  b i en  q r r c  ce r t a i ns  dc  ce r r x - c i  ne  s ( ) i cn t  p l r \
t o t a l emen t  dépou rvus  d ' é l émen ts  r e l evun t  de  l ' e s thé t i que  l i t t é r i r i r e .  Pou r  une  dé l i n i t i on
e t  une  j us t i f i ca t i on  de  I ' appe l l a t i on  " t ex tes  p ragma t i ques . ,  vo i r  i n . l i u ,  p . 22 .  Vo i r  auss i
.  Na tu re  des  t ex tes  a r t i s t i ques " ,  p .  29 .
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exerc ice de t raduct ion col lect ive ou d 'une séance de correct ion d 'un
texte t radui t .  l l  est  possib le de fa i re preuve de p lus d ' imaginat ion.  Toute
pédagogie supporte mal  une t rop fbr le  c lose d 'empir isme.  L 'enseigne-
ment-br ico lage des séminni res de t radtrc t ion/correct ion en gr( )upe ne
peut  manquer d 'avoi r  un e l - fe t  négat i f  sur  la  mot ivat ion des étudiants
qu i  on t ,  à  j us te  t i t r e ,  I ' imp ress ion  de  p ié t i ne r  au  l i eu  de  tend re  ve rs  des
ob- iect i fs  c la i rement  del in is .  A cet te f t ' r 'nre d 'enseignement  . ,  sans p lan
de cours '  dans laquel le  les d i f l icLr l tés de t raduct ion sont  abordées au
hasard des textes étudiés,  i l  importe de subst i tuer  une st ratégie péda-
gogique p lus méthodique cc l r respondant  nr ieux aux ex igences d 'un corr rs
tunivers i ta i re r .

So r " r s  l a  p lume  de  ce r ta ins  au teu rs ,  l ' exp ress ion  .  ense  i gnemen t  de
la t raduct ion"  désigne tantôt  le  contenu des prcgrammes c le fbrmat ion.
tantôt  les cours ou séminai res prat iques consacrés à I 'apprent issage pro-
p remen t  d i t  de  l a  t r aduc t i on .  l l  y  a  l i eu  c i e  b ien  d i s t i ngue r  I ' un  e t  l ' uu t re
af in  de d iss iper  tout  malentendu st r r  la  nature du sulet  t ra i té  dans cet
ouvrage.  Les programmes comportent  habi tuel lement  des exerc ices grr i -
c lés de t raduct ion générale et  speic ia l isée.  des coLrrs de per f 'ect ionnement
l i ngu i s t i que  (g ramma i re .  en r i ch i ssemen t  du  vocabu la i re .  s t y l i s t i que  com-
parée) .  des séminai res de rédact ion avancée et  de rév is ion.  des cours de
cu l t u re  géné ra le  t r a i t an t  des  i ns t i t u t i ons .  de  I ' ac t r ra l i t é  économique  e t
des réal i tés socio-pol i t iq t res c les pays dont  on tnrdui t  lcs Iangrres.  des
séminai res d ' in i t ia t ion à la  rechcrche documentai re et  ternr inokrg iqrre et .
en f i n ,  des  cou rs  de  l i ngu i s t i que  géné ra le  e t  de  l ex i co log ie .

La méthr lc le exposée c lans les pages qui  su ivent  s 'nppl ique speci -
fiqtlement aux ,\(;ntitrtt irc.s d'c.tcrci< t 's 1tt ' tt l i t1trt,.s dt trudttt l iort drt trit ( '(ut
dc  I ' i r t i t i t t t i o r r .  l l  n ' es t  l r ucunemen t  q r res t i on  c l e  concevo i r  un  p rog ramme
idéal  de format ion univers i ta i re de t radrrcteurs.  LJn te l  programme. s i
par fa i t  so i t - i l  sur  papier .  t rouverai t  d i f f ic i lement  r rne appl icat ion r rn iver-
sel le .  Les marchés de l i t  t raduct ion c l i l ' tèrent  d 'un pays à I 'uutre et  çes
part icu lar ismes nat ionuux sc réf lè tent  inévi tablement  dans la  concept ion
des  p rog rammes  qu i  do i ven t  en  ou t re  t en i r  comp le .  dans  r rne  ce r ta inc
mes r r re .  des  beso ins  pa r t i cL r l i e r s  des  c i t ud ian ts  à  l e t r r  en t rée  à  I ' r r n i -
ve rs i t é .  En  revanche .  l es  p r i nc ipes  géné raux  dc  l ' i n i t i a t i on  aux  exe r -
c ices de t rac l r , rc t ion ont  une por tée p lus générale.

B ien  q r re  I ' on  t r ad r r i se  dep r r i s  des  m i l l éna i res .  on  ense igne  l a  t r a -
duct ion pour. l t t r t t r t ' t '  c les t radrrcteurs deprr is  u pc ine une t rcnt l r ine d 'un-
nées ,  ce  qu i  es t  assez  pa radoxa l .  l - ' évo lu t i on  des  re lu t i ons  i n t c rnu -
t i ona les ,  au  l endema in  de  l a  de r r x i ème  gue r re  mond ia le ,  c l e  même que

r  Dans  l t r  su i t e  d r r  t c x te .  .  e  ( ) u r s  "  s c l l r  s ynonyme  c l e  .  sém ina i r e  - .  "  
( ' ou r s

séminaire, '  serai t  cepenclanl  unc appel lat ion plus conformc à l 'espr i t  de la méthodc pour
désigner les séances en c l l rsse.  C--el les-c i  compor lcnt  gcinela lemenl  t r r tc  part ie corrrs
(exposé mi lg ist ra l  p l t rs ou nr() ins l ( )ng p()r l l ln l  \ l t r  r rn t les v ingt  l ro is objecl i l 's  d ' l rppren
t i s sage  déc r i t s  d i r ns  l a  t l c t r r i ème  mo i t i é  de  I ' o t r l ' r ' : r gc )  ù t  un {  J r i r r t i e . . im in l r i r e  ( t n l v l r ux
p ra t i ques  cen t rés  s r r r  l e  su i e t  t l e  l ' e xposé  e t  t l i s c r t ss i ons  en  g r t r upe ) .
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I 'adopt ion de pol i t iqLres l inguist iques of f ic ie l les par  des E, tats  b i l ingues,
comme Ie Ctnada,  ont  donné l ieu à r . rn accro issement  phénoménal  du
volume des t radr . rc t ions.  Le nombre des l rac lucteurs general is tes a ta i t  un
bond prodig ieux et  surpasse de lo in celu i  des l i t téra i res dans la  p lupar t
des pays.  Pour fbrmer rapidement  ces agents de comnrunicat ion,  i l  a
fà l lu  créer  des écoles spécia l isées et  concevc.r i l  des programmes de I 'or -
ma t i on .  I l  n ' es t  pas  i nu t i l e  de  rappe le r  que  ces  i ns t i t u t i ons  ne  se  son t
pas c lonné pour rô le premier  de l i r rmer des t rac lucteurs l i t téra i res.  mlr is
t l es  t r i r d t r c l eu rs  dc  t ex les  p r i r gmu t i q r res .

l l  semb le  donc  acqu i s  que  l a  t r ad r r c t i on  pu i sse  t : r i r e  I ' ob ie t  d ' un
enseignemenl  .s t r i  ,q tncr i . r .  M:r is  son entrée à I 'un ivers i té  cn tant  que
d i sc ip l i ne  au tonomc  a  sou levé  de  nombreL rx  p rob lèmes  ép i s témo log iques
et  méthodologiques qui  sont  lo in d 'èt re résolus.  On cherche encore i r
que l l e  ense igne  l a  l oge r :  l a  l i ng t r i s t i que  l r pp l i q r rée  ' J  l a  psycho l i ngu i s t i -
que ' l  l a  sém io t i que ' l  I a  l r t t é ra tu re  comparée ' l  l a  d i c l ac t i que  des  l an -
gues ' l  l a  psycho log ie  cogn i t i ve ' l  l ' e thno log ie ' l  l a  sc iencc  de  l a  commun i -
ca t i c l n ' . )  Au tan t  d ' uvenues  exp lo r - ccs  o r r  à  exp lo re r .  e t  uucune  ne  s ' es t
encore révélée,  àr  c l le  seule.  p le inement  sat is f i r isante.

Du  po in t  de  vue  de  l a  d idac t i q r re .  on  s ' es t  su r tou t  p re ( ) ccupc

. iusqu' ic i  du contenu des pr t lgr : rmmes.  de la  dt r rée des étLrc les.  des con-
d i t i c l ns  d ' adm iss ion  e t  d ' aL t t r es  q r tes t i ons  semh lab les  l i ées  à  l ' o t ' g l r n i sa -
t i on  géné ra le  des  cou rs .  Le  momen t  semb le  venu  de  pousse r  p lus  l o i n
la ret lex ion sur  la  nréthoclok lg ie c les seiminui res pnr t iques.  pura l lè le ment
au rodage des programmes.  Cet  aspecl  p i r r t ic t r l ic r  et  in . rpor lant  de la  pe-
dagogie de la  t raduct ion ne semble grrère avoi r  rc tenu I 'a t tent ion t les
chercheurs.  s i  I 'on en juge par  lu  t ' i r re tc i  des puhl icut ions consacrces i r
ce sujet .

Personne.  i \  notre connaiss i rnce.  n 'a vra iment  tcnté de répondre
à  des  ques t i ons  t e l l es  que  cc l l es -c i  :  l u  l r aduc t i on  ( t l t r  co r l ec t i on )  t l ' r r n
texte en groupe au cours c l ' r rn séminai re cst -c l lc  la  mei l ler r re façon
d'enseigner cet  ar t  de réexpression ' . )  Perr l - t ' rn  la i rc  rn ieux que de remett re
aux  e l t ud ian ts  des  tex tes  à  t r adu i re  don l  on  sunc t i onne  l es  e r reu rs ' l
Comb ien  de  ces  e r reu rs  dc i cou len t  d ' r r n  manque  de  mé thode ' l  N 'es t - i l
pas pc ' lss ib le de. iumeler  l 'enseignement  de la  t raduct ion à l 'apprent issage
de la rédact ion ' l  Sur  qucls  cr i tères object i l 's  pourra i t -on évaluer  la  d i f l i -
cu l t é  d ' un  tex te  à  t r adu i re  pou r  un  g roupe  c lonné  d 'é tud ian ts  a f i n  d ' é ta -
b l i r  une  p rog ress ion  dans  I ' ensc ignemen t ' , )  Que l l es  son t  l es  d i f l i cu l t és
communes  à  t ous  l cs  t ex t cs  d ' un  mênrc  gen re - ' l  Un  ve : r i t ab le  manue l
de t raduct icrn est- i l  concevable ' l  Quel le  lorme pournr i t  pr -endre un en-
se ignemen t  p ra t i que  p lus  sys téma t i que '?  Que l l cs  son t  l es  up t i t r r des  l i r n -
damentales autres que l inguist iq t res reqrr isL-s p()ur  at - r ' iver  i r  t radui re
convenablement ' l  Comment sera i t - i l  possib le dc développer ces apt i tu-
des ' l  L ' é tude  de  l a  t r aduc t i on  se  con fbnd -e l l e  avcc  ce l l e  de  l a  l i ngu i s -
t i que  con t ras t i ve ' l  Que l s  son t  l es  rô les  respec t i f s  de  l ' ense ignan t  e t  des
é tud ian ts  dans  un  cou rs -sémina i re  dc  t r aduc t i on ' l
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C'est  en ces termes que se pose la problémat ique de la  méthodolo-
gie des cours pratiques de traduction. I l faut ajouter tout l 'aspect doci-
mologique qui ,  à  lu i  seul ,  const i tue un vaste champ de recherche,  au
centre duquel  se s i tue la  dél icate quest ion de l 'évaluat ion qual i ta t ive des
traduct ions.  Si  I 'on veut  abandonner les procédés ar t isanaux qui  règnent
encore en d idact ique de la  t raduct ion,  i l  faudra b ien tenter  d 'apporter
des é léments de réponse à chacune de ces quest ions.

En la issant  de côté tout  le  domaine de la  t raduct ion esthét ique,
on peut  considérer  le  t raducteur  de textes p lagmat iques comme un spé-
c ia l is te de la  communicat ion écr i te .  un technic ien du langage,  un rédac-
teu r .  Le  pos tu la t  à  l a  base  de  l z r  mé thode  exposée  i c i  es t  l e  su i van t :1 r r
t rudr t<t i t t t r  d t ' tc . r te .s  prugrnut i t l t t (s  ( , \ l  u t t  ur t  de r t t t , . rpr t ' . ts ion l i tndé.sr t r
It,.s îaclttt i t l tt<'.s de réduclion ct sur lu cottttui.s.surt<'a préuluhle dc dcrt.r
Ittrtgtrt ' .s.

Enseigner à t radui re.  c 'est  fa i re comprendre le  processus in te l lec-
tuel  par  lequel  un message donné est  t ransposé dans une autre langue,
en p laçant  I 'apprent i - t raducteur  au c( tsur  de I 'opérat ion t raduisante pour
l u i  en  f a i re  sa i s i r  l a  dynamique .  S 'exe rç i rn t  su r  l e . sc r r . r ' d ' un  message ,
le t r : rnsfèr- t  in ter l inguist ique est  une analyse et  une rest i tu t ion de rap-
por ts  sémant iques.  Cet te démarche interprétat ive d ' r . rn texte,  cet te ana-
lyse du d iscours.  est  un acte cf  in te l l igence qui  ne se ramène pas à une
simple confrontat ion de systèmes l inguist iques;  e l le  ex ige une grande
facul té de compréhension a l l iée à la  capaci té de manier  le  langage.

C'est  pourquoi  la  texto logie,  dont  l 'ob jet  est  l 'é tude du d iscoursr ,
rend mieux compte de l 'act iv i té  t raduisante que la l inguist ique géne-
ra le t radi t ionnel le .  Le survol  des pr inc ipales théor ies actuel les de la
t raduc t i on .  e t  p l us  pa r t i cu l i è remen t  ce l l es  qu i  t en ten t  d ' exp l i que r  l e  p ro -
cessus t raduct ionnel  par  un rapprochement u pt t .s î t ' t ' ior i  d 'équivalences
inter l inguist iques,  f 'era resscl r t i r  assez c la i rement  le  ler i t  qLre t radui re,
n 'est  pas comparer ,  mais fbndamentalement  réexpr imer un voukl i r -d i re
mani lèsté dnns un texte c loté d 'une fonct ion communicat ive préc ise.
Cet te opér : r t ion in te l lectuel le  sui t  le  modèle de la  commLrnicat ion uni -
l ingue.  Par  conséquent ,  I 'enseignement  de la  t raduct ion devra èt re
st ructuré autour  du maniement  du langage p lutôt  qu 'autour  de l 'é tude
ou de la descr ipt ion des langues.  Pour ce fa i re,  quatre pal iers du manie-
ment  du langage en t raduct ion seront  déf in is :  l )  les convent ions de
l ' éc r i t u re :2 )  l ' exégèse  l ex i ca le :3 )  I ' i n te rp ré ta t i on  de  l a  cha rge  s t y l i s t i -
que :  4 )  I ' o rgan i c i t é  t ex tue l l e .  Ces  pa l i e r s  se rv i ron t  à  h ié ra rch i se r  l es  d i f -

'  Le drscçurs esl  t lne uni té supér ieure à la phrase ( t ransphrast iqt le) :  c 'es l  le

message  cons idé ré  g l oba lemen l .  AL r  s t r j e t  de  l a  po l ysém ie  d t t  t e rn te  - d i sco t t r s "  en  l i n -
guist ique,  vt r i r  f )ominique Mit ingt teneau. l r t i l i r t l i t tn u i l . \  nt l l l t ( ,d( . \  d 'undl \ ' . \ ( '  dr t  d ist r turs.
p .  l l .  Ce t t e  po l ysém ie  es t  l ' i nd i ce  que  l ' : r na l yse  du  d i scou rs  ma i l r i s c  enco re  ma l  son
objet .  On peul  en di re arr tanl  de l : r  pédagogie de la t raduct ion qtr i  se cherche une me-
thodologie.  Voir  notre ar t ic le.  .  Unc disc ip l ine en quête d 'une méthodologie" dans 1- ' ,4rr-
t t r t r t t , .  v<t l .  X.  n ' '  6.  avr i l  1979. pp.  2-3.



INTRODUCTION

f icultés fondamentales de la traduction et à fixer les objectifs du sé-
minai re d ' in i t ia t ion.  La mat ière du cours pourra a ins i  êt re organisée
rationnellement.

Dans un séminai re d ' in i t ia t ion,  i l  s 'ag i t  moins d 'organiser  I 'ass imi-
la t ion de connaissances brutes ou théor iques que de développer un
savoir - fa i re par  une réf lex ion sur  des s i tuat ions concrètes de t raduct ion
ou de rédaction. Cette réflexion doit viser avant tout à faire acquérir
une démarche de I 'espr i t .  Comment organiser  l 'enseignement  pour  que
la  t ê te  so i t  " b i en  fa i t e "  au  l i eu  d ' ê t re  un iquemen t .b ien  p le ine "  es t
I ' in terrogat ion fondamentale de la  d idact ique de la  t radr . rc t ion et  de cet
ouvrage.

On entend souvent  d i re que la pédagogie de la  t raduct ion ne doi t
pas consister  à t ransmett re des "  recet tes" .  Ceux qr"r i  font  cet te af Ï rma-
t ion prennent  rarement  la  peine de préciser  ce qu ' i ls  entendent  par

"  recet tes" .  S 'agi t - i l  de consei ls  prat iques ' l  De solut ions toutes fa i tes
appl icables machinalement  à des d i f l icLr l tés par t icu l ières de t raduct ion ' l
Dans un cours prat ique,  les "  pet i tes t ice l les"  du mét ier ,  souvent  dé-
couvertes après de nombreuses années d 'exerc ice de la  profèssion,
peuvent  se révéler  un complément  t rès ut i le  à la  format ion des t raduc-
teu rs .  en  év i t an t  à  ces  de rn ie rs  un  l ong  cheminemen t  pou r  abou t i r  uu
même résul tat .  Travai l  ind iv idual is te s ' i l  en est  un.  la  t raduct ion se
prête mal ,  hors de l 'enseignement .  à la  t ransmiss ion de I 'expér ience
acquise par  des t raducteurs chevronnés.  Néanmoins,  la  t ransmiss inn de
rece t tes .  s i  u t i l es  so ien t -e l l es .  ne  sau ra i t  cons t i t ue r  I ' essen t i e l  c l ' un  cou rs
t t n i ve rs i t u i r e  s tn rc t r r ré .

L 'object i f  général  de ce cours est  double:  d 'une par t .  orgr tn iser
l 'analyse du contexte l inguist ique et  ext ra- l inguist iquc dans leqr :e l  baigne
un message et .  d 'autre par t ,  favor iser  l 'acquis i t ion d 'une grande sou-
plesse dans le  maniement  du langage af in  c l 'opt imul iser  r tn  processus de
communicat ion.  Le cours d ' in i t ia t ion se d is t ingue par  la  découverte des
pr inc ipes généraux et  fbndamentaLrx régissant  l 'acte de t radui re.  t -a d is-
cuss ion  à  ce  n i veau  ne  do i t  pas  s ' en l i se r  dans  I ' examen  dé ta i l l é  de  cas
part icu l iers.  Ce cours doi t  encore moins prendrc la  f i r rme d 'un reper-
tor iage ou d 'une codiUcat ion p lus ou moins arb i t ra i re c le cas d 'espèce
nécessi tant  des solut ions ud l t t t t  .

Le t raducteur  débutant  est  impuissant  b ien souvent  à réexpr imer
un passage dont  i l  sa is i t  pour tant  le  sens.  Obnubi lé  pour  a ins i  d i re par
les fbrmes étrangères du texte or ig inal  ,  i l  éprouvc de la  d i f l icu l té à
t rouver  les mots,  les tours r . ru les stnrctures correspondunts t lans la
l angue  d 'a r r i vce .  Lu  spon t i r nc i t é  dc  l ' c ; nonc i l r t i on  ne  s r r i l  p l r s  t o r r j o r r r s
i l t so . l u t t o  I ' app réhens ion  du  sens ,  quand  on  a  l ' au t r c  l angue  sous  l es
yeux .  La  reche rche  d 'une  exp ress ion  po r teuse  de  sens  e t  commun icab le
reste souvent  vaine ou insat is fa isante.  Ce tâtonnement de la  pensée est
une source de f rust rat ic ln  t rop b ien connue des t raducteurs.  Ce qui  ne
se réal ise pas,  lors d 'un te l  "  b locage " .  c 'est  l 'organis: r t ion l ina le de
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l 'expression par  la  pensée.  Apprendre à t radui re sera i t .  en déf in i t ive,
apprendre a penser pour  rendre t idè lement  les ic lées d 'un autre.  Une
méthode d ' in i t ia t ion à Ia t raduct ion de textes pragmat ique\  proposera
donc des exerc ices var iés af in  d 'habi tuer  l 'é tLrd iant  i \  organiser  la  réex-
p ress ion  avec  p lus  de  fac i l i t é ,  p l us  de  j us tesse  e t .  f i na lemen t ,  p l us  de
rap id i t é .  Ce t  app ren t i ssage  i n te l l ec tue l  peu t  se  concevo i r  comme une
so r te  t l e  . .  m ise  en  t r r r i n  n r i sonnce . . .

L'Anuly'sc dtt discottrs ((utun( ttt/t l todc tlc tratltrctit lr tente. en
somme, de prouver  la  possib i l i té  et  Ia  nécessi té de fa i re ressor t i r  les
t ra i ts  les p lus caractér is t iques du processus cogni t i f  de l 'opérat ion t ra-
duisante et  de démonter .  à des f ins pédagogiques.  les mouvements
complexes de cet te "gymnast ique mentale" .  Avant  d 'exposer les c lb. iec-
t i fs  d 'apprent issage assignés au cours d ' in t rodLrct ion (Part ie  I  I ) .  nous
commencerons par  c i rconscr i re le  champ d 'appl icat ion de la  méthode
poLlr  en préciser ,  dans un deuxième temps,  les fbndements théor iques.
La descr ipt ion des quatre pal iers du maniement  du langage écr i t  sera
I 'ob jet  du t ro is ième et  dern ier  chapi t re de la  Part ie  I .
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Chapi t re premier

Approches méthodologiques

Quel  que soi t  le  domaine d 'étude,  crn conçoi t  d i f f ic i lement  un cours
d ' in i t ia t ion sans une s impl i f icat ion de la  mat ière enseignée:  cet te s im-
pl i f icat ion a pour but  de fac i l i ter  la  compréhension et  l 'ass imi lat ion des
not ions fondamentales du domaine en quest ion.  Simpl i f ier ,  c 'est  dél imi-
ter  et  décharger  des é léments secondaires pour at te indre l 'essent ie l .
Dans le cas de la  t raduct ion,  la  "mat ière"  enseignée est  en réal i té  un
processus in te l lectuel .  Opérat ion abstra i te  d 'analyse/synthèse,  I 'act iv i té
t raduisante ne se la isse pas f : rc i lement  morceler  en séquences comme ce
serai t  le  cas d 'une act iv i té  concrète.  Les mul t ip les étapes qui  la  compo-
sent  ne sont  pas net tement  démarquées,  et  i l  n 'est  pas fac i le  de suivre
les méandres de Ia pensée qui  cherche à établ i r  une équivalence de
concepts.  Not ions,  images,  évocat ions,  analogies,  essais de solut ions se
bousculent  dans le  cervezru du t raducteur .  Dans ce dédale des concepts à
ordonner selon une par fa i te  adéquat ion à ceux de I 'or ig inal  .  le  t raducteur
tente de suivre le  f i l  c lu  sens.  L 'act iv i té  t raduisante ne présente pas un
objet  d 'étude qu ' i l  est  a isé d 'analyser .  Sa complexi té t ient  autant  à cel le
du langage qu'aux innombrables paramètres de la  communicat ion in ter ' -
personnel le .

Dans un souci  d 'ef ïcaci té pédagogique,  i l  s ' imposai t  donc de s im-
pl i f ier  les rnodtr l i té ,s  d<,r t ; t t l is t r t ion de cet te opérat ion,  à défaut  de pou-
voi r  s impl i f ier  le  processus l t r i -mème. Quel  que soi t  le  texte i \  t ransposer
dans r rne autre languc- .  les mécirn ismes inte l lectuels  de la  t raduct ion
demeurent  les mèmes.  Par  contre,  tous les messages n 'ex igent  pas du
traducteur  les mêmes "compétences" profèssionnel les.  Certa ins textes
requièrent  la  maî t r ise d 'un regis t re de langue par t icu l ier  et  une sensi -
b i l i té  à l 'ar t  (écr i ts  l i t téra i res) .  d 'autres,  c ' les connaissances spécia l isées
( textes technico-sc ient i f iques) .  d 'autres.  une grande fac i l i té  i i  manier  les
f i r rmes ora les d 'une langrre ( t raduct ion théâtra le,  doublage c inémato-
graphiqLre) .  On se p laî t  a  imaginer  le  t raducteur  homme-orchestre,  ce
qu ' i l  es t  j usqu ' i r  un  ce r l a i n  po in t ,  ma is  ce lu i - c i  sa i t  auss i  s ' impose r  l es
l imi tes que lu i  d ic te sa conscience profèssionnel le .  Rares sont  ceux qui
passent  ut 'c(  un? t ;gulc  conr l té1(n((  de la  t raduct ic ln l i t téra i re à ler  t ra-
dLrct ion sc ient i f ique.  d 'un t ra i té  de dro i t  à  un t ra i té  médical .  [ -a polyva-
lence r rb. r r . , / r r r ,  n 'er is te pas réel lement  c l rez les t raducteurs profession-
ne l s .

C'est  pourquoi ,  a f in  de fac i l i ter  I 'analyse du processus de t raduc-
t ion dans le  séminai re d ' in i t ia t ion,  la  méthode proposée ic i  se l imi te
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aux messages pragmat iques (non l i t téra i res) ,  généraLrx (non spécia l isés) ,
formulés selon les normes de la langue écr i te  (non ora le) ,  en vue d 'un
apprent issage dans le sens angla is- f rançais (non I ' inverse) .

I .  L E  D O M A I N E  D E  L A  M É T H O D E

La.s I e.r I c s pru g trtut i cltt c.s

I l  convient  de fa i re por ter  la  réf lex ion,  dans un cours d ' in i t ia t ion
aux exerc ices r le  t raduct ion,  sur  les textes pragmat iques.  c 'est - i \ -d i re
ceux qui  servent  essent ie l lement  à véhiculer  une infc l rmat ion et  dont
I 'aspect  esthét ique n 'est  pas I 'aspect  dominant .  [ -e regroupement de ces
écr i ts  sous une appel la t ion c la i re,  s imple et  commode n 'a pas été fac i le .
L ' exp ress ion  < tex tes  f onc t i onne l s . ,  cop iée  su r  l e  modè le  " f i ança i s
fonct ionnel  >)  ou <<langue fonct ionnel le>,  son synonyme, aura i t  a jouté
une nouvel le  accept ion à ce terme déjà r iche en s igni f icat ions mul t ip les
en sc ience,  en mathémat iqr" res et  dans la  langue courante.  Dans le seul
domaine <Ie la  l inguist ique générale et  appl iquée,  i l  ex is te,  outre "  f t 'an-
ça i s  f onc t i onne l  " ,  l a  " l i ngu i s t i que  fonc t i onne l l e " .  l ' " éduca t i on  f i r nc -
t ionnel le"  et  l '<  approche fonct ionnel le"  de I 'enseignement  d 'Lrne langue
vivante.  Mais I 'expression " textes fbnct ionnels"  a été re. ie tée au prot i t
de " textes 

pragmat iques '  sur tout  parce qu 'en d idact ique des langues.

"  fonct ionnel  '  recouvre tout  ce qui  n 'est  pas le  f rançais général  :  i l
s ' app l i que  à r  des  "doma ines  appa remmen t  spéc i f i ques  à  l ' i n té r i eu r  de  l a
l angue  f rança i se :  d i scou rs  des  sc iences ,  des  techn iques ,  de  l ' économie ,
b re f  de  tou t  ce  qu i  n ' es t  n i  l i t t é ra i re ,  n i  " t ou r i s t i que '  ( du  t ype :  "Où
est  la  poste '1 " ) r  Or,  les textes pragmert ic lLres excluent  eux aussi  les tex-
tes l i t téra i res,  mais non le f rançais général .  [ , 'appel la t ion "  textes fbnc-
t ionnels"  aura i t  eu pour ef fet  d 'augmenter  les r isques de confusion.  Les
désignat ions "  textes sc ient i f iques ' ,  <  textes techniques ' ,  .  textes en
langue de spécia l i té  >,  < textes spécia l isés > ou encore . .  textes inst rumen-
taux "  (en  d idac t i que  des  l angues .  " i ns t rumen ta l  "  es t  synonyme de

" fonc t i onne l " )  son t  appan res  t rop  l im i t a t i vcs  c t  n ' on t  pus  é té  re tenucs
non  p lus .

Parmi  les autres solut ions envisagées,  ment ionnons " textes Lr t i l i -
ta i res" .  Dans ce cas,  le  déterminat i f  s 'accompagne d 'une cc lnnotat ion
péjorat ive présente dans des expressions te l les que .  matér ia l isme pure-
men t  u t i l i t a i r e ' ,  .  i n té rê t s  bassemen t  L r t i l i t a i r es " .  "  U t i l i t a i r e ,  peu t -on
l i re dans le  Di<t ior t r tu i r t 'd t .s .T ' \ 'n( ) ,1 ' \ ' / / rc . r  d 'Henr i  Bénac,  se d i t  de cer-
t a i ns  a r t i c l es  qu i ,  sans  souc i  es thé t i que .  n ' on t  pou r  ob je t  que  l ' u t i l i t é ,

I  Rober t  Ga l isson.  I ) i t  t io t t t tu i r t  l t  d i< lu t  t i t t t r t  Jc .s  lun t : t t t , . s  a r l  mot  "  l i rnc t ion-
n e l  " .
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au p lus bas pr ix  possib le.  "  "  Véhicul t r i re"  et  .  vernacula i re"  I le  cor l -
vena ien t  pas  non  p lus .  Une  " l angue  véh i cu la i re "  es t  un  i d i ome  é t range r
commun à p lus ieurs col lect iv i tés de langues maternel les d i f lér 'entes,
t and i s  qu 'une . l anguc -  ve rnacu la i re ' f l ' es t  gL rè re  u t i l i sée  ho rs  des  f ron -
t ières du groupe l ingr"r is t ique dont  c 'est  la  langLre maternel le .  Ces der . rx
épi thètes ne poLrvaient  aucunement serv i r  à  c lés igner  une catégor ie de
textes.  .  Textes in l 'ormat i f \  ' ,  n 'est  pas upparu toLr t  a\  f i r i t  sat is fa isant  non
plus pLr isque.  par  essence,  t ( )u l  texte quel  qLr ' i l  so i t  t ransmet une inf t r r -
ma t i on :  ce t t e  appe l l a t i on  es t  t au to log ique .  Néanmo ins ,  dans  l a  su i t e  de
cet  ouvrage.  "  in f i r rmat i f ' "  s 'opposef t r  padbis à "  esthét ique "  quand i l
l i rudra met t re I 'accent  sur  le  contentr  not ionnel  des messages pr i rgmat i -
ques :  ce la  n ' imp l i quc ra  aucunemen t .  ccpenc lan t .  que  l ' t - ! c r i t  a r t i s t i qL rc  es t
pu re  f b rme  e t  qu ' i l  ne  c ( )mmun ique  r i en .

Detrx ra isons supplémentai res ont  - iouci  cn l i rverr r  de "  p l i rgmat i -
que " .  Ce t te  ép i t hè te  s ' app l i que  à  " ce  qu i  es t  suscep t i b l e  d ' app l i ca t i ons
prat iques.  qui  concerne la v ie courantc , ,  (Pct i t  I l r t l tcr t ) .  Par  leur  f ina l i té .
les textes regroupés soLls cet te ét iquet te pré: ientent .  en e l ' l -e t ,  le .^arac-
tè re  comnrun  d 'avo i r  géné ra lemen t  r rnc  app l i c l r t i on  p r l r t i que  ou  lmme-
d ia te .  Ce  son t  des  i ns t rumen ts  de  commr rn i ca t i on  p lus  ou  mo ins  éphé -
mères  tou t  au  mo ins  quan t  à  l a  "du r ' éc  de  v ie  u t i l e " .  s i  l ' on  pe t r t  d i r e ,
de  l eu r  con tenu .  De  ce  po in t  c l e  v t re .  i l s  son t  -  u t i l i t i r i r cs " .  ak r r s  que
les textes l i t téra i res sont .  en général .  p lus grut r - r i ls ,  p lus désin lc l r 'essc is .
sans  ê t re  mo ins  néccssa i res  pou r  uu tun t .  Ln . l i t t t r l i l /  de  l ' un  e t  I ' au t re  es t
dil-férente.

[ -a derrx ième nr ison qt r i  u  pesé duns la  balancc en laveur de

"  p ragmat ique "  es l  l c  f i r i t  que .  dans  l a  t c rm ino log ie  des  l og i c i L -ns ,  ce
te rme  s ' app l i que  à  I ' t r sage  d r r  l angage  pa r  dcs  i n te r l oc r r t cu rs  en  s i t ua t i on
rc :e l l e  de  commun ica t i on .  B i cn  q r re  l i r  t r ac luc l i on  ne  c ( )nce rnc  q r re  l es
textes écr i ts  et  non les proc l r rc t ions t l ra les ou énonciat ions (a lors que
c 'es t  l e  cas  de  l ' i n te rp ré ta t i r l n ) ,  on  peL r t  c l i r c  que  Ia  p ragmat ique  se
s i t uc  au  n i veuu  de  l a  pa ro le  l u  sens  s i russu r i cn .  t and i s  quc ' l a  syn t l r r e  e t
l a  séman t i qL re  re lève  de  l a  I angL re  en  t i r n t  que  sys lème :  ce r ta ins  l i ngu i s -
t es  cons idè r ' en t  même que  l a  p ragmat ique  -  é t r rdes  des  énonc iu t i ons
ne  re lèven t  pas  de  l eu r  doma ine  d ' l r na l yse .  Nous  ve r rons  q t r c  l a  ré -
f l e r i on  su l  l a  t héo r i e  e t  l a  d i c l l r c t i quc  de  l u  t r adL rc t i on  débo rde  l u rgemen t
l es  p réoccupa t i ons  des  l i ng r r i s tes  uxe ies  p r i nc ipa lemen t  su r  l es  règ l cs
combinato i l -cs des symboles c lu langage,  la  syntaxe.  et  la  conl ' rontut ion
de  ccs  syn rho les  avec  l a  réa l i t c l  ou  l cs  symbo lcs  d ' une  i t u t r c  l angue .  l a
séman t i que .  l , e  t r ad r r c teu r  p ( )u r  sa  p l r r l  do i t  t en i r  comp le  de  l ' o r i g i ne  du
tex te  i \  r éexp r imer ,  de  sa  na lu re  e t  du  p r rb l i c  v i sé  ( l es  f u tu rs  l ec teu rs ) .
[ -e théor ic ien et  le  c l idact ic ien c le la  t raduct i t ln  ne peuvcnt  donc pas
l imi ter  ler r r  analyse du phénomènc c le l i r  t ruc luct i t ln  ut rx  seules comp()-
san tes  l i ng r r i s t i ques  des  tex tes .  i l  l eL r r  l ' au t  abso lumen t  débo rde l  su r  l a
p ragmat ique  a l i n  d ' i nc lL r re  dans  I ' ana l yse  du  p rocessus  de  l a  t r aduc t i on

L-)
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les compléments cogni t i fs  et  s i tuat ionnels non mani festes dans les s ignes
l i ngu i s t i ques .

Pour ces deux ra isons,  -  Ia  première découle de Ia nature des
messages chois is  pour  l ' in i t ia t ion,  la  seconde.  des fondements théor i -
ques  de  l a  mé thode ,  -  l ' appe l l a t i on  " t ex tes  p ragmat iqL res . .  nous  a
semblé la  p lus sat is fa isante.  Ces écr i ts  regroupent ,  à t i t re  d 'exemple,
les ar l ic les de presse.  la  correspondance générale.  les brochures expl i -
cat ives non techniques,  la  documentat ion tour is t ique,  les rappor ls  et  do-
cuments of f ic ie ls ,  bref ,  tout  texte général  t ra i tant  de pol lu t ion,  santé
physique,  consommat ion,  drogue.  lo is i rs ,  éct rnomie,  spr) r t \  e t  autres dct-
ma ines  d ' ac t i v i t és  ana logues .  (Vo i r  l 'Append i ce  V  -  Cho i x  de  tex tes
pragmat iques ) .

Les écr i ts  pragmat iques se d is t inguent  des autres genres de textes
( l i t téra i res,  b ib l iqLres)  par  un cer ta in nombre de t r i r i ts  caractér is t iques.
L 'anonymat,  par  exemple.  Le messi ige n 'étant  pas centré sr l r  son auler l r
comme dans  l e  cus  d ' une  { t suv re  l i t t é ra i re ,  ma is  su r  une  réu l i t c l  p l r r s  ou
moins object ivée.  les textes pragmut iques sont  souvent  anonymes et ,
dans  b ien  des  cas ,  i l  n ' es t  d ' aucune  r r t i l i t é  pou r  l e  t r aduc teu r  d ' en  con -
naî t re le  rédacteur .  Toutefo is ,  le  sens de ce qui  est  écr i t  pourra s ' in ler-
préÎer  d i f ïéremment selon quc lc  réc lucteur .  anonyme orr  non,  est  le
por te-parole ot Ï ic ie l  d 'une comprrgnie c l 'assurânce or . r  le  rcpréscntant
d 'assL r rés  l ésés  dans  l eu rs  d ro i t s .  l - ' au teu r  d ' un  tex te  p ragmat ique  n 'es t
pas L lne pure abstract ion.  l l  ar r ive même qu' i l  so i t  r r t i le  et  par lb is  inc l is-
pensab le  de  l e  conna i t r e .  Dans  l e  c l r s  d ' un . j oL r rna l i s te  engagé ,  i l  pc r r t
ê t re  impor tan t  de  conna i t r c  ses  "  a l l égea f l ccs .  po l i t i ques .  son  c \pc -
r ience prcfessionnel le  et  lc  ton hal ' r i tue l  de ses écr i ts :  ces renseignc-
ments peuvent  f i rc i l i ter  I ' in terprétat ion de ses ar t ic les.  Suns cet tc  con-
na i sse tnce ,  des  i r l l us ions ,  t l es  sous -en lendus  o r r  l ' i r on ie  se  cuchan t  so r r s
les mols r isquent  r . l 'échapper uu t radLrc leur .  L 'cssent ie l  de cc-r ta ins mes-
sagcs reste par t i r is  in fbrmulé.  l ,a  t raduct ion de te ls  écr i ts  est  pér i l lc ' r rsc
parce qu ' i l  faut  fa i re passcr  en langue d ' r r r r ivée non seulement  ee qrr i
es t  d i t ,  ma is  auss i  ce  qu i  n ' es t  que  s r rggé ré .

Le choix des textes cst  inévi t i rb lement  sub. ject i f .  l - 'absence c le
cr i tères object i fs  permettant  d 'évalucr  avec exact i tudc lcs d i l ' f icu l tc is  de
traduct ion d 'un texte et  le  ry thme uuquel  progresse r rn groupe d ' r i tu-
d ian ts  ob l i ge  I ' ense ignan t  à  se  f i e r  à  son  i n tu i t i on  e t  à  son  expé r i ence
du  mé t i e r  e t  de  I ' ense ignemen t  pou r  cho i s i r  l es  t ex tes  l es  p l r r s  pe r t i nc r r t s
du pc l in t  c le vue pédagogiquer.  Cct te d i f l icu l té est  at ténuée dans l i t  nre-
sure où la  méthode décr i tc  ic i  ne repose pas exclus ivcment  sur  la  tnr-
duct ion ou la  correct ion de textes chois is  au h lsard.  L-es not ions jugees
essent ie l les pc lur  la  compréhension drr  phénomène de la t ruduct ion sont

r  l - a  no t i ( ) n  r l e  d i l i i c r t l t e ' dc  l r aduc t i on  cs (  s t a t i s t i q ( t e  e t  sub jec t i ve .  Yo i r  i r t l t t t ,
p .  I 10 .  l l  y  a  p l uce  cn  d i dac t i q t r e  pou r  t l c s  r echc rches  su r  l ' é va lL ra t i on  t l c  l a  d i f l i cL r l l é  des
tex l es  c l  s t t r  l a  f i t çon  c l ' é t l r b l i r  r r ne  p rog ress ion  de  l ' cnse ignemen t  dans  un  p rog r i r n tme
t l ' é l udes .  Pou r  ce  f l i r e .  l a  l r a t l L r c to l og i c  do i l  de ren i r  expé r i n r cn ta l c .
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exposées dans la  Part ie  I I  (Aspects prat iques)  qui  pourra i t  const i tuer  le
point de départ d'un véritable Munttel prutiqtte de tradu<'tion. Dans cette
deuxième moi t ié  de l 'ouvrage.  la  systémat isat ion de I 'enseignement
prend la forme d 'exerc ices pof lant  sur  des d i f f icu l tés spéci f iques au
transfer t  in ter l inguist ique.  non pas du point  de vue des solut ions qu 'e l les
appel lent .  mais de la  démarche inte l lectuel le  qu 'e l les supposent .

Lc.s t t,.t I e s g t; rt é ra rt,r

La compréhension des messages ou pof t ions de messages (qui  re-
cev ron t  l e  nom d ' "un i t és  t ex tue l l es "  vo i r  i r t . f i ' u ,  p .  150 )  se rvan t  à  i l -
lust rer  des aspects du maniement  du langage ne doi t  pas ex iger  des
candidats- t raducteurs des connaissances techniques ou spécia l isées
part icu l ières.  L ' in i t ia t ion à la  t raduct ion ne se confond pas avec l 'ass i -
mi lat ion de connaissances encyclopédiques.  Cet  aspect  de la  fbrmat ion
est  assuré par  des cours de cul tLrre générale dans la  p lupar t  des pro-
grammes.  Bien que la lonct ion première d 'un texte pragmat ique soi t  de
transmett re une in lbrmir t ion,  le  cours d ' in t rodLrct ion n 'a pas pour but
pr inc ipal  de la  fa i re assimi ler  par  les apprent is- t raducteurs.  l l  n 'a  pas
pou r  ob je t  non  p lus  L rn  en r i ch i ssemen t  du  vocubu la i re  t echn ique  n i
l 'é tude systémat ique des not ions et  de la  phraséologie d 'un domaine
de spécia l i té .  Cela doi t  se fa i re dtns des cours p lLrs avancés.

Aussi .  a f in  de s impl i f rer  : ru maxinrum les modal i te ls  de réal isat ion
cle I 'act iv i té  t radrr isante.  les écr i ts  technico-sc ient i f iques ou t rop spécia-
l isés sont  exc lus du domaine de la  méthode.  Ces mess.rges sont  cr r r r r r ' -
! t i t ' i .s t i .s  par  rapport  i r  la  langue c()mmune.  l -a  d i f f icu l té c le lerr r  t raduct ion,
indépendamment des apt i tLrdes de ccux qui  les t r i rduisent ,  t ient  à leur
con tenu  techn ique .  B ien  qu ' i l  so i t  i nexac t  de  c ro i re  que  l a  t r aduc t i on
technique comporte uniquement  des d i f lcu l tés dc vocahula i re.  la  con-
na i ssance  des  réa l i t és  auxque l l es  renvo ie  l a  t e rm ino log ie  spéc ia l i sée
cons t i t ue  un  obs tac le  qu i  comp l i que  i nu t i l emen t  l ' app ren t i ssage  du
man iemen t  du  Iangage  dans  un  cou rs  d ' i n i t i a t i on . ' l ' r t t 1 t  so rn 'L ' u t ,  ( ) n  d
l(ttdttntc ù rettdrc lc lrrttt t 's.strs tlt l tr lrttdrtt l i tttt rc.sltttrtsttblc dr t l i . l ' l i-
crrl lé.s tlrt i sottl dttc.s ù I ' igttorttttt c dc.s clro,st,.r. l l  est donc capital, d'un
point  de vue méthodologique,  c le d issocier  les d i f Ïcu l tés d 'apprent is-
sage l iées aux connaissances préalables à I 'exécut ion dc I 'opérat ion
el le-mème, et  I 'u t i l isat ion proprement  d i te  du langage.  Les innclmbrables
problèmes engendrés p i l r  un savoi r  déf ic ient  re lèvent  de la  pédagogie
générale de la  t t 'ac luct ion et  de la  concept ion c les programmes.  mais non
spéc i f i quemen t  du  cou rs  d ' i n i t i a t i on .  D 'a i l l eu rs .  l e  me i l l eu r  des  cou rs
d ' in t roduct ion ne réussi ra. jamais à combler  une carence grave de con-
naissances encyclopédiques.  La crr l ture générale ne s 'e nseigne pas en
quatre-v ingt-d ix  her- r  res.
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Te.rtes .f ltrtnttlés .rclott les n()nncs de ltt l tttt,gttt '  t;r 'r i le

Contra i rement  à I ' in terprétat ion.  la  t raduct ion s 'exerce essent ie l le-
ment  sur  des textes écr i ts  et  la  présente méthode se l imi te aux textes
des t i nés  à  è t re  l us  e t  non  "  d i t s " .  L ' exc lus ion  de  ces  de rn ie rs  se  j us t i f i e
du fa i t  que la communicat ion écr i te  obéi t  à  des règles qui  ne sont  pas
tout  à fa i t  ce l les de l 'onr l  .  Le premier  sorrc i  d 'un d ia loguiste.  par
exemple,  est  de produire un texte prononçable et  proche t le  la  langue
commune par lee spontanément :  on demande au t r : rductet r r  de l ivrer  un
message l is ib le.

[ -a paro le et  l 'écr i ture sont  deux act iv i tés qui  ne se dc:roulent  pas
dans les mêmes condi t ions.  La langue écr i te  cst  p l r rs  souciet rse de
co r rec t i on  q r . re  l a  l angue  pa r l ée :e l l e  es t  auss i  p l us  se r rée ,  p lL rs  c r rnc i se ,
p lus ordonnée.  Soumise i \  une syntaxe r igoureuse,  e l le  se p l ie  arrx  règles
de grammaire,  d 'or thographe et  de ponctuat ion.  Le bon rédacteur  lc-
che rche  I ' exp ress ion  j us te .  év i t e  l es  p léonasmes .  f u i t  l es  ré ' pc l t i t i ons  c l t r i
a l ou rd i ssen t  son  s t y l e .  I l  che rche  à  c l onne r  l \  son  tex te  l e  p lus  de  cohé -
s ion possib le en enchaînant  log iquement  les ic lées et  les phlases.

[ -a t raduct ion de textes pragmat iques ex ige en outre Ia connlr is-
sance des "  Iangages codi l iés "  car lc tér isés par  des tormLr lcs l igc les porr r
lesquel les i l  ex is te généralement  un équivalent  s téréotypé c l : rns la  langrre
d 'arr ivée.  l l  faut ,  b ien entendu,  que lcs deux langues soient  proches par
l eu r  s t ruc tu re  e t  l a  cu l t u re  qu 'e l l es  véh i cu len t :  c ' es t  l e  cas  c l e  l ' ang la i s  c t
du f rançais.  La forme de ces textes "  codi t iés "  es l  p lus t tu  moins impo-
sée par  des règles de rédact ion.  f )ans un tcxte . iur id ique,  la  l i t rmrr le
, .Knt t r t -  u l l  b t '  l l te .sc t l tu l  . . .  >  i l  comme équivalent  courant  en f i 'ançais
I 'expression t igée "  Sachez tous p l r r  les préscnles que. . .  "  On pourra i t
mu l t i p l i e r  l es  exemp les  de  ce  gen re  en t r c  l e  f r ança i s  e t  l ' ung la i s .  No r r s
verrons,  toutefo is ,  que toutes les not ions préscntcs dtns les textcs nc
sont  pas f igées dans des locut ions consacrécs qu ' i l  su l i i t  d 'appar icr
quand on t radui t .

Dans cer ta ins types de messagc' .  i l  est  l l i t  r rn r rsage de marques
s ty l i s t i q t res  e l  de  s t r r r c t r r res  syn l i r x i q r r cs  p t r l t i c r r l i è r ' es  t e l l e :  q r re  l cs  i nvc r -
s i ons  pass i ves  dans  l es  no tes  de  se rv i ces  oL r  l cs  i ns t ruc t i ons :  "  l l  es t
recommandé  aux  membres  du  pe rsonnc l  de . . . "  o r r  "  l - es  membrcs  du
personnel  sont  pr iés de. . .  "  Chcl is ie  arb i t ra i rement  pour  des ra isons de
c la r té  ou  d ' un i f o rm i té  de  p résen ta t i on .  l l r  l i t rme- joue  l e  rô le  dc  "mor r l e ,
dans le  cas de ces messi rges "  s tandurdisés" .  Les post l log ies.  i rv is  de
concou rs ,  l e t t r es  commerc ia les ,  no t i ces  d ' en t re t i en .  dev i s  desc r i p t i l ' s ,
pol ices d 'assurance,  textes de lo i  se présentent  dans une l i r rme imposéc
par la  t radi t ion et  fnc i lement  reconnaiss l rb le.  ( 'ar t t t i t rs  t r . r tc . ;  t l t  . r r , r ' r ' l t  t .
préstntcnt dttnc d<,s t 'urut tt;t ' i . tî i t lu(.\ '  l)()ut'un! î ' trL' i.sol/t.s, rrrlah'.r. j,,.r t,I
t , t ts t , ig t tée.s p l t t . r  o t t  n to in, t  .s t ,s t t ; rnut i t l r t ( t l r ( t t t .  L Ine méthode d 'enseigne-
ment  de la  t raduct ion de textes pragmat iques doi t  teni r  compte de ce
part icu lar isme.  La d is t inct ion entre r rn texte "  s tandardisé-  et  un tcx le
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qui ne I 'est pas correspond à une différence de dosage de formules
consacrées et d'énoncés spontanément formulés.

Le d iscours ora l ,  par  contre.  se déroule à la  v i tesse de la  pensée
spontanée.  I l  est  marqué,  à des degrés d ivers,  par  des hési tat ions,  une
accumulat ion de mots inut i les,  des phrases inachevées,  une cer ta ine
pauvreté de vocabula i re.  Les développements y suivent  souvent  une
l igne incer ta ine.  Les énoncés sont  par fo is  maladroi ts  ou f ranchement
incorrects au regard des normes de l 'écr i turer .  A des sujets p lur ie ls
peuvent  répondre des verbes s ingul iers.  par  exemple.  Le sens d 'un d is-
cours ora l  est .  cependant ,  par là i tement  c la i r  à  l 'audi t ion,  car  i l  s ' in tègre
dans un contexte s i tuat ionnel  et  cogni t i f .  L 'audi teur  supplée aux fa i -
b lesses d 'é locut ion:  p lus exactement ,  i l  su i t  le  f i l  de la  pensée sans
s 'arrêter  à la  gangLre fbrmel le des énoncés successi fs .  C 'est  à la  sui te
d 'une t ranscr ipt ion que l 'on constate les fa ib lesses st ructura les et  lex i -
ca les de l 'é locut ion spontanée par  rapport  à l 'écr i t .  Un d iscours
oral cor.rché sur papier perd une honne part de sa lbrce expressive. Le
sty lo ou la  machine àr  écr i re momif ient  la  paro le.  Aussi  n 'écr i t -on ja-
mais tout  à fa i t  comme on par le et  l ic t , r ' r , r r r r .  L 'écr i t  impose une
double réf lex ion,  une maturat ion p lus complèÎe de la  pensée.  Sans jouer
sur  les mcrts ,  on peut  même af f i rmer que la qLra l i té  de cet te ntut t t rut i t t t r ,
en t raduct ion,  n 'es l  pas sans rapport  avec la  t r t t t t r r r i té  in te l lectuel le  du
sujet  t raduisant .

DeLrx in ter locuteuls en s i tual ion peuvent  se permett re de nom-
breuses e l l ipses.  Un ser- r l  mot  peut  évoquer tout  un ensemble de c i r -
const^nces et  de fa i ts  s i  [ 'un et  I 'autre par tagent  le  mème savoi r .  Dans
la langue écr i te ,  au contra i re.  le  contexte est  ent ièrement  l inguist ique.
le t raducteur  n 'est  jamais en s i tu i r t ion par  rappon au contenu du texte
qu' i l  t radui t ,  contra i rement  à I ' in terprète de conférence qui  peut ,  dans
cer ta ins câS.  .  in terpréter"  un geste de la  main,  une intonat ion.  une
mimique du v isage.  L 'écr i t  se d is t ingue donc de I 'orer l  par  son caractère

r  Les  l ingu is tes  qu i  on t  éva lué  la  g rammat ica l i té  du  langage par lé  semblen t  è t re
ar r i vcs  i \  la  conc lus ion  qr r ' i l  ne  tau t  pas  exagr i re r  le  curac tè ' re  p ré tendument  agr i rmma-

t ica l  de  f  a  conversa t ion  l ib re .  " ' l  l t t  t tngn t t r t r r t t t t iL  u l i t l  r t l  cv t rydut '  . s1 t t ' t ' t  h  u1 t1 t t ' t rs  to
b t  t t  r r t t ' l l t  w i l l t  n t t  bus i .ç  i t t  t t c t t tu l  l t t t l .  In  l l t c  yur i r t t t . t  a r t t l t i r i cu l  . \ l r (J i ( . \  t t (  J tu t '< ' ton-

d t r t  l td ,  lh t  .g rcu l  r t t t t . j r t r i l . t '  t ) l  r t l t ( rdn t  ( . \  t t l to t r t  75  I ) t r (  ( t t l  -  ( t r (  \ ' ( l l - . lo r t t t t l  . ç t r t len t  < ' .s
h t 'any  t r i l r : r ion .  l4 l ten  r r t les  o . l  c l l i l t . s i . s  u rc  uJr l t l i td  und t t r ta in  r tn iyer :u l  cd i t ing  r t t l cs  t t t
tok< '  tu rc  t t l  s l r t r r t t t te r ing  u t t l  là l . sc  . \ l (u  l s ,  I l t ( '  l ) r ( ,1 ) t ) r l i ( ,u  , t l  t r t r l v  t tngrunmul i t  u l  uu t l  i l L

. lo r t r r t l  . \ (n l (n (  ( . \  lu l l :  t t t  l t ' . ss  l l tu r t  l t  t )  ! ) ( r (  (n l .  W I t (n  n ( , t tu (  dL l r tn i t  . t l t tukcr .s  u rc  l t t l k ing
t th t t t t l  . : t r l t  j t ' t  l . t  l l t c t '  k t t ,n t  t t l l  -  t tu r ru l i t  ( . \  ( t f  I ) ( r . \onu l  r . r l t c r i t ' t t t  t ,  -  l l t t  l tn r l t t t r î i r t t t  o l
\ ( n l ( t u ( \  l h u l  u < , < ' L l  u t t y  c t l i l i r t g  t t l  r t l l  i r t  r l L t t r  l o  l ) (  y ( l ! - l ( , r n t t , ( l  d n r l t :  l o  u l t r t r t t  l t , r t

l ) ( , t ' ( (n l .  I l tuvc  r< ' tL ' i r t ' d  t t tn - l i r tnu l i t t r t  r t l  l l t i . t ,q t t te ru l  r i t ' u  _ l io t t t  d  g r (u l  t t t t t t t y  r th l r

l ingr t i . t l . s  n l t t t  I tu r t ' r r t t rk< 'd  r t i t l t  o r< t indrv  c t t r t t ' c rsu t io r t .  l l t t  n t '1 l t  o l  l l t t  r t t tg ru r t t tnu t i tu l i l y
r t l  s l n t k t t t  l u t l g u u l l t ' . \ ( , ( n t . \  l ( ,  l t u v r ' l t o  r . ) / / r ' ( ( , . \ ,  L l u l t t  l u k t , n  l h t n t  t l t L ' t r u n s ( r i l r r . \  ( ) l

I t t tn tcd  t t tn le r tnc t ' . t ,  t l r t r r  l t ig l t l t  cd t r t t t l t t l  . \ l ) ( ( tk?r . \  tu (  l r ) i t tg  1 r ,  (  11 , , ( ' \ , \  |  t ' n t l ) l ( \  idu t . \

l i t r  t l t t  l i r . t t  l i r r t< ' ,  t t t t l  l l tL ' t rs t t t t l  î (n l ( i l ( \ ' l t t  u ( ( ( l t l  i d< '< t .s  t l tu l  l i l  i n îo  r r t t r  fn t t t ta  t t l  t ' c -

le ren t  c  t l i thor t l  t t t> î i t  in ,q  lhc  du tu  rL i l l t  w l t i t  h  \ ' (  o t ' (  s lu t ' t tn l r ia r l .  .  Wi l l iam l -abov ,
,S  t t t  i  t t I  i r t .q  t t  i . t I  i  t  l '  u I  t  c  rn  s .  p .  2 ( \3 .

z7
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pltrs .forrnellement expli<'itt '  el slnt(turé. Le rédacteur ne peut pas tou-
jours présumer que tous ses futr.rrs lecteurs partagent un savoir iden-
t ique.  I l  lu i  faut ,  par  conséquent ,  mul t ip l ier  les énoncés et  les présenter
c la i rement  pour  fourn i r  tous les é léments per t inents à la  bonne inte l l i -
gence de son message.  L 'écr i t  est  un mode de communicat ion unid i rec-
t ionnel .  Les équivoques non dél ibérées sont  autant  d 'échecs de com-
municat ion.

Enf in,  les textes pragmat iques sont  soumis par fo is  à des con-
t ra intes d 'espace:  c i tons,  à t i t re  d 'exemples,  les formula i res,  les cata-
logues,  l 'é t iquetage b i l ingue et  les t raduct ions juxta l inéai res.  Cet  autre
t ra i t  d is t inct i f  peut  donner l ieu à des exerc ices d ivers et  t rès fbrmateurs
dans un cours prat ique de t raduct ion.  Nous aurons I 'occasion d 'y
revenir .

S c n.s u n g I o i s -. l i 'u rt I '  u i.s

Le domaine de la  métho<Ie est  l 'angla is  et  le  f iançi t is  et ,  p lus
précisément ,  la  t raduct ion f rançaise de textes angla is .  Les object i fs  c lu
cours d ' in i t ia t ion de même que les exerc ices prat iques qui  leur  sont  as-
sociés sont  dest inés spéci f iquement  à l 'apprent issage dans le sens an-
gla is- f rançais.  Cet te l imi tat ion décoLr le de préoccupat ions prat iques.  Le
processus in te l lectLre l  de l 'ext ract ion du sens et  de sa reformulat ion
dans une autre langue est  sûrement  ident ique quel les qr . re soient  les
langues en cause,  car  ce processus n 'est  pas d i f férent  dr . r  fonct ionne-
ment  même du langage.  Personne tout  au moins n 'a encore démontré
que la t raduct ion entre d iverses pai res de langues met  en. ieu d i f férents
processus cogni t i fs  et  mémor ie ls .  [ ,es d ivergences dont  une méthode
d'enseignement  doi t  teni r  compte appar l issent  au n iveau des d i fT icu l tés
concrètes de t ransposi t ion:  "  un problème donné de t raduct ion n 'est  pas
le même entre deux langues dur t .s  lc .s  t lc t r . r .scnsa' .  At t t rement  d i t ,  la
reformulat ion in ter l inguist ique d 'un messi tge ne s 'opère pas avec les
mèmes out i ls  l inguist iqr - res n i  avec la  même économie de mclyens,  cha-
que groupe l inguist ique ayant  développé un réseau d 'habi tudes langa-
gières qui  lu i  est  propre.  Dans la sr" r i te  de cet  ouvrage,  la  langue de
départ  sera la  langue seconde du t raducteur ,  ce l le  de laquel le  i l  t radui t ,
tandis que la langue d 'arr ivée sera sa langue maternel le ,  ce l le  vers la-
quel le  i l  t radui t  normalement  et  devra i t  tou jours t radui re idéalement .
L 'angla is  sera ic i  la  langue or ig inale,  le  f rançais,  ce l le  de la  t raduct ion.

a ( ieorges Mounin.  l r .s  l t r r t l t l i , t t t t , .s  t l tét t r iqrr t . r  dt  lu tntdtr t t ion,  p.240.  (Soul igné

dans  l c  t ex te ) .
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Exclusion des textes littéraires

Nous avons vu jusqu' ic i  que dans un souci  de s impl i f icat ion des
modalités de réalisation du processus de la traduction. tout genre de
traduct ion t rop caractér isé est  exc lu du domaine de la  méthode.  Cet te
exclusion au profit des écrits généraux pragmatiques s'applique aussi
aux textes l ittéraires. Cette élimination rr priori appelle une justif ication
puisque la grande major i té  des études consacrées jusqu' ic i  à  la  t raduc-
tion ont porté sur la traduction dite artistique. Elle ne doit pas ètre
interprétée,  cependant ,  comme un jugement  dépréciat i f  sur  la  valeur  pé-
dagogique de la  t raduct ion esthét ique dans un programme de t raduct ion.
El le  est  essent ie l lement  inspi rée par  des considérat ions d 'ordre métho-
dologique l iées au séminai re d ' in i t ia t ion.  [ -a just i l icat ion de cet te exclu-
s ion permett ra de cerner  de p lus près la  not ion de textes pragmat iques.

A) l lulttrc t lc.s lc.rlr.r (trt i.\ l iqu('.\

S ix  paramètres peuvent  serv i r  à  déf in i r  (sommairement)  le  texte
ar t is t ique.

a.  Dans une <luvre l i t tera i re.  l 'écr iva in communique .s(1 r ' i .sr . ) , r
dt t  monde,  sa percept ion personnel le  de la  ré: l l i té  qu ' i l  chois i t  de dé-
cr i re.  Par lant  toujours en son nom propre,  i l  expr ime . rc^r  sent imenls,
^re.ç réact ions,  . rc .ç  émot ions.  "  1. . .1  in  in l l t rn t t t i t 'c  to t r t t r t rut i t 'u t ioa,  note
Eugene A.  Nida,  l l t< , . f l tc t r .s  is  pr imur i lv  on thc ût (sseg( ,  in  e, r l t r t ' .ss i r t '
c t tnrmtrn i t 'u t io t r  i t  is  t tn  thc . \or t r ( (  s  

" ,  c 'est -à-d i re I 'auteur  lu i -même.
L ' in tensi té et  I 'un i té d 'une æuvre dépendent  de Ia cohérence de I 'en-
semble des impressions sub- iect ives ponctuel les qui  en f ixent  l 'a tmos-
phère générale.  En conséquence,  la  fonct ion expressive du langage pré-
domine dans l 'écr i t  l i t téra i re.

b.  Une reuvre d ' imaginat ion et  de créat ion recèle uussi  un l ) ( ,u t ' ( ) i r
d 'évot 'u t i t tn .  Tout  le  contenu du message n 'est  pas expl ic i tement  for-
mulé.  Une grande por t ion du sens reste in formulée.  D'où I ' importance
capi ta le du jeu des connotat ions dans ce type d 'écr i ts .  Une succession
de mots,  le  ry thme des phrases,  les sonor i lés peuvent  por ter  une charge
évocatr ice que le t raducteur  est  tenu de rendre parce que cel le-c i  est
per t inente au message.  En poésie,  où cet  apport  de la  f i r rme est  le  p lus
mani feste,  les sonor i tés des vers,  les harmonies,  les a l l i térat ions com-
plètent  l 'évocat ion susci tée par  le  sens.  En outre,  cer ta ines æuvres
portent  en e l les toute une symbol ique.

c. L'cuvre l ittéraire vulorise lu .fôrne. " L'art soigne la forme
pour donner une enveloppe unique,  or ig inale et  esthét ique à un con-
tenu6.  "  Le langage n 'y  est  pas seulement  un moyen pour communiquer,

-  
t  , .  A Frame*ork tbr  the Analysis and Evaluat ion of  Theor ies of  Translat ion. ,

p.  48.
6 Tat iana Slama-Cazacu, Lurtgt t .qt  et  r t tntc. r t t ,  p.  150.
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comme dans le cas des textes pragmat iques,  i l  est  aussi  une f ln .  Plus
que dans tout  autre genre d 'écr i ts .  la  forme fa i t  corps avec le  fbnd.  La
prose ar t is t ique et  Ia  poésie cherchent  p lus à émouvoir  qu ' i \  s implement
communiquer.  L 'écr iva in fa i t  un usage personnal isé de la  langue et ,  à  la
l imi te,  son sty le devient  le  ref le t  de sa personnal i té .  Fuyant  les c l ichés
éculés,  ind ices d 'une pauvreté d ' imaginal ion et  d 'une fa ib lesse de com-
posi t ion,  i l  invente des métaphores,  produi t  des a l l iances inusi tées de
mots,  renouvel le  les images.  L 'écr iva in valor ise la  forme parce qLr ' i l
cherche à fa i re découvr i r  le  monde sous un autre jour .

Pour i l lust rer  ces t ro is  premiers t ra i ls  caractér is t iques c les écr i ts
l i t téra i res,  on ne saurai t  c i ter  mei l leur  exemple qu 'un extra i r  c le A I 'o t ' -
troit of' the Artist us u Young Man dans lequel James Joyce décrit
comment Stephen Dedalus rencontre la  beauté sotrs  la  f i r rme d 'une l i l -
le t te  se tenant  debout  dans un ru isseau.

A g i r l  s tood hefore h im in midstream, a lonc ant l  s t i l l .  gazing out  to  sea.
She seemed l ike one whom magic had changed into the l ikcness o l '  a
st range and beaut i l i r l  seabird.  Her long s lendel  bt r rc-  legs werc dc l ica lc  us
a crane's  and pure s lve where an entera ld t ru i l  t r f  seawccd h:rc l  l i rsh ioned
i tse l f  as a s ign upon the l lesh.  Her th ighs,  fu l lcr  and sof thued r r r  ivory.
were bared a lmost  to the h ips,  where thc whi te I ' r ingcs o l 'her  drawcr-s were
l ike f ta ther ing of  sof i  whi te down.  Her s lateblue sk i r . ls  wele k i l tcd hold ly
about  the waist  and doveta i led bchind her .  Hcr  bosom w'us u b i ld 's .  so l ' t
and s l ight ,  s l ight  and sot l  as the breast  o l 'somc dtr rk  p lunr i rgcc l  dove.  But
her  long f i r i r  ha i r  was g i r l ish:  and g i r l ish,  ancl  toLrchccl  wi th the wont lc- r  of '
morta l  beauty.  her  tuce7.

La réal i té  décr i te  dans ce passage est  t ransmuée par  le  symbol isme.
La f i l le t te  por te en e l le  la  symbol ique de I 'o iseau:  Shc.st ' t ' t r t t , t l  l ike t t r tc
v 'ht t tn  mugic l tud < 'hongt ,d i t r l t t  t l t t ' l ikc t rc .ys o. l ' t t  .s înt r tgt , t t t td  bcutr t i . f i r l
. teubi rd; l t tng.r lcndtr  burc l ( 'J .ç ; ' l ' l te  n 'h i tc  f i ' i t tg t . t  t t l  l t t r  dr t ty ' ( r .ç  r , ' t , t ' t ,
l i fu . leuthcr ing of 's t t l l  v 'h i t t ,  d t t r r t :  I Icr  s lutcbl t r t '  . :k i r ls  \ ' ( r (  . . .  dovatu i l -
ed hehind l t t r .  L 'auieur  communique son impression subject ive (v i . r io t t
dt t  t r r r tndc)  de la  découverte de la  beauté en évoquant  en f i l igrane (cht t r ,q t
t tv t t< 'u l r icc)  I ' image de I 'o iseau.  synonyme chez lu i  "de l iber té,  c le départ
vers la  pureté et  la  beautéx, ' .  La r ichesse rhétor ique de ce passage
(vulor isuî ion dc lu  . lor tnt , )  est  incontestable.  Outre une recherche évi -
dente dans le  choix du vocabul i r i re  et  la  s t ructurat ion du passage ( l 'au-
teur  décr i t  d 'abord les. juntbL 's  de la  f i l le t te ,  puis  ses < r r . r . r t , . r ,  ses . jupes
re levées et  maintenues à la  tu i l la ,  sa Jto i t r ine,  et  enf in  ses longs chev<,r r . r
b londs et  son l i . r r rgc) ,  on note un chiasme vers la  Un de l 'ext ra i t : . ro / i
und  s l i gh t ,  . s l i g l t t  u t t d , s r r l i ,  de  mème qu 'une  répé t i t i on  e t  une  rup tu re  de
l 'ordre fondamental  des mots ' .  IJ t r l  h t ' r  l r t t t .g  lu i r  l tu i r  r .us ,q i r l i .s l r :  t t t t t l

i  Jornar;  Joyce,  ,4 l ' t t r l r r t i l  r t l  thc .4r l i . t t  ( r \  i l  Y( i lut .q Àrr l , .  New York.  The Vrking
Press  / c  l 9 l 6 i .  l 9 -56 ,  p .  l 7 l .  Dan ie l  Gouadec : t  donné  dnns ( ' t t r t r l t r cn t l r t  r t  t r t t d t r i r t  \ l > l l - i s ,
Bo rdas ,  1971 .  pp .  l  l 4 - l l 0 )  une  t r aduc t i on  commcn tée  de  ce  passugc -

8  Dan ie l  Gouadec .  i b i d . .  o .  l 14 .
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gir l is l t ,  und lot rc l te t l  v ' i t l t  t l tc  v ' t t t tdL ' r  r t l  t t ror lu l  bcutr t t ' ,  l ter . f t tcc.  Devant
r , rne te l le  descr ipt ion.  le  t raducteur  s ' in terd i t  toute faute c le goût  et  est
contra int  de fa i re passer  dans sa t radrrct ion tous les éc i r r ts  lex icaux ou
rhétor iqr . res (par  rapport  i \  la  langue commune de communic i t t ion)  in-
t r odu i t s  dé l i bé rémen l  dans  ce  tex te  a r l i s t i que .

Tlo is  autres t ra i ts  d is t inguent  l ' t r :uvre l i t téra i re.
d.  Sa r rorr - r l r i loc i l< t .  P lus une ( tuvre est  r iche,  p lus les p lans s 'y

superposent ,  p lus e l le  prète à de mul t ip les in terprétat ions.  Son sens ne
sera pas tout  l \  fa i t  Ie  même pour chacun c les lecteurs,  comme s i  les
nrots d 'une cuvre revèta ient  Lrne propr iété kalé idoscopique.

e.  L 'écr i t  l i t téra i re est  aussi  marqué d 'une cer ta ine i t t l t , r r t l t r t r t t l i l t ; .
B ien  qu 'e l l es  so ien t  l e  p rodu i t  e (  l e  m i ro i r  d ' une  époque .  l es  g randes
(æuvres f ianchissent  le  temps et  l 'espace.  Si  on les ret radui t  pér iodi -
quemen t .  c ' es t  pou r  en  p rése rve r  l e  con lenu  en  en  r r l eun i ssan t  l a
forme.  "A t l t ing o. f  l ta t t t r t t ' i . r ' r r .7or '  . f l t r< ' r 'cr . .  a  écr i t  Ie  poète Keats.

f .  En f i n .  l ' c r r v re  d ' a r t  r és i s te  à  I ' usu re  d r r  l emps  pa rce  qL r ' e l l e
renfèrme t les lzrL, l ls  t r t t i t  t r .sL ' l l r . r .  On re l i t  les r ruvres l i t tc l ra i les an-
c iennes  non  un iquemen t  pou r  l eu rs  qua l i t és  es thé t i q r res .  n ta i s  a r r ss i
pa rce  que  l eu rs  t hèmes  n 'on t  p l s  v i c i l l i .  L ' amor r r ,  l a  mr l r t .  l u  re l i g i< tn .
l a  m isè re  hun ra ine ,  l ' ango i sse  cx i s ten t i e l l e .  l es  re la t i ons  i n te rpe rson -
ne l l es  son t  des  thèmcs  un i ve rse l s  c t  de  t oL rs  l es  t emps .

Te l s  son t .  t r ès  somnra i remen t  de l c r i t s ,  ce  q r r i  no r r s  sen rb le  cons t i -
t ue r  l es  s i x  p r i nc ipaL rx  t r a i t s  d i s t i nc t i l ' s  d ' une  r t uv re  l i t t é ra i re .  [ - es  t r o i s
derniers présentent  un in térèt  moindrc qLre les t ro is  premiers du point  de
vue  de  Ia  t r aduc t i on  en  tun t  qu 'opé ra t i on  s r r r  l e  l angage .  Pou r . j us t i f i e r
I ' exc lus ion  de  ce  t ype  de  tex tes  de  I ' i n i t i a t i on  à  l a  t r adL rc t i on .  i l  r cs te
à montrer  en quoi  les ter tes pr l rgmi t t iqr res c l i t ' t i \ rent  t ies écr i ts  esthé-
t i ques .

ts)  Nt t t t t rc  dc.ç lc . r l t .s  l t r t r .q t r t t t l i t l t r t ' .s

Pl t rs  on s 'é lo igne de la  "  l i t tc l rature d ' i r l t .  pour  se |approchcr  des
éc r i t s  p ragmat iques ,  p lus  d im inue  l a  pa r t  de  sub jec t i v i t é  c t  p l us  l a  p ro -
b léma t i que  de  l a  t r aduc t i on  es t  ccn t rée  uu tou l ' de  l ' c f l i cac i t é  de  l a  t r ans -
miss ion d 'une infbrmat ion.  Grosso mot lo.  on passe d 'un I i rngage p l r r tô t
connotat i f  à  un languge p lutôt  d i 'notat i f .  "7- l t t ,  bu: i t  d i l l t rc t t t  < '  l t t l t t ' t , t r
l l r a  t t r l i . s t i t  L t t r d  t l t c  t r t t n - l i l t r u r v  i , s  t l t t t t  l l r r . l i r , t l  i . s . s t ' r t r l t r t l i t ' r t l  t t r  t t l -
lc .got ' icu l  t t t td  l l rc  , t tc t t t r r l  r ( ! ) t ' ( ' , \ (n t ( t l i t t t t t t l  i t t  i r t l t ' r t l i r t t r  :  t l tc  d i l l t ' r t t t t  t '  i t r
l r t t t t s l t t l i t t t t  i . t  t l t t t l  n t< ) r (  ( l l l ( t t l i o t t  i . s  l t t t id  l t t  < t t t t t t t t l t t l i t t t t  t t t td  ( t , t ( ) t i t , t !  i r r
i t r t t t l l i r r r t l i v t '  l i t t r t t l t r r r  o .  

"  Lu  t raduc t ion  l i t te i r l r i re  pours r r i t  un  idéa l  de
f idé l i té  e t  de  heauté  à  t ravers  des  f i r rmes d 'express ion  sc luvent  renou-
v e l e e s ,  l a n d i s  q u e  l e  t r a d t t c t e u r  d e  t c x t e s  i n t b r n r a t i t ' s  c o m m u n i q r t c  u n
messase dans  un  soLrc i  de  l idé l i té  e t  d 'e f l i cac i té .  [ .a  ré r rss i te  c le  la  com-

'  Pc (e r  Ne rvmark .  " ' l ' h c  
' l ' heo ry  

l r nd  t hc  C ru l t  o1 'T r l r ns l a t i on  .  p .  l l
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municat ion esthét ique se mesure à la  concordance p lus ou moins grande
établ ie  entre la  forme et  le  contenu et  les réact ions cogni t ives et  af fec-
t i ves  p rodu i t es  su r  l es  l ec teu rs r0 .  En  l r aduc t i on  i n fb rma t i ve ,  l ' ex igence
esthét ique cède le pas aux contra intes t le  c lar té,  t le  r igueur d 'expression
et  de respect  des règles de rédact ion.

Une t ruvre de créat ion est  rarement  conçue en fonct ion des lec-
teu rs .  L ' éc r i va in  ne  se  den rande  pas  d 'hab i t ude  s i  ses  t i r t u r s  l ec te r r r s
comprendront  rat ionnel lenrent  te l  mot  ou sais i ront  te l le  image n i  com-
ment  i l  do i t  décr i re les fâ i ts  pour  êt re le  mieux compr is .  I l  v i t  cepen-
dant  une a l ternance de créat ion/récept ion.  l l  écr i t  pour  le  lecteur  qu ' i l
est  e l  qrr i  est .  à  ses yeux.  le  lecterr r  absolu.  L ' t r :uvre es l  à déccluvr- i r
par  t ( ) r . rs  les i rL l t res lectet r rs .  l l  cn va aLr t rement  c l i r  rédacteur  de textes
pragmat iques qLr i  adapte p lus ou moins ce qu ' i l  i r  à  d i re en l i rnct ion de l i t
nature du message et  de ses dest inata i res.  Le texte pragmat ique cst
d idac t i q r re .  I - e  l r aduc teu r  do i t  donc .  l L r i  auss i .  se  so r . r c i e r  des  des t i na -
ta i res .  Devan t  un  l ex te  à  t r adu i re ,  son  a t t i t r r de  ne  se ra  pas  tou t  à  l a i t
l a  mème que  ce l l e  d ' un  t raduc teu r  l i t t é ra i re .

E,nf in ,  cer ta ins écr i ts  pragmat iques rér- rn issent  bon nombre des qt ra-
l i t és  s t y l i s t i ques  c l ' une  cuv re  l i t t é ra i re .  Le  bon  j o t r rna l i s te ,  pa r  exemp le ,
l a i t  p l L r s  q r re  s imp lemen t  rappo r te r  des  fa i t s .  En  so ignan l  l e  s t y l e  de  ses
a r t i c l es .  i l  r éuss i t  à  rec rée r  l ' : r tmosphè re  dans  l aque l l e  on t  ba ignc i  l es
événemen ts  qu ' i l  r e l a te .  Pa r  l eu r  s t y l e ,  ses  a r t i c l es  se  s i t uen t  à  m i -
chemin entre les messages purement  l i rc tuels  (procès-verbal  ,  tex le de
lo i .  mode  d 'emp lo i  .  t r a i l e l  de  ch im ie  t l r r  de  médec ine )  e t  l es  c l c r i t s  i r l t i s -
t i ques  ( r cman .  poème,  nouve l l e .  épopée ) .  l . eu rs  q r ra l i t és  pu remen t
s t y l i s t i ques  ne  su t ï i sen t  pas ,  cepenc l l n t .  à  l es  t a i r e  bascu le r  dans  l e
domaine l i t téra i re.  Comme nous l 'av<lns vu.  la  tbrme n 'est  qu 'une c les
composi ln tes d 'une ( ruvrc c lc  créat ion.  f )ans d ix  ot r  v ingt  i rns,  pcrsonnc
nc re l i ra  la  descr ipt ion c le lu  rcnconlre h is to l ique ct  spect l rcr t la i re
Suda te -Bcg in  pa rue  d i i ns  t ous  l es . j o r r rnaux  d r r  monde .  Sa r r l ' l es  h i s to -
r iens.  Ces textes leur  seronl  ut i les.  car  i ls  les in tbrmeront  sur  le .c l imir t "
des  r c l a t i ons  i sn rc l l o -a r t rbes  à  un  momen t  donné  de  I ' h i s to i re .  Môme s i
l eu r  s t y l e  es t  d ' r r nc  h i ru te  t enuc .  ces  u l t i c l es  de  p r -esse  n ' cn  c l emeure -
ront  pas moins des textc-s pr l rgmlr t iqucr .  Letr r  f 'Onct i ( )n pr inc ipale est
de renseigner.  Platemcnt  ou avec br io.  là  est  toute la  d i f ' fercnce.

[ ] n  somme.  l e  t ex te  pn rgma t i que  se  d i s t i ngue  du  l i t t é ra i re  pa r  l es
t ra i ts  s t t iv t tn ts :  i i  ( , \ ' l  l ) l t t . \ '  t lé t to l t t l i . f  q t t (  ( ( )nt t ( ) l t t l i l ,  i l  run 'o i r '  ù  rut<

r "  l . e s  t e  r t c r  p t r b l i c i t l r i r c s  \ on t  s l r ns  do r r t e  l es  mù \ \ : tËc \  n r i r ! lm i r l r qu ! ' \  q t r i  se  r l r p -
p rochen t  l c  p l us  dcs  i ' c r i t s  l i t t é r : r i r c s  cn  ce  scns  qu ' i l s  che rchcn t  à  t o r r che r  l a  sens ib i l i t é
l i ng r t i r t i que  d ' r r ne  pop r r l a t i on  t l onnée  p i l r  une  e ' xp l o i t a t i on  h r rb i l c  e t  souvcn t  humor i s l i t l ue
t l c -  p l oc r : t l t : s  s t y l i s t i q r r es  l e l e  v l r n l  de  l ' é c r i l r r l e  .  (  ) n  pc r r t  c i t c ' r '  con rmc  cxen rp le  s .  l e  s  g r  l r
ph i es  l un t t r i s i s t e : :  . .  l , ' eu r r  I ) e r r i c r ' .  c ' e  s t  l ' c xL r -p ( im i s te  .  :  I u  r épé t i t i on :  -  Lc  ca t l eau  q r r i
p f  : r î t .  p l a i t ,  p l a î t  u r r r  . j cunes  l i l l e s  .  .  l ' : r l l i t é r ' l t i on ' .  I J t t t t r  I l r t  ( u t . \ (  i t  t  l l i qq t r  ( t i r b l c t t e  dc
choco l : r t ) :  l a  dé l i r rma t i on  de  d i c t ons .  p rove rbcs ,  max imcs :  , 1  : l t r i t t k l r  t t  l t t r  k t t l t . t  t l t c  l t t t l
t , d t ) r \  t r t  i l \ '  ( l r nnoncc  t l ' r r n  l t n t i s t t t l o r i l i q r t e  l i r ndéc  s t t r  l a  t l e  l i r rm i r t i on  d t t  r l i c t on  pop t r l l r i r c
. l t t  t t 1 t 1 t l 1 '  t t  du t  A r t l t . s  l l t t  d r x  l o r  t t t  r t t  .
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réulité pltt,s ott ntoirt.s ob.jat't irttc, i l  (t p()ur btrt princiyttt l clc corrtrrtrrtt it l trt 'r
ttne in.f 'orntttt ion, i l  donnt' l ictt générul(nt('ttt t i  trtrc scrrle interprétution,
i l  se t 'ôrnt t r le  I r i l r ' l ' ( ) is  dutrs  t r t r  ̂ lun! : t tg t ,  tod i f iL ;u,  i l  t t  t t t tL '  t t t i l i tL ;  i t r t t t t t l -
diata et sourent épltétnèrc at, cttf in. i l  t 'sl plrt.s orr ntoin.s diducriqtrc.

Les écr i ts  l i t téra i res sont  en oLr t re exchrs du domaine t ]e  I ' in i t ia t ion
pour les ra isons pédagogiques suivantes:

-  pr t ' rn i i , t ' t ' r r t t ' t t t .  la  t raduct ion l i t téra i re est  un genre curactér isé.
tout  comme la t raduct ion technico-sc ient i f ique ou spécia l isée,  mais pour
des ra isons d i f férentes.  El le  est  caractér isée par  la  surcharge esthét ique
s 'a joutant  au contenu purement  rétérent ie l  d 'une ct tvre.  La langue l i t té-
ra i re est  sans c loute la  p lus raf f inée et  la  p lus d i f ïc i le  i \  manipuler  pour
le l raducteur .  Par  ses id iosyncrasies lex ica les et  s ty l is t iqLres,  e l le
s 'écar te de la  langue coLl rante et  des fbrmes usuel les de rédact ion et
met  à rude épreuve la compétence du t raducteur  et ,  r t . l i t r l ior i  ,  ce l le  des
candidats- t raducteurs.

-  dcrr r iùr r t t 'n t ( t r t ,  sans min imiser  l ' import i tnce de I 'analyse l inguis-
t ique intervenant  en t raduct ion l i t téra i re,  et  suns a l ler  non p l r rs  jusqu' i )
af f i rmer comme E,dmond Cary que "  la  t raduct i t ' rn  l i t téra i re n 'est  pas une
opé ra t i on  l i ngu i s t i que  /ma is /  une  opé ra t i on  l i t t é ra i re r r ' .  i l  f u t r t  r econ -
naî t re tout  de même que la prat ique de ce genre ex ige dt r  t raducterr r  une
t 'orn1tétut t ' t ,  l i t téra i re.  Cel le-c i  est  une sensib i l i té  à I 'ar t  acquise par  Ie
commerce des Guvres marquées d 'une préoccupat ion esthét ique.  Cet te
forme d 'empathie permet de percevoi r  tout  le  poi t ls  des sent iments,  la
résonance des mots et  le  symbol isme des images,  bref .  de rendre tot l t
l 'aspect  proprement  ar t is t ique d 'une r tuvre.  On comprend a lors que le
t raducteur  doive avoi r  des a l ïn i tés avec l 'écr iva in.  la  t raduct ion ar t is-
t i q r re  é tan t  un  .ac te  d ' amoure r r se  co l l a t ro ra t i on r r . ,  se lon  I ' exp l c ' ss ion
de Maur ice-Edgar Coindreau.  Lu st , t r l t  q t t t t l i té  dc br tn réducI t ' ru ' t t t ,  .sr r l l i t
pus l ) ( ) r t , '  l r t td t t i r t  u t t (  f t ,ur r (  I i l l t ; r t t i r t .

-  t ro i .s i i ' t t r t 'n t (nt ,  i l  sera i t  ant i -pédagogiqLre de lbnder Lrne méthode
d' in i t ia t ion à par t i r  de textes dont  le  regis t re cst  le  p l r rs  é lo igné de la
l ang r re  des  mess i rges  p l l r gm l r t i q t res .  ce t t x - l i r  mèn tes  q t t i  c r rns t i t r t en l
l 'écrasante major i té  c les textes que les futLrrs  t raducteurs auront  à t ra-
dui re une fo is  sur  le  marché du t ravai l ,  ceux- là mêmes qui  ont  rendu né-
cessai re la  créat ion d 'écoles dc t raduct ion.

-  t l t r t t t r i i , tn( i l t ( t t t ,  t t lus les apprent is- t raductet t rs  ne mai t r isent  pas
le regis t re l i t téra i re à leur  entrée à I 'Lrn ivers i té .  L 'expi ' r iencc pr( )uve
mème que leLl r  connaissance dc la  langue e lcr i te  cour-unte et  ler - r r  apt i tude
à la rédact ion ne sont  p i \s  exemptes de lacunes.  Une méthode d 'ensei -
gnement  rc la l is te doi t  teni r  compte de ces insuf f isances.

-  t  in t l t r i i , t t t ( ,n t (n l  ,  l 'exc lus ion des textes l i t téra i res permet de con-
cevoi r  I 'enseignement  prat ique dc la  t radtrc t i t rn  c t ' rmme rrn l rpprent issage

"C t rmmcn t  f i r u l - i l  t r a t l u i r e  ' l -  ( i l i  l , ( t t  Gco rges  N ' l oun in .  t ) J ) .  ( i t . .  p .  13
l l l / r r t t t i r t ' . r  t t '  r rn l rut t r r< l t r t r .  p.  137.
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de la communicat ion " fonct ionnel le"  et  le  t raducteur  comme un rédac-
teur  qui  n 'est  pas mai t re de I 'agencement des idées d 'un texte,  mais à
qui  l 'on conf ie la  reformulat ion de ces idées.  De ce point  de vue.  le  t ra-
ducteur  est  un ar t isan de la  forme,  un rédacteur  de seconde main.  Ce
parti pris méthodologique permet d'accorder Ltne place prépondérante à
deux des quatre pr inc ipales fonct ions dLr  langage,  cel les de communica-
t ion not ionnel le  et  d ' inst r r . rment  de la  pensée Iogique,  et  de la isser  dans
I 'ombre les fonct ions poét ique et  inst rument  d 'expression c le I 'a f - -
fect i  v i té .

Le t raducteur  de textes pragmat iques n 'a p i ts  à se met t re au d ia-
pason  d 'une  sub jec t i v i t é :  i l  se  syn ton i se  su r  l e  message  l u i -même.  I l  es t
donc apparu p lus s imple de st ructurer  I ' in i t ia t ion à Ia t raduct ion à par t i r
du langage "  commercia l  "  e t  ' r r . r tour  des techniques de rédact ion,  qu 'à
par l i r  d 'une forme de langage aLrss i  spéci f iqr re et  caructér ise1 que le lan-
gage "  poét ique ' .

Avant  de poser  les assises théor iques de la  méthode et  de proposer
une déf in i t ion du maniement  du langage écr i t .  nous a l lons nous in ter-
roger  sur  la  nature du b i l inguisme du t raducteur  et  préc iser  ce qui  d is-
t ingue lzr  t raduct ion scola i re t le  la  t raduct ion professionnel le .

2 .  L E  B I L I N ( J U I S M E  D L J  T R A D U C T E U R

Beaucoup de profanes cro ient  qu ' i l  suf l i t  de connaî t re deux langues
pour êt re en mesure de t radui re.  Cet te concept ion s impl is te expl ique
en  p i l r t i e  I ' impos tu re  dans  l aque l l e  se  p lacen t  de  nombreux  . f i r L r r "
b i l ingues qui  s ' imprc lv isent  t radLlcteur : i  profèssionnels en se croyant
aptes à prat iquer  d 'emblée ce mét ier .  [ -a créat ion t i 'écoles de t raduc-
teurs à t r r rvers le  monde depuis une t renta ine d 'années est  une recon-
naissance impl ic i te  du fa i t  que le b i l inguisme n 'est  pas suf ïsant  pour
donner à quiconque Lrne compétence de t rac lLrcterr r  professionnel  .  Mais
en quoi  le  t raducteur  se d is t ingue-t - i l  du b i l ingue au sens courant  du
te rme ,  e t  su r  que l s  c r i t è res  f aL r t - i l  s ' appuye r  pou r  éva lue r  son  b i l i n -
guisme' . )  Ces précis ions sont  ind ispensubles pour or ienter  Ia  pédagogie
de la t raduct ion en général  et  ce l le  de I ' in i t ia t ion en par t icu l ier .

Le bil irtgttisrttt,

Le b i l inguisme est  un phénomène complexe c lont  i l  n 'est  pus fac i le
de t racer  les contours.  On cra int  en Ie décr ivr rnt  d 'en donner une dé-
f in i t ion t rop générale ou abrrs ivement  rest re inte.  Bi l inguisme ct  t r : tduc-
t ion sont  proches parents:  tous deux sont  une muni fèstat ion du con-
tact  des langues résul tant  de Ia communic i r t ion entre gr( )upes l inguis-
t iques.  Tout  comme la t raduct ion,  le  b i l inguisme sout ' t re de se t rouver  Lr
l ' in tersect ion de p lus ieurs t l isc ip l ines sans èt re considéré comme obiet
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propre d 'études par  aucune d 'e l les.  C'est  sans doute pourquoi  i l  est
encore re lat ivement  mal  connu tout  comme la t raduct ion.  La psycho-
logie,  la  socio logie,  la  l inguist ique,  la  psychol ingLr is t ique et  la  socio-
l inguist ique sont  autant  de sc iences suscept ib les d 'éc l i t i rer  ce phéno-
mène universel .

Les deux grands types de b i l inguisme. indiv iduel  et  socia l  ,  ont  reçu
des d izaines de déf in i t ionsrr .  Le premier ,  ce lu i  qui  nous in téresse d i rec-
tement  ic i .  suppose la cohabi tat ion de deux langues chez une même per-
sonne .  l l  r e l ève  en  ou l re  t Je  l a  pa ro le  au  sens  saussu r i en .  con tn l i r e -
ment  au b i l inguisme socia l  qr- r i  re lève de la  langue.  La p lupar t  des au-
teurs déf in issent  le  b i l ingue.comme une personne capable de .s ' t ' . t ' l r r i r r t t ' r
dans une langue seconde.  A la  not ic ln de b i l inguisme est  rat tachée im-
pl ic i tement ,  mais non exclus ivement ,  ce l le  de compétence ora le:  le  b i -
l ingue est  perçu d 'abord comme une personne capable de se mouvoir
avec p lus ou moins d 'a isance dans une langLre autre que sa langue ma-
ternel le .  Pour cet te ra ison,  le  b i l inguisme du t raducteur  échappe à des
déf in i t ions comme cel les-c i  ' .  "Bi l ingt tu l  :  ,s1t< ' t tk i t tg  two l t t t rg t r r tg( 's  i , I l ( r -
t l rungaubl t ' . ' l ' l tc  idu l  lor r r t  o f  b i l i r t ,qr t t t l isnr  is  wl tcn bt t th  l t r t rgt r t tgcs
ure .s l toker t  aqr t t t l l t '  v '< ' l l  . l l t r  u l l  p t r rpost ' .s  t t  l i l t ' ta . , ,  u  Le b i l inguisme est
I 'usage a l ternat i f  de deux id iomes que le sujet  par lant  emplo ie torr r  à
tou r  pou r  l es  beso ins  de  son  exp ress ion ts . '  Le  b i l i ngu i sme  commence
.au point  où le  locuteur  peut  produire des énr tncés complets et  chargés
d'un sens dans I 'autre langr . re" .  La personne b i l ingue est  ce l le  qLr i  peut
par ler .dans I 'autre langue par  oppt ls i t ion t \  ce l le  qLr i  ne tèra i t  que c i lm-
prendre une autre langue t6 

" .  J t t les Marouseat t  déf in i t  le  b i l inguisme com-
rn€ . l e  f a i t  de  que lqu 'un  qu i  se  se r t  cou rammen t  de  deux  l angues .  s i l ns
ap t i t ude  marquée  pou r  I ' une  p lu tô t  que  l ' au t re ' 7 , ' .  Ces  dé f i n i t i ons  con -
f l rment  p lus ou moins I 'op in ion communément répandue selon laquel le
on ne sai t  une langue que s i  on peut  la  par ler .

Bil i n gtt t, t ' t t rud tt cl t '  tt

La connaissance d i te act ive d 'une langue étrangère n 'est  pas une
exigence s i t t t '  t l t t t t  r rorr  de la  prat ique de la  t raduct i r ln  (e l lc  n 'en est  p l IS

r 1  Mon ique  Bez ie r s  c t  Ma r r r i t s  Van  Ovc rhcke  en  c i t cn t  p l us  d ' t r ne  v i ng ta i ne  t i : t ns
Lc bi l i r tgt t i .srr t t , .  r , . r . r r r l  dc l / . f i t r i l i r t t t  t ' t  qt r idt  h i l t l io ,qnt l t l t iqr t ( ' :  lc t l r  re lcve n 'a at tct tne
p ré t cn t i on  t l ' e xh : rus t i v i l é .

l a  W .  L e o p < t l c l  . S 1 t t < ' < h  I ) c y r l o l t t t r < ' t t l , < i l < : 1 t 1 1 v  M .  B e z i e r s .  r t 1 t . r i t . , p .  l 1 7 .
r 5  A r r r é l i en  Sa t t vageo t ,  I ' r r t b l i ' r r t t  d (  l u  \ t t t t ( l r r r t ' i r t l t ' r n t  c t  J r r  b i l i ng t r i . r t t t ( ,  ( i l (

l t u r  i l t i d . ,  p .  l 19 .
lô E. inar Haugen <i t<1 l tur  Al inc ( 'harbonneiru- l )ugcnais.  , l i tns "  F.ssai  de dél in i t ion

du  b i l i ngu i sme  " ,  p .  14 .
t '  Le . t i t l t t t ' < l t  l u  l t ' r t t t i r t t t l r t . q i t  l i n . q r r i . s l i <1 t t t . l i t t t t q t t i , s ,  t t l l u r t t t n t ! ,  un .q l r t i : , 2 "  éd .

n-  4t) .
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non  p lus  un  empêchemen t  ! ) ' t .  En  schémat i san t ,  on  peu t  d i re  que ,  l e
p lus souvent ,  le  b i l ingue se ser t  de sa connuissance d 'une langue se-
conde poLlr  communiq l ler  ora lement .  tandis que Ie t raducteur  p lace
cet te connaissance au serv ice d 'un rédacteur  et  d 'un lecteur  qu ' i l  met
en communicat ion par  l ' in termédia i re d ' r - rn texte écr i t r ' .  I l  en résul te
que dans l 'exerc ice de son mét ier ,  le  t raducteur  n 'é labore jamais spon-
tanément  une pensée personnel le  et  n 'émet pas d ' idées qui  lu i  sont
propres:  i l  n 'a  pas la  l iber té d 'ar t icu ler  à sa guise les pensées qui  lu i  sont
l ivrées sous une forme écr i te :  i l  n 'est  pas mai t re de leLrr  présentat ion n i
de l 'ordonnancement d 'une argumentat ion.  Par  rappor l  à  un or ig in i t l ,
le  t raducteur  est  soumis à des contra intes qual i ta t ives ( le  sens à réexpr i -
mer)  et  quant i ta t ives ( la  fbrme e\  respecter) .  Son t ravai l  ne consiste pas
à " t ra i ter"  une infbrmat ion:  i l  se l imi te: t  la  refbrmuler .  I -e t raducteur
est  donc un b i l ingue récepteur  puisqu' i l  n 'est  pas appelé normalement
à produire dans la  langue seconde le message qLr ' i l  t r i rdui t .

L ' e rp ress ion  es t -e l l e  i nd i spensab le  à  I a  compréhens ion  d 'une
langue  seconde ' l  L ' é tude  du  b i l i ngu i sme  a  mon t ré  qu 'on  ne  peu t  pas
mett re sur  un p ied d 'égal i té  compréhension et  expressi t ln  dans l 'éva-
luat ion de la  connaissance d 'une langue seconde,  et  que la compré-
hension précède généralement  I 'expression et  I 'emporte quant i ta t ive-
ment .  .  En nrat ière de langrres,  i l  f i ru t  considérer  toute compréhension
comme une  exp ress ion  v i l t ue l l e r0 .  '  .  En  l angue  ma te rne l l e ,  nos  capa -
c i tés de compréhension dépassent  nos capaci tés d 'expression.  Cet te
constatat ion la i te  à propos de I 'ora l .  est  encore p lLrs vra ie dans I 'ordre
scr iptura l  r r  .  "

Le b i l ingue aurai t  donc Lrne <connaissance de per formance> com-
plète de la  langue seconde a lors qu 'une "connaissance de compréhen-
s ion"  sLr f l i t  au t raducleur .  Celu i -c i  n 'u  pas à êt re un h i l ingue vra i  uu
sens t - r i r  I 'entend Chr is tophel '  Thiery r r .  puisqrre t radrr i re consiste à
, ,  D I R E  B I E N  / p a r  é c r i t /  D A N S  U N E  L A N G U E  Q L J ' O N  S A I T  T R È S
B I E N ,  C E  Q U ' O N  A  T R E S  B I E N  C O M P R I S  D A N S  U N E  L - A N G U E
Q U ' O N  S A I T  B I E N : ] " .  L e  t r a d u c t e u r  p e u t  f a i r e  l ' é c o n o m i e ,  s i  I ' o n

r 8  l - e  t n rd r r c t e r r r  es t  s ( ) L r vùn t  ob l i gé  de  comnr r rn i q r r c r  r r vcc  I ' i r u l c r r r  du  t cx te  qu ' i l
t n rd r r i l  po r r r  r r b t cn i r  des  c l c l r r i r c i s scn r r ' n l s  i n t l i spcnsah l cs  à  s : r  compr i ' h cns ion .  I l  l L r i  l ' r r r r l
done  p t r r r v t l i l  s ' e rp r imc r  t l : r ns  I a  l : r ng t r c  du  c l i en t .  ( ' c ( ( c  cx i gcncc  cs t  l i ée .  c cpcn t l an t .  à
l ' e re r c i cc  dc  l a  p ro tèss i on  e t  n ( )n  i r  l ' : r c t i v i l c l  t n r t l r r i s l r n t e  p rop remen t  t l i t c .

r "  . . . . i . u . r  t r aduc teu f  on  deman t l e  t l e  r cd i r c .  d ' e t l e  une  o r c i l l c  q r r i  pa r l e .  r r nc  m l r i n
a r r  s c r v i ce  t l ' r r ne  t ô t c  q t t i  n ' es l  pas  l a  s i enne . .  Jacq r res  l ' c r r e t .  " ' I ' r adL rc t i on  c t  p r r r o l e " .
p .  l . l .

r 0  M t rn i q t t e  E lez i c r s .  ( , / ) .  (  i / . ,  p .  105 .
r r  Soph ie  Mo i rund .  "  Appn rche  gk l b : r l e  d r r  t ex t c  éc r i t  " ,  p .  f l l t .
r r  [ - e  h i l i ng r r i sme  vn r i  . .  c ' c s l  l e  f ' a i t  po rn '  r r n  i nd r v i d r r  d ' è t r e  p l i s  p ( )u r  un  c l es  l c r r r s

pa r  l c s  n t cn rh res  de  m i l i c r r r  soc i o - c r r l ( r r r c l s  c i c l t t i r ' : r l en ( s  t l c  ch l r c t i ne  t l es  de t r x  commu-
naL r tés  l i ngu i s t i q t r es  auxquc l l c s  i l  : r ppa r t i cn t - .  I  t  l t i l i r t q r r i . s t r t t '  r ' l t r ' .  l t t  i r t ! < r1 t r , t r ' t  1 ' r , ' -
/ r ' . r . r io l i r t r ' l . r ,  n.  t l .

r '  . lacque s Ol iv ier  Cirand. jouan. / - r ' . r  l i t r ,qr t i t  ida.s,  p.  227.  (F,n tnujusculcs dans le
t e  x l e  ) .
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peut  d i re.  d 'une connaissance ora le de la  langue du messsage or ig inal
à la  condi t ion expresse que sa compréhension des formes écr i tes de
cel le-c i  so i t  to ta le.  Son act iv i té  por tant  essent ie l lement  sur  l 'écr i t ,  on
voi t  mal  comment le  fa i t  de par ler  couramment une langue seconde le
rendrai t  p lus compétent  à t radui re.  I l  est  rare.  cependi in t ,  que I 'on
sache par fa i tement  une langue sans avoi r  sé journé dans le  pays ou cet te
langue est  par lée.

Le b i l inguisme du t raducteur  se caractér ise encore et  sur tout  par
I 'apt i tude àr  mainteni r  in tactes deux st ructures l inguist iques en contact .
La t raduct ion est  un cas- l imi te de contact  des langues.  ce lu i  "  ou la  ré-
s is tance aux conséquences habi tuel les du b i l inguisme est  Ia  p lus con-
sc iente et  la  p lus organisée :  le  cas où le  locuteur  b i l ingue lut te consciem-
ment  contre toute déviat ion de la  norme l inguist ique.  contre toute in-
ter férencera ' .  Pour évaluer  le  b i l inguisme du t raducteur ,  i l  sera i t  non
pert inent  de mesurer  l 'é tendue de son vocabula i re,  sa connaissance de la
grammaire ou de I 'or thographe et  encore moins son a isance à s 'expr imer
en langue seconde.  C'est  par  son apt i tude à c l issocier  deux langues en
contact  que Ie t raducteur  révèle sa connaissance de cel les-c i ,  la  mai t r ise
de son mét ier ,  e t  qu ' i l  se d is t ingue du b i l ingr- re au sens courant  de ce
terme.

l l  est  mala isé de suivre le  chemin qui  va de la  conceptual isat ion
à l 'expression.  l l  semble qu ' idéalement  (car  i l  ex is te d ivers degrés de
bi l inguisme) le  b i l ingue équi l ibré s 'expr imant  spontanément dans une
langue seconde ne t radui t  pas.  I l  ne fbrmule pas son message dans une
lungue pr lur  le  t ransposer ensui te dans une autre.  C'est  ce que les inst i -
tu teurs essaient  d ' inculquer  à ler . r rs  é lèves en leur  enseignant  à "  penser"
d i rectement  dans la  langue seconde.  En réal i té ,  i ls  cherchent  à les habi -
tuer  à "  fbrmuler  leurs pensées" en l ' rngue seconde,  à cour t -c i rcu i ter  leur
langue maternel ler5.  [ -e b i l ingue ne recourt  pas normalement  at r  s igni -
f iant /s igni f ié  de sa langue maternel le  pour  at te indre le  s igni f iant /s igni f ié
de la langue seconde.  l l  mobi l ise d i rectement  pour  chaque langue des
moyens d 'expression d i f ferents.

Dans I 'acte de t radtrc t ion.  p i r r  contre,  I 'appréhension des concepts
passe lbrcément  par  le  s igni l iant /s igni f ié  de la  langue or ig inale que le
t raducteLrr  a sous les yeux.  C'est  la  n i i ture même de la t raduct ion qui
l 'ex ige.  En s impl i f iant  la  représentat ion schémat ique du mécanisme de la
pensée et  de son expression chez-  le  b i l ingue et  chez-  le  t raducteur ,  on
peut  représenter  le  rappor l  entre les concepts et  le  d iscours de la  façon
su i van te :

r {  Cco rges  Moun in .  o l r .  r  i / . .  p .  5 .
l '  Les  s t r uc l r r r cs  de  l a  pcnsée  nc  s ( )n t  p i r s  mouk : cs  su r  ce l l t ' s  d ' une  l angue .  ca r  s i

t e l  é t a i t  l e  cas .  l e  b i l i ngL r i sme  e t  l a  t r aduc t i on  se ra i en t  imposs ib l es .  D ' où  l a  nécess i t é
d' intercaler  enlre la pensée el  le t l iscours t rn stade non verhal  de conceptual is : r t ion.  Voir
Er ic Buyssens,  "  Le langage el  la l t rg ique -  le langage et  la pensée,,  t lans Lr  l t tngu.qt ' ,
l - a  P fé i ade .  pp .76 -90 .  e t  Dan i ca  Se leskov i t ch .  I t r ng t t g t ' . l t t i l qu ( s  r ' t  t t r t ; n t r t i r t ' .  Vo i r  auss i
i r t l i ' u ,  .  Démon tage  du  p rocessus  de  t r aduc t i on  - .  p .  69  e t  l es  Tab leaux  l l l  e t  IV .
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TAtsLEAU I

B i l i ngue  (équ i l i b ré )

- l zS iBn i f i an r s  L  '
,.-

Concep t r { -\
( u  c \ r r n m e r )  \ S i g n i l i ; r n t s  L :

Co t l es :  l - r  l ungue  n ta te rnc l l e
L - '  l : r ng t r c r i t r : r ngc ' r r
TD texte de départ
' fA  

l ex te  d ' i r r nvee

fraducteur (prolèssionnel  )

(  f )évelh i r l is : t t ion )
I
I

(S ign i l ian ts  d r r  )
1-t)

(Reve rba l i r u t i on )

I
V

(S ign i f i un t s  c l u )
. I 'A

L'écr i t  rendant  impossib le la  spontanéi té d 'expression,  le  b i l inguisme du
t raduc teu r  es t  l b r cémen t  ( consc ien t  e t  o rgan i sé " .  C l ' es t  unc  des  l a i sons
pour lesquel les la  prat ique de Ia t raduct ion ex ige.  même d 'un bon b i -
l ingue,  un apprent issage26.  Cet  afTranchissement  de la  l 'orme peut  s 'ac-
quér i r  en p lus ou moins de temps et  avec p lus ou moins dc l i rc i l i té .  se lon
le  t a l en t  de  chacun .  Ce r ta ines  pe rsonnes  n 'hés i t en t  pas  à  se  déc la rc r .
non  sans  un  b r i n  de  van i t é ,  "pa r l a i t emen t  b i l i ngues " .  I ) l r r s  ra res  son t
ce l l es  qu i  ose ron t  s ' a f l i rmer  "pa r l a i t emen t  un i l i ngues " .  de  peu r  de
passer pour  pre l tent ieuses !  Et  pour tant .  n 'est -ce pas ce qu 'on ex ige du
traducteur :  une connaissance la p lus padai te possib le dc sa l i ingue nru-
te rne l l e ' l  N 'es t - ce  pas  su r tou t  su r  l a  qua l i t é  de  l a  l angue  c l ' a r r i véc  qu ' i l
est  jugé'? Les enseignants peuvent  témoigner que leurs mei l leurs c l rndi -
dals  en t raduct ion ne sont  pas tou- iours les soi -d isant  par l i r i ts  b i l ingues.
Hi la i re Bel loc s 'est  même demandé *wl t r , lh t , r '  t t  l t i l i t t ,qr t t t l  l tcr : r t t r  l ru ,s
(r ( r  be( ,n knt tx 'n  l t t  t t t t tkc o eot td ln t t t .s l t t t i t t t t  )1  

" .

L' u lt p r e n t i - t rtt d t r c l t, t t

I l  est  assez fac i le  de d iagnost iquer  la  cause de bon nombre d 'er-
reurs des apprent is- t raducteurs:  subissant  t rop lbr tement  la  tyrannie des
formes étrangères,  leLrr  in terprétat ion des énonccs d 'un message est  in-
complète ou faut ive et  leur  analyse contextL le l le  insuf f isante.  Leurs
t raduct ions restent  asserv ies lux m() ts  et  aux s l ructures de l 'or ig inal .
Cet te propension au tnrnscodage s 'erp l iqr re par  lc ' t i r i t  quc , .  I 'e l ï i ) r t  men-

) 6  . . 1 : u t i l i l y  i n  l n t ns l t t t i t t t t  i s  t t r t t  t ' t t : i l y  c t t t n t  l t . r ' . 1 . . . 1  Ly t , t t  r t  h i l i nquu l  r t t u t ' l i t t < l  i l
d i l l i t r r l t  l ( ,  l run. \ l t t l t '  i l  l t r  l t t t . t  t t ( ) l  I ) r ( ' \ ' i t )u. \ ly  l t rLt t  tnt intd. l r t r  i t . -  l ) .  Ki rste in,  , ,  Rct l r rc ing
Neg i t t i ve  T rans fè r :  Two  Sugges t i ons  l o r '  ( hc  LJsc  o l  T rans l : r t i on . .  p .  7 t l .  ( i co rgcs  S te i ne r '
a émis une opin ion semblable dans. . , , l / i l l  l l t thc l ,  l .  l19.

r '  .  On  T rans la t i on  " .  n .  3 t l .
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ta l  ex igé par  une t raduct ion l i t téra le est  b ien moindre que celu i  qu ' im-
pose une t raduct ion réf léchier t r  " .  La présence des s ignes ét rangers du
texte or ig inal  gêne la spontanéi té de réexpression chez-  le  b i l ingrre qui
n 'est  pas rompu à la  gymnarst ique inte l lectuel le  c lu t ransfer t  in ter l in-
guis t ique.  En début  de format ion.  l 'é t r " rd iant  se t rouve dans une s i tuat ion
comparab le  à  ce l l e  de  l ' é l ève  en  débu t  d ' app ren t i ssage  d 'une  l angue
é t rangè re .  Tous  deux  do i ven t  s ' hab i t ue r  à  se  l i bé re r  de  I ' empr i se  des
structures d 'une autre langue:  Ie premier ,  des formes de la langue or i -
g inale,  le  second.  de cel les de sa langue maternel le .  Dans les c leux cas,
i l  leur  faut  apprendre à ne pas met t re en re la l ion des st ruct t t res de
sr-rr1itce.

Ce  t ra i t  du  b i l i ngu i sme  dL r  t r aduc teL l r  a  une  i nc idence  d i rec te  su r  l e
sémina i re  d ' i n i t i a t i on :  son  ob jec t i f  géné r i r l  se ra  de  ten te r  c l e  supp l imer '
l 'e f fe t  de masque produi t  par  les textes or ig inaux en l l isant  acquerr i l  uLrx
t raduc te t r r s  nov i ces  une  mé thode  exégé t i que  r i gou reuse  qu i  c t rndu i se  à
la t lécouverte des et1èts de sens rendi rnt  le  mieux le  voulo i r -d i re c le
l 'auteur  du texte à t radLr i re.  La pcr lbrmance du t radLtcterr r  s 'exerce
indi rectement  s t r r  la  langue or ig inale et  d i rectement  sur  lu  langtre d 'ar-
r ivée.  Par  conséquent .  le  b i l ingLr isme du t raducteur  se caractér ' ise p: . r r
t un  savo i r  de  compréhens ion  de  l a  l angue  seconde ,  une  conn l i ss lnce
act ive des lbrmes écr i tes de Ia langue d 'arr ivée ct  l 'apt i tude à dégagel  le
sens d 'un texte.  "  Ant '  r t ld  l ix t l ,  n  éc l i t  Peter  Newmark,  r ' r t r t  lc r t r t t  t t
I t t t tg t r t tg t , ,  i l  l t t  l t t t . t  t ' r t t t r t ,q l t  dctcr t t r i t t t t l i t t t r  l t t  r l r t .s t t ,  l t r r t  i t  l t tk t .s  (ut  in-
tL ' l l i ,qct t l  l ) ( r . \ ( ) t t  lo  bcct t t r t t ' t t  ln t r t .s l t t lo t ' ,  t t t td  bt t .s ic t t l lv  l t is  wr t rL i .s  ! l rc
n t ( ( t . \ ' u r (  r t l ' h i . s  i t t t c l l i gen< t ' ) u .  "  On  sa i s i r l  enco rc  m ieux  l l  spéc i f i c i t é  de
l ' ac t i v i t é  t r adu i sun te  ( l ' ondée  s ru ' l e  man iemen t  du  l angage )  e t  l a  d i f t i cu l t é
qLr 'e l le  p()se aux débutants en comparant  le  processus de la  t raduct ion et
l ' ac te  ve rba l  spon tané  (de  l ' un i l i ngue  ou  du  b i l i ngue  éq t r i l i b ré t .

Dans l 'é locu( ion spon(anée .  le  c( )ntenu s igni l ica l i t '  est  associé p l r rs
o r r  mo ins  i nconsc iemmen t  i l ux  s i gnes  l i ng r r i s t i q r res  qu i  l e  man i tès ten t  :
I 'appar i t ion des fbrmes chez le  locuteLrr  se pmdrr i t  concr l r remment i i  la
t ransm iss ion  du  sens  qu ' c l l es  ex t c i r i o r i sen t  e t .  chcz  l ' uud i t e r r r .  l l r  pe r -
cep t i on  ve rba le  e t  l ' app réhens ion  du  sens  son t  deux  p rocessus  con -
comi tan ts .  Dans  l ' ac te  de  commun ica t i on  ve rba le .  l e  passagc  de  l a
l l r ng t t e  i r  l i r  p l r r o l e  cs l  i ne t rnsc ien t  c t  i ns t r t n l l r nc ' .  ( ' e  n ' es t  qu  e \ ccp t i ( ) n -
ne l l emen t  que  l e  l ocL r t c t r r  " che rche  ses  mo ts " :  on  peu l  même se  dc -
mander  s i  l a  f i r rmu le  " che rche r  ses  m( ) t s "  n ' es t  pas  un  euphc -m isme
pour  <  che rche r  ses  i dées  " .  Quanc l  une  i dée  es t  c l u i r cmen t  conçue .  l es
mr) ts  p()ur  l 'expr imer . .  l r r r ivenl  l r iserntent  .  ( l l  l ' l r r r t  cc; rendant  nuancer
ce t te  a fT rm i r t i on  pou r  t en i r  comp te  dcs  pe rsonncs  qu i  n ' on t  pas  l ' hab i -
t ude  de  s ' exp r imer  ve rba lemen t  e t  des  t ypes  d ' i n te l l i gence  non  ve rbu le .
Ma is  ces  qens  ne  s ' o r i en t cn t  n l r s  cn  t r uc l r r c t i on .  )

D l r n i c a  S e l c s k o v i t c h .  / . r l l t r r r  q t ' ,  l t t r t , t t r t  . t  r ' t  n r t ; t r t r t i t t  ,  I t .  5 6
. .  S t l m e  N r r l t s  o n  f  n r n s l a t i t l n  l r n t i  f n r n s l l r t o r s  . .  p .  l t 5 .
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I l  en va autrement  des pensées renfèrmées dans un texte.  Déjà

"  incarnées" dans des s ignes l inguist iques,  e l les ont  subi  une première
traduct ion:  la  t ranscr ipt ion scr iptura le.  Le support  des s igni f iés n 'est
pas sonore.  inv is ib le et  évanescent ,  comme dans I 'acte verbal ,  mais
graphique,  v is ib le et  rémanent .  Ayant  sous les yeux des idées f igées par
l 'écr i ture.  le  t raducteur  est  donc tout  nature l lement  encl in  à se la isser
d is t ra i re par  les s ignes de la  langue étrangère au moment de la  postu la-
t ion des équivalences idéiques.  La tentat ion est  tbr te d 'at t r ibuer  aux
tbrmes des mauvais contenus.  I l  en résul te Lrne d is tors i r ' rn  sémant ique en
langue d 'arr ivée,  une empreinte de la  langue or ig inale sur  le  message
tradui t .  Contra i rement  au locuteur  qui  par le spontanément sa languc
maternel le .  le  t raducteur  doi t  exercer  une v ig i lance de tous les instants
pour rés is ter  aux in ter lérences lex ica les ou autres.

Sa démarche est  sémasio logiquc/onomasio logique.  T ' r 'adrr i re c()n-
s is te,  en ef fet .  à  d issocier  menta lement  des not ions de leurs f i r rmes
graphiques af in  de leur  associer  d 'autres s ignes puisés dans un autre
sys tème  l i ngu i s t i que .  [ , ' ex té r i o r i sa t i on  des  i dées  ne  peu t  donc  avo i r  l i eu
qt fe cr l r . r ' r ; r ' r r l iv t , t r t t ' t r t  à  leur  appréhension,  a lors que dans une enonciu-
t i on  spon tanée ,  l es  s i gnes  l i ngL r i s t i ques  se  j umc l l en t  i nc t l nsc i cn rmen t  e t
p lus  ou  mo ins  i ns tun tanémen t  aux  no t i ons  l i r rmu lées .  Ce lu  exp l i que
qu 'on  ne  t radu i t  pas  dcs  t ex tes  a  l a  v i t esse  de  l a  l ec t r r re  n i  de  l ' aud i t i on .
La t raduct ic ln suppose une double ré l lex ion.  Peut-on af l i r rner  pour  au-
l an t  que  l l r  r - c i cxp ress ion  t l cs  pens i ' es  t l ' l r t r l l r r i  l l r r nsc r i l c s  su t ' n i t n i c r  c \ l
p l us  ex ige i rn te  i n te l l ec tue l l emen t  q t re  l a  l b rm t r l u t i on  c l es  s i cnnes  p ro -
p res '?

En somme, le  b i l inguisme ora l  et  complet  (apparenté à I 'acte ver-
bal  spontané) du b i l ingue a pcu de rapport  avec le  b i l inguisme écr i t  c lu
l r ad r t c teu r .  La  conna i ssunce  d 'us i rge  d ' une  l ungue  scconde  ucqu i se  p l r r
l e  p rem ie r  co r respon<J ,  chez  l e  second ,  à  un  suvo i r  c l e  comprchcns ion
du point  de vue de la  languc muternel le .  Ic  t raducter- r r  est  ass imi lable
à un rédtrc teur  puisque l ' t rn  et  l 'aut re sont  ast rc ints  aux rnêmes règles
ex igean tes  de  l a  compos i t i on .  Nc lus  y  rev iend rons .  Pou r  I ' i ns tan t ,  i l  r es te
à  examine r  s i  I ' app ren t i ssage  pu r  e t  s imp le  des  l angues  peu t  cons t i t ue r
la base de I 'enseignement  de la  t raduct ion et  contr ibLrer  au del 'e loppe-
men t  des  tn r i t s  d i s t i nc t i f s  du  b i l i ng r r i sme  du  t radL rc teu r .  I l  l i r ud ru ; . r t r ss i
se demancler  s i  la  pédagogie de la  t raduct ion sc conl i )nd avec la  t raduc-
t ion pédagogique.

3 .  TRADUCTION SCOLAIRE f iT
TRADUCTION PROFBSSIONN T ' , LLE

l l  sLtUi t  d 'c luvr i r  les 1- i l l r l , r  dc,s r ; t r rd i t t t r t . r 'des écoles de t raducl ion
poLlr  c( )nst r r ter  que la "  maî t r isc ' ,  d 'au moins deux langLre s l igu rent
t c l u j ou rs  uu  nombre  des  cond i t i ons  d ' adm iss ion .  Ce t te  ex igence  n 'es t -
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el le  pas encore une reconnaissance impl ic i te  du fa i t  que le savoi r  l in-
guis t ique est  un préulublc  à la  prat ique et  à I 'apprent issage de la t ra-
duct ion? On ne peut  donc pas min imiser  l ' importance de ce savoi r  en
croyant  comme un personnage peu écla i ré de Diderot  qu ' " i l  n 'est  pas
nécessai re d 'entendre une langue pour la  t radui re,  puisque l 'on ne t ra-
du i t  que  pou r  des  gens  qu i  ne  l ' en tenden t  po in t r0 " .

Les points de départ  et  d 'arr ivée de I 'act iv i té  t raduisante sont
l inguist iques.  Aussi ,  p lus la  maî t r ise des langues est  grande,  p lus fa ib les
sont  les r isques d ' incompréhensions et  d ' in ter férences au monrent  de la
reformulat ion du sens d 'un message.  I l  est  donc normal  et  même souhai-
table que des cours de per fect ionnement en langues seconde et  mater-
nel le  f igurent  en bonne p lace dans les programmes de t raduct ion.  On
aurai t  tor t  de cro i re,  cependant ,  que la d idact ique de la  t raduct ion se
ramène  a  l ' acqu i s i t i on  de  conn l r i ss l rnces  l i ng r r i s t i q r res  e l  i t ux  exe rc i ces
pédagogiques en usage en enseignement  des langues.

Ce premier  chapi t re consacré a la  dél imi tat ion du domaine de la
méthode sera i t  incomplet  s ' i l  y  manquai t  un essai  de démarcat ion de la
t raduct ion professionnel le  et  de la  t raduct ion scola i rerr .  Pour ass igner
des object i fs  spéci t iques au séminai re d ' in i t ia t ion,  i l  est  essent ie l  de b ien
dist inguer ces deux types de t raduct ion.  Précisons,  enf in ,  qu ' i l  ne sera
aucL lnemen t  ques t i on ,  dans  l es  pages  qu i  su i ven t ,  de  l a  va leu r  respec t i ve
des méthodes en usage en d idact ique des langues (grammaire- t raduct ion,
d i recte,  audio-ora le,  audio-v isuel le)  et  qu 'aucun jugement  ne sera por té
sur  la  per t inence des exerc ices contr ( )versés de t raduct ion en appren-
t issage d 'une langue étrangère.

Lt t  I r t tdr t< ' î io t t  .s t  t t lu i r t

La t raduct ion scola i re,  aussi  appelée t raduct ion pédagogique,  est
une  mé thode  des t i née  à  f ac i l i t e r  l ' acqu i s i t i on  d ' une  l angue  o r r ,  p ra t i -
quée à un n iveau supér ieur ,  à per fect ionner le  s ty le.  El le  n 'est  . iamais
une f in  en soi ,  mais l t r r r ior r rs  un moyen.  . .  L 'enseignement  se ser t  de la
t raduc t i on .  i l  ne  l a  se r t  pas r2 . "  E ,n  l a i t .  pou r  év i t e r  t ou te  amb igu i t é ,  i l
est  p lus juste de désigner  ces exerc ices de t rac luct ion par  les vocables

"  thème "  et  .  vers ion . ' ,  pu isque ceLrx-c i  . .  déf in issent  un type tout  à fà i t
pa r t i cu l i e r  de  t raduc t i on :  l a  t r aduc t i on  comme exe rc i ce  pédagog ique r r " .

Dans I 'enseignement  secondaire,  Ia  vels ion est  avant  tout  L ln exer-
c ice de f rançais centré sur  la . iLrstesse de I 'expression.  E, l le  permet uussi

' t '  Lr . :  Ri jot r . r  i t td i .v t  r t t .s ,  Par is.  ( i ranier-Flammarion.  l96l l ,  p.  22-5.
' r  C le t t e  d i s t i nc t i on  s ' impose  en  ra i son  de  l a  c roy l nce  q r r i  pe r s i s l e  d : r ns  ee r t r r i ns

m i l i e t r x  sc l on  l l r q t r e l l e  l ' ensc i gncmcn t  dc  I l r  t r aduc t i r ) n  r ecouv re  ce lu i  des  l angL res .  C 'es t
une  concep t i on  s imp l i s t e  e t  e r ronée  q r r ' i l  l ' a r r 1  comha t t r e .  Nnus  ve r rons  q r re  l es  r r xes  de  l a
pédlrgogic de I l r  lnrdtrct i r )n,  t ( )ut  arr  nto ins cctrx t lc  l 'enscigncmcnt pnrt iqrre.  ne sont  pas
ceux  dc  l u  d i duc t i quc  des  l ungues .

rr  H, t fmond Cary,  1.r r  l r t t t l t t r ' l i r t r t  l t t r t .s  l<, t t t r tnt t t , r r t r t lcnt t .  p.  167.
r r  Jean -René  l , a t im i ra l .  "  La  t r a t l uc t i on  dans  l ' i n s t i t u t i on  pédagog iq t r e  - ,  p .  17 .
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de vér i f ier  la  compréhension de la  langue seconde étudiée;  les contre-
sens,  faux sens et  non-sens révèlent  d i f férents n iveaux d ' incompréhen-
s ion.  Le thème, prat iqué en début  d 'apprent issage,  a pour  but  pr inc ipal
la  f ixat ion des st ructures de la  langue seconde;  i l  est  à ce stade beaucoup
plus un exerc ice de grammaire qu 'une t raduct ion.  Au n ivezru in termé-
dia i re,  i l  peut  por ter  sur  I 'acquis i t ion de vocabula i re ou srr r  la  morpho-
syntaxe.  Les exerc ices é lémentai res ou in termédia i res de thème et  de
vers ion ne sont  pas organisés généralement  autour  d 'un message ayant
une valeur  réel le  de communicat ion,  mais autour  des lbrmes l inguist i -
ques I  ce sont  des exerc ices de "  t ranscodage" (voi r  i t r . l i 'u .  "  Traduct ion
et  t ranscodage' ,  p .58) .  Qui  ne se souvient  pas des phrases c lass iques
This is  t t  pcn<' i l  ,  My tu i lor  is  r ic l t .  I I is  nunra is  Jo l tn de l ' in i t ia t ion à une
autre façon de d i re ' l  Ou encore des l is tes de mots hors contexte qu ' i l
fàut  " t radui re" .  Cet te act iv i té  de " t raduct ion"  s 'apparente à une reco-
di f icat ion de la  langue maternel le  au moyen des s ignes d 'une langue
étrangère par t ie l lement  connue.  Enf in,  à un n iveau beaucoup p lus
avancé.  le  thème l i t téra i re est  conçu comme un exerc ice sty l is t ique
d'enr ich issement  des ressources d 'cxpression en langue étrangère.  Le
thème n 'es t  a l o r s  qu 'une  .  ve rs ion  à  I ' enve rs ' ,  se lon  I ' exp ress ion  de
Jean-René Ladmira l .

Lu t rtt d r t <'1 i t tn prol't 's s i tttt n c I I c

l-a pédagogie de la traduction poursuit des objectifs difïérents. l l
ne s 'agi t  p lus de t ixer  des st ructures.  n i  de par l i r i re  la  connaissance
d'une lnngue (maternel le  ou ét rangère) ,  n i  même d 'amél iorer  son sty le.

"  La t raduct ion proprement  d i te  v ise à la  product ion d 'une per formance
pour e l le-mème, / tandis que/  la  t radLrct ion pédagogique er i t  seulement
un test  de per formançera. '  Le t raducteur  de mét ier  ne t radui t  pas des
mots ot f  des phrases i r t  u l t .y t rur ' t t t ,  mais toujours des textes réels  dest inés
à un publ ic  dél in i .  Ces messages sont  "  c i rconstanciés"  et  se p l ient  à des
contra intes mul t ip les découlant .  non p lus de I ' inst i tu t ion pédagogique,
mais.  cet te fb is .  du rédacteur .  de la  nature du texte et  des dest inata i res.
La t raduct ion professionnel le  ex ige donc du t raducteur  qu ' i l  comprenne
avant  de t radui re.  car  la  ra ison d 'êt re de toute t raduct ion est  de fà i re
comprendre.  El le  n 'a pas pour but  de vér i f ier  la  compréhension,  comme
en didact ique des langues.  La vér i table t raduct ion doi t  aLr  contra i re
t r iompher de toutes les d i f lcu l tés d 'un message,  car  celu i -c i  est  por teur
d 'une infc l rmat ion précise.  C'est  pourqut ' r i  "  seule,  en la i t ,  mér i te  le  nom
de  t raduc t i on  / . . . /  l a  " t r aduc t i on  l i b re . ,  c ' es t -à -d i re  ce l l e  qu i  r emp lace
la tota l i té  d 'un énoncé par  un autre énoncé présentant  les mêmes carac-
té r i s t i ques  d 'adéqua t i on  à  l a  t o ta l i t é  de  Ia  s i t ua t i on rs " .  Dans  ce t te  op t i -

r a  / b l l . ,  p .  l l l .
r s  Mau r i ce  Pe rgn ie r ,  "T raduc t i on  e t  t héo r i e  l i ngu i s l i que " ,  p . 37 .
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que fonct ionnel le ,  ler  t raduct ion obéi t  à  des impérat i fs  de communlc i r -
t i on .

Ce sera i t  une erreur  de cc lnfondre les c lb ject i ts  de la  t raduct ion
scola i re et  ceux de la  l raduct ion prof 'ess ionnel le .  L 'objet  de cet te der-
n iè re  é tan t  l a  t r ansm iss ion  du  sens  d 'un  tex te ,  ce lu i  de  l a  pédagog ie  de
la t raduct ion est ,  tout  nature l lement ,  l ' t t l tprut t i .s .s t t ,q t  drr  t r t t tn i t , r r te t t t  dr r
l ungug< ,p ( ) r l ( ' u r  d t t . s t ' r t . s  t ' t t , s i t t r u l i t t n .  En  tan t  qu 'opé ra t i on  i n te rp ré -
tat ive et  communicat ive.  I 'act iv i té  t raduisante se s i tue au-c je là de la  f ron-
t i è re  des  l angues .  D 'un  po in t  de  vue  l i ng r r i s t i que .  ass im i l e r  une  l angue
étrangère.  c 'cst  in tér ior iser  un système de règles e l  r rn lex iqr- re.  tandis
que  t radu i re .  cons i s te  à  racco rde r  des  concep ts  d ' une  l angue  avec  ceux
d'une autre langue dans une recherche t l 'adéquat ion Ia p lLrs par l l r i te  pos-
s ib le au sens g lobal  du message or ig inal .  En apprenant  une langue
étrangère on .sc dote d ' r rn out i l  supplémentai re de commrrnicut ion.  a lors
qu 'en  t radu i san t  un  tex te .  o r r  r é t t l i , s t ' un  ac te  de  commun ica t i on .  Ce t te
, . l i s t i nc t i on .  s i  s t rh t i l c  q r r ' e l l e  p t r i : se  p i r r i r i t r e .  r evè1  t rne  i n rp ( ) r t i r nce  c i rp i -
ta le en d idact ique de la  t raduct ion.  Le t raducteur  se dél in i t  fondamen-
ta lemen l  c ( )mme un  c ( )mmun ic l r t e r r r ' .

La prat ique de la  t raduct ion ex ige une connaissance act ive t rès
af ïnée des ressources de la  langue d 'urr ivée.  Aussi ,  l l r  découverte de
<  moyens  exp ress i f s "  pouvun t  sc rv i r  i r  r r r cco rde r  des  concep ts  n ' es t  au -
cunemen t  con t ra i re  aux  bu ts  du  sémina i re  d ' i n i t i a t i on .  l - ' cn r i ch i ssemen t
de la "  p i r le t te expressive "  des candidats- t r i rc l r rc teurs ( "  expressi l ' "  ayant
i c i  l e  sens  de  " capab le  de  s ' exp r imc r  p ( )u r  l a i r e  comprend re " )  pe r r t
mème être considéré comme un ob. ject i f  important  de ce séminai re.  l -e
. t t r ro i r -d i rc  (explo i ta t ion des techniqLres de rédact ion)  est  un i lspect  non
négl igeabfe du stn 'o i r - lu i r .c  évoqué antér ieurement .  L 'épigraphe en tète
de l 'ouvrage rappel le  la  p lace accordeie aur  techniqrres dc re ic lact ion c lans
l l r  me tho t l o l og ie  t l e  l ' i n i t i u t i r r n .

L 'exerc ice consacré l r  I 'exégèse lcx ica le c lans la  derrx ième mtr i t ié
de  l ' ouv rage  po r te ,  pu r  exemp le .  su r  des  exp ress ions  cou ran tes  t e l l es
que < ( ( ) t ' l ) ( ) ru l (  , ' ,  < l )u l l ( t 'n  "  et  les détcrminat i l 's  " - t r t i t t t l td  >,  <1 - (  ( )n-
. rc iorr . r  , ,  e t  u- t t t ' i t ' t t l31 l "  qu ' i l  faut  t radui rc  en contexle (voi r  i t t l fu t ,  p .  149) .
Tout  en s 'exerçant  à t i r i re  une analyse contextLre l le  p l r rs  poussée que ne
l ' ex ige  l a  t r aduc t i on  d ' a r t t r es  mr ) t s16  l b r r t  spéc i f i que  de  I ' exe rc i ce  ) .
I ' e t t r t l i i r n t  en r i ch i l  . , t r n  e \n ress i t t n .

Lt ' . r  q t t t t l i lé .s  dc Intdrr< l t ' t t r

On  a  souven t  t en te i  d ' i so le r
t ion protèssionnel le .  E,n tète de
d'analyse et  de synthèse ,  le  goi r t
va i l  so l i l a i r e .  un  ce r t r r i ne  t l c i l i t é

Ies qt r l l i tés prédisposi rnt  à la  t raduc-
l i s t c  f i gu ren t  hab i t ue l l emen t  un  esp r i t
des qt rest ions "  langl rg ièr 'es '  e t  du t ra-
à lu  c t lncentnr t ion,  la  capaci té de t ra-

16  Vo i r  au  Chap i l r e  l l l  l c s  t r o i s  n i veau r  d ' c régù ' sc  l c x i ca l e  .  p .  l 0 l
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vai l ler  avec méthocle et  r igueur,  une grande cur ios i té.  la  matur i té  in te l -
l ec tue l l e ,  un  sens  c r i t i q l r e  sû r ,  un  bon . j ugemen t . . .  Tou tes  ces  qua l i t és
son t  souha i t ab les ,  ce r tes .  pou r  p ra t i que r  l a  t r aduc t i on .  ma is  e l l es  ne  son t
pas  p rop res  à  ce t t e  d i sc ip l i ne .  L ' h i s to r i en ,  l e  l i ngu i s te ,  l e  b io log i s te ,  l e
physic ien ne doivent- i ls  pas nrani f 'ester  eux aussi  une grande cur ios i té
i n te l l ec tue l l e ,  avo i r  un  esp r i t  d ' ana l yse  e t  de  syn thèse ,  un  bon  j ugemen t
e t  t r ava i l l e r  avec  mé tho t l e?  Que l l es  que  so ien t  l es  qua l i t és  que  I ' on  i n -
c lut  dans le  prof i l  psychologique du t raducteur .  i l  y  a de l -or tes chances
clue cel les-c i  so ient  va lables également  pour  bon nombre d 'autres c l isc i -
p l i nes  i n te l l ec tue l l es .

En  d idac t i que  de  Ia  t r aduc t i on ,  i l  semb lc ra i t  p l us  pe r l i nen t  de  che r -
che r  à  savo i r  s i  I ' on  peu t  déve loppe r .  au t remen t  que  pa r  l e  man iemen t
t lu  langage,  les aspects les p lLrs f t rndanrentutrx  t lu  pr( )cessus cogni t i f
déclenché par  l 'act iv i té  t raduisante :  démarche analogique.  in terprétat ion
du  sens  d 'un  message  p i r r  an i r l yse  e t  r i r i sonnemen t  l og ique ,  sens ib i l i t é
a  l a  t r ame  d 'un  tex te . . .  ( vo i r  l es  Chap i t res  l l  e t  I l l ) .  Ou t re  l es  exe rc i r - cs
propre ment  l inguist iqr res et  i r remplaçables dans bearrcoup c le cus.  perr t -
on imaginel  c l 'autres moyens inc l i rects de f i r rmat ion propres à amél io-
re r  I a  q r ra l i l é  de  l a  ré f l ex ion  c t  l a  l acu l l é  d ' anu l yse  des  fu tu rs  t r ad r r c -
teurs ' l  Un texte n 'est - i l  pas lbndantcnta lement  une logique' . )  Sa compré-
hens ion ,  uu t re  chose  q l l ' une  s r r i t e  de  ra i s< lnnemen ts ' l  R ien  ne  p rouve  ( r

l t r ior i  que des exerc ices de logique ne pournr ient  pas i rvo i r  I 'e f l 'c t  d 'Lrne
gymnast ique mentale prof i table porr r  les cant l idats- l radrrcteurs.  Ce sera à
l i r  t raducto logie appl iquée -  encore à ses premiers balbut iements -
d ' éva lue r  l ' u t i l i t é  rée l l e  de  mé thodes  p i r ra l i ngu i s t i q r res  de  f i r rma t i on .  l l  y
a là  tout  r . rn champ de recherche inexploré.

Les considérat ions générales srr r  la  tnrdrrct ion scola i rc  e l  prn l 'es-
s ionnel le  et  sur  les <;ual i tés dLr  t raducteur  avaient  porr r  but  de montrer
que l 'on ne peul  pas e l tahl i r  t rne éqrrat ion entre t radrrct ion pédagogiqrre
et  pédagogie de la  t raduct ion.  [ .es écoles c le t ruduct ion ne sont  pas des
ins t i t u t s  r l e  l angues  v i van tes :  e l l es  de i t i n i ssen t  l e  t r ad r r c l eu r  comme
îcclttt icit ' tt dtt lttttgttgt' parce qlle lrttdrrirc (.rl tut( tt l t(rtt l i ttrt i tttcl lat ltrL' l lc
t l r t i  t  r t t t , s i . s l t '  ù  r t l t t ' 1 t 1 l 11 i r c  l ' t t r l i c t r l t t l i t t t t  d ' t r t t t '  1 t t ' t t . ; t ; t '  d r t t t . t  r r t r  d i . \ ( ( ) t t t ' . r .

On n 'es t  pas  éc r i va in  du  s imp lc  l i r i t  que  I ' on  pu i sse  éc r i r e  une  l angue ,
n i  t raducteur  pr t ' r lèss ionnel  du seul  f i r i t  qr re l 'on connaisse deux langues.
[ -a compétence l inguist ique est  une condi t i r )n néccssui le ,  muis non sul - -
l i san tc  à  l a  p ra t i c l r r e  p ro lèss ionne l l e  de  l i r  t n rduc t i on .

C O N C L U S I O N

Ce premier  chapi t re a serv i  à  déguger les tbords de la  prc lb léma-
t ique de l ' in i t ia t ion a\  la  t raduct ion.  Por l r  des mot i l 's  méthorJologiques et
péclugogiques,  I 'apprent issage de la t raduct ion c le textcs pragmut iqrres
sera centré sur  le  processus cogni t i f  dLr  t ranslè11 inter l inguist ique et  non
sur son résul tat .  c 'est -à-d i re sur  I 'ohservut ion du non-naral lé l isnre st r r rc-
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tura l  de deux id iomes.  L 'é l iminat ion des types de t raduct ion t rop carac-
tér isés s ' imposai t  pour  s impl i f ier  la  "mat ière"  enseignée;  les par t icu-
lar i tés propres à cer ta ins types de d iscours ( in format ion t rop spécia l isée,
langue par lée,  surcharge esthét ique)  r isquaient  de masquer les méca-
nismes fondamentaux du processus et  d 'en rendre le  démontage p lus
comp l i qué .

Ce par t i -pr is  méthodologique est  just i f ié  étant  donné l ' incapaci té
dans laquel le  se t rouve la t raducto logierT de f ixer  un seui l  de compé-
tence professionnel le  min imale à LA t raduct ion.  Devant  I ' impossib i l i té
de concevoir  une méthode d 'enseignement  de LA t raduct ion,  i l  a  fa l lu
chois i r  le  type de d iscours se prêtant  le  mieux à I ' in i t ia t ion de cet te
technique,  sans perdre de vue les object i fs  généraux des programmes
univers i ta i res de fbrmat ion.  En outre,  un séminai re prat ique de t raduc-
t ion l i t téra i re ne se st ructure pas de la  mème façon qu 'un cours de t ra-
duct ion jur id ique,  techniqr" re,  commercia le ou publ ic i ta i re:  les object i fs
pédagogiques sont  d i f férents dans chaque cas.  On parv iendra à "  déglo-
bal iser"  le  débat  sur  I 'enseignement  de la  t radr- rc t ion s i  I 'on réussi t  à
iso ler  les id iosyncrasies de chaque grande catégor ie de textes (de d is-
cours)  à t radui re,  car  chacune d 'e l les cc lmmande une méthodologie
spéci f ique.  L 'et l icac i té de la  d idact ique de la  t raduct ion protèssionnel le
en  dépend .

La déf in i t ion du b i l inguisme du t raducteur  a là i t  ressor t i r  p lus
c la i rement  I 'or ientat ion générale qu ' i l  fa l la i t  donner à la  pédagogie de
I ' i n i t i a t i on .  L i eu  de  l a  ma té r i a l i sa t i on  des  pensées ,  l e  t ex te  cons t i t ue  en
soi  un obstac le d i f Ïc i le  à surmonter  pour  les apprent is- t raducteurs
encl ins à subi r  I 'a t t ra i t  des fbrmes étrangères l igées par  l 'écr i t ;  cet
obstac le est  inconnu du b i l ingue équi l ibré s 'expr imant  spontanément et
ora lement .  "  La langue étrangère,  a écr i t  Mar ianne Lederer ,  /est /  un
obs tac le  à  su rmon te r  p lu tô t  qu 'un  ob . j e t  à  t r adL t i r e r s . '  Nous  y  rev ien -
d rons  au  chap i t r e  su i van t .

Enf ln,  i l  a  été fac i le  de montrer  que la t raduct ion scola i re a peu
de points en commun avec la  t r i rduct ion profèssionnel le .  L 'une et
l 'autre n 'ont  pas la  mème f inal i té ;  la  première s ' in tègre dans une me-
thc lde d 'acquis i t ion l inguist ique,  la  seconde,  dans un processus de com-
municat ion.  La t raduct ion scola i re est ,  par  le  lar i t  même, t t t t tér ie t r rc  à la

l l  C" , " r rn" ,  créé par Br ian Harr is ,  semble s ' imposer pour c lésigner lu .  scrence
de  l a  t r aduc t i on .  ou  t ou t  au  mo ins  son  é t r r dc  "  s ys téma t i que  . .  Vo i r  de  ce t  au teu r  "  l . i r
t r aduc to l og ie ,  l a  t r aduc t i on  na tu re l l e ,  l a  t r aduc t i on  au toma t i quc  c t  l a  séman t i que "  dans
(u l t i t r . s  t t r  I i r t g t t i s l i c l r r t '  n "  2 ,  1973 ,  pp .  13 ,1 -135  e t  "Toward : r  Sc ience  o f  T rans la t i t t n .  d : r ns
Mc tu ,  vo l .  XX I I ,  n "  l .  1917 .  pp .  90 -92 .  Cc  néo log i sme  don l  l ' équ i va len t  ang la i s  es t  / r an . r -
lu lo log. t ' r r  été repr is par Gerardo Vaizquez-Ayora,  auteur d 'une lntnxl r t tc i r i t t  u lu T 'nt-
I t r t t o l r t c i t t ,  (Wash ing ton ,  D .C . ,  Geo rge town  L l n i ve r s i t y  P ress .  1977 .440  p . ) .  I - ' F , co l e  de
t râduc teu rs  e t  d ' i n t e rp rè tes  de  l 'Un i vc r s i t é  d 'O l t awa  l ' a  cmp loyé  dans  l e  t i t r e  de  ses  t l cux
col lect i t tns de publ icat ions sLtr  la lnr t luct ion el  les domaines connexes:  ses l ) t t<t t r r r t , r t ts  t lc
tnul t tc lo logief  I lork i r tg I 'u l tcrs in Tntn.s lutr t l t t ,qt  et  ses ( i l l r i l r , r  dr  tntdt t t t t t l t tg i t , .

r 8  
"SynecdoqL re  e t  t r aduc t i on " .  p .  39 .
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traduct ion professionnel le .  La méthodologie de I ' in i t ia t ion doi t .  par  con-
séquent, être conçue en fonction de la nature et de la finalité spécifique
de la t raduct ion professionnel le  et  non de la  t raduct ion scola i re.  Rac-
corder des concepts afin de reformuler un message selon les impératifs
de la  communicat ion n 'est  pas la  même chose qu 'ass imi ler  une langue
étrangère ou la  cul ture qui  la  sous- tend.

Toute st ratégie pédagogique st ructurée s 'appuie sur  un modèle
théor ique qui  lu i  fourn i t  un cadre de référence et  donne a l 'ensemble
cohérence et  uni té.  Le moment est  donc venu de préciser  les fbnde-
ments théor iques de la  méthodologie avant  d 'exposer Ies ob. iect i fs  as-
s ignés au séminai re d ' in i t ia t ion.  Les théor ic iens ont  proposé p lus ier- r rs
modèles pour expl iquer  le  phénomène de la t raduct ion.  Ment ionnons
les approches sémiot ique,  l inguist ique,  socio l inguist ique.  compurat ive
et  in terprétat ive:  toutes cherchent ,  par  des voies d i f férentes et  par l i l is
même divergentes,  à rendre compte des d ivers aspects l ingLr is t iques.
cul ture ls  et  psychologiques de la  postLr lat ion d 'équivalences de t raduc-
t ion.  Sui te à l 'analyse sommaire de ces pr inc ipzurx apports  thérr r iques.
ce à quoi  sera consacré le  chapi t re suivant ,  nous serons i r  mème de dé-
l in i r  deux types d 'équivalences :  "  t ranscodées '  e t  < contextuel les. .  Une
bonne par t  de la  confusion et  des fausses concept ions qui  règnent  en
théor ie comme en pédirgogie de la  t raduct ion provient  du f i r i t  que I 'on
ne fa i t  pas suf f isamment cas de la  d is t inct ion entre ces detrx  types
d'équivalences.  Et  pour tant ,  la  démarche de I 'analyse de la  langue n 'est
pas du tout  la  même que cel le  du d iscours.  La t raduct ion d 'un texte
est  une opérat ion d 'une toute autre n i r ture quc la  t raduct ion du scns
structura l  de segments iso lés d 'une langue.



Chapi t re I  I

F ondements théoriques de ls méthode

De même que  l a  conna i ssance  des  l o i s  d t r  l angage  n 'es t  pas  i nd i s -
pensable pour pouvoir  par ler ' .  l l r  connuissance des théor ies de la  t raduc-
t ion n 'est  pas essent ie l le  à la  prat iqLre de la  l raduct ion.  Les bons t ra-
duc teu rs  on t  de  tou t  t emps  app l i qué  i n tu i t i vemen t  des  règ les  d ' c i qu i va -
lences fbnct ionnel les dans l 'é lahorat ion de leurs ( rac l t rc t ions surrs uvoi r '
eu  à  ass im i l e r  l es  l o i s  "  sc ien t i l i ques "  dc  l a  t r aduc t i on .  Ma is  à  pa r t i r  du
moment ou i l  ne s 'agi t  p lus unic luement  de t radui re,  mais d 'enseigner à
t radu i re .  l es  l im i t es  de  l ' emp i r i sn re  son t  v i t e  a t t e i n tes  e t  i l  dev ien t  impé-
r ieux,  pour  des ra isons év identes d 'c l ' t icac i té pédagogiqrre,  d 'o lganiser '
l 'enseignement  a l l tour  d 'un ensemble cohérent  et  . juste c le règles qui .
sans  nvo i r  un  ca rac tè re  abso lu .  se rvcn t  de  po in t  d ' app r r i  à  l ' app l cn t i : -
sage  c l ' r r ne  ac t i v i t é  i n te l l ec tue l l c  comp lexe  r .

l l  y  aura toujours des t raducteurs capables de t ransposer des mcs-
sages: ians se repor ter  dél ibérement  à t rn ensemble st ructuré de pr in-
c ipes.  Mais noi ts  v ivorrs à une epoque o i r  l 'o l ' l l ' c  dépassi rnt  la  demandc.
le nombre de ceux qui  perrvent  sr -  pusscr  c l ' r rnc l 'ormir t ion nrr i thodique
est  t rop peLr é levé pour sul l i re  aux besoins suns eesse cr t r iss lnt  dc t ra-
ducteurs pro lèss ionnels.  I l  y  a aussi  ceur  qrr i  t rac l r r iscnt  nra l  l i r t r lc
d ' avo i r  r é f l éch i  au  p rob lème  e t  ceux  qu i  cn t re t i ennen t  l a  conv ie t i on
qu ' i l  l au t  t r adu i r c  l a  l angue  au  l i eu  d r r  sens  dcs  c l i s cou rs .  Les  t rudL rc -
teurs d i le t t : rntes ont  p lus oLr  moins l i r i t  p lacc uur  ln tc l t rc teurs .< merce-
na i res .  e t  ces  de rn ie rs  on t  beso in  hab i t L re l l en rcn t  d ' r r ne  pé r i ode  d 'en -
t raînement  avant  de gagner le  l ' ront  c le la  t rac luct ion pro l 'ess ionnel le .
La connaissance intu i t ive des règles dt r  genre ne srr l l i t  pas d i rns b icn des
cas.  Ce n 'est  pas un hasarrJ s i  les p l inc ipurr r  e l l i r r ts  c le thc;o l isat ion
en t raduct i t . rn  ont  coTncidé avec la  montée en l lèche du volume de la
t raduct ion de textes pragmat iqucs c luns le  monde et  avec la  créat ion des
écoles pro lèss ionnel les t le  t r i rd t rc t ion.  L 'enseignenrenl  rend nécessai rc '
l i r  sys t i 'ma l i s l t i on  t l es  conn l r i ss r rnccs  emp i l i q t r c \ .  e i u .  r r v l r n t  de  po r r v t r i r '
expl iquer  un phénomène.  i l  faut  au préal i rb le en avoi r .  démontc l  le  mi ' -
can i sme .

I  ,  To r r t  t l i s c t l t r r s  s rn '  l a  l l l r d r r c l i r ) r l  \ upp ( ) \ e  r r nc  t heo l i c  d r r  l ; r ng r rgc .  ( ' e \ 1  scu lL '
men (  i r  ce  n i vc r r r r  quc  I es  pn rb l c ' n res  p r : r t i q r r cs  t r ( ) uvcn t  cons i s t l r nce  c t  i r r t e l l i g i h i l i t é :  c  cs t
sc r r l cn r cn (  l r  c c  n i r c : r r r  q r r e  l c s  doc t l i r r c :  r ' c l l r t i v c r  l r  l ' l r r l  d c  l n r t l t r i r c  peuvcn (  c l r ù  c ( ) n r -
p : r ' ù cs  c l  : r pp réc i e  c r .  .  . l l r c t l t r c s  I ) e  l r c l .  ,  

' l  
r i r d t t c l j on  c t  p l r r o l t  . . .  p .  ( ) .
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I .  LES  TF IEORIES DE LA  TRADUCTION

L 'h i s to i re  de  Ia  t r aduc t i on  nous  app rend  qu 'avan t  l a  deux ième
guerre mondia le,  les théor ies de la  t radLrct ion ont  presque toujours pr is
la forme d 'une comparaison phi lo logique de textes et  que les cr i tères de
la f idé l i té  ont  été,  se lon Ies époqLres,  tantôt  phi losophiques,  tantôt  es-
thét iques.  tantôt  sociaux.  Ces considérat ions.  souvent  t rès justes,
éta ient  cependant  délayées dans un amas d ' impressions générales hété-
roc l i tes ou d ' in tu i t ions personnel les empreintes c le sLrb. ject iv isnte et  por-
ta ient  essent ie l lement  sur  la  manière de t radui re les grands auteurs.
Cet te "  manière"  se modelzt i t  sur  le  goLr t  changeant  c les lecteLrrsr .  C 'est
en songeant  à la  masse considérable d 'observat ions d isparates et  par lb is
contradic to i res que nous ont  léguée les t raducteurs l i t téra i res au cours
de  f  

' h i s to i re  q r :e  Theodo re  H .  Savo ry  a  ec r i t ' .  -  . . . ( t  , \ t ( t t ( ' t t t ( n t  o . f  t l t c
l t r i t tc i l t le .s  r t . l  l r t tns l t t t i r tn  i r t  . r r r t t ' i t t t t . f l t r tn  i . t  i r r r l r t t ,s .s ib lc ,  t t t rd  1. . . f  t t  .s t t r tc-
rtt<'rt l irt ttttt '  .fttrnt i.t tttttrc dil l i<'rt lt l l ttrtt ntiglt! br irrrtt.qittrrl: rtttt l  .f irrl lrtr
1...1 tlr i.r dil l icrrltt '  lru.r ttr isttt Irotrt t l tc wril in.qs rtl lha tttttt: lrttrtr.s t lrcttr-
sc/t 't,.r. 7' ltc trrrt lr i .s l lrtt l  l l ttrc ttrc no trtt it '<'rsullt uct clttt l  l tr inciplc,s o.f
ln t r t .s l t t l i r t r t ,  l tcct t t r .s t ,  t l t t '  o t t ly  pcr tp lc  v l ro tu c  qrru l i l icd l t t  . f t t r r r t r r l t t t t '  î l tcnr
I t t t r t ' r t t ' r ' t r  r tgrctd ut t t ( ) t tg  t l rc t t tsc lv t . t ,  l t r r t  l r t l ' t , .so t t . f i tn  und l l t r .sr t  l t t t r ,g
t ' t t r t ln td i t ' l t ' t l  eu<'h t t t l t t , r  t l t t t t  l l rc t ' l r t t 'c  l ' tc t l t rc t t t l tcd t ( )  u . \  u  yol t r t r t t ,o . l
t 'or t . f i r .sct l  l l r t t r rg l r t  wl t i r ' l t  t t r t r ,s t  bc l r t rn l  t r t  l t t tnr l lc l  i t t  t t t l r t r . l ic ld .s  t t l
l i lc r t t t r tc t .  , ,  Les t raducteurs l i t téra i rcs n 'ont  pas sLr  thei t ' r r iscr  à par t i r
de  I eu r  expé r i ence  :  i l s  on t  che rché  à . j L r s t i f i e r  l eu r  concep t i on  pe rsonne l l e
de l 'ar t  de t radui re au I ieu d 'essayer  c le c le igager,  par  un examen at tent i l '
de la  prat ique,  c les hypothèses théor iques.  des lo is  et  des règles c l 'une
po r tée  géné ra le .  En  ce  sens .  l eu r  démarche  n 'é tu i t  pas  sc ien t i Ï i que .

A par t i r  c les années c inqui rnte,  sont  appanrs c les t ravaux thér l r i -
ques qLr i  se d is t ingLrenl  c les ré l lex ions l rn lér ieures.  In tégrant  les progrès
réa l i sés  en  l i ngu i s t i q r re  e t  dans  d 'au t res  d i sc ip l i nes  t e l l es  q r re  l a  psycho -
Iogie,  la  s t ' rc io logie et  l 'e thnologie pour  nc nommer que les pr inc ipales,
i l s  on t  une  o r i en ta t i on  p lus  sc ien t i l i que ,  o r r  t ou t  i r u  mo ins  p l r r s  sys téma-
t ique.  En général ,  i ls  sont  i russ i  p lus descr ipt i fs  que normat i fs .  [ -es im-
p rcss ions  s r rb . j ec t i ves  e t  l es . l r r gemen ts  de  va leu r  y  occupen t  r rne  p lace
beaucorrp moins impt ' r r tante qu 'aupi l r i tvant .  Ces t rav i r r rx  tentent ,  b ien
qu 'avec  un  succès  i néga l  e t  pa r  des  vo ies  f b r t  d i ve rses .  d ' éc l i r i r e r  l e
phénomène  de  l a  t r aduc t i on  e t .  dans  l e  mc i l l eu r  des  cas .  c l e  m ieux  fa i re
cc lmprendre les rapports  entre langue et  pensée.  l l  faut  vo i r  duns cet te
évo lu t i c l n  l ' i nd i ce  quc  l a  sc ience  de  l a  t r ac luc t i on  ou  t r i r duc to log ie  ce rne
de p lus près son ob. je t  réel  et  préc isc ses mcl thodes.

I  V r r i r  l : r  t i ' l l o s p c c l i v c  h i s t ( ) r ' i r l l r c  t l ' Â l c r ; r n d l c  l - j r r t l s k l r n o r  t l , t t s  l r r t r l r t t  t i o t t  l t t r -
t t t t t i t t t  L !  l t t t L l u t l i t ' n  r t t t ; t t u l ( l t t t ,  l l r s c .  l .  p p .  l l i - 1 9 .  \ ' o i r  i r t t : s i  e c l l c  t i c  l . o t r i :  ( i .  K e l l y .
I l t t  I r t r L  l t ! l t ' t l t r < l ( r .  . . 1  l l i . t t , ' t t  , , l  l r t t r t : l r t l i r t r t  l l t t t , t \  u n l  I ' r t t t l i t t ' i r t  t l t < ,  1 4  t . s l .  O r l i r r t l .
I J r r s i l  I l l a c k r r e l l .  1 9 7 9 .  2 t t 2  p .  c l  c e l l c  d c  ( i e o l g c s  M o t r r r i n .  l . t , s  l t t , l l ,  s  r i r l r r l i / r , . r .  [ ' u r i s .
( ' u h i e r s  t l t r  S u t l .  l 9 - 5 5 .  1 5 9  n .

'  I  l t t  . l r t  r t l  I  t  t t t t . : l r t l i r t t t .  n n .  ' 1 9 - - 5 0 .
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Parmi les contr ibut ions les p lus impof tantes et  les p lus or ig inales
qui  ont  marqué la recherche en t raduct ic ln non l i t t t t r t t i r t '  au cours du
dernier  quar t  de s ièc le,  nous poLrvons re lever  p i r r  ordre chronologique
les titres suivants: la Str'/ i .r l irTuc (()ntpar(;c drr.l) ' ttnç'rt i.s t ' t t le I 'unglui,t
(19-58)  de Jean-Paul  Vinay et  Jean Darbelnet ' .  Ton. t t rd u St iance t t l
Trun.sltt l ing (1964) et Thc Tltcory und Pro<'titt, o.l '  T'nrn.slution (1969)
d 'Eugene A.  Nida A L i t t l l r t is t ic  Thcr t ry  t t l 'Trun.s lut ion (1965) de John
C. Catfbrd '. Trudtrt ' l irttr ltrrtrttt int, ( ' t lrudtrctiott ttrt l<'uniclrtc ( 1969)
d 'Alexandre L judskanov.  l l  faut  aussi  fà i re bonne ment ion des Pro-
b l i , r r ra, ;  t l t l t t r iq t res t lc  l t t  t rudr t t t i t tn  (  1963) de Georges Mounin.  Cet
ouvrage n 'est  cependant  pas une théor ie proprement  d i te  de la  t raduc-
t ion comme son t i t re  peut  le  la isser  cro i re.  L 'auteur  y  explore p lutôt
. toutes les théor ies l inguist iques modernes af in  de vér i f ier  s i ,  détru isant
toute conf iance dans nc ' r t re apt i tude à t ra i ter  in te l l igemment du sens des
énoncés l inguist iques.  e l les at te ignent  la  lég i t imi té de la  t radLrct ion-
( p . 3 - 5 ) .

Ment ionnons,  enf in .  une i rut re étude théor ique tout  à fa i t  inconnue
ce l l e - l à  e t  don t  I ' o r i en ta t i on  es t  ph i l osoph ique .  I l  s ' ag i t  d ' une  thèse  de
phi losophie non publ iée soutenue en 196-5 i \  I 'Univers i té  Columbia par
Stirnley Norman Weissman et ayant pour titre I '-rtrutdttl ion.s o.l ' tt Tltcort '
o.f Trutr.slttî irtn F-or l\, l tttrrrul Lutrgttug<'.t (332 p.;. (Diff lusée sur demande
sous forme de photocopie ou de microf i lm par  le  serv ice c le reprographie
Un ive rs i t y  M ic ro f i lms .  I nc . ,  Ann  A rbo r .  M ich igan ,  LJ .S .A . )  , .T l t c  p r r , -
.s t ' r t !  ,s l t tdv,  écr i t  I 'auterr r  dans son av?lnt -propos,  i ,ç  t tn  r t l l t ' tnp l  l ( )
Ittrtrrrrltt la und dc.f 'end tt plt i lo.srtplt ictt l l lrcttry ol lrunslttt irtn.l l tr nttltrrul
lu t tgt t t tg t ' .s .  So t l tu t  no rcur l ( r  r r tu t ' l ' ;e  r t t i .s lc t l  t t l tor r l  y ' l t t t l  l t t ' t t t t t t ' ( .ype( t
Itcrt,, i t is itnporluttt lrt .rtrc.s.r l l tc wonls " lt l t i lrt.soJtlt i<'tt l  l l ttttry. ,, I! i .s
t t ( ) t  u  t t t t t t t t t t t l  r t l  udvi< ' t ' l r t r  ln t r ts l t t t t t t ' t ,  br r l  is  r t t t l t t r  t t i t t r t 'd  ut  uud( ' r -
s { t t t r d i r r c  l r r t ns lu l i t t t t ,  u t  i d t t t t i l t i ng  f  l t c  . l  t t t t t t t ' r ' s  y ' l r i c l r  < l i . s t i t r . g t t i , s l r  t n t l , s -
lu l i t t t t . t  . f i ' t t t t t  o l l ter  .y t t r l ,ç  o l  t l t i t t .q .s ,  t t t td  t t l  d ts t  r ib ing .sr t t r t t ,  o l  l l rc  <.ot r t -
pon( t t l , \  rc lcyt t r t l  lo  t ' t ' t t l r tu t i r tg  l r t t t ts l t t l i rn ts .  1. . .1  In t l rL , . f i r .s l  c l t t t l t tcr ,  Iv . t t
d i ,s l i r tgr t i .s l tcd l rc t t l r r t t ' t t ts  o. f  t rut t .s l t t t i r t t r ,  i r t  l l tc  ( ' ( )nt ( .y l  t t . l ' log i t ' t t l  J t ' . f  /c /n. r ,
t t re  c . r t t r r t i t t t ,d .  1. . .1  T l tc  "s t , t 'or td t l tupt t r  pntv idcs t t  I r tu t .s i t io t t  bs1yl '1 , ,1
Iogicul  . r l ' . f r r ( , /n . r  t t t rd  t t t t t r tnr l  lur tgt t t t ,qc.s.  bt '  l t r t tv i t l ing t t  g l i tn l ts t '  in to l l t< '
t t ' t t r ' . r  i r t  . r l r i t  l t  l i t tgr t i , t l .s  l r r tv t '  rc t  t ' r t l ly  t tn l t t . t to t td ! l rc i r  sr rh. jcc l  n tut ! ( r .
1 . . .1  Thc t l t i rd  chupt t ' r  i . t  dcvol t ' t l  t r t  idct r t i l t ' i t tg  .sorr r<,  t t f ' t l tc  t r r t t  jor  ( ' ( )nt -
p()n(nt , \  i t t  t r  t r r t ' t ts t r t 'c . f t t r  dcgrct 'o . l  l ru t r .s lu l i r t r t .  f  . . .1  T l r r . f  o t r r t l r  t . l t t r l t lc r
t  t t r ts idcr .s  l t t tw l l t t '  idcnl i . l icd (ot t tp()n( t r l . \  f  .s t ' r t l t t t  l i t  ( ) r  urut tun( t l i< 'u l f  c t t t t
bc t r t i l i : ,cd i t t  l l rc  c- rp l ic t t t io t r  r t l  "dt 'g t ' t ' t 'o . l ' t r t t r t .s lu t io t t " .  f  In f  l l tc  <t t t t -
< ' l t rd i r tg  < l tuptcr ,  1 . . .1  v 'c  l r t ' lo . t l row t l r t t l  In t t r .s l t t t io t r  h t t t  t t .s1t t ' t ' i t t l  r t t la  i t r
t l tc  cvt t l r tu t ion o. f  p l t i lost tp l t i t ' t t l  l l ter t r i< ' .s .  "  11t1t .  i i - r ' i '1 .

A cet te l is te d 'ouvrages consacrés à la  théor ie de la  t raduct ion,  i l
convient  d 'a jouter  la  contr ibut ion du groupe de recherche de l ' f tco le
Supér ieure d ' ln terprètes et  de Tradusteurs (Sorbonne Nouvel le ,  Par is
l l l ) .  l . 'apport  or ig inal  de ce groupe,  dont  les t ravaux encore t rop peu
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connus mér i tent  une large d i f fus ion,  est  de poser  les assises d 'une
théor ie " in terprétat ive"  de la  t raduct ion et  de démontrer  qu 'une vér i -
table théor ie de la  t raduct ion doi t  è t re coextensive à une théor ie gene-
ra le du d iscours et  qu 'e l le  ne saurai t  ê t re,  par  conséquent ,  que le s imple
prolongement d 'une théor ie purement  l inguist ique s 'at tachant  à décr i re
la langue-système. Aux théor ies l inguist iqLres de la  t raduct ion,  l 'école de
Par is  oppose une approche d iscurs ive fondée sur  I 'analyse du sens te l
qu ' i l  se dégage t les d iscours.

Au nombre des publ icat ions des représentants de cet te école.
citons, par ordre chronologique, L'intt,rprètt, dun.s lc.s t 'otr. lércn((.r i,tt(t '-
r t t t t ionule.s (1968) de Danica Seleskovi tch ' .  I ' . . régè.se et ' l ' rudrr t l io t t  (1913\ ,
n"  l2  de la  revue Ét t t t l t ' . t  t l t ,  l ingr t is t i t l t r t ,  t t l t l t l iqr r t ; t ' ;  l t tngt tgt ' ,  lu t t ,qr tc .s
c l  r r térr to i rc  (197-5)  de Danica Seleskovi tch ' .  7-nrdrr i rc :  lL 's  id t ;c ,s  c l  lc . t
t t to ts  (1976),  n '  24 de la  revue Elr r t l t 's  J t '  l ingt t is l i r l t ra  t t1 t1t l iq , , r ;1 ' ;  LcL-
t t t res ct  i r t rpr t tv isu l i t t t ts  :  In< ' idet tccs dc lu  . f t t rn tc  dt  l 'énonciut ior t  .s t r r  l t t
î radt tc t ion s i t r t r t l tonét  ( l i 'unçui . t -u l lc t t t t r t td l  ( l97t t )  de Kar la Dejean l ,e
Féal ; Lc.r t léviutirtns délibérécs dc ltt l i t léntl i lé L,tt i trttrJtréltt l ion d( crttt-

, l 'érer tce ( l97t i )  de Mar iano Garc ia-Landa;Lr ' . r . l i tndct t rc t t ls .sot ' i r t l ingt r i .s-
t iq t tes dt ,  lu  t rudt t< ' t i t t r t  ( l97t t )  de Maur ice Pergnier ' .  e l  Lu l rudrr t l i t t r t
s imt t l tunéc,  . lo t rdcntur ts  t l téor iqt t t .s  (  1979) de Mar ianne Lederera.  I -e
présent  ouvrage,  L 'Anulysc t l r t  d i .s<or ts  ( ( )nun(  r r té l l r t tdc dc tntdt r r ' l i t tn
(1980) se s i tue dans le  dro i t  f i l  de la  théor ie du sens profèsséc à I 'F-colc
Supér ieure d ' ln terprètes et  de Traducteurs de Par is .

Le mot  " théor ie"  appl iqué i \  la  p lupar t  des t ravaux préci tés cst
quelque peu abusi f ,  b ien que leurs auteurs cherchent  à expl iquer  le
phénomène de la t radLrct ion et  i \  dégager des pr inc ipes qui  sous- tendent
ce  p rocessus  i n te l l ec tue l .  Une  vé r i t ab le  t he lo r i e .  se lon  Jamcs  J .  Ho lmes .
est  .c  s t , r ics t t . l '  . \ lu t (nt ( ,nt . \ ,  t 'uL 'h o. f  x ' l r ic l r  i .s  dcr ivcd l t tg i t  t t l lv  . l i ' r t t t r  t t
prev iot t . r  s t ( t l ( ,n t (n l  t t r . f i ' r t t r r  un t t . r i t t r t t  u t td wlr i t  l r  l t t ,qc l l rcr  l t tn 'c  t t  . \ l r ( )ne
powcr o.f e.rplttnutittrt ttnd prcdicliott rcgttnlittg tt ccrltt i tt l t l tuttttttutttn ".
Et  i l  a joute ' .  nMo.sî  t t l  t l tc  t l tc t t rc t ic t t l  prc.s t ' t r l t t l i t t t t ,s  l l r t t l  t r 'c  l t t tvc l rud
r tnt i l  n t tw,  u l t l t r t t tgh l l tc t 'huvt ' r 'u l l td  t l tc t t t .sc l rc . t  l l tL , t t r ic .s ,  tu ' t ' t t t t l  r t t t l lv
l l rcor ics in  t l te : ; t r ic l  r ( , / r . r ( , .  

' l ' l t t ' t ' l t t l ' r 'u t t  
t t i r  r t . f  t t t r r ' lc t t r  l l t i t rk ing t rht t r r t

t lte problt,trt.s bc.fitrc l l tcttt tt ' i l lrrttr l t l tc stricl lttgit tt l  dt'rt ltt l ,tttt ' tr l o.l tt
I l t t ,or \ 's  ' , .

I  [ - es  t r av :u r x  ( non  pub l i és ,  n r : r i s  d i spon ih l cs  l r  l ' t r .S . l . l . )  dc  K .  I ) e ' j cun  l . c  I : t ' l r l
e t  de  M .  Ga rc i a - l - anda  on t  é té  p résen tés  comme thèses  de  3 ' cyc l c  à  I ' F l .S . l . T .  t - es
c l eux  t i t r es  su i van l s .  ceL t x  dc  M .  [ ) c rgn i c r  c t  dc  M .  l - e t l e re r ,  son t  t l e s  t hèses  de  doc ton r t
t l ' É ta t  qu i  é t l r i cn t  sous  p r c \ \ c  l r u  r non rcn t  de  l r r  l ed r c t i on  t l r r  p r t i s cn t  ( ) uv l age .  I ) cp r r i s .  l i r
t hèse  de  M .  Pc rgn i c r  a  [ ' t [ ' pub l i [ ' c  à  l ' A ( c l i r : r  r cp ro t l r r c l i on  des  t hcscs .  Un i vc r s i t r i t l c
I - i l l e  I I I . 49 l  p .  D i l f us i on :  L i b ra i r i e  Hono ré  ( ' hu rnp ion .  I ) a r i s :  c c l l c  de  M .  [ . cd t ' r c l  r i cn l
de parai t re chez Minard à I ' : r r is .

'  
"T rans la t i on  Thco ry . ' l  r i r ns l l r t i on  S t r r t l i c s .  l r n t l  t he  I n rns l l r ( o r ' , ' .  p .  - 56 :57 .
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P I tt ru I i1 é d' o l1jt, tt i f's

I l  n 'entre pas dans les l imi tes de cet  ouvrage de procéder à Lrne
analyse-cr i t ique déta i l lée de chacune de ces tentat ives de rat ional isat ion
de l 'act iv i té  t raduisante.  Un cer ta in nombre de cc lns idérat ions générales
s ' imposent  toutefo is  af in  de préciser  les fbndements théor iques de la  mé-
thode.  I l  nous faut  tout  d 'abord constater  que les théor ic iens ne con-
çoivent  pas tous la  théor ie de la  t raduct ion sous l 'angle pragmat ique
qui  est  le  nôtre.  ce lu i  de son appl icat ion à l 'enseignement .  Tous ne
s 'accordent  pas non p lus sur  les object i fs  à assigner  à une théor ie de la
t rerduct ion.  Certa ins est iment ,  par  exemple,  que leur  rô le n 'est  pas d 'é la-
borer  des règles ou des recet tes poLrr  les t raducteurs,  "  mais de systé-
mat iser  ce qu ' i l  y  a de p lus général  c lans le  t ravai l  du t raducteur ,  de
dégage r  dans  l ' expé r i ence  l es  uspec ts  qu i  se  p rê ten t  à  l ' ana l yse6 " .  l - e
s t y l i s t i c i en  compara t i s te  Jean -Pau l  V inay  cons idè re ,  quan t  à  l u i ,  que

" la  pr inc ipale ra ison d 'èt re d 'Lrne / théor ie de la  t raduct ion/  adéquate est
de  fac i l i t e r  I ' ac te  de  t raduc t i on "  e t  de  dédu i re  l es  règ les  p ra t i ques :
<c 'es t  ce la  seu l  qu i  comp te " ,  a f l i rme- t - i l  7 .  Voyons  tou t  d ' abo rd  que l s
sont  les object i fs  poursLr iv is  par  les théor ic iens Alexandre L judskanov,
John C.  Cat fbrd et  Eugene A.  Nida.  L 'ex i imen p lus déta i l lé  de la  mé-
thode comparat ive de Jean-Paul  Vinay et  de . leun Darbclnet  sLrccèdera
au démontage c lu processus cogni t i f  de la  t raduct ion.

Lu t lt / ori c .t t i  nt i t tt i  t1 tr t '  I

[ ,e  sémiot ic ien Alexandre [ - . judskanov cctnçoi t  la  t ruc l r rc t ion comme
cas  pa r t i cL r l i e r  de  l ' au toma t i sa t i on  des  ac t i v i t és  c réa t r i ces  de  I ' hom-

"  [ r l i m  E t k i n d ,  .  l . l r  s t v l i s t i q u t :  c ( ) m l ] l t r L i c .  b u s c  t l c  l ' : r l t  d e  l l u t l r r i r c . . .  p .  2 J .  l ) u n s
l l l l  o t t v r a g c  r é c c n t .  . 1 .  R .  l . : r t l m i r i r l  l  t ' r n i s  r r n c  o p i n i o r r  s c n r h l l t b l ! "  . . . . . c c  q r r ' i l  c s t  p c r m i s
t l ' l r t t e n d r c  t l ' r r n c  t h t i o r i c  d e  l l r  t r i t t l r r c l i o n .  c ' e \ l  / . .  /  r r n c  l r i d c  i r  l i r  t t ) t u t , l r t u ( r l i . \ ( l t i r ) / r .  a r  l : r
p r t l h l é m i t t i s l r t i o n  c t  i r  l : r  l i t r n t r r l l r l i o n  d c r  t l i l l i c r r l t e i s  ( l u c  r e n c ( ) n l r c  l c  l n t t l r r c l c t r r  t l l n s  s o n
t r l t v l t i l :  c c l i r  n e  p c u t  p l t s  ô t t c  c c  q u  ( ) n  : r p p c l l c  p i r l l i r i s  i r  l o r t  t l c s  "  t c c h n i t l r r c s  t l c  t n r -
d t t c t i o n " .  c l t l i  p r . t i \ s c n t  c t l c  t l e r l t r i t c s  t l c  I r t ç o r t  l i n t ' l r i l c  l r  p l r r t i l  t l e  l l r  l h c o r i c  \ n l i ù  ( ) u
. . s c i c n t i l i t l t t c  . . .  l n t l t r i r t ' :  l l t r ; r t r i ' r t t t ' t  l t , t r r r  l t t  t n t l t t r t i t t t ,  p .  |  1 6 .  ( S o r r l i g n é  d t r n s  l c  t c r t c ) .

'  . l c l t n - l ' l t t t l  V i n l r y .  . .  R c g l r r d s  s r r r  l ' r i v r l l r r t i o n  t l c s  t h c ' o l i c s  d c  l l r  l n r d r r c t i o n  u c p u r s
v i n g t  l n s . .  p .  l 7 : 2 3 .

I  A l o t  s  t l t r c  l l t  l i n g t t i s t i t l t t e  c s t  l ' é t t r d e  s c i e  n t i l i q r r c  t l c  l t r  l a n g r r c .  l l r  s e  n r i o t i q r r c
s e n r i ( .  s e l o n  c c r t i r i n s : é n r i o l i c i c n s  n t o d c r n e r  ( r l o n t  l c  r c g r e t t r ' 4 .  L j u t l s k l r n o v ) .  l ' t i t r r t l c  t l c
l ( ) U \  l c \  \ y \ t L ' m c \  t l c  . i g t t c s  t n  u \ : r g ù  r l i r n s  I l r  \ ( ) e  i c t c :  u \ i r È ù s  v c \ l i m r . n t l t i r e  \ .  r i l c \  I ' l
c ( ) u t u m c s .  a l g c ' h r c .  c o t l c s  d i v c r s  ( t l c  l l r  r - o t r t c .  M o r s c .  c t c ) .  s i g n : r l i s l t l i o n .  n o t l r t i o n  r r . t r r s i -
c l t l e .  I l t n g t t c s  n i t t t t r c l l c s .  l . i r  s i ' n r i o l o g i c  s c n r i t  c h c z  S l t r r s s r r r c  u n  l c r n t e  s y n o n y m e  t l c
s é r n i o t i q t r c .  t l t n t l i s  q t t e  ( i c o r g c s  M o t t n i l t  l i m i l e  l ' c m p l o i  t l e  c e  m o l  l  l ' c ' t t r d e  t l e  l g r r s  l c s
s y s t è n t c s  t l c  s i g n e s  i r t t t r c s  L l u e  l e s  l i r n g t t c s  n l r t r r r e l l c s .  l - l r  l l ' o n t i t ' r - c  e n t r c  s é m i o t i q r r c  c t
s c n l i o l o g i c  n ' e s t  p l t s  n c t t c .  l . t s  t l p i n i o n s  d i v c r - g c n t  c g i l l c n l o n t  q r u r n t  r r  s : r v o i r  s i  l a  s c ' m i o
t i q t r e  r e l e ' v c  r l c  l l r  l i n g t r i s t i t l t t e  o r t  s i  c ' c s t  l ' i n v e r s c .  . , ( - ( ) m p t c  t c n r r  t l c  / l l r /  n ! ' c c s s i t L i  d c  p i t s -
s c r  p l l r  l c  l i n g t r i s t i q t r e  p o t t r  l t h o r d c r  l c  s c m i o l o g i q r r c  c l  d c  l l t  r c l l r t i l e  p i r r r v r c t i ' o r s  s y \
t è m c s  t l c  s i g n e s  i t t t t t ' e s  c l t t c  l r t  l r t n g L t c .  t t n  i r r t n r i l  p l r r t i r t  t e n d l r n c e  l r r r j o L r r d ' h r r i  i r  c o n s i d i ' r e r
l l r  s é n t i t l l o g i c  c o m m c  u n c  h r l r n c h c  d e  l l r  l i n g t r i s t i c l u c  e t  n ( ) n  l c  c ( ) n t r i r i r c .  ' ,  R o b c r l  ( i l r l i : -

s t r n .  / ) l r  l i t r t n t t i r ( '  L l t  t l i r l r t t  l i L l r t t ,  t l t ' r  l t t t t . ! t r t , s  i t I  m ( ) t  "  s i ' n t i 0 l 0 g i c . . .

A .

u n
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me et  ta i t  por ter  son ef rbr t  de recherche sur  la  formal isat ion mathéma-
t ique de I 'act iv i té  du t raducteur .  Le problème capi ta l  qu ' i l  cherche à
résoud re  es t  l a  "  f o rma l i sa t i on  de  I ' ana l yse  ex t ra - l i ngL r i s t i q r re  e t  l a  . l r ans -
format ion "  de I 'analyse l inguist ique basée srr r  les côtés s igni f iés en
analyse l inguist ique formel le e 

"  .
L 'object i f  de cet te théor ie est  donc de décr i re mathémat iqLremenr.

ou  s i  l ' on  p re lè re .  r c i en l i l i q t remen t .  l ' : t c t i v i t é  t l u  t n rd r r c te t r r .  Cè t re  des -
cr ip t ion formal isée devra èt re valable tant  pour  l 'homme que pour la  ma-
chine et  contr ibuer  à "  lever  le  r idezru qui  cache le mécanisme cres rap-
po r t s  en t re  l a  pensée  huma ine  e t  l a  l angue r " ' .  I - i l  t héo r i e  s ' a r t i cu le
z l r r t ou r  de  l a  po r r r su i t e  des  qua t re  bu ts  su i van ts :  l ) l ' ana l yse  en  p ro fon -
deu r  de  l a  s t ruc tu re  des  l angues :  2 )  l a  desc r i p t i on  de  ces  s t ruc tu res  au
moyen  d 'a lgo r i t hmes r r  :  3 )  l ' é t : r b l i s semen t  de  co r responc lunces  i n te r l i n -
gu i s t i qL res :  e t ,  en f i n ,  4 )  l a  concep t i on  d ' a l go r i t hmes  po l y l i ngues  t l c
t raduct ic ln méc:rn ique.  ce programme, s ' i l  est  mené à b ien,  crevr .a i t  con-
du i re  à  l ' é l abo la t i on  d ' L rn  modè le  géné ra l  de  t r aduc t i on  dans  l e  cac l re
d 'une théor ie sc ient i l ique c les t ransformat ions sémiot iques.

Porrr  les sémiot ic iens.  la  langue n 'L-st  qu 'un code purmi  c i l l ru t res.
ALrss i  Ie  concept  de t radrrct ion c léborde- t - i l  largement  le  domaine c les
langues d i tes nature l les.  conçue comme un pr( )cessrrs cybernét ique.  la
t raduct ion englohe lot r tes les t ransl ' r t rmir t ions de s ignes:  e l le  se re la l ise
en t re  deux  l angues  na tu re l l es ,  une  l angue  nu tu rc l l e  c t  unc  l ang r re  u r t i -
f i c i e l l e  ou  mème deux  l ang r res  a r t i f i c i e l l es .  Fondée  su r  l e  pos tu la t  se lon
lequel  " l 'opérat ion t raduisantc,  dc nrêmc qrre toutes Ies fbrmes dc la  réa-
l i su t i on  t l e  l l r  commr rn i c l r t i on  ( )n t  unc  n l r lU t ' c  sem i t l t i q r re  c l  r cv i cnncn l
à  c l es  t r ans t i r rma t i ons  de  s ignes r r ' .  ce t t e  amh i t i e r r sc  t he io r i e  so r r l ève
bon nombre c le problèmes métathcor- iqucs par  sui te dc I 'un l r lyse l ig t lu-
ret rse des mécanismes l i rndamentaux de la  t radLrct ion.

Dans un processus créateLrr .  i l  est  impensable d 'opércr  un t runs-
fer t  de s ignes sans procéder au préalable i \  unc analysc de l ' in f i r rmat ion
don t  l es  s i gnes  sc ln l  po r teu rs ,  e t  sans  ten i r - comp te  dL r  supp lémen t
d ' i n tb rma t i on  nécessu i re  ,  I eu r  . i us t c  i r r t e rp ré ta t i t l n .  ce  " supp rémen t
c l ' i n fb rma t i on '  co r respond  aux  . comp lémen ts  cogn i t i f s "  dc  l a  t héo r i e
interprétat ive en voie d 'é l l r t - rora l ion par  les représenl i rnts  de l 'école de
P i r r i s  ( vo i r  i n l f u t ,  p .76  e t  f t 4 ) .  On  c lev ine  l a  comp lex i t é  des  a lgo -
r i thmes qui  permett ra ient  de f i l rmal iser  la  charge af ièct ive c les mots d 'un

'  A l e  x l t n t l t c  L - j L l d s k t r n o v .  I n t l t t t  t i , , t t  l t t r r t t r t i r t t  t , t  l t t t l r t t  t i t ) n  n t l r . u t r i ( t t t ( , .  l i r s c .  I l .
n . 5 t { .

l ( l

t i r t t t . s ,  p .
/ r / . ,  . A  p r o p r l s

i l t .

\ lgor i thrrrc:  \uccc\s i ( )n d opt ' r : r r ions c ' l ! 'mcnl i r i rcs pr()pr .cs l r  r r r t  c l r lc l l  pt r  l r  l : r
r c ' s t t l t t t i on  d ' r r ne  c l assc  n : r r - l i cL r l i c r c  t l c  l t r oh l cn r cs .  L t r  g r . : t n rn l r i r . c  pc r r t  i t r e  cons i t l c r c , c
c ( )mme  ( t n  l r l go l i t hmc  cn  l i nq r r i s t i t ; r r c  l o l t t  u ( ) n l n1c  l c r  l i r r n t r r l c s .  en  m l r t hcn l r t i o r r cs .

l r  r \ l c x l t n t l t c  L - j t t t i s k l r n r l r ' .  l r r t t l t r r t i r t t t  l t t t r t t t t i r t r  t t  J r t t t l t r r l i t t t t  n l t : t u i l i t / i l t , ,  l l r s c .  l l .
r r .  J l .
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texte,  la  percept ion des é léments émot ionnels et  esthét iques d 'une
ceuvre l i t téra i re,  ou encore la  sensib i l i té  l inguist ique d 'une populat ion
à une époque donnée.  Sans de te ls  a lgor i thmes.  le  décodage d 'un mes-
sage or ig inal  et  son recodage au moyen des symboles d 'un autre code
n'of f rent  aucune garant ie que l ' in tent ion pr imi t ive d 'un auteur  est  l rans-
mise in tacte au dest inata i re.  Cela conf i rme bien que I 'essence de I 'ac-
t iv i té  t raduisante se s i tue c i r f r ' r ,  les deux pôles que sc lnt  les codes l in-
gu  i s t i ques .

I l  est  d i f f ic i le  de conci l ier  les object i fs  de cet te théor ie -  qui  aspi re
en quelque sor te à devenir  la  théor ie des théor ies <Je la t raduct ion,  -
avec les impérat i fs  immédiats et  concrets de la  d idact ique de la  t raduc-
t ion.  L 'enseignement  de la  t raduct ion d i te humaine c lo i t  chercher  à
écla i rer  le  jeune t raducteur  sur  la  manière de fa i re ses choix l inguis-
t iqLres quand i l  postu le une éqLr iva lence.  La théor ie sémiot ique est  t rès
abstra i te .  Au stade actuel  de son évolut ion,  e l le  ne peut  pas tburn i r  un
ensemble cohérent  assez vaste de pr inc ipes ou de règles concrètes per-
met tant  la  s t ructurat ion de I 'enseignement  de la  t raduct ion de textes
pragmt i t iques,  d 'autant  p lus que son or ientat ion tbndamentale est  d i r igée
pr inc ipalement  vers une appl icat ion i r  la  t raduct ion automat ique.  L 'étude
drt  processtrs  de la  t raduct ion chez le  t radr . rc teur  humain n 'est  qu 'une
étape pré l iminai re de cet te recherche.  La théor ie sémiot ique apparaî t
c ( )mme unc  hypo thèse  op t im is te .

Néanmoins,  la  perspect ive or ig inale de cet te réf lex ion sur  I 'act iv i té
tnrduisante a je té une lLrmière neuve sur  cer ta ins aspects de ce phé-
nomène  e t  m is  en  év idence  l es  po in t s  s r r i van ts :

a)  le  t ra i t  le  p lus spéci l ique de la  t raduct ion humaine est  son
caractère crédl ( t r r ,  c i l r  ce processus suppose un ensemble de choix
préalablement  non réglementés :

b)  quel le  que soi t  la  nature dLr  texte à tntdui re.  Ie  but  à at te indre
est  toujours la  t ransmiss ion d 'une i r1f  orrnat i t t t r  in t 'ur i (ut t ( :

c)  on ne saur i l i t  donner une dét in i t ion autre que . f l tnct i r tnr ta l le  de
la  f i dé l i t é :

d)  l ' in f i r rmat ion nécessai re à la  compréhension d 'un message est
fotrrnie par le corrlr '-t ' tc l i ttgrtisriqrtc et par l ' i tr l l trtnutiott ,stt ltplétn('ntdir(
c.r I ru- | i  rt g tt i ,r 1 i t1 r t t ' ' ,

e)  ceî le  dt t r tb l t ,  unt t ly ,ç t ,  est  ind ispensable por- r r  procé<ier  au choix
des s ignes du code de sor t ie  correspondunt  à ceux du message d 'entrée.

B .  I  t t  l l r l r t r i < '  l i nq t t i . t t i t l r t t

Adoptant  un point  de vue st r ic tement  l inguist ique,  John C.  Cat ford,
tente,  pour  sa par t ,  de cerner  ce qu 'est  la  t raduct ion et  d 'expl iquer  ce
phénomène à par t i r  des catégor ies d 'une théor ie générale du Iangage.
St ln hypothèse de départ  est  la  suivante:  "S ' i r rcr , t runslut ior t  hus îo do
x'it l t lungtrttgt,, t l tc unult '.sis und dc.scriltt i ttn o.f trunslutittrt-pr()(es.t(s
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ntust tnuk( (()nsiderubl( rt.\c ().1 (ul(f!()ri(s s(t ttp.fù the dc:<ription tt.f
lungtruges. It ntrrst, in otltt,r rlort/.r. druw trJtrttt u lh(orv o.l l ttttgttrtgt' - tt
generdl  l ingt t is t i t  theorvrr .  "  Cet te tentat ive de synthèse,  exempla i re par
la r igueur de la  démonstrat ion,  n 'appor le cependant  r ien de nouveau à
I 'acquis de la  l inguist ique en mat ière de t raduct ion.  L 'auteur  refbrmule à
sa manière les déf in i t ions c lass iques de la  t raduct ion sans vra iment  les
approfondir .  La t raduct ion l ibre y est  déf in ie.  par  exemple.  dans les
termes suivants:  "A f ree t r t tn ,ç l t t î i t t t t  i , r  a i r l r r l ' ,s  unboundet l  -  cqr t ivu lc t t -
t ' t 's  .çht rnt  I t l t  111s61 dov ' r t  l l tc  ntnk.çculc,  bt t r  rc t td to l>t  t t t  I l tc  l t i ,q l tcr  r t rnk.s
- s()ntetintes bctret,n lurgcr rrtt i l .r t l ton !ltc .st 'tttt,ttt (, r 'r ". L,'or.tvnrge se
présente comme une sui te de dét in i t ions semblables formulées dans un
langage atrss i  raréf ié .  L 'auteur  abc ' rut i t  à  la  conclus ion qLre . t l r t  SL t t t td
TL i te tns rure l , -  huve ' t l te  sunr t '  t r t< 'ut r i r tg '  in  t l te  l i t tgr r i .s t i< '  .s t ' t r .sc:  bt t l
thev < 'an. l i rnct ion in  thc .sutr t t ,  .s i t t tu t i tsr t .  In  lo tu l  t rut r .s lut io t t .  S l ,  t tnd ' l 'L
te-yls or itetrts ure trun.slutiort t,t l tr ivtt lcnls vltcn îltev ttrc inlerchangeable
in a g iven s i tuat ion rs ' .  L 'auteur  réat ï rme tout  s implement  que le mot  à
mot est  condamnable,  car  les mots de deux langues n 'ont  pas la  mème
signi f icat ion dans leur  code respect i f  e t .  par  conséqrrent .  i l  t i ru t  l i rnder
les équivalences de t raduct ion non p i ls  sur  des concorr lances de nrots,
mais sur  des équivalences de s i tLrat ion.

A L i r tg t t is t i< 'Thaory o l  Trut t : ; l t t t i r r r  t i re  son or ig inal i té  de la  descr ip-
t ion de types t rès par t icu l iers de t raduct ion:  phonologique.  graphcl lo-
g ique,  grammat ica le et  lex ica le.  Ce sont  ce que l 'uuteur  appel le  des
formes de "rt 'striclcd lrurtsltt l i()/r,: <r.\ '  restricted translation \ '( nt((ut;
replacement of SL textual material by equivalent TL textual material, al only
one level ,  l l tu l  is  l rur t .s lu l ion l tcrJor t r tcd ot t ly  t t l  l l t t  l t l t t t t r t t l r t .q i t t t l ,  t t r  t t t
tht, groplttt ltt,rgicttl lcvt'1, rtr ttt ottlv otrc rt.f l l te lvtt lcvcl.r tt. l  .qrturrrttttr ttnd
/c, r i ,ç  r6 

" .  Ces types de t raduct ion f ragmentai re ( i l  sera i t  p lus . juste de
par ler  de t ranscodage,  voi r  in lnt .  p .  -5t l )  r re se présentent  que l rès peu
souvent  pour  ne pas d i re presque j i tmais dans le  t ravai l  qLrot ic l ien du
traducteur  professionnel .  Cas d 'except ion rar iss imes,  i ls  ont  t rès peu à
voi r  avec I 'acte de t radui re dél in i  commc opeirat ion st r r '  le  sens g lobal
des messages.  Leur  in térêt  est  t rès marginal  par  rapport  au delmontage
du processus cogni t i f  de la  t ra i luct ion.

Dans I 'ensemble,  I 'ouvrage dc Cat ford ne revèt  pas p lus d 'ut i l i té
pour le  t raducteur  aux pr ises avec les d i f l icu l tés d 'un texte à t ransposer
dans  une  au t re  l angue  que  l a  t héo r i e  sém io t i qL re  d 'A lexand re  I , i udska -
nov.  Les catégor ies et  dét in i t ions qui  le  composent  ne sont  pus non p lus
de nature i \  permett re une st ruct r -u ' i r t ion dc I 'enseignenrent  c les cxc i 'ç ices
prat iques.  Une des ra isons de cet te inappl icabi l i té  pc ld i rgogique.  comme

' l l tcrr t  
r t l  

' l r tut . \ l ( t t i t t i l .  
p.  \ t .

(Sou l i gné  t l uns  l c  t ex t c ) .  S l

(Sou l i gn i '  dans  l e  t r x l r ) .
(Sou l i gné  t i ans  l e  l c r l c ' ) .

Sot t rcc  l l rngr t i rge  :  [ ' l f : r r  g c l

l b i d . .  p . 1 9
l b i L l . .  p . 2 ?
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nous le verrons,  t ient  au fa i t  que I 'auteur ,  comme beaucoup de l inguistes
qui  abordent  l 'é tude du phénomène de la t raduct ion,  tente d 'expl iquer
la dynamique du d iscours au moyen des seules catégor ies servant  à
décr i re les langues.  La texto logie ou l inguist ique des textes ne peut  pas
se sat is fa i re des catégor ies de la  l inguist ique générale ou descr ipt ive,
puisque I 'ob jet  à décr i re n 'est  pas le  mème.

C. Lu l lréoric sttciolingttistit lrtt,

Reprenant  l 'essent ie l  de Tou'ur t l  u  Scic t tc t '  t2 l '7 ' rur t .s lut i l rg ,  paru en
1964, Tlrc Thcort' und Pructit ' t '  o.l '  l-runsluliorr, publié en 1969. par un
des théor ic iens les p l r - rs  marquants de la  t raduct ion,  E,ugene A.  Nida,
se présente comme une sc l r te  de "  Manuel  de la  t raduct ion "  comme en
fa i t  fb i  I 'ext ra i t  su ivant  de la  préface:  "  I / r is  .scct tnd vt t l t t r t t t '  pru; (nts
certuin o.l ' thcse .surrtc tltettric.s itt u lttdugogicully oricnrt 'd order, t lt-
signed /rr rts.si^s/ thc tntnslutt)r lo ntd.rl(,r t l tc t ltcorclitul clctncnt.s tt.s x'ell
t ts  lo  gt r in  ccr t t t i t r  pruct i t 'o l  sk i l l .s  i t t  l t 'arn ing l tow to (errv  out  l l t t 'pr t r
cct l r r rcs '7 .  

"  On n 'a pas suf f isamment fa i t  é tat  de I 'aspect  novateur  de
cet  ef for t  de synthèse du point  de vue de la  méthodologie de I 'enseigne-
ment  de la  t raduct ion.  L 'ouvrage compte,  en ef ' fe t ,  une bonne quaran-
ta ine de "  I ' robl t ,n ts  " ,  c 'est -à-d i re d 'exerc ices prat iques d i rectement
associés aux démonstrat ions théor iques.  Ces appl icat ions por tent  pres-
que  exc lus i vemen t  su r  des  exemp les  t i r és  de  l a  B ib le  e t  I ' au teu r  s ' en
just i f ie  de f  a  façon suivante ' .  " ln  t l t is  t ' r t l t t t r t t '  thc i l l r t : ; t r t t t ivc t lu tu ure
druv ' r r  pr i rnar i l t ' . l fu tnt  l l tc . l ic l t t  o . l  Rib lc  tnt t r .s l t t t ing.  T- l t i .s  rc l lccts  bt t t l t
lltc irnrtrcdiutc c()n(erns ol those J'or whom the book has been specificallJ
prepared und lltc buckgrtttrtttt e.rpt'r icncc tt l t l tc trttt l tttr.rrs. " l l  aurait
donc été p lus juste de bapt iser  l 'ouvrage "  The Theory and Pract ice of
Bib lc  Translat ion" .  Mème s i  p lus ieurs des observat ions peuvent  s 'ap-
p l iquer  à d 'autres types de t raduct ion,  les auteurs y t ra i tent  pr inc ipale-
men t  de  l a  " t héo r i e "  e t  de  l a  "p ra t i que "  de  l a  t r aduc t i on  b ib l i que .

En  tan t  que  <mÉrnue l  de  t raduc t i on " , I ' ouv rage  n 'en  cs t  pas  mo ins
un  modè le  du  gen re : ses  au teu rs  on t  su  re l i e r  l a  t héo r i e  à  l a  p r l r t i que ,
ce que peu de théor ic iens se soucient  de fa i re.  Malheureusement ,  la
réf lex ion s 'ar t icu lant  autour  des d i f f icu l tés propres à un genre de textes
très caractér isés,  ceux de la  Bib le,  cet te méthode peut  d i f f ic i lement
serv i r  te l le  quel le  à I 'enseignement  prat ique d 'autres genres de t raduc-
t ion.  I l  faudrai t  fà i re pour  la  t raduct ion l i t téra i re,  publ ic i ta i re,  technique
ce que Nida et  Taber ont  admirablement  fà i t  pour  la  t raduct ion b ib l ique.
Cela permett ra i t  de rat ional iser  davantage I 'enseignement  de la  t raduc-
t ion:  Nida et  Taber ont  le  crand mér i te  d 'avoi r  t racé la  voie à suivre.

r r  Eugenc  A .  N ida ,  l l t c ' l l t t o r t  und  l ' r t t t t i < t , o l  I r t t n . : l t t t i t t t r .  p .  v i i .
t 8  I h i d .  (Non  sou l i gn i ' duns  l e  t e r t e ) .  I - ' u r r t cL r r  possède  L rne  expé r i ence  c l e  p l us  de

v ing t  ans  dans  l e  doma inc  de  l a  t r aduc t i on  dc  l u  B ib l c  e t  i l  d i r i ge  l e  dc l pa l t en ren t  de  t r ad r r c -
t i t rn t le f  

' ;1 l r r ' r i t t tn 
l l i l t lc , lor i , / r ' .  Char lcs R. l 'abcr est  co uuteur de cet  ouvr i tge.
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Nida n 'a pas tardé à constater  les l imi tes d 'une approche purement
l inguist ique de la  t raduct ion.  u Rcctur . t t '  l rur ts l t r t i t rg  r r l r l rn ' . r  invt t lvc.s
(ot t t t t t t t t t i ( 'o t ion v ' i l l t i r t  thc ct t r t lc . r l  t t l  in lcr l tcrsotru l  r t ' lu l ior r . l ,  écr i t - i l ,
l l te  t r t t tdc l  . l l t r  s t r t l t  uct i t ' i t t ' t t t t t .s t  bc t t  cot r t tnr t t r i<ul ior t  t r to t lc l ,  u t t r l  t l ta
p r i t r t ' i p l c . s  nu ts !  b (  p r i t t r u r i l v . soc io l i ng t r i . s t i t ' i t r  t l t t  b r t t ud , \ ( n . \ (  ( , 1  ! l r (
lcr r r t .  As .sr rc l t ,  t rur ts l t t t i t tg  l t< ,< 'ot t r ( , \  u  l )ur l  o l  t l t< ,  t , r '< ' t t  l t ro t t t l t ' r . l iL ' ld  o. f
t t t t l l r ropologicul  .sct r t io t i ( , r re.  '  Ce théor ic ien a été condui t  tout  nature l -
l emen t  à  i ns i s te r  s r r r  l es  {a i t s  de  cu l t t r r e .  en  ra i son  de  l a  na tu re  c l es
tex tes  sc r i p tL l ra i res  e t  de  l a  mu l t i p l i c i t é  dcs  l t ngues  e t  des  c i v i l i sa t i ons
dans lesquel les i l  faut  les t radui re.  Un autre des grands mcr i tes de Nida
est  d 'avoi r  montré que pour t radui re.  la  connaiss i rnce des langues ne
suf f i t  pas et  qu ' i l  faut  y  a jouter  ce l le  des usages,  des mtt r r rs .  de la  c iv i l i -
sat ion c le ceux qui  les par lent .  Sa ré l lcx ion théor ique déborc le donc
largement  les f ront ières de l i r  l inguist iqLre générale à l ' in tér ieur  desqLrel -
l es  Ca t fo rd  a  en fe rmé  l a  s i enne .  Reconna i ssan t  I ' imposs ib i l i t é  d ' exp l i -
quer  tota lement  le  phénomène de la t radLrct ion à par t i r  d 'un modèle
exc lus i vemen t  l i ngL r i s t i que .  e t  dés i reux  de  ra t t ac l re r  sa  t hé ' r l r i e  soc io l i n -
gu i s t i que  à  l a  t héo r i e  de  l a  commun ica t i on ,  N ida  abandonnc  l cs  exp res -
s i t rns "  lurg( l  ' ,  e t  < î ( t rg( l  l t t t t .qr t t t ,g t , .  aU prof i t  ( le  , , rc( t l t I r t r .  e l  "  rc-
,1 '1t l t ) t '  l t t t t ,qr t t tg t ,  " .  Cet te terminologie témoigne de son sorrc i  c l 'adapter
i r  l a  men ta l i t é  de  chaque  pcup l c  l e  messagc  c l i v i n  en  reno t r ve l t r n t  l e
symbo l i sme  au  beso in ,  mu is  en  l u i  consc rvan t  t ou jou rs  son  sens  o r i g i ne l
et  son caractère sacré.  On conçoi t  a lors f i rc i lement  quc.  dans r rne te l le
opt ique,  .  ( ) t I l \ '  ( t  . t t tc i t t l r tg t r i .s t i< '  t tp l t rot tc l t  lo  tnuts l t t t io t r  i , :  r r l l i r t r t t tc ly
vulid )" - .

l , 'aspect  anthropologique de cet te théor ie ne doi t  ccpendant  pas en
fa i re oubl ier  I 'ar r ière-p lan l inguist ique.  A cet  égard,  de nombreux cha-
pi t res des t leux orrvrages préci tés présentent  p l r rs  d ' in térèt  pour  lcs l in-
grr is tes que p() r r r  Ics t raducteurs.  l ls  sonl  r t :  mlr rqrrubles bcaucoup p lus
pa r  l a  qua l i t é  de  l a  syn thèse  des  conquê tes  modernes  de  l a  l i ngu i s t i que
en  ma t i è re  de  t rad r r c t i on  que  pa r  l ' i néd i t  des  t hèmes  c léve l t l ppés .  A ins i ,
la  méthclde d 'analyse des rapports  gnrntmat icuux entretenus p i r r  lcs nrots
de cer ta ins versets de Ia Bib le (nréthocle t lc lcr i le  i r  la  page,5 1 et  sr r iv t rn lss
de' l ' l t t  

' f l tc t t ry  
t t t td  I ) r t t< ' t i tL '  t t . l  l ' t 'un.s lu l io l )  est  unc appl ic i r t ion purc et

s imple des st ructurcs pro lbndes c lc  l r r  grammaire t ransl i l rmat ionnel le .
Ce t te  t echn iqL re  d ' exégèse  qu i  cons i s t c  à  décompose r  un  énoncé  en  r rne
sér ie de st ructures de base appelées "Acr t tc l .ç  ' ,  perr l  convenir  en l rat juc-
t i on  b ib l i que .  ma is  e l l e  se ra i t  non  f i r nc t i onne l l e  e t  i napp rop r i ée  d l rns  l e
cas  de  tex tes  p ragmat iques .  D 'un  po in t  de  vue  mé thodo log ique ,  e l l e  es t
c l ' a i l l e t r r s  d i scu tab le .  L ' au teu r  reconnu i t  l u i -mèmc  que  <  . s t t t  l t  l > t t ck -
l r t t t t s f t t r t t t t t l i r t t t . s  t t r L '  t t ( ) l  l ( )  l t c  t r . ç c t l  t t . s  t t  r t t t t t l L ' l  l l t r  l r t t t t . s l t t l i o l t  l l  , , .  Ce t

p .  7f{ .
-  A  l r r i t n t e * o r k  I i r t  t h c  A n l r l v s i s  i r n d  [ r v r r l t t r l i o n  o l ' ' [ ' h c o l i c s  o l '  

. l  
n r n s l : r t i r l n

l l t i 1 l . .  p .  7 7  .

I  l t <  l  l t t ' r l  t  t u r . l  I ' r ( r (  t t t  t  , ' l  I  r t t r t . : l , t t i , ' r t .  p .  4 J  .
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exemple montre l 'appl icat ion que fa i t  le  l ingLr is te Nida des catégor ies
de la I inguist ique descr ipt ive af in  de fac i l i ter  l 'enseignement  de la  t ra-
duct ion des textes scr iptura i res.  L 'erreur  consistera i t  i \  voulo i r  géné-
ra l iser  cet te méthode à tous les senres de textes.

Tlr t;<tt ' i  t 's t, î didu <'t i t1 rt c

Le pédagogue dési reux de qui t ter  les orn ières de I 'empir isme
soLrhai te t rouver  dans une théor ie un ensemble de démarches spéci -
t iques à I 'acte de t raduct ion a l in  d 'organiser  méthodiquement  son ensei -
gnement .  De ce point  de vue,  la  théor ie idéale ne se cantonnerai t  pas
dans I 'abstract ion.  mais décr i ra i t  le  phénomène de la t raduct ion dans
des termes n i  l rop généraux n i  t rop précis .  Des règles t rop précises
auraient  une por tée t rop restre inte et  about i ra ient  à la  l imi te àt  une sor te
de "grammaire Grevisse de la  t raduct ion" .  tandis qu ' i r  I ' t ' rpposé des lo is
t rop générales sera ient  dénuées de toute valet r r  prat ique.  D'un point  de
vrre pédagogique.  la  valeur  d 'une théor ie-  dépend beaLrcoup de I 'adéqua-
t ion et  de I 'appl icabi l i té  de ses postu lats  aux réal i tés lungagièr 'es con-
c rètes.

B ien  qu 'e l l es  p résen ten t  un  ensemb le  cohé ren t  e t  r i che  d 'obse rva -
t ions per t inentes sur  [ ,4  t raduct ion,  les théor ies c le L judskanov,  Cat fbrd
et  Nida ne fac i l i tent  pas beaucoup I 'organisat ion de I 'enseignentent  de
la t raduct i t ' rn  f rançaise de textes pragmat iques angla is  en ra ison de leur
caractère t rop abstra i t  (Ltudskanov ct  Cat f i r rc l )  oLr  t rop spéci f ique à un
gen re  pa r t i cu l i e r  de  t raduc t i on  (N ida ) .  C 'es t  unc  chose  de  l i xe r  r rn  i déa l
à at te indre et  une autre de concevoir  c les moyens concrets por t r  s 'en
rapprocher.  Toute réf lex ion théor ique tend inévi tablement  vers I 'abstrac-
t i on  e t  l a  géné ra l i sa t i on :  i l  l i r r r t  cepenc lan t  év i t c r  dc  s ' y  m l i n ten i r
conrme le { i rn t  [ judskanov et  Cl r t l i r rd af in  de t 'edescent l re vcrs les ré l r -
l i tcrs  cc lncrctes du langage.  C'est  à cet te seule condi t ion que I 'on pourre l
réuss i r  a  l a i r e  d i spa ra i l r e  l a  "  n tp t r r re "  qu i  ex i s t c  en t r c  l a  t héo r i e  e t  l a
prat ique dc la  t raduct ion.  Un rapprochement s ' impt tse.  En dépi t  de leur-
valeur  incontestable.  les t ro is  théor ies ment ionnées se raccrochent  assez-
mal  ,  dans I 'ensemble,  aux préoccr- rpat ions quot id iennes des t raducteurs
profèssionnels et  sont .  de ce f i r i t .  d i fTc i lement  conci l i i rb les i lvec les ex i -
gences de la  d idact ique.  El les se révèlent  p lus propres i \  in f i l rmer les
t raducteurs qLr 'à  les fbrmer et  ne lac i l i tent  pas I 'enseignement  de la  t ra-
t l r r c l i on  de  te \ t cs  p r ' : r gmt r l i q r res .

En  revanche ,  l a  S l r ' / i . r t i 11 t r t , t t t t n l t u t ' t t c  d r r . l  n t t t ç ' u i . s  c t  d t ' I ' t t t t . g l t t i . s
se  veu t  i l  l a  f b i s  une  " t héo r i e r r '  e t  un  " t r a i t é  p ra t i que "  de  Iu  t r ac luc t i on :
I 'ouvrage pc ' r r te  en sous- t i t re  :  "  méthode de t radrrct ic ln  , , .  Contra i l  ement
r- r r rx  i ru t res théor ies,  cet te contr ibut ion maieure dc Jean-Paul  Vinav et

t t  . ,  [ -A  S ' tY l , l ' l  R ,A I )  / t hco r i e  t l c  l l r  : t _v l i s ( i quc  c ( ) r l r n i r r ! ' c /  r r r r  l r r  r ' çu i c  t hco r i e  dc
l a  l r i r duc t i on .  .  J c i t n  I ) : t t t l  V i n l r r ' .  ' , 7 r .  r ' i 1 . .  p .  13 .
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Jean Darbelnet  por te essent ie l lement  sur  la  technique de la  t raduct ion de
l 'angla is  au f rançais et  u icc lcr . r ' r r .  Un des buts avoués des auteurs est
de fourn i r  aux t raducteurs général is tes des consei ls  et  des règles prut i -
ques sur  la  manière de t radui re.

Faut- i l  vo i r  dans la  s ty l is t ique comparée l ' inst rument  idéal  de for-
mat ion des t raducteurs? La conf iontat ion d 'équivalences est-e l le  i \  la
.  base de I 'ar t  de t radui re" ' l  Cet te méthode contr ibue- t -e l le  au dével t tp-
pement  du maniement  du langage por teur  du sens en s i tuat ion.  objet
spéci f ique de la  d idact ique de la  t raduct ion (voi r  . \uprd,  p.  43) ' l  S i  le
processus in te l lectuel  de la  t raduct ion sui t  une démarche comparat ive.
la  format ion prat ique des futurs t raducteurs pourra a lors prendre la
forme d 'exerc ices de rapprochements d 'équivalences:  i l  n 'y  aura aucune
solut ion de cont inui té entre la  prat ique de la  t raduct ion et  son expl ica-
t ion théor ique.  Par  contre,  s i  le  modèle comparat i f  ne correspond pas à
la démarche cogni t ive du t raducteur ,  la  méthodologie de I 'enseignement
devra s 'appuyer obl igato i rement  sur  d 'autres fbndements théor iques.

La sty l is t ique comparée soulève donc quatre quest ions f i lndamen-
ta les d 'ordre épistémologique:  l .  la  démarche du t raducteur  est -e l le
comparat ive ' l  2 .  le  modèle comparat i f  rend- i l  compte de la  gcnèse c lLr
processus de la  t raduct ion ' l  3 .  l 'analyse et  le  c lassement  d 'équivulenccs
de t raduct ion peuvent- i ls  teni r  l ieLr  de théor ie de la  t raduct ion ' l  4 .  la
sty l is t ique comparée est-e l le  vra iment  Lrne méthode de t radLrct ion ' l  Pour
fac i l i ter  l 'examen cr i t ique de la  Sl r ' / i . r l iqr rc  t t t t r t l t t t r t i t  dr t . f i turç ' t t i .s  t ' t  d t
I 'unglu is  et  êt re en mesure de répondre à ces quatre quest ions.  i l  f i ru t
d is t inguer au préalable les opérat ions de t ranscodage et  les opérat ions
de t raduct ion proprement  d i tes:  les premières about issent  à des équi-
va lences  "  t r unscodées  ' ,  l es  au t res ,  à  des  équ i va lences  "  con tex tuc l l es  " .

2,  TRADUCTION ET TRANSCODAGE

Les  énoncés  d 'un  message  se  composen t  de  s ignes  l i ngu i s t i ques ,

"en t i t és  psych iques  à  deux  l - aces "  qu i  un i ssen t  un  s ign i f i é  (o r r  concep t )
et  un s igni f iant ,  ce lu i -c i  é tant  la  cc lnt repar t ie  sensor ie l le  (ora le orr  gnr-
ph ique )  de  ce lu i - l à .

On  peu t  ana l yse r  ces  s i gnes  à  deL rx  n i veaux :ce lu i  de  l a  l ang r re  e t
celu i  de la  p i r ro le,  c 'est -à-d i re au n iveaLr de la  s igni f icut ion ou à celu i  c l t r
sens.  Nous d i rons que la.s igt t i . f ic t t t i t tn  d 'un m() t  est  ce à quoi  i l  lenvoic
dans le système abstra i t  de la  langue.  Tout  mot  peut  avoi r  p l r rs  d ' r rne
signi t icat ion.  Ces d iverses . .  ue cept ions . .  sont  percept ib les hors con-
texte,  c 'est - i \ -d i re indépendamment de toute énonciat ion concr 'è te,  et
c 'est  pourquoi  i l  est  possib le de les compi ler  dans les ouvrages ler ico-
graphiques.

Les mots ont  aussi  une yt t le t t r .  Cel le-c i  découle de l ' in terdépen-
dance  é t ro i t e  des  un i t és  l ex i ca les  dans  l e  svs tème  de  l u  l ansuc .  (Vo i r
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in l ru,  p.  106,  note 9) .  La valeur  n 'est  en réal i té  qu 'un é lément  de la
s igni f icat ion.  Ferdinand de Saussure i l lust re cet te not ion subt i le  au
moyen d 'un exemple désormais c lass ique.  "  Le f rançai  s  tnot t t ( )n peut
avoi r  la  même s igni f icat ion que I 'angla is  s / r t , t ,7 ; ,  mais non la même va-
leur ,  et  ce la pour  p lus ieurs ra isons.  en par t icu l ier  parce qu 'en par lant
d 'une p ièce de v iande apprêtée et  serv ie sur  la  table,  I 'angla is  d i t
rnut lo , t  e t  non .s l tcc1t .  l -a  d i f férence c le valeur  entre. r / r r ,z , / r  eT t r t t t t t tor r
t ient  à ce que le premier  a à côté de lu i  Lrn second terme,  ce qui  n 'est  pas
le cas pour le  mot  t iançais2r . "  La valeur  des mots est  donc de nature
purement  s t ructura le.  Sa percept ion échappe à la  conscience l inguist ique
et  ex ige de la  par t  du l inguiste un e{1 'or t  par t icu l ier  pour  ln  découvr i r .
Le t raducterr r  opère quant  à lu i  sur  le  p lan de la  désignat ion et  non sur
celu i  de la  valeur .  Le premier  procède à une analyse de la  langue,  Ie se-
cond .  à  une  ana l yse  du  d i scou rs .

Les  s ignes  peuven t  auss i  è t re  i nves t i s  d ' un . r c r r . s .  Le  sens  es t  ce  à
quoi  un s igne renvcr ie lorsqu' i l  s ' insère dans un énoncé concret ,  dans
une  séquence  l i ngu i s t i que  i ssue  d 'un  ac te  i nd i v i due l  de  pa ro le .  Le . ro r . r
< lcs t t rot . :  e t  des synt l rgmes corresponcl  à leur  s igni f icat ion per t inente
rc lsu l tant  de la  neutnt l isat ion de leur  polysémie grâce au contexte ou à la
s i t r rat ion.  Le.rcrr . r  d ' rut  t t te . r .ç t t , r {c  décclu le de la  combinaison et  de I ' in ter-
dépendance des s igni t icat ions per t inentes des mots et  syntagmes qui  le
composent  enr ich ies des paramètres non l ingrr is t iques e l  repl r lsentant  le
vo r r l o i r - d i r e  de  I ' au teu r .

En somme, tout  mot  a une ou p lus ieurs s igni f icat ions et  tout  énon-
cé est  une sLr i te  de vr lcables invest is  d ' r rn sens.  Toutefo is .  pour  avoi r  une
va leu r  de  commun ica t i on .  c ' es t -à -d i re  pou r  n ' uvo i r  qu ' / / , r  sens ,  un  énon -
cé doi t  l igLrrer  dans un czrdre énonciat i l ' ,  ê t re actual isé dans un acte de
parofe et  renvoyer à une réal i té  concrète ou abstra i te .  Lu s igni . f i t ' t t t ion
<' ,s t  donnée l t t t r  la  l t tngr t t ' ,  îu t t< l i ,s  t l r rc  l t  .s t ' r ts  dt i l  l r t t t . io t r rs  ?t rc  constru i t
ù  pt t r l i r  da,s .s igt r i l i t  t t l i t tn .s  l i r r14r t i .s l i t l t r t , , t  t t t t . rq t rc l le ,s  .s 'u . j t t t t tcnt  lc .s  puru-
tni 'îrc.v tttttt l ingrri,sl it l ttt,.s. Lir signification est donc i\ la langue ce que le
sens  es t  au  d i scou rs ,  e t  l ' é tude  des  ph rases  i so le ' es  es t  à  l a  l i ngu i s t i que  ce
que  l ' é tude  des  énoncés  con lex tue l s  es t  à  l a  rhé to r i que  moderne .

Comme nous le verrons p lus en déta i l ,  comprendre un énoncé
est  tor- r t  autre chose que comprendre le  sens de la  phrase émise.  C'est
pourqr"ro i  "  l 'é tLrde du d iscours -  la  rhétor ique -  ne saurai t  ê t re un s im-
p le  déve loppemen t  de  l ' é tude  de  l a  l angue  -  l a  l i ngu i s t i que2a , .  L ' ana -
lyse dLr  phénomène de la t raduct ion,  processus cogni t i f  dynamique,  ne
sau ra i t  non  p lus  ê t re  une  s imp le  app l i ca t i on  de  l ' é tude  de  l a  l i ngu i s t i que .
Cel le-c i  por te sur  les phrases.  la  lhétor ique,  sur  les énoncés.  La t raduc-
t i on  ex ige  l a  compréhens ion  des  énoncés  success i l i  d ' un  t ex te .  Ma is
qu 'es t - ce  que  comprend re  un  énoncé ' l  "  C 'es t  ( en t re  au t res  choses ) ,  y

I  l ' c r t l i n r r n t l  du  S r r t t s s t t t c .  (  t ) n t . \  d t ' l i r t gn i . t t i t l t r t , gL ; r t t ; r t t l t ,  p .  160 .  (So r r l i gné  dans
l e  t È x t e  ) .

r r  l ) un  Spc lbc r .  . .  Ru t l ime  n t s  t l c  r hé to r i r l r r c  cogn i l i v c  ' , ,  p .  31 t9 .
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reconnaî t re une phrase de la  langue,  reteni r  un.  et  un seul  des sens de
cet te phrase,  donner une valeur  aux expressions référent ie l les.  ca lculer
les sous-entendus.  Ces opérat ions in te l lectuel les s 'appuient  sur  la  com-
pétence grammat ica le,  mais aussi  sur  la  connaissance du monde;  e l les
re lèven t  de  l a  pe r fo rmance ;e l l es  son t  rhé to r i ques  e t  non  po in t  l i ngu i s -
t iques.  De te l les opérat ions rhétc l r iqr - res,  nous en accompl issons tous à
chaque instant  de notre v ie sans t rop nous en rendre compte.  Le résLr l ta t
de ces opérat ions.  c 'est -à-d i re I ' in terprétat ion conceptuel le  de l 'énoncé
s ' impose à nous avec une te l le  év idence qu ' i l  faut  un sér ieux ef lbr t  pour
mesurer  la  complexi té du t ravai l  inconsciemment accompl i .  On se con-
tente généralement  d 'admett re que la s i tuat ion.  le  contexte,  détermine
l ' i n te rp ré ta t i on  de  I ' énoncé .  Ma is  l e  mécan i sme  de  ce t te  dé te rm ina t i on
n 'a  j ama is  é té  déc r i t ,  i l  s ' en  f au t  de  beaucoup15 .  "  En tendu  dans  ce  sens ,
la  rhétor ique sera i t  donc dans une t rès large mesure " l t t  nr t t t r i i , rc  t l r tn l
lL's t lttottt ' t;.s nt(l l(tt l  t ' t t . ictt t ' l  rttodi.f ictt l lc ,sttyrtir ltttr ltrgt; r6 

" de dettx
inter locuteurs ou d 'un rédacteur  et  d 'un lecteur .

La rhétor ique,  déf in ie comme étant  l 'é tude du d iscours,  fourn i t  lc
cadre théor ique de la  méthode d ' in i t ia t ion à la  t raduct ion proposéc ic i .
Lc d i . ; t 'o t t rs  c .s t . lor t t t t ;  d ts  1t t ' t t .s t ; t ' .s  t . r l t r i t r t t ; t ' .s  "s t ' t r tb t t l iqr run(n l  ( l  ( ' ( ) t t t -
tnrut iq t récs.  Quand i l  cherche une équivalence,  le  t raducteur  f i r i t  une
analyse du d iscoLrrs.  I l  procède à l 'examen des réal isat ions écr i tes de la
langue a un n iveau supér ier- r r  i \  ce lLr i  du mcl t  ou de la  phrase ou de l 'énon-
cé iso lé,  contra i rement  à la  p lupar t  des l inguistes qLr i  analysent  les mots
ou  l es  ph rases  en  eux -mêmes  e t  pou r  eux -mêmes .  "  [ , ' énonc ia t i t r n  en
tan t  que  te l l e  cons t i t ue  l a  s i t ua t i on  du  d i scou rs ,  qu i  ac tua l i se  l a  man i l ès -
ta t i on  l i ngL r i s t i que  qu 'es t  l ' énoncé .  On  pe t r t  oppose r  énoncé  à  cnonc ia -
t ion comme on oppose le résul tat  r \  la  caLrse,  et  mème extra i re l 'énoncé
des c i rcc lnstances de sa product ion (s i tuat ion de d iscours)  por l r  l 'ana-
l yse r  i so lémen t ,  d ' un  po in t  de  vue  pu remen t  l i ngL r i s t i que .  L ' énonc ia t i on ,
e l le ,  impl iqLre la  pr ise en considér-at ion dcs in ter locLr teurs ( in tent ions,
types de rarpports)  et  dLr  rétér 'ent .  À ce t i t re ,  les l inguistes ont  souvcnt
considéré qu 'e l le  ne re levai t  pas de leur  ckrmainc d 'analyscrT.  '  Or ,  une
des  p r i nc ipa les  t : r i b l esses  des  théo r i es  ( l i ngu i s t i ques )  de  l a  t r aduc t i on  es t
de ne pas avoi r  suf ïs i lmment débordé les l imi tes dLr  mot  ou de la  phrase.
comme I ' a  t r ès  b ien  vu  James  S  Ho lmes ' .  " ( ) t r t  o l  t h t , q r c t t t  d r t t t b t r t ' k s
t t . f  pr t t t t icu l ly  u l l  t l rc  l i t rgr t is l i t ' l rur ts lut io t r  t l tcor ic .ç  l l t t t l  v t ' l r t l 'c  l r t td  r t l t
l ( )  n()v '  l t t t . t  bcur  t l t t t l  l l ray l tuvc l t t t t l  l r t  wt t rk  wi l l r  t t  l ingr t i .s t i t ' .s  y ' l t i<  l t  i .s
o t t l l ' i t t l t ' r c , s t t ' d  i r t  t l t c , s t , t t l t ' t t t ' t ' u t t d  l i t t g r r i . s r i c  l t hc r t t t t t t t , t t t t  l t c l r t v  l l r t '
. \ ( t t l ( , t ( (  lL ' rc l  :  l ingt r is l i t .s  i t .s t l l  i t r  l l tc  . t t r t r t l r t r t t l  l tcr i r td  t t t rd  tvct t  in  l l t t ,
lrurts.fitrrrrtt l i ttnttl pcrittt l  httd bcttt vcrt ' l i ' iglttttrcd o.f .qoitt.g ltct 'ottd tltc
s (n1 ( t t ( ( . 7 ' r t t r t . s l t t l i t t r t  t t t t  l l r t  t t l l t c r  l r t t r t d , l . . . l  i . s . so  r t l t y i o t t . s l t ' u  ( l u ( ' . \ t i ( , n

I l t i d . .  p . 3 9 2 .
I h i d . ,  p . , 192 .  (Non  so r r l i gnc  t l i r ns  I c  t c x t c ) .
R o h C t  I  ( i l r l i r r r t n -  t ' 1 , .  I  t l .  i r l  l l l r l l  .  ù n ( r n e i : r l i ( ) n
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not  ( t ' t runslat ing u .ser ies t2 l  sentut< '< 's  bt r t  o l  l runsla l ing u te-yt . . .28, ,
Nous aurons I 'occasion de revenir  sur  la  d is t inct ion entre t raduct ion
phrast ique et  contextuel le  et  sur  ses conséquences pédagogiques.

L 'or ientat ion théor ique adoptée ic i  rend nécessai re la  redéf in i t ion
du concept  de t raduct ion:  ce terme revèt ,  en ef tèt ,  des accept ions s i
nombreuses qu ' i l  peut  èt re source de confusion.  La " t raduct ion"  ( ré-
sul tat )  et  l ' "act iv i té  t raduisante"  (sér ie d 'opérat ions in te l lectuel les)  pré-
sentent  une d is t inct ion analogue à cel le  que Piaget  établ i t  entre la

"pe rcep t i on "  e t  l ' . ac t i v i t é  pe rcep t i ve ' .  Dans  l a  t e rm ino log ie  du  psy -
chologr . re,  la  percept ion est  une urL j .s t t l tu t r t t ,ou tota l i té  s tabi l isée",  tandis
que I 'act iv i té  percept ive renvoie à " l ' t l l t t r t  / fourn i /  pour  étudier  Lrne
conf igurat ion ou les rapports  entre des conf igurat ions>.  <<Ce type d 'ac-
t iv i té ,  préc ise- t - i l ,  a  une grande parenté avec I ' in te l l igence.  Les mêmes
mécanismes entrent  en jeu2e.  '  La lecture de l 'heure sr l r  une hor loge.
par  exemple,  nécessi te la  mise en (Euvre de toute une sér ie d 'opérat ions
plus ou moins conscientes pour repérer  I 'hor loge sur  le  mur.  étudier  la
posi t ion respect ive des a igui l les qui  se détachent  sur  le  cadran,  recon-
nai t re les chi f f res vers lesquels e l les pointent ,  e tc .  Cet te analyse des
conf igurat ions correspond i r  l ' "  act iv i té  percept ive " ,  l i t  "  percept ion "
éternt  le  résLr l ta t  de cet te act iv i té .  Paral lè lement .  I 'act iv i té  t raduisante
renvoie à l 'e f for t  in te l lectuel  nécessai re pour  réal iser  r . rne équivalence de
concepts.  Dans son aspect  psychologique.  cet te act iv i té  consiste à
démêler  un écheveau complexe t le  re lat ions logiques entretenues par  les
prodrrct ions l inguist iqLres du d iscours.

Cet te d is t inct ion revèt  une impof iance pr imordia le dans le  contexte
de la pédagogie de la  t radLrct ion o i r  i l  ne s 'agi t  pas de comparer  des
performances (des textes déjà t radui ts) ,  mais de fà i re sais i r  la  dynami-
que d 'un t ransfèr1 sémant ique.  Pour désigner  les opérat ions psychol in-
guist iques conduisant  à ce réstr l ta t  et  se déroulant  dans le  cerveau du
t raduc teu r  se lon  des  a lgo r i t hmes  comp lexes ,  l es  exp ress ions  synonymi -
ques  <ac t i v i t é  t r adu i san te " ,  "opé ra t i on  t r adu i san te> ,  <  p rocessus  t ra -
duc t i onne l  " .  "mécan i sme  de  t raduc t i on " . . ac te  de  t radu i re "  semb len t
préférable au mot  t raduct ion,  moins expl ic i te .

Du point  de vue méthodologiqLre,  la  d idact ique et  la  théor ie de la
t radr . rc t ion ne sauraient  omett re d 'établ i r  r rne net te d is t inct ion entre
dei rx  grandes catégor ies d 'équivalences résul tant  du passage d 'une
langue à une autre.  Dans I 'usage courant ,  en ef fet .  on désigne indi l - -
féremment du terme " t raduct ion"  les équivalences de mots ou de
phrases et  les équivalences de messages,  c 'est -à-d i re les équivalences
d'énoncés en contexte ou en s i tuat ion.  Nous repor tant  à la  d ichotomie
saussur ienne.  les premières sont  des équivalences de langue,  les se-
condes,  t les équivalences c le paro le.  Cet te d is t inct ion n 'aLrra i t  pas son
ut i l i té  s i  l 'é tabl issement  des équivalences c le mots et  de messages s 'ef -

: 8  ( ) 1 t .  t i t . .  p . 5 7 .
r '  - l eun  l ) i a se t .  , ' 1 . / r , . r  i l L t s .  o . 6 - ] .  (Non  sou l i gné  c l ans  l c  l c r t c ) .
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fectuai t  de la  même manière et  s i  l 'évaluat ion de I 'adéquat ion des con-
cepts avai t  I ieu i i  par t i rde cr i tères ident iques.  Or,  i l  n 'en es l  r ien.  Dans
le cas d 'une équivalence de mots iso lés,  i l  y  a recherche d 'exact i tude de
deux s igni f iants à un même s igni f ié .  tandis que dans le  cas des équiva-
lences de messages,  le  t raducteur  recherche une f idé l i té  à des pensées
communiquées par  un rédacteur .

Affrrmer, par exemple, que .r.] ' ,rrl)(tt l tetic signifie "compréhensif"
en f rançais et  non pas (sympathique".  son sosie formel ,  ce n 'est  pas
tradui re à proprement  par ler ,  mais s implement  confronter  deux s igni -
f iants qu 'une méconnaisszrnce des langues f rançaise et  angla ise pourra i t
re l ier  à un mème concept .  a lors qu 'en réal i té  ces deux vocables ren-
voient ,  par  delà une s imi l i tude de f i r rme,  à deux concepts d is t incts.
Mais la  formulat ion d 'une te l le  mise en garde doi t  s 'accompagner d 'une
longue sér ie d 'expl icat ions.  Ce ne sont  pas toutes les accept ions de
slntpat l ta t ic  qui  ne se t raduisent  pas par  

"sympathique".  En termino-
logie médicale,  s1 ' t r rput l tc l i t '  r t t r t 'or1. r  . r - \ ' r1( ,n l  t rouve comme équivalent
consacré en f rançais "système nerveux sympathique".  Plus important
encore du point  de vue de la  t raduct ion,  le  fa i t  de savoi r  que. ! .ynr l r / / -
thct ic  peut  avoi r  le  sens de (compréhensi f "  ne tburn i t  pas forcément  la
solut ion à la  t raduct ion contextuel le  de ce mot ,  eI  ce nt î 'n tc  qt tunt l  i l  tsr
a tn lt lot 't; dutr,s t ' t,11 t, d a rniàra u t <'c1tl ion .

Soi t  l 'énoncé suivant  t i ré  d 'une let t re d 'un haut  lbnct ionnaire rc- ie-
tant  pol iment  une suggest ion d ' r rn t ravai l leur  socia l  :  "Whi lc  I  t t t r t  t t r t t r t
l l t t t t t  s1 ' t r tput l tc î i< ' r t ' i th  l l rc  r t 'cot r t r t r t ' t td t t t io t t  o l ' thc st t t ' iu l  v ' t t rk?r ,  \ ' ( '
I tuvr '  t r t  re tncmbcr l l tu t . . .  "  On ne d i ra i t  pas en f iançuis "  Bien que je
sois t rès compréhensi f  envers la  recommandat ion. . . " ,  c€t te tournure
n'est  pas id iomat ique et  n 'aura i t  aucun sens.  Par  contre,  cet  énoncé
trouverai t  en f rançais des équivalents te ls  qr . re "  Bien que je sois  par t icu-
l ièrement  rétc l t t i . /  i \  la  recommandat ion du t ravai l leur  socia l  ,  i l  ne faut
pas oubl ier  que. . . ,  ou encore "  Bien que je. i lgc la  recommandat ion du
travai l leur  socia l  /oz1 i r  l t r i t  ru lubf t , ,  i l  ne faut  pas c lubl ier  que. . . "  Ce
court  exemple i l lust re b ien l 'écar t  qui  ex is te entre le  t ranscodage
(exerc ice de conl iontat ion des v i r tual i tés de deux codes l inguist iques)
et  la  t raduct ion proprement  d i te  (exerc ice d ' in terprétat ion d 'un sens) .
Les techniques d 'analyse de Ia langue ne sont  pas cel les de l 'analyse dLr
discours.  Bronis lav Mal inowski  a écr i t  dans sa Tl téor i t '  e t l rnogt 'u l t l t ique
dt t  lur tgul l t '  que la  t raduct ion "  ne consiste jamais à subst i tuer  un mot
à un autre,  mais toujours à t radui re g lobalement  des s i tuat ionsr0" .  Et  i l
a joute,  deux pages p lus lo in,  Que "  s i  I 'on conçoi t  la  t raduct ion comme
I 'acte qui  consis te à t racer  un s igne égale entre <un> et  ot rc  lou comme
detns notre exemple st ' t r t l tu t l te l i t  e t  .  compréhensi f  . /  ce ne peut  êt re
qu'un expédient  prov isoi re et  upproximat i f  que I 'on doi t  compléter  par

r "  -Théo r i c  e thnog raph iquc  d r r  l ang l r ge . .  p . 2 .16 .
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une  l ongue  sé r i e  de  données t r  " .  C 'es t  pou rquc ' l i  l es  d i c t i onna i res  b i -
l ingues n 'enl rent  pas dans la  catégor ie des ouvrages t radui ts .

L 'équivalence de langue s 'établ i t  par  référence aux langues en
tant  que système de rappor ls  et  d 'opposi t ions.  l 'équivalence de d iscours,
par  référence à une s i tuat ion de communicat ion (ou cadre énonciat i f )
à  t r ave rs  un  c t ' r n tex te  l i ngu i s t i que .  C 'es t  ce  q t r i  exp l i que  qu ' i l  so i t
p lus d i f f ic i le  de juger  de la  f idé l i té  de tout  un texte t radrr i t  que de recon-
nai t re I 'exact i t r rde de la  correspondance,  d 'Lrne langue à une autre.
d ' un i t és  l ex i ca les  i so lées ,  " . s t ' r r t l t t t t l t c l i r ' '  e t  . compréhens i f " ,  pa r  exem-
ple.  Dans ce c iern ier  c i ts ,  ( )n ne fa i t  que confronter  des v i r tual i tés,
pu i sque ,  pa r  na tu re ,  l es  s i gnes  son t  i ndé te rm inés .  C 'es t  pou rquo i .  pa r '
sor- rc i  de r igLreur  terminologique,  i l  convient  de réserver  le  terme / r ' r l rs-
< ' t td t tgt ,  pour  qual i t ier  les c:quivalences établ ies hors c le toute s i tuat ion
réel le  de communicat ion et  ce lu i  t le  ! rudrr t t io l r  pour  désigner  les equi -
valences contextuel les.  Dans la sui te de cet  ouvrage.  les expressions

"  équ i va lence  de  s ign i f i ca t i on  . ,  
"  équ i va lence  ho rs  con tex te . ,  "  équ i vu -

l ence  de  l angue" ,  "équ i va lence  ve rba le . .  " équ i v l l ence  de  mo ts "
se ron t  emp loyées  comme synonymes  d ' "  équ i va lence  t ranscode ie  " .
t and i s  que  l es  exp ress ions  "  équ i va lence  de  sens " .  .  éq r r i va lence  con -
tex tue l l e  " ,  "  équ i va lence  de  pa ro le  " ,  "  éqL r i va l cnce  i dé ique  " .  "  équ i va -
l ence  de  message '  se rv i ron t  a  dés igne r  une  "équ i va lence  de  t rad r r c -
t i o n  " .

.St tr.s d' tr ttt '  rttr it / lc.rit ' tr lc

Mieux que toute analyse in t ra l ingtra le,  la  t raduct ion permet de
cons ta te r  que ,  dans  l e  d i scoL r r s ,  un  mo t  pe r r l  r evè t i r  une  tou te  i r L l t r e
nccept ion que cel le  qu 'on lu i  reconni t i t  n t l rmalement  hr l rs  contexte.
Dans l 'énoncé suivant  o i r  i l  est  qrres l ion r l 'un sous-mirr in  bapt isc l  E,E, l - .
le  voczrb le . \n t ( ) ( ) t l t  i t  le  sens de "  hydrodvnlmiquc-  . .  l rcccpl i ( )n qu 'ausun
dict ionnaire b i l ingue ne consignera sans c lorr te - jamuis.

"  Thc F.F. l - 's  s t r t - l i tcc is  pcr lcct ly  . \n t ( t ( ) t l t  wi th the l i r lu 'ur t l  d ivrng
p l l r ncs ,  r c l r  r r r c l dc r .  r ' i r c l i t r  l r nd  sonu l  h t r hb l cs  us  t he  t l n l y  p ro -

t r t t s i o n s . , '

Tracluct ion:

"  On  : r  t l onné  i t t t  t F , l -  une  l i r r - r nc  pa r l u i t cn t cn t  / r . r ' r / r ' odv r t t t t t t i t l t t a ' .
seu l s  l es  l t i l c r ons  uvan t  t l c  p l ongée .  l e  go t t vc rnu i l  c t  l c s  d i r n r cs  l t l
pean l  l i r  r ad i o  e t  l c  son l r r  l i r n t  sa i l l i e  .  , '

' t  I l t i t l . ,  p .  2 ' 1 t i .  A r r t r e s  c x c n t p l c s  d l r n s  l c s q r r c l :  s t n t l t t t t l t t t i t  l r  I c  s e n s  d c ,  e o n r p r c -
h C r r s i f " ' :  l l t t , r r t r A t t t  r ' ( ' n l  t ) t r  r t  s . r ' r t t l t t t l l t t l i L  r 1 r ' r l , r , :  l . c s  t n r v r r i l l e r r I s  ( ) n t  l l t i l  u n c  g | C r c  t l c
s t r l i t l l r r i t é .  I J t ' l r t r L  < l t l t t t r l i r t q .  r l r t '  s t t i , l  r t  l r ' v  r . t r t t l t t t l l t t ' l i L  r 1 o / ( 1 \ :  A \ i r n l  r l e  p l r r - t i r .  c l l c  l t r i
I r  r r d r c s s c  q t r c l q t r c s  n t ( ) t \  ( l ' o n c ( ) u f t r g c r n ù n t .
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Dans cet  ext ra i t .  s t t toot l t  t i re  son sens de son associat ion avec les mcl ts
de son entourage qui  déte ignent  sur  lu i  pour  a ins i  d i re.  Le contexte a
pour ef fet  de le  délester  de ses s igni f icat ions v i r tuel les et  la  s igni l icat ion
pert inente à r ' r ,  contexte s ' impose comme la seule val i ib le.  Du coup sa
polysémie s 'est  estompée.  Cela conf i rme que le t ransfèr t  sémant ique
d'une langue à une autre peut  se f t r i re  i \  deux n iveaux:  ce lu i  des s igni -
f i c i t t i ons  v i r t ue l l es  des  s ignes  l i ngu i s t i ques  ( s t r t t x t t h :  l i s se ,  éga l  ,  un i ,  e t c ,
soi t  toutes Ies s igni f icat ions re levées dans les d ic t ionnaires) ,  c lu celu i  dLr
sens  d 'un  mes : i age  ( , s r r t o r t l l t :  hyd rodynamique ,  dans  un  con tex te  donné ) .

I -es d ic t ionnaires r rn i l ingues consignent  les sens les p lus ustre ls  que
les mots ont  acqr-r is  par  sui te de leurs emplo is  répétés dans le  d iscours.

"  Musées  l ex i cog raph iques  > ,  i l s  conse rven t  l es  mu l t i p l es  accep t i o r r s
séd imen tées  e t  i ns t i t u t i onna l i sées  des  vocab les  du  pa t r imo ine  I i ngu i s -
t i que  d 'une  co l l ec t i v i t é .  l l s  ne  donnen l .  cependun t .  qu 'un  f i r i b l e  ape rçu
des innombrahles et fets  de scns que les nrots peuvent  revèt i r  dans Ia
prat ique du langage.  Les lex icographes,  ces "  gref ïers de I ' t rsage " ,
s ' i n té ressen t  p r i nc ipa lemen t  aux  l i xa t i ons  s i gn i f i é i s i gn i l i an t .  (On  pou r ra i t
d i r e  l a  même chose  des  séman t i c i ens . )  Dans  l es  a r t i c l es  de  l eu rs  d i c t i on -
na i res ,  i l s  che rchen t  i \  t r acc r  l e  p ro f i l  séman t i que  d 'un  te rn re ;  ma is  ce
prof i l  n 'est  jamais exhaust i f ,  i l  s 'en t i ru t  de beaucoup.  l l  sera i t  u topique
de  vo r - r l o i r  co l l ec t i onne r  t ous  l es  scns  qu ' r t n  m( ) t  peu t  avo i r  c l ans  l es
ac tes  de  pa ro le .  E ,n  cons ignun t  ceux  q r r i  son t  "  s tah l cs , ,  ou  < t i gc ; s " ,  l es
compi lateurs de d ic t ionnaires l i rurn issent  ut tx  usagers d 'Lrne langue t rn
ins t rumen t  de  décod i rge  d ' r r ne  u t i l i t é  i ncon tes tab le ,  ma is  don t  i l  l ' au t
conna i t r c  l es  l im i t es .

Ce  qu i  es t  va lab le  pou r  l es  d i c t i onna i res  t r n i l i ngues .  l ' es t  éga le -
men t  pou r  l es  d i c t i onn i r i r es  b i l i ng t res  génén rux  q r r ' on  appe l l e  quc lque
peu  abus i vemen t  "d i c t i onna i res  de  t rad t r c t i on " .  Ces  ouv rages  -  u t i l es
-  renseignenl  sur  lcs équivalents correspondant  l rux uccepl ions les p lus
usue l l es  des  un i t és  I ex i cu les  c l e  de r r x  l angues .  ma is  i l s  son t  l o i n  d ' ép r r i se r
l es  poss ib i l i t és  sémr rn t i ques  dcs  mo ls  en  con tex te .  Les  ense ignan ts  nc  l e
répètent  jamais asscz-  i r  cer ta ins t raductcrr rs  débutants qui  semblent
c ro i re ,  r r n  peu  na ïvemcn t .  qL re  l es  d i c t i onna i r cs  b i l i ngues  on t  l a  réponse
à  tou t .  Ces  mèmes  é tud ian ts  n ' hés i t en t  pus  à  i nvoque r  comme a rgumen t
poL r r  . i us l i f i e r  une  so l r r t i on  cond l rmnc le  p l r  un  co r r cc teL r r  qu ' i l s  "  on t
t r ouvé  l ' exp ress ion  dans  l e  d i c t i onna i re  " . . .  co r l r r c  s i  cc la  su f l i sa i t .  Le
I  I t t r r t t l t '  . t  S l t t t r t l t t rd  l : ru tc l t  t t t t t l  I i t t .g l i ,s l r  I ) i t  l i t t t r t t r . t '  c lonne pot t t '  le  mot
. t t r t o t t l l r  l es  sens  l es  p lus  us t re l s  su i van ts :  l i s se .  un i ,  éga l ,  sans  i r spe -
r i t és .  po l i :  ( pup ie r )  g l ucé :  ( l l ' on t )  suns  r i des :  ( peau )  douce .  s i r t i ncc :
(mer )  ca lme ,  un ie .  p l a t c ;  doux ,  sans  heu r t s ;  ( f onc t i onnemcn t )  r égu l i c r ,
( r ou lemen t )  s i l enc ie r r x  I  l v i n )  moe l l eux ;  ( s t y l e )  cou lan t :  ( h r rmeur )  éga le ,
f ac i l e :  douce reux ,  m ie l l eux .  e t  que lq t t es  au t res  équ i va len ts  p lus  ra les
te l s  que  (men t ( )n )  g lab re .  ( t on )  pa te rne .  (Vo i r  i t r l r u .  p .  134 ) .

l -e t raducteul  qt r i  l imi tc  son expression à l 'accept ion la  p lus cor . r -
ran te  d ' un  m( ) t  ou  à  ce l l e  g r r i  l u i  v i en t  spon tanémen t  à  l ' esp r i t  ( . t t r t oo t l t
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étant  t radui t  machinalement  par  " l isse")  s 'expose à at t r ibuer  un ef f 'e t  de
sens erroné à une s igni f icat ion.  c 'est -à-d i re à commett re un faux sens.
C'est  pourquoi  la  t raduct ion à coups de d ic t ionnaire about i t  s i  souvent
à des aberrations chez les traducteurs débutants et les mauvais traduc-
teurs.  <Les s ignes,  a écr i t  Tat iana Slama-Cazacu,  ne sont  pas compr is
isolément, comme pourrait le crulire un traducteur maladroit qui noterait,
pour  chaque mot,  la  t raduct ion t rouvée dans le d ic t ionnaire et  qui  les
uni ra i t  par  la  sui te en fa isant  le  tota l  de leurs formes typ iques.  avec la
naive convict ion qu ' i l  pourra i t  surprendre le  sens de la  phrase p i i r  ce
procédé addi t i f t2 . "  L ' in terprétat ion est  la  voie par  laquel le  on at te int  le
sens d 'un mot .  d 'un énoncé ou d 'un texte tout  enl ier .  L t t  t rudt tc t io t r
esl un (.y(r(i(e intcrprétutif ' , turt, tttrulvst' intell i ,gL,trtt '  drr discorrr.s.

Sans d ' tu t  énoncé

I l  en va pour les phrases comme pour les mots.  Dans le corps d 'un
texte,  les phrases peuvent  avc l i r  un tout  autre sens que celu i  qui  découle
normalement  de la  somme de leurs s ignes l inguist iques décodés.  .  Les
mots pr is  iso lément  n 'ont  que des v i r tual i tés de s igni f icat ion,  les phrases
séparées de leur  contexte n 'ont  que des v i r tual i tc ls  de sensrr .  '

Soi t  Ia  phrase I Iar  s t r rgeor t  t t ' t t ,s  oblc  to dt t . j t t .s t  / / r ( r /  ext ra i te  d 'un
a r t i c l e  de  vu lga r i sa t i on  méd ica le  du l ' i n t t  ( 14  av r i l  197 ,5 ,  p .7 l ) .  En  dé -
codant  hors contexte les s ignes qui  la  composent ,  on peut  lu i  a t t r ibuer
au  mo ins  deux  sens :

a)  .  Son chi rurg ien pouvai t  f i r i re  préc isément  cc lu .  ( )u sa l 'orme
modulée in t rodui te p i l r  un gal l ic isme "  C'est  torr t  l r  l i r i t  ce que
son  ch i ru rg ien  pouvu i t  f : r i r e -  (SL r r  l e  modè lc ' . . l l < ' l r t r . t  j t r . s t  t / t t
D t ( l i l  . \ ' l ! t  t t .  (  l t  ( l  ' . ) :

b) .C'est  tout  ce que s()n chi rurg ien pouvai t  l i r i le .  (Srr r  lc  mo-
dèle:  .  l tc  wus u l t la  l t t  .q( l  . j t t . \ l  t r .s . lhr  u.s  l l t t  l r tor ' -1 .

Sans contexte,  i l  est  impossib le d ' in terpréter  la  phrase angla ise avec une
cert i tude absolue.  En outre,  on ignore I ' ident i té  de la  personne reprc-
sentée par  le  possessi f  l tcr  et  la  ra ison pour laquel le  cet te personne a
consul té un chi rurg ien ' .  t l tu t  ne nous renseigne pas non p lus sur  ce que
le chi rurg ien peut  ou ne peut  pas fà i re.  Bien que grammat ica lement  cor-
rectes,  ces deux vers ions peuvent  s igni f ier  une mul t i t t rde de choses.

Par contre,  dès que I 'on ré insère la  phrase angla ise dans son con-
texte.  a lors tout  s 'éc la i re.  tout  .  prend r / ,1  sens .  .  H t t '  devient  une
Newyorkaise de 54 ans,  Joan Dawson,  qui  a subi  une mammectc lmie en
1970,  et  t / ra l  renvoie à son dési r  de se fà i re poser  une prothèse en rem-
placement  de la  g lande amputée.  L 'analyse de cet  énoncé ré int rodui t  en

\2  Lur tg t tg t '  t , l  t  o r t l t . r l r ,  p .  227.
r r  M a r i a n n e  L e d e r e r ,  "  [ - l r  t r a d t r c t i o n :  t r a n s c t t t l e r  o r r  r c : e x n r i m c r ' ] . , .  n .  t l
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contex te  ne  re lève  p lus  s t r i c tement  de  l 'ana lyse  l ingu is t iq r , re ,  ma is  de
l 'é tude du  d iscours .  L 'énoncé s ' insère  dans  le  contex te  su ivant :

Rebu i ld ing  the  Breas t  ra

Af te r  the  remova l  o f  her  le f t  b reas t  because o f  cancer  in  1970.
Mrs .  Joan Dawson,  -54 ,  o f  New York  C i ty .  spcnt  the  nex t  th ree
years  ba t t l ing  depress ion  and n  sense o f  loss .  Then she dec ided to
do someth ing  about  i t .  Most  women in  the  same s i tuu t ion  t l r rn  to  a
psych ia t r i s t .  Mrs .  Dawson (no t  her  rea l  name)  went  t ( )  her  doc tor
and asked h im to  rebu i ld  her  miss ing  breas t .  "  I  d idn ' t  want  to  be
m a d e  i n t o  a  s e n s a t i o n a l  b e a u t y . ,  s h e  e x p l a i n e d .  "  l . i u s t  w a n t e d  t o
be res tored . .  Her  surgeon was ah le  to  do . ius t  tha t .  In  two separa te
opera t ions .  he  imp lan ted  a  s i l i cone- f i l l ec l  sac  under  the  sk in  where
the  brcas t  had been removed.  then lec luced thc  s ize  o f '1he  o lhcr -
b reas t  to  make i t  more  near ly  resemble  the  new one. ' I ' he  resLr l t  i s
no t  i r  dup l i ca t ion  o t 'Mrs .  I )awson 's  p rc -1970 f ig r r r -c .  bLr t  shc  is  c lc -
l igh ted  never the less .  Says  she:  "  l  can  l ina l l y  look  l t  myse l l '  i n  the
m i r r o r  w i l h o u t  w i n c i n g .  .

Le  contex te  f lavor ise  / / / l  sens  en  dé terminant  les  s ign i f iés  de  chaqLre
s igne ( indéterminé par  na ture)  qu i  le  compose.  Enr ich is  de  ce t te  un iv t l -
c i té  p rov iso i re ,  les  énoncés  s ' in tègren t  c lans  un  réseau de  re la t ions  l in -
g u i s t i q u e s  e t  n o n  l i n g u i s t i q L r e s ,  e t  l a  p o l y s é m i e  n e  s e  r é a l i s e  p a s r s .  L e
contex te  fa i t  en  sor te  que I 'ambigu i té  po ten t ie l le  décr i te  c i -dessus  ne  se
produ i t  pas  :  e l le  ne  surg i t  même pas  i i  I ' espr i t  du  lec teur .  L 'ensemble
des  énoncés  d 'un  tex te  en t re t iennent  en t re  eux  des  rappor ts  ana logues
( m a i s  n o n  i d e n t i q u e s ) : l  c e u x  d e s  m o t s  d ' u n e  l a n g r r e ' .  d c  t t r û n t t ' q t t c  I ' i n -
lerdépcndurtt 'c dcs tut i t t ; .s lc.r ictt lc.s t ' t tr t . fùrt '  ù t ' l t t t t ' tntt '  ,stt  t ' t t l (r t  < otr-
<'eptttel l t ,  duns l t '  .r l ' . r1àrtte .sénriol i t l t t t '  dc lu lungrtt ' t6, I ' intcnlt ;pt ' t tduttt ' t '
des étrorrcés ù I ' in1érit , t t  d' tut ntc.\su.gc ( '()n. l \r(  ù chtr<'rut d'ctt-r letrr
. \ ' ( ,n . \  ( t  l c t r r  t t t t i t ' o t ' i I r ; .  B ien  en tendu.  en  langue,  les  va leLr rs  sont  re la t i ve-
m e n t  s t a b l e s ,  t a n d i s  q u e  d a n s  l c  c a s  d ' u n  t e x t e ,  l e s  é n o n c é s  n ' e n t r e n t
dans  un  rappor t  de  complémentar i té  q r re  le  temps d 'un  message.  C i ' cs t
pourquo i  i l  n 'y  a  pas  deux  tex tes  par la i tement  ident iques .

Dès lo rs  que t radu i re  cons is te  i \  re l i r rmu ler  un  sens  e t  non pas
s imp lement  à  reprodu i re  un  l rgencement  syn tax ique de  mots  do tés  d 'unc
p lu ra l i té  de  s ign i l i ca t ions  v i r tue l les ,  / r  ( ( )n t ( .y l (  o  p ( ) r t r  c l l t , t  dc  d t ; -
<'rrplcr lc.s t t t t t t ' t ,r t . t  l i r tgtt i .sl i t l r t t , .s dort l  l t t ,rr t  disl t t t . tcr lc tr t tdrrt  l ( t tr  l ) t)r tr

'a  l . c  tex te  in tégnr l  de  ce t  l r r t i c le  cs t  lep lodr r i t : r  I 'Appcnt l i cc  I .
'5  I l  a r r i ve  q r rc  l ' i rn rb ig r r i té  so i l  c r r l l i r ' éc .  c 'c : t  i  t l i l c  dc : l ib t ' r ' t ' rncn t  in t lo r l r r i le  t i l rn :

t t n  m e s s a g e :  i l  s ' a g i t  d a n s  c c  c a s  d ' t t n c  .  i ' c l t r i v o q r r e  s e  l o n  l l r  t l i s l i n c t i o n  c t l b l i c  p r u '

l l .  B é n a c  d a n s  s o n  I ) i r ' l i r t r t t t t t i r t  ( / { ' . \  . \ \ ' / r . , , r \ ' / i 1 ( , r .  S i  l ' é q t r i v o q t t e  c s t  i n v r t l o n t l t i r e .  c l l c

n e r r t  l r l o r s  ù t r c  c o n s i d e ; r c ; e  c ( ) m m c  u n  t i c h c c  d c  c o r n r r r r r n i c : r t i o n .
r ( '  -  . . . l l r  p : t r t i e  c o n c e p t u c l l c  t l c  l i r  v i r l e  r r r  e  s t  c o n : l i t t r é c  r r n i q t r c n r c n t  p l r l  d c :  r ' i r 1 r

p o r t s  e l  d c s  d i U i ' r c n c e s  l r v e c  l c s  l r u t r c s  l c r n t c s  t l c  l r r  l i r n g r r c . . . ,  l : c r t l i r r i r n t l  t l c  S l r r r s s r r r c .

r r r r .  r ' i 1 . .  n .  l 6 J .
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ré( .ypr i t i l ( r  (n lengu( d ' t t r r i t 'a |a '  l t  . ;< ' r t . t  < l t r  r r t< ' , t . t t tg t '  t t r ig i r t t t l rT.  C'est  t tn
postu lat  de la  texto logie.  [ -e t raducterr r  jou i t  d ' r - rne "  l iber té créatr ice . . .
au sens o i r  l 'entend Alexandre L judskanovtn,  qui  le  d is t ingue du t rans-
codeur.  L 'entourage l inguist ique et  cogni t i f  de l 'énoncé I Icr  .s tu 'gt ' r t r r
r t ' t rs  t tb l< '  t r t  d t t . j t rs t  l / r r r t  obl ige donc à re(eni r  la  première solut ion "  C'est
tout  à l i r i t  ce que son chi rurg ien porrvai t  l i r i re , , .  la  seconde étant  non
per l inente.  Mais le  contexte rend aussi  possib le la  tournrr re id iomat ique

" El le  avai t  f rappé à la  bonne por te. .  Voic i  la  vers ion f i -ançaise à la-
quel le  sont  nrr ivés des étudi i rnts  c l ' t rn  sémini r i re  prat ic lue de t raduct iùr1 :

L l r  r c c o n s l i l r r t i r r n  t l c r  s c i r r s

Unc Newyorka ise  de  -54  ans ,  M, " .  Jo ln  l )awson ' : '  sub i t  en
1 9 7 0  l ' a b l a t i o n  t l L r  s e i n  g u u c h c  l t t t e i n t  d c  c u n c c t  c t  n l l s s a  l e s  t r o i :
l t t tnées  s t t i van tes  u  lu t tc r  con t re  l l r  t lénress ion  e t  l c  t r -a r rn r l r t i smc c le  l l r
mut i l l l i on .  Un beaLr . jo tu ' ,  e l l c  dc lc i t l c  c l 'ug i t ' .  l . r r  p l r rpur t  dcs  l ' cmnrcs .
cn  pare i l  cas .  von t  s 'en  remct t re  à  r rn  psych ia t re  .  ma is  M, ' ' .  Dawson.
e l l c ,  re toLr r -nc  chez  son rn t l c lec in  por r l  q r r ' i l  l r r i  re l l rssc  r r r r  sc in .  . . l c
ne  l 'o t r la is  pas  qr r ' i l  mc t r i rns l 'o lmù cn  unL.  bc i r r r té  sens : r t i t lnnc l l c - .
a - t - c l l c  e x p l i q r r e  p a r  l : r  s r r i t c .  r n l i s  s i m p l c m e n l  q u ' i l  c l i n t i n r ' l e s  t r - u c c s
de I 'amputa t ion . .  F . l le  uv l i t  f ' r ' appé à  lu  bonne po l te .  Lc  ch i r r r rg lcn
insc ; r i r  sous  la  pcar r  r rn  s l rc  de  s i l i c< lne  cn  r -emplaccrncnt  dc  lu  g l ln t le
mamnra i r -c  e  t .  p l r r  une scc t ln t le  in te  r l  cn l ion .  i l  r c 'd t r i s i t  l cs  p ropor ' -
t ions  dc  I 'a r r l l c  se in  por r t  l c  r -cnd lc  t r  pc r r  p lcs  de  l l  n rc ln rc  g rosscut '
quc  lc  sc in  a r t i l i c ie l .  M, , ,c  D i lw \on  n 'u  pus  lc t lo r rvé  su  s i lhouet tc
d ' a v a n t  1 9 7 0 .  m u i s  c l l c  c s 1  e  n c h u n t r ' c  c l r r  r i ' s r r l t i r t .  , , . 1 e  p e u x  e  n l i n
m e  t  c g l t r d e r  t l l t n s  t t n  n t i r t r i t  . l r n r  g n n r : l t  c r " ' ,  l r - t  c l l e  c o n l i r i -
' t ' C ' e  n o m  e s t  l i c l i l  .

Tou t  comme au  n i veaL r  l ex i ca l  ,  i l  é ta i t  imposs ib le  c l e  p révo i r -  q r re

" . t r r t t t o l l t  *  pouva i t  s i gn i l i e r  "  hyd roc l ynumiq t re , ,  sans  d i spose r  d ' un  con -
texte per t inent .  l 'analyse st r ic tement  lex ico-gr l rmmat ica le ne perntet ta i t
pas de t lev iner  que l 'énoncé angla is  pouvai t  correspondre à .  E l lc  avai t
f iappé à la  bc lnne por te" .  "  [ -u langue u l t r ibLre une s igni l icut i ( )n aux
mots ,  ma is  l a  pa ro le  l es  cn r i ch i t  de  no t i ons  i n imag inub l cs  a r r  scu l  p l an
lex i co log iqL re ro .  -

L 'e lqr . r iva lence contexluc l le  "  I r l le  avai t  l i 'appé à la  bctnne
porte> appel le  un cer ta in nombre c le remarques.  Premièrement ,  cet tc
t raduct ion ne prétend pas êt re exemplu i re dans s l r  lbrme,  nt r is  seulcment
dans  son  p r i nc ipe :  ce t  exemp le  c l e  l b rmu la l i on  pa r t i c r r l i è r cmen t  é lo i -
gnée des s ignes l inguist iqLrc 's  r l r ig inaux u été chois i  por l r  mieux met t rc

' -  l - i t  l l l t r y c r c  c r o y l r i l  q u ' .  c n t r e  t ( ) l r l c \  l c s  t l i l l i | c n t c s  r x p r c \ \ i ( ) n s  ( l u r  l c u \ c n l
r c n d r e  t t n e  s c t t f  e  t l c  n o s  p c n s t i c s .  i l  n ' y  c n  l  q u  u n c  c l r r i  s o i t  I l r  b o n r r r -  .  L ( ' . \  (  t r t t t  t t  t t  \ .
l ' l r r i s .  ( i : r l l i m l r n l ,  1 9 6 - 5 .  p . 2 5 .  l - ' i r n i r l y s c  t c x t o l < r q i c l r r c  i n l i r n r c  c e  p o i n t  d c  l r r c .

t 8  S c l o n  l t t i .  e : 1  c r e : r t c t l l  t i r l l l  J r l o ù c \ \ l l \  t l t t i  s t l p p o s c  t t n  r t t t  d c r  c h t l i r  p t c : r l : r b l c -

n l ù n t  n ( ) n  r ù g l c m e n t c :  - .  t ) l ) .  <  i l . .  l l r : c .  l l .  p .  s l
t "  M r r r i a n n e  l . c t l c r e r ' .  t t r , .  I  i t . .  n .  9 .
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en évidence le pr inc ipe en cal rse qui  est  capi ta l  tant  en théor ie qu 'en
didact ique de la  t raduct ion.  Deuxièmement,  cet te solut ion prouve b ien
que la t raduct ion re lève tout  autant  de la  rhétor ique que de la l inguist i -
que,  et  que I 'analyse du d iscours à laquel le  procède le t raducteur  ne
se ramène pas à une s imple analyse lex ica le oLr  phrast ique.  Tr t l is ième-
ment ,  l 'éqr"r iva lence de sens "El le  avai t  f rappé à la  bonne pof te"  n 'est
qu 'une  des  fo rmu la t i ons  poss ib les :  d ' au t res  so lu t i ons  son t  imag inab les :

"C'est  tout  à fa i t  ce que son chi rurg ien pouvai t  fâ i re"  (déjà ment ion-
née ) .  "  Son  ch i ru rg ien  a  p r r  exauce r  son  dés i r " .  "  C 'es t  exac temen t  ce
qLr 'a t i r i t  son chi rurg ien. . . .  Enf in .  quatr ièmement,  ce sera i t  une erreur
de cro i re que la fbrmLr lat ion la  p lus é lo ignée l inguist iquement  de I 'or i -
g inal  est  la  mei l leurea\ t  .  Lu . j t r .s t t , .s .sL,  d ' tu t t '  t t t ! r r i t 'u l<,nct '  . \ ( '  t t r (s tu ' (  ; t
I ' ttdéqrtttt ion dt,.s tortt ' t '7tt.s à rttct 'ordcr, non it l tt sitnil i tttdc tttt i t lu dis-
. t t , r r t l t lur t t t 'dc.s . f t t r t t t t 's  t l r t i  lc .s  c . rpr i r r r t ' t t l .  L lne t raduct ion calquée ou non
sur les s ignes or ig inaux sera boî teuse s i  le  raccordement  des concepts de
la langue c1 'arr ivée à la  langue de départ  est  mal  fa i t .

On  peu t  c i t e r  comme au t res  exemp les  d ' équ i va lences  soumises  à
l 'e f fet  l ibérateLrr  du contexte u . \ (n. \ ( ,  t t l ' l t t^s,s  rendu par  "  le  t raunrat isme
de la mut i la t ion"  (ce syntagme sera analysé en déta i l  au chapi t re suivunt ,
vo i r  i t t / i ' t t .  p .  l0-5) ,  / / r t , r r  t radui t  par  < un beau jot t r "  , lo  bt  rc ,s l t t rcd de-
venant  "qu ' i l  é l imine les t rzrces de l 'amput i r t ion,  b lc t t . r /  rendu par

"g lancle mirmmaire, '  e I  lhr  n( t l ( )n(  t radrr i t  p i r r -  " le  sein ar t i f ic ie l  " .  L i r
paro le est  un acte d 'ut i l isat ion indiv iduel le  et  concrète de la  langue.  La
texto logie b i l ingue en apporte une conf i rmat ion supplémentai re.

En  conc lus ion .  é tud ie r  l a  t r aduc t i on  d ' un  po in t  de  vue  s t r i c temen t
l inguist ique c 'est  rester  en deçà t le  I 'act iv i té  pro lèss ionnel le  drr  t raduc-
teur .  car  c 'est  s 'enf-ermer d i rns le  carcan de Ia t ransposi t ion des s igni f i -
cat ions verbales sans jamais pouvoir  accéder i lu  sens.  "  [ -a l inguist ique
de  Ia  l angue  es t  en  g rande  pa r t i e  une  "un t i - séman t i que " .  e t  va  à  l ' en -
contre de l 'é tude du , ror . r  des messages par t icu l iersar . ,  En d 'arut res
termes,  t ranscoder ce n 'est  pzrs l radrr i re.  car  t ransposer les seulc-s s igni -
f icat ions des mots ne suf l i t  pas pour communiqucr  le  sens g lobal  d 'un
énoncé .

L 'act iv i té  t radr- r isante se déf in i t  donc comme l 'opérat ic ' rn qui  con-
s is te i j  déterminer  la  s igni t icat ion per t inente des s ignes l ingLr is t iques en
fonct ion d 'un voulo i r -d i re concrét isé dans un messi lge.  prr is  à rest i t t rer
ce message intégra lement  au moyen des s ignes d 'une autre langue.
L 'équ i va lence  é tab l i e  au  seu l  p l an  l ex i ca l  ou  ph ras t i que  décou le  d ' une

r "  C ieo rgcs  Mor rn i n  a  b i r p t i se  d ' .  hypc r t r i r t l L r c ( i on .  l r r  m l rn i c  t l e  ce r t l r i n s  t r aduc t l : r l r s
t l c  t c co r t r i r , . cn l r e  p l t r s i e t t t s  cxp t css i ons  l t ' anç l r i ses .  à  cc l l c  c l on t  l ; r  l i l rmc  / . . . /  r - s t  l l r  n l r r s
c l o i gncc  d t t  ( o r t r  à  t r i r c l t r r l c .  i r l o r s  q t r ' i l  e  r i s t c  r t nc  cxp rcss i on  c : t l q r r : r n (  cx l r c t emcn t  l e
Iorrr  étnrngcr.  I t :  l rc l l t . t  in l id i , l t .s ,  p.  l { .1.  [ .a .  t r l td l rct ionni tc "  e st  cn re v:rnche l i t  "  peur '
i r r i r i s t r nnéc  dc  nc  . j : r n r : r i s  r t ' n t l r c  r sscz  b i cn  l ' c r p l css i v i t c  dcs  m( ) t s  É l r ângc r \  -  l l t i l . ,
p . 3 .1 .  ( c t  a t t l r c  v i c c  c l c  t r i r t l r t c t i on  i r : r t t : s i  t ' c ç t r  l c  n t r n r  dc  " s r r r t r i r t h r c l i on . .' r  M l r r r r i c c  l ' c r g n i e r .  . l - ' c n v c r - s  t l c s  n r o l s ' .  p .  9 7 .  ( S o u l i g n t ' d a n s  l c  t c x t e ) .
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analyse purement  l inguist ique (opérat ion de t ranscodage);  ce l le  qui
sr- r rg i t  de la  dynamique d 'un d iscours est  le  prc ldui t  d 'une interprétat ion
(opérat ion de t raduct ion) .  Comme nous a l lons le  voi r  dans la  sui te de ce
deuxième chapi t re,  I 'analyse exégét ique est  une des caractér is t iques
fondamentales de I 'act iv i té  t raduisante.  Sans e l le ,  i l  n 'y  a pas de t raduc-
t i on .

I l  ar r ive que la t raduct ion corresponde au s imple l ranscodage d 'un
énoncé ;  on d i t  a lors qu 'e l le  est  l i t téra le.  La ressemblance des formes
n'est  cependant  qu 'un accident  ét ranger au processus de reformulat ion
du sens.  Cet te coTncidence est  tbr t r r i te  et  I 'analyse exégét ique ne doi t
pas moins précéder la  réexpression.

Enfin, certains énoncés brefs, en usage en signalisation routière
ou en af f ichage publ ic ,  par  exemple,  ne sont  pas entourés d 'un contexte
mais s 'appuient .  pour  a ins i  d i re,  d i recten ' rent  sur  une s i tuat ion.  Ce sont ,
en quelque sor te,  des enoncés-messages.  La, \ ty l i .s t iqr t t  t 'o t r t l t t t réc dt t
l i 'ang 'u is  et  dc I 'ungl r r i . r  s 'ouvre sur  des exemples de ce type:  SLOW
M E N  A T  W O R K .  D E F ' E N S E  D E  D O U B L E R .  S L I P P E R Y  W H E N
WET.  RALENTIR .  PRIORITE  A  DROITE .  De  l ' absence  de  con tex te .
i l  ne faut  pas conclure,  cependant ,  à la  possib i l i té  de fà i re l 'économie
de I 'exégèse pour t radui re ces in i l icat ions rout ières ou tout  autre énoncé
analogue.  Bien que le contexte soi t  inexis tant  ou rédui t  à  sa p lus s imple
expression,  i l  est  tout  à fa i t  ind ispensable de rc- l ier  l 'énoncé à la  s i tLrat ion
de communicat ion dans laquel le  i l  s ' insère.  Habi tuel lement ,  les énon-
cés baignent  dans un contexte.  Les énoncés-messages ont  pu contr ibuer
à fa i re cro i re à I ' inut i l i té  c lu contexte pour postu ler  une équiv i t lence de
l raduct ion.

La démarcation de la traduction .slriclo ̂ ror.srr et du transcodage
inter l inguist ique s ' imposai t  avant  d 'entreprendre le  démontage du pro-
çessus in te l lectuel  de la  t radLrct ion.  L 'analyse génét ique de ce processus
révèler t r  s i  cet te opérat ion est  de n i t ture comparat ive ou non.  El le  per-
met t ra aussi  de dégager les t ra i ts  spéci f iques de cet te act iv i té ,  ceux- là
mèmes  au tou r  desque l s  dev ra  s ' a r t i cu le r  I ' ense ignemen t  p ra t i que .  Ap rès
avoir  analysé en déta i l  le  processus cogni t i f  c le  la  t raduct i t>n,  norrs serons
en mesure de procéder à I 'examen crit ique de ler 5tr'/r.rl ir lttc cottrlturlt,
drt . l i ' trrrç'tt is er de I 'tttt.glai. l alin de savoir si les catégories de cette " mé-
thode de t radr- rc t ion.  sont  onérato i res au moment de la  réexoressi t ln  des
idees  d 'un  tex te .

3.  DEMONTAGE DU PROCE,SSUS DE TRADUC' |  ION

L'exemple qui  serv i ra de t rame à l 'analyse du mécanisme inte l -
lectuel  de la  t raduct ion est  t i ré  d 'un ar t ic le  du T ' i tnc (14 févr ier  1977.
p.  t l )  consacré à la  vague de f ro ic l  sans précédent  qui  s 'est  abal lue sur
le nord des Etats-LJnis eru début  de 1977.  Plus préc isément ,  i l  s 'ag i t  du
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t i t re  de l 'ar t ic le  .  The Ic t '  Gr ip T ig l t turs 1r .  Schémrt iquement .  la  pc ls tu la-
t ion d 'ur ie  équivalence de t raduct ion se réal ise en t ro is  temps:  compré-
hension.  reformulat ion et  just i f icat i t ' rn .  À chacune de ces étapes corres-
pondent  respect ivement  les sous-opérat ions suivantes:  le  décodage des
signes l ingLr is t iques et  la  sais ie du sens :  le  ra isonnement analc lg ique et  la
reverbal isat ion des concepts:  l ' in terpre l tat ion à rcbours et  le  choix c l 'une
so lu t i on .  Essayons  donc  de  péné t re r  d lns  l e  ce rveau  d r r  t r ad r r c teu r
pour tenter  de suivre le  deroulement  complexe dLr  processus cogni t i f  de
la t raduct ion.

A) Ltt cttttr ltréltutsittrr

Essent ie l lement ,  l 'appréhension du sens,  première étape du pro-
cessus.  est  l 'opérat ion par  laqrre l le  le  t r l rducterr r  cherche l ' r  su is i r  le
voulo i r -d i re de l 'auteur .  I l  va de soi  que la s imple lectLrre du message ne
suf f i t  pas pour en capter  le  sens:  on peut  t rès b ien v isual iser  les s ignes
g raph iques  d 'un  tex te  é t range r  ou  p rononce r  men tu lemen t  l es  sons  q t r ' i l s
symbol isent .  sans pour at r tant  cc lmprencl re le  sens dont  i ls  sont  por tcrr rs .
La  pe rcep t i on  pu remen t  phys iqL re  s ' accompagne  d 'une  uc t i v i t é  men ta le
que nous appelons indi f ' feremment exégèse ou interprétat ionar .

[ - 'c icr i t  es l  le  support  mate:r ie l  d 'un réseau éqLr i l ibré de rapports
mu l t i p l es  à  é luc ide r  don t  l es  p r i nc ipaux  son t  l cs  rappo r t s  se iman t i q r r cs
entretenus par  les mots et  les énoncés du texte.  d 'une par t ,  e t  les r : rp-
por ts  référent ie ls  re l iant  les énoncés uux f  a i ts  non l inguist ic lLres,  d 'uutrc
pa r t .  Ce t te  t o i l e  de  re la t i ons  dans  l aqL re l l e -  s ' i nsc r i vcn t  l es  s i gncs  t l ' r r n
message  t i r e  sa  cohé rence  d 'une  vok rn té  b i cn  dé l i n i e  d ' un  a t r t e r r r  de
communiquer une informat ion r \  un lecteur ' .  Devant  un texte à t radrr i re,
l e  t r aduc teu r  se  t r ouve  donc  dans  une  s i t L ra t i on  i den t i quc  à  ce l l e  c l ' r r n
lecteur  uni l ingrre t lv i  l t t t 'n l  connaissunce du contentr .  Contme l r r i .  i l  cst
un pôle act i f  du procès de communicat ion.  Porrr  savoi r  comment sc
réa l i se  ce t t e  commun ica t i on  "  s i l enc ieuse .  pa r  I ' i n te rméc l i a i r e  de  l ' éc r i t ,
i l  fhLr t  chercher  l i  découvr i r  comnrent  sc t i r i t  l 'analyse c les rappr t r ts  sorrs-
tendant  un mess:rge et  débcluchant  sur  I 'appropr iut ion du sens.  [ - ' in tcr -
prétat ion se révèle indispensable à la  compréhension c l r r ,  comme le
rappe l l e  And ré  Mar t i ne t ,  " dans  l a  commun ica t i on  l i ngu i s t i que ,  t ' r n  s i -
gni f ie  quelque çhose qui  n 'est  pas mani fe: ; le  au moyen de qrre lquc chose
gui  I 'e  s t++ " .  L . ' in terpr 'é tat ion n 'est  r ien de moins qu 'un r / i r r lo  grr t  l rcr -
t r t énc , t t i t l t t t ' s ' é tab l i ssan t  en t re  l e  t r ad r r c teu r  e t  l e  t ex te  o r i g i na l  .

D i s t i nguons  tou t  d ' abo rd  de r r x  pa l i e r s  dans  Iu  comprc ihens ton :  ce -
l u i  de  l a  sa i s i e  des  s ign i t i és  e t  ce lu i  de  l l r  sa i s i e  du  sensas . ' l ' ou t  mo t  d ' un

" :  I - c  t l éb r r t  t l e  ce t  i r r l i c l c -  c s l  r t p l o t i r r i t  r r  l ' Appgnd i ç r ' 11 .
t '  V t r i r  \ u l , r ( t ,  p . 6 l  e t  à r l i a .  p .  l 0 l .
' ta I : l / r t t t t t t . :  L l t  l in .qr t i t l i t l r rc  gL; t t r 'n t l t ,  p.  37.
r5  l ) an i c : t  Se leskov i t ch ,  " ' [ ' r a t l r r i r e :  dc  l ' e xpé r i encc  l u . r r  c ( ) r ] cep t s p.  l {7
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énoncé renvoie s imul tanément  au système de la langue duquel  i l  t i re  sa
signi f icat ion et  à un ensemble de paramètres non l inguist iques qui  lu i
confèrent  un sens.  Pour la  c lar té de l 'exposé,  nous considérerons ces
deux pal iers comme dist incts et  successi fs ,  b ien qu 'en réal i té  i ls  so ient
concomitants et  se superposent  pour  a ins i  d i re dans l 'acte de compré-
hension.

Lc tlécodugc da .sigttt 's

La sais ie des s igni f iés,  indépendamment du contenu référent ie l
qu ' i ls  symbol isent ,  est  une opérat ion de décodage s 'opérant  par  rété-
rence au système l inguist ique.  Cet te opérat ion a pour but  de dégager le
contenu conceptuel  des mots par  une analyse lex ico-grammat ica le.  La
connaissance du lex ique de la  langue angla ise permet au t raducteur  de
convoquer dans sa mémoire la  s igni f icat ion indiv iduel le  des termes de
l 'énoncé Tl te Icy Gr ip T ig l t tcr r . r ' .  Contra i rement  à I 'ord inateur  qui  opère
au n iveau formela6,  le  t raducteur  a la  facul té d 'ext ra i re les concepts
médiat isés par  les s ignes l inguist iques.

Pour comprendre,  cependant ,  i l  ne sLr f l i t  pas de pouvoir  dégager
des s igni f iés.  l l  laut  aussi ,  à  ce premier  n iveau de compréhensic ln,  sa is i r
la  t rame des re lat ions abstra i tes qui  unissent  les mots des phrases.  l l  est
d i f f ic i le .  p i r r  exemple,  de dégager L ln sens d 'une sui te de vocables te ls
que  PAPIER -  LAVER -  BETON -  AVARICE:  pa rcon t re ,  l a  sé r i e
suivante fbrme un ensemble à valer- r r  s igni l icat ive en dépi t  de son impré-
c is ion résLt l tant  de I 'absence de marques morphologiques:  JARDINIER
-  ARROSER -  F -LEUR -  QUOTID IENNEMENT.  D i rns  un  énoncé
normal  ,  les indices grammut icaux ont  pour  fonct ion de marquer sans
ambiguï té les re lat ions établ ies par  le  locuteur  entre les mots et  la  s i tua-
t ion décr i te .  Di rns notre exemple,  les s igni l iés < le l l lc t ' l l ,  l l ( i r ip l l  e l
l l ' l ' i g l r t cn l l son t  p réc i sés  pa r  l es  règ les  comb ina to i res  de  l u  l angue  an -
gla isede sor te qu ' i l  est  impossib le de consid érer  Gr i l t  comme le procès.

A la sr" r i te  de cet te analyse Iex ico-grammat ica le,  le  t raducteur  ne
peut  pas fà i re correspondre mécaniquement  à chacune des Lrn i tés de
l 'énoncé des s igni f iants d 'une aLr t re langue jugés in tu i t ivement  comme
équivalents.  La vers ion qui  résul tera i t  de ce t ranscodage pourra i t  ê t re
grammat ica lement  correcte s ' i l  agençai t  les s ignes selon la  combinato i re
du f rançais.  exemple,  "  ln  pr ise g lac ia le (se)  resserre > ou .  l 'é t re inte
gl i rc ia le (se)  resserre" ,  muis cet te solut ion demeurera i t  insat is fa isante du
point  de vue sémant ique.  Ce t ranscodage n 'aura i t  qu 'une valeur  pure-
ment  s tat is t ique en ce sens qLre la  re lat ion d 'équivalence établ ie  en

a "  [ , : r  t uchc  t l e  l a  l i ngL r i s t i q r r e  en  t r i r r l r r c t i t ] n  au tom l r t i quc  cs t  t l c  cons t r - u i r e  un  l an
gagc f i r rmel  c lc t lcscr ipt ion sémant iqtrc.  Lcs innomhnrblcs t l i l i icLr l tés sorr levérs pur l l r  t r : r -
c l t t c t i on  i r u l oma t i quc : l ppo r t cn t  l l r  con l i r - n r r t i on  q r r c  l i r  t n r c l uc t i on .  t l l r ns  l e  p l c i n  scns  t l r r
mo t ,  c ' c s t - à - ( l i r c  t l é l i n i e  comme p roccss r r s  t l ' i n t e l p r r : t : r t i on .  es t  r r n  l r c t e  d  i n t c l l i g cnce  t hns
leq r re l  i n t e l v i ennen t  l es  l l cL r l t és  h t tma incs  dc  r i r i sonncn rcn t  c t  ( l c  j L rgcn ren t  e t  unc  son rme
cons idé rah l c  t l c  conn i r i s s i r nccs  c r t l i t - l i ng r r i s t i q r r cs .
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dehors de toute analyse contextuelle entre l 'énoncé anglais el sa forme
transcodée ne reposerait que sur la.l i '<îqtrenct, élevée, dans des situations
normales de communicat ion,  des t raduct ions de rc l  par  

"g lac ia l  " ,  de
grip par " prise " et de tiglùen par 

" 
(se) resserrer>'17 >.

Plus important encore, en raison du caractère arbitraire du choix
des uni tés lex ica les.  choix ef fectué sans autres références que l inguist i -
ques.  le  t raducteur  n 'aura i t  jamais l i r  cer t i tude que I 'assemblage de mots
t ranscodés rend b ien le  sens de l 'énoncé or ig inal  .  C 'est  pour  cet te
ra ison que le t ranscodage est  une fausse p is te,  une voie sans issue dans
laquel le  les futurs t raducteurs professionnels doivent  apprendre à ne pas
s'engager. Trunscodar, éqttivurtr ù étublir dc.s <'on<'ortlant'es tlc mols,
trttdrtirc, à ra<'ltcrchcr de.s éqtrittt l tttt ' t 's de nrc.s,sugt,s.

Si  ind ispensable soi t -e l le ,  la  sais ie des s igni f iés,  opérat ion sur  Ie
code l inguist ique,  se révèle insuf f isante,  à e l le  seule,  pour  permett re
d 'accéder à la  compréhension d 'un énoncé.  En s 'y  l imi tant ,  le  t raduc-
teur  fondrai t  une équivalence sur  une interprétat ion t ronquée.  La combi-
naison mécanique des s igni f icat ions ne fourn i t  qu 'une vague indicat ion
dLt  sens,  car  la  s igni f icat ion "  n 'est  r ien d ' i ru t re qu 'un cr i l i , r 'c  d 'unal t , .s t ,
du sens fourn i  par  le  système l inguist iquea8' .  En somme, avant  d 'êt re
une opérat ion sur  le  sens,  ln  t raduct ion suppose une opérat ion sur  le
s igni f ié .

I t t . s t t i , s i t , d r t  sens

Le deuxième volet  de l 'exégèse,  la  sais ie du sens.  consiste à dé-
f in i r  p lus préc isément  le  contour  conceptuel  d 'un énoncé en I 'enr ich is-
sant  du contexte référent ie l  dans lequel  i l  ba igne.  Prenant  appui  sur '
ce que .s igni . t ' iant  les s ignes l inguist iques dans le  code,  cet le  opérat ion a
pour but  de découvr i r  ce qu ' i ls  désigt r t 'n t  à  I ' in tér ieur  du message.
Traduire consiste i t  réexpr imer non des s ignes,  mais des concepts,  des
idées.  C'est  à cet te seule condi t ion qu ' i l  est  possib le de f ranchi r  l 'abîme
séparant  les langues,  en dépi t  de l ' in t ransposabi l i té  réel le  d 'Lrn code
l inguist ique dans un autreae.

a'  .  Si  c les i 'nonct :s c()mmù , .  i l  l r r i t  l l r r id "  c l  . .  i /  i . t  t , , l l  -  sc rcnc()ntrent  souvcnl
ct lmnte éqtr iv l r lents t le t l l rdrrct ion.  cc n 'es(  pas en r : r ison dc I l r  corrcspondancc dcs c l t i -
men ts  qu i  l e s  i r na l ysen t  ( ou ,  se l on  l a  t e rm ino log ie  t l ' A .  Ma r t i ne t .  q r r i  l e s  a r t i c r r l en t ) .
mais ptr rce qu' i ls  rempl issent  souvent la mème f i rnct ion dl rns la commrrnicat ion.  La rc la-
t ion d 'équivalence établ ie entre n()s t let rx r lnonccls n 'a donc t l 'autre l i rndcment que stat is-
t i que :  / . . . / -  MaL r r i ce  Pe rgn ie r .T ra t l uc l i on  c t  t héo r i e  I i ng r r i s t i que  " .  p . , l i { .

J "  Ma r r r i ce  Pe rgn ie r .  "  l - ' cnve rs  dc ' s  n ro t s . .  n .  l l 2 .  (Sou l i gn i '  d l ns  l e  t c x t c ) .
, ,  l -c  cot le /est /  cc i r  qrro i  on c()n l l - ( )ntc ch:rquc ei l t lmc-nl  t l ' r rn message p()r r r  cn dctrger lc
s e n s .  A n d r é  M a r t i n c t .  ( , [ ) .  ( i t . ,  p .  1 - .

tu Dans les premiers chapi t res des l ' l r l ; / i , r r r r , , r  t l t ( r t r iqt rc.s dt  lu tnt l t r t  t i rnr .  Getrr-
ges  Moun in  p rouve  l ' imposs ib i l i t é  de  ra i sonnc r  l e  phénomènc  de  l a  t n rduc t i on  s i  on  l e
pose c()mmt:  recherchr 'de concordances cntrc lcs s ignes de derrr  langues.  MaLrr ice l )c ' r ' -
gn i e r .  t l ans  "  l - ' enve rs  des  mo ts "  démon t re  p ( ) r l r  sa  pn r t  qu ' une  concep l i on  b i c l imcns ion -
ncl lc  drr  s igni l i i '  pe rmet de rendrc comple l \  la  l i r is  t lc  sa "  t r : rdrr is ih i l i té -  et  t lc  son
-  i n t r i r nsnosab i l i t e .  t l ' r r n  svs tème  l i nsu i s t i que  i r  un  au t r t - .
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La sémant ique se s i tue à la  f ront ière du monde l inguist ique et  du
monde non l inguist ique.  El le  est  cet te "  paf t ie  de la  langue où l 'on passe
le p lus v is ib lement  des st ructures l inguist iques fermées,  aux st ructures
toujours ouver tes de I 'expér ience50, ' .  En ef fet ,  le  texte d 'un message ne
cont ient  pas le  sens,  i l  ne fa i t  que pointer  vers lu i ,  puisque les s ignes
qui  le  composent  renvoient  à autre chose qu 'à eux-mèmes.  Le sens se
déf in i t  donc comme une synthèse or ig inale se s i tuant  au carrefour  des
références st ructura les et  s i tuat ionnel lessr  ' .  I 'ant t lysc c. régét iqt te ot t  ( l ' in-
terprtittt l ion) cttrre,sltortt l ù tntt 'prisc dc <'rtrt.st ' icnct,y(la;<'hic de lu dt'nu-
rtt it lrtt, t la.t rupport.\ (,nlr(,yq;.la;rcttt.s t, l sigtt<'s l ingrri.stit lrtt 's <'ombinés cn
un ln(s. rQgc.

L 'analyse exégét ique est  nécessai re,  car  les langues n 'ont  pas de
signes d is t incts pour  désigner  chacune des réal i tés concrètes ou abstra i -
tes de l 'expér ience humaine.  Si  à chaque chose ou à chaque abstract ion
correspondai t  un s igne,  la  polysémie n 'ex is tera i t  pas et  la  langue ne
serai t  sans doute pas une st ructure,  mais une nomenclature.  La t raduc-
t ion pourra i t  a lors prendre la  fbrme d 'une s imple subst i tu t ion d 'uni tés
univoques.  (Que restera i t - i l  d : rns ces condi t ions dLr  mét ier  de t raducteur
sans I ' in terprétat ion inhérente a I 'acte de t radui re ' l )  Un mot  ou une
phrase sont  toujours in terprétables en fbnct ion de paramètres s i tuat ion-
nels,  dr . r  cadre énonciat i f .  l ls  acquièrent  une nouvel le  d imension.  Faisant
sor l i r  la  langue d 'e l le-même, le  d iscours je t te un pont  entre e l le  et  la
réal i té .  Par  conséquent ,  i l  apparaî t  impossib le de concevoir  un modèle
opérato i re de I 'act iv i té  t raduisante qui  permette de f i r i re  l 'économie de
l 'analyse in terprétat ive des s igni f icat ions verbales.  I l  est  d 'a i l leurs s igni -
t icat i f  que l 'on tente actuel lement  de résoudre le  problème de la t raduc-
t i on  au tomr r t i que  pa r  l a  vo ie  de  l a  m ise  au  po in t  d ' une  " i n te l l i gence
art i f ic ie l lesr  " .  Les chercheurs en ce domaine ont  compr is  qu 'un ra ison-
nement  in te l l igent  ou,  s i  I 'on préfère,  une analyse exégét ique du con-
texte est  ind issociable de la  t raduct ion.  I ls  ont  sent i  la  nécessi té de

s( '  ( iet r rgcs Mottn in,  Lt ' . t  l tnt l t l i ' t t t t ' .s  t l t i ( , r iqt t ( . \  dt ,  l t t  ln t t l t t< t i rur .  p.  l3 l t .
' r  MuL r r i ce  [ ) e rgn ie r ,  " - f r aduc t i on  e t  t héo r i c  l i ngu i s t i que , ' .  p . - l t t .
' r  A r r  s t t j c t  dc  l ' .  i n t e l l i ge  ncc  a r t i l i c i c l l c  '  e t  t l c  l : r  compréhens ion  con t cx t t r c l l c  pu r

l c s  o rd i na t cu rs .  vo i r  Joscph  Wc i zenb r r t tm .  .  Con t c r l r u r l  t Jn t l e r - s t r r nc l i ng  by  ( ' omp t r t e r s  " ,
t l i rns ( 'ont t t t t t r t i t t t l i t t t t .s  r t l  t l t t  . . l .s .sr t t  i t t t ior t  l i t r  (  t t r r t l t r t t i t r .q I l t t r  l t i t tLr . t  ,  Vol .  10.  No. t t  (Atrg.
1967 )  pp . . 17 .1 - . 11 t0 .  Roge r  C .  Schank ,  ( r t t t t t ' l t t r r t t l  I t t l l r r t r r t t t i t t t r  I ' r o t t ' . s . t i t t ! .  Ams te rdam/
Or l i r r t l .  No r t h  l l o l l : r n t l  I ) ub l i sh i ng  ( ' o . .  1975 .  37 .1  p .  I l . l - .  Nash -Wcbbc r  and  R .C .  Schank
(ct l - )  I l t t r t r t t i t  r t l  Ls. t t r t ' .s  i t t  , \ t t t t rnt l  Lurt ,qt t t t ,qt '  I ' r r t t  t ' .s .s i r t ,q ;  . ' l t t  l t t l t r l i . : t  i l t l i t tur t  l l  r t rks l to ls
i n  ( ' t t t r t l t t t l t t l i t t nu l  L i ng t r i . s t i t . r ,  l ) , r l r ' / i o l og r ' .  L i t t g r t i s t i t . r ,  A r t i l i c i u l  I n t c l l i g cnc t . l 0 -13  June ,
197 .5 .  ( ' 1p$v ; ç l gc  Muss .  Nc r r '  l l u vcn .  Conn . :  I ) cp t .  o l ' ( ' ompu tc r  Sc ience .  Ya le  LJn i vc - r ' s i t y .
1975 .2 f9  p .  Roge r  C .  Schunk : rnd  K .  M .  ( ' o l hy  ( cd . ) ( ' ( ) n t l , t r t ( r  l l l t x l t l . s  t t l  

' l l t r t t r , q l t t  
t t t r t l

Lu r t . q r r t t , q t .  W .H .  l i r ceman  &  Co .  San  F ' r i r nc i sco .  C l r l i l i r r n i l r .  197J .  Po r r r  r r ne : rna l yse  c r i -
t i q t r c  des  t r avaux  r Jc  W inog rad .  M insky .  Schank  e t  Wanne r  c t  Kap l i r n  su r  l ' i n t e l l i gence
lu r t i f i c i e l l e .  vo i r -  ! 1 .  E l i t n  D reshe r  und  No rbc r t  Ho rns (c i n  "  On  Some  S r rpposed  Con t r i bu -
t i t r ns  t r f '  A r t i l i c i i r l  l n t c l l i g cnce  t o  t hc  Sc ien t i l i c  S tL rdy  o f '  l - anguagc  " .  d i r ns  (  , t . \ t l i r i , ' t r .
Vo l .  - 1 .  1976 .  pp .32 l ' 391 t .  l . ' a r - t i c l c  es t  s t t i v i  des  r t ' p l i q r r cs  t l c s  uu teu rs  c r i t i qués .  Vo i r
t t t t s s i  f ' t r t t vn tgc  t l c  Joseph  We izenba t t n r .  ( ' t ) t l t l ) r r l ( t  l ' o r t t t ' t r nd  l l t r t t t t t t r  I l t , r t . t r t n ,  S t t n
l - ' rancisco.  W. l l .  F-reeman. 1976. -100 n.
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t ransformer les machines à calculer  en machines à penser.  I l  ne suf f isa i t
pas,  pour  fa i re t radui re une machine,  de concevoir  des tables de conver-
s i on  comme ce l l es  qu i  se rven t  à  " t r adu i re "  des  m i l l es  en  k i l omè t res ,  des
degrés Fahrenhei t  en degrés Celc ius. . .  La t raduct ion ne se ramène pas à
une  s imp le  conve rs ion  d ' un i t és .

I rt lcrrtrélutiort dtt ritra

Déceler  les in tent ions d 'un i lu teur  est  une opérat ion par fb is  f r r r t
déf icate.  C'est  le  cas de I 'exemple étudié ThL,  Ic t 'Gr ip ' l ig l r ta t r . r  qui  per . r t
donne r  l i eu  à  deux  i n te rp ré ta t i ons  auss i  va lab les  l ' L rne  q t re  I ' a r - r t r e .  La
première consiste à voi r  dans cet  énoncé une a l l r rs ion prest ig icr rse à des
poèmes dans lesquels la  mort  est  symbol isée par  le  f 'nr id  ou une mir in
s in is t re resserrant  son ét re inte sur  l 'ê t re morte l  .  Ces images se ret rou-
ven t  dans  un  poème de  James  Sh i r l ey  ( l - 596 -1666 ) ,  "Dea th  t he  Leve l -
l e r " :

The g lor ies of  t lur  b lood i tnr l  s t : r tc
A rc  sha t l ows .  no [  suhs t i r n t i a l  t h i ngs :' l 'herc is  n()  armour against  l i r tc  I
I )cu l l r  l t t v .s  l r i . s  i t  y  l t tu r t !  t t r t  k i t t ,q .s ' .

Sceptrc untl  Crorvn
Mrrs t  tumblc  c low 'n .

And in  the  c l t rs l  be  equu l  mut lc
Wi th  the  po t l r  c rookc t l  scy lhc  i rn t l  sp t r r i c .

Lord  Byron ( l7 t i9 -1U24)  a  auss i  assoc ié  le  f ro id  e t  Ia  mor t  duns  un  poèmc
por tan t  comme t i t re  "  Youth  and Age "

' fhcn  
the  mt t r t l t l  co l r / l r , . s .s  o l  t l t t  . to t r l  l i kc  r / r ' r r l l r  i t se l l ' comcs t lown;

I t  cannot  tèe l  t i l r  o thers '  wocs .  i t  c la r -c  no t  d rc : rn t  i l s  own:
That  / r r , r r l l  th i l l  h r t .s  f )  , , . - r , r r  o 'c - r  the  l i r r rn t t r in  t l l ' o r r r  t c l r rs .
A n d  t h o u g h  t h e  e y c  m a y  s p u r k l c  s t i l l .  ' t i s  w h e r c  t h c  i l c  i r p p e l r r s .

[ - e  p o è t e  a m é r i c a i n  W a l t  W h i t m a n  ( l t t l 9 - l t i 9 2 )  e r n p l o i e  u n e  i m a g e  u n a -
l o g u e  a  c e l l e  d e  S h i r l e y  d a n s  u n  p o è m e  i n t i t r r l é  "  R e c o n c i l i l r t i o n . .

Word  over  l r l l .  hcaut i l i r l  t rs  thc  sky ,
Bcaut i l \ r l  th l r t  war  anc l  l r l l  i l s  necds  o l ' c iu 'n i rgc  l ) rus t  in  t in tc  hc  l r t l c r l y

I o s t .
Tha l  / / r r ,  l ru r t l . ;  t t l  / / r ( , , \ i . \1 ( ' , . \  I ) t t t t l t  t t r t l  , \ ' i ,q / r t  i r rcess i rn t l y  so f ' t l y

wash aga in ,  and ever -  ug i r in .  th is  so i l ' t l  wor ld .

T l tc  I r ' . t 'Gr i1 t  7 ' igh îc l r . r  renver ra i t  d r tnc  à  dcs  imugcs  poét iqLres .  S i
ce t te  in te rpré ta t ion  e ta i t  re tenue.  la  vers ion  t ' r ' l rnça ise  c l r r  t i t re  dcv l i r i t
e l l e  a u s s i ,  d a n s  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e .  r e n l c r m e r  s o i t  t r n e  a l l u s i o n  à  d e s
vers  cé lèbres  d 'au teurs  de  langLre  f iança ise ,  t ra i tan t  du  même thème,
so i t  ê t re  fo rmulée  dans  des  te rmes ayant  en  f r -ança is  la  même charge
évocat r i ce  que l 'énoncé ang la is .  Le  t raduc tc r r r  pc lu r ra i t  a l t l r s  songer  à
des  tb rmula t ions  te l les  que "  [ , ' c t rc in te  g lac i l le  se  resser re , ,  ou  t : f l coF€
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"  Le f ro id resserre son étre inte l fa t id ique) . .  Selon La Pet i t  Robcr t .  les
mots <glac ia l  "  e t  "g lacer> connotent  en poésie une pr ivat ion de chaleur
caractér is t ique de la  jeunesse et  de la  v ie (QLIand l 'âge nous g lace) .  Par
a i l l eu rs ,  "L ' é t re in te  d ' une  ma in " .  e t  au  f i gu ré .  " l ' é t re in te  de  l a  mor t " ,

" l a  ma in  du  des t i n ' .  . l a  ma in  de  l a  f a t i i l i t e "  son t  au tan t  de  c l i chés  ( i l s
f igurent  tous au Pct i t  Robeû) correspondant  à I ' idée expr imée par  / t l
Gr ip.  Le texte renferme-t - i l  des indices pouvant  just i f ier  cet te in terpré-
tat ion? Le seul  passage qr- r i  pourra i t  serv i r  i \  corrc lborer  cet te analyse
exégé t i que  es t  l e  s l r i van t :

l f  there is  too much winte l  in  some sect ions of  the cotrnt ry .  there is .
s t rangely cnough,  too l i t t le  c lsewhere.  Wi lh lur '  less snowl i r l l  th ln
t rsual ,  the West  is  sr r t ' fcr ing f iom a pro longed drought .  1. . .1  ln
Oregon,  fbrest  f i res have brokcn out .  .^ t ( , / , r ( '  .suv l l ta  nt t r l l  r i l l  u t l
i r t  l i r t  - .  wrote Robert  I ' rost .  . . . \ ( ) / l ( '  . \c l  i r t  i< '< ' .  "  [ -ast  weck Antcr i -
cans  had  the i r  cho i ce  o l ' d i sas t c r s .

Mais cela suf f i t - i l  pour  avoi r  la  cer t i tude que l 'auteur  a dél ibérément
int rodui t  dans son t i t re  une a l lLrs ion à des images poét iques connues
( tout  ar , r  moins des gens cul t ivés) ' l  Le r isquc de sc lmbrer  dans Ia . .  mir : . rn-
do l i t e .  gue t te  t ou . i o r r r s  l e  l r aduc teu r .  l - a . .m i rando l i t e , , o r . l  < f i èv re  de
P ic  de  l a  M i rando le "  es t .  se lon  l r ène  dc  Bu i sse re t .  une  tb rme  dc  su r -
t r aduc t i on  résu l t an t  d ' un  é ta lage  p ré ten t i eu r  d ' é rud i t i on5 r ;  e l l e  cons i s te
aussi  à voi r  des a l lus ions là  o i r  i l  n 'y  en a prrs.  l l  est  souvcnt  mala isé
d'acquér i r  la  cer t i t t rde qu 'un énoncé renf  ernte des .  harmr)n iques cul -
t u re l l es " .  e t  enco re  p l t r s  d i l Ï c i l e  de  l es  rend re  quand  ( )n  a  t ou t  l i c - r r  de
c ro i re  que  c ' es l  l e  cus .

La deuxième interprétat i t ln  procède d 'une toLr te i tL t t re démarche:
une analyse de la  s i tuat ion générale dans laquel le  s ' inscr i t  le  message
Tl tc  I< ' . t '  Gr ip T ig l t tcr r . r .  L 'exumen minut ieux des paramètres contcxtuels
et  référent ie ls  p lo jet te un autre éc la i rage sur  le  t i t re .  Cet te in te lpr-c ta-
t i on  no r r s  amène  à  pense r  que  l ' au teu r  a  vou lu  exp r imer  l ' i dée  c l ' une
durée inhabi tuel le  de la  pér ioc le de f io ic l  qui  a f rappé le nord des Et l ts-
Unis.  Pour arr iver  à cet te conclus ion,  i l  faut  savoi r  qt re,  lorsque I 'ar t ic le
en quest ion est  paru ( le  l4  févr ier  1971), la  vague de f ro id sévissai t  del - j i \
depu i s  p rès  d ' un  mo is  e t  dem i .  e t  queT i tnc  ava i t  pL rb l i é  an té r i eu remen t ,
étant  donné le caractère inusi lé  de l 'événement,  deux ar t ic les inrpor ' -
tants sur  le  même sujet :  77rc l l ig  Frec: , t  ( t ' t tvcr . r /or , r ' )  le  3 l  janvier  et
T l ra Grcut  Wi t t tcr  Hi ts  Agui t t ,  (a l lus ion au f i lm "  Pink Panther  Hi ts
Aga in " ) .  l e  7  f év r i e r .  Ces  fa i t s  non  l i ngu i s t i ques  co lo ren t  l e  t i t r e  d ' r r ne
ce r ta ine  exaspé ra t i on  devan t  l ' obs t i na t i on  t l t t  mauva i s  t emps .  L ' a r t i c l e
s ' ouv re  d ' a i l l eu rs  pa r  l a  ph rase .Nc l c r  l t L , . l r t r t  i t t  t l r i s  ( ' ( t t t t t r \ ' l t ud  t l t t
t t t t t i t r t t  beer t  .s t t  t t t t rL ' l t  t t l  l l tc  tnerct '  t t . f  i t .s  t t ' t t t l t t r , , .

En  e f t è t ,  en  ne  < lâchan t  pas  p r i se  "  ( u r i 1 t ) , l e  mauva i s  t emps  . s ' eD-
têta i t " ,  "pers is ta i t  obst inément" .  in terprétat ion conf i rmée par  les conse-

' t  , l ) t ' t t . r  l t t t t t t r r r . . r i . t  i r l l r t r r t r ' . t ,  p n .  I 0 t J -  |  I  I .
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quences désastreuses de la  longue pér iode de f ro id in tense.  Plus la  vague
de f ro id pers is ta i t .  p l r " rs  s 'a lourd issai t  le  b i lan des per tes de l 'économie
amér icaine.  Au cours de ce f léaLr  nat ional  .  deux mi l l ions de t ravai l leurs
furent  rédui ts  à l 'o is iveté faute de combust ib le pour  fa i re tourner  les
usines,  un nombre égal  d 'écol iers sont  restés à la  maison.  leurs écoles
ne pouvant  pas êt re chauf ' tees,  des mi l l iers de commerçants ont  dû
fermer leur  por te,  la  F lor ide a perdu presque la tota l i té  de sa récol te
d 'agrumes.  Tous ces fa i ts  sont  r i rppelés dans les premiers paragraphes
de  l ' a r t i c l e  ( vo i r  I 'Append i ce  I l ) .  Ces  i nconvén ien ts  e t  ces  pe r tes  f i nan -
c ières résul tèrent  beaucoup p lus de la  durée except ionnel le  de la  vague
de f ro id que de son intensi té.  b ien qLr 'à  cet  égard,  les températr - r res
quo t i d i ennes  a ien t  é té  de  l o i n  i n fé r i eu res  à  l a  no rmu lesa .

Que l 'on opte pour la  première ou la  seconde interprétat ion,  le
pr inc ipe en cause demeure le  mème, et  c 'est  ce la qr- r i  importe ic i :  la
réf lex ion qui  in terprète les s ignes l inguist iques en fonct ion de la  s i tuat ion
et  du contexte af in  de dégager I ' in tent ion de l 'ar . r teur  -  sans lu i  .  prè-
ter"  des in tent ions,  -  condui t  toujours le  t raducteur  z \  iso ler  menta le-
ment  les idées que renlèrme un énoncé.  Dans le cas de la  première
interprétat ion,  le  t raducteur  fa i t  sur tout  appel  à son ôrrgrrgc t  t t ,g t t i l i l ,
c 'est -à-d i re aux connaissances qu ' i l  par tage avec le  rédacteur  de l 'ar -
t ic le .  Dans la seconde,  c 'est  sur toul  le  < ' r t t t tc . r tc  c t tgt r i l i l  qu i  éc la i re le
sens  du  t i t r e ,  c ' es t -à -d i re  ce  q r re  d i t  l e  t ex te  e t  l es  c i r cons tances  qu i  on t
entouré sa parut ion.  Ces conrT; l (nt t ' t t t .s  t 'ogni t i ls  (vo i r  le  Tableau I I I ,
p .  84)  que le t raducteur  (ou tout  autre locuteur / lecteur)  a joLr te aLrx réal i -
sat ions l inguist iques prouvent  que le sens d 'un énoncé ou d 'un message
est  beaucoup p lus vaste que l 'ensemble des s igni l icat ic lns des mots qui  le
composen t .  L ' a rn l t l t t i  dc  l u  l ung t r r ' t t ( . r ( ' r u t r r i , t r t ' 1 t t t . s  i t  r u r t ' . t i t t r p l r  u l t p l i -
t t r l i r t t r  dc s ignt ' ,s  l i r tg t r i .s l i t l t r t ' . r .  Pour erpr imer une idée,  on n ' t r t i l ise pas
les mots et  les phrases de la  même manière qLr 'un té légraphiste se ser t
des  symbc l l es  du  code  Morse  poL r r  code r  un  message .  Jusqu ' i c i  l a  l i n -
guis t ique a beaucoup ins is té sur  les composantes l i l rmel les des énoncia-
t ions,  m:r is ,  ce fà isarnt ,  e l le  a p lus ou moins la issé pour compte les com-
pléments cogni t i fs  ind issociables de tout  acte de communicat ion écr i te
ou ora le.  I l  rev ient  à la  rhétor ique moderne de rappeler  que la langue
est  f i l le  du d iscours ct  de démontrer  I ' importunce de la  mémoire cogni-
t i ve  e t  de  tous  l es  composan ts  non  l i ngu i s t i ques  en t ran t  en  j eu  dans  l a
communicat ion verbale.  La réf lex ion lhéor ique sur  la  t r -aduct ion et  I ' in-
terprétat ion fourn i t  à  cet  égard un poste d 'observut ion incomparable
pou r  l ' é tude  du  d i scou rs .

S i  l ' on  re t i en t ,  pou r  l es  l i ns  de  l a  démons t ra t i on .  l a  seconde  i n te r -
prétat ion,T ' l tc  Ic t 'Gr iy t  7 ' ig l t tcr r . r  renfèrme deux idées:  ce l le  de / / l i 'o id
r igoureux/ /  e t  ce l le  de / /pers is tance/ i  doublée d 'une conncl tat ion péjo-

"  C " t r "  s ccondc  i n t c rp ré t i r t i on  cs t  c c l l e  à  l aq r r c l l c  son t  a r r i v t i s  l c s  é t r r t l i l r n t s  d ' r r n
sém in l r i r e  dc  t r ad r r c t i on  :  c ' ùs t  i l u ss i  ce l l c  d ' t t n  cc r t a i n  nombre  t l e  pc t - sonncs  i n t c t  t , r g . ' c .
s r r r  l e  sens  de  cc  t i t r c  pcu  dc  t emps  l r p rès  l a  p l r r t t t i o r r  dc  l ' i r r t i c l e .
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rat ive rat tachée à,E' r ip ,  p ivot  de l 'énoncé.  En réal i té ,  le  sens est  sa is i
sous une forme déverbal isée.  c 'est -à-d i re l ibérée de tout  s igni f iant .
C 'es t  un iquemen t  pou r  des  ra i sons  p ra t i ques  qu ' i l  es t  i c i  exp r ime  sous
forme de mots c lés complétés d ' ind icat ions connotat ives.

En somme, pour  comprendre un énoncé,  i l  faut  v ider  les s igni f iants
de leur  contenu conceptuel  et  re l ier  les concepts a ins i  obtenus au monde
de I 'expér ience en leur  associant  un savoi r  non l inguist ique.  La langue
n 'es t  qu 'une  des  composan tes  d ' un  message .  l l  n ' y  a  pns  so lu t i on  de
cont inui té cependant  entre la  sais ie des s igni f iés et  la  sais ie du sens :
la  "  va leur"  en système des s ignes est  toute aussi  importante que leur
référence à la  réal i té .  Aussi  est - i l  mala isé de dél imi ter  net tement  la
f ront ière entre la  log ique et  la  l inguist ique dans le  domaine sémant iques5.
On peut  d i re,  néanmoins,  que l r t  .s igni l icut ior t  t ,s t  t t td i . f téc ct  p l r t rôt
slttt i t lrt<', l ttndi.s t ltt<' lc.r( 'n,f ( ' .r1 ttort ctxli l i t; (t l) lutôt <lt 'nttttt i t l trc. L'inter-
prétat ion apparaî t  comme le mode d 'opérat ion de la  compréhension.
(-otttprettdre et intt 'rpréter n( s()ttt qtr 'utt( st 'tt le at rnûne r' lro.rr,, car le
ra isonnement de la  compréhension est  un "d ia logue herméneut ique. .
i n té r i eu r .  Remarquons  en f i n  que .  j usqu ' i c i .  aucune  compara i son  i n te r -
l i ngu i s t i que  n 'es t  enco re  i n te rven t re  e t  quc  I ' ana l yse  a  é té  s t r i c temen t
i n l r a -  e t  ex t ra - l i ngu i s t i quc .

B) I.u rclorrnrrlttt iort

Succédant  i \  Ia  conrpréhension,  la  réexpression consiste i t  rever-
bal iser  les concepts en les revêtant  de s igni f iants pr is  à une autre lan-
gue.  Cet te démarche de I 'espr i t  est  sans doute cel le  qui  est  encore la
plus mal  connue,  la  p lus mystér ieuse et  la  p lus complexe à analyser .
Les idées iso lées par  I 'exégèse déclenchent  un processus analogique
dans Ie cerveau du t raducteur .  I l  n 'est  cependant  pas fac i le  de sonder les
mécanismes de cet  "ord inateur"  f i rsc inant  -  e t  in f in iment  p lus com-
p lexe  que  l es  mach ines  .pens i l n tes>  cons t ru i t es  pa r  l ' homme -  au  mo-
ment  o i r  i l  re fbrmule des idées.  Chose cer ta ine,  la  recherche d 'une équi-
valence n 'a r ien d 'un s imple acte de mémoire qui  cc lns is tera i t  à  ret rouver
dans un réper to i re -  en I 'occurrcnce.  le  lex ique f rançais -  les mots
ccl r respondants i l r . tx  not ions i r  rest i tuer .  La re lbrmulat ion n 'est  pas un
banal  ét iquetage <Je concepts.  El le  est  fondamentalement  un acte d ' in te l -
l igence,  c 'est - i \ -d i re la  mise en (Ëuvre d 'un ensemble .d 'opérat ions
v i van tes  e t  ag i ssan tess6 , ,  mên te  s i  I ' on  n ' a  pas  consc ience  de  chacune
d 'e l l es .

La genèse de I 'expression d 'une idée obl ige i i  s 'aventurer  dans les
régic lns obscures et  mel l  connues de l ' in te l l igence pour tenter  de suivre
les méandres du processus analogique de la  pensée.  Ce n 'est  pas une

i Jo i r  Gco rgcs  Moun rn .  ( ) 1 , .  I  i t . .  l .  l 6 f  .
" '  Jean  P iage l ,  / ' r r r . / r o l r t . q i t  t l t  l ' i r t t t l l i . g t , t t t  < ' ,  î .  l J .
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mince tâche que d 'essayer d ' imaginer  ce qui  se passe durant  l 'é tape o i r
in terv iennent  les mécanismes cérébraux non l inguist iques une fo is  les
s igni f iants d isparus.  "  La pensée est  une i rc t iv i té  ine onsciente de I 'es-
p r i t .  "  Ce t te  bo r - r t ade  d 'A l f r ed  B ine tsT  nous  rappe l l e  l es  l im i t es  d ' une
te l le  entrepr ise.

Bien que la pensée réf léchie soi t  abstra i te ,  e l le  s 'appuie sur  la
parole.  de sor te qu 'a l r  moment de la  refbrmulat ion d ' idées,  i l  y  a un va-
e t - v i en t  i ncessan t  en t re  l e  sens  <  immaté r i a l i se "  qu i  che rche  à  s ' ex té -
r ior iser .  e t  les formes l inguist iques d isponib les propres à le  mani lèster .
Cet te navet te se poursui t  iusqLr 'à la  décotrver te d 'une ac ' léqrrat ion sat is-
fa isante entre le  sens et  une tbrme l inguist ique donncle.  l ,angage et
pensée forment  une uni té d ia lect iqLre.  "  En organisant  le  contentr  in té-
r i eu r ,  I ' i n ten t i on  de  commun ica t i on  imp l ime  une  d i rec t i on  dans  l e
cho i x  des  moyens  d 'exp re  ss ion .  en  acc t ' r r d  avec  l e  con tenu  psych ique
qu i  do i t  ê t re  t r ansm is ,  ma is  auss i  uvec  to r r t  l e  sys tème  de  coo rdonnées
de  l a  s i t ua t i on  donnée .  Ce  phénomène  c le  cho i r  des  mo ts .  s imp le  e t
é lémen ta i re  en  appa lence .  r cp resen te  un  p rocessus  comp lexe  de  ré -
f l ex ion  e t  d ' exp ress ion  des  rappo r t s  ex i s t i l n l s  dans  l a  réa l i t r l sn .  "

L c r t  t  i .s  t  t  r t  t t  t '  t  t t  t '  t t  I  t  t  t t  t  t  I  r  t .q i  t1 t  t  t '

Pour  a r r i ve r  à  déco r r v r i r  l e  sens  d 'un  énoncé  en  s i t r r a t i on  de
cclmmunicat ion et  à le  re iexpr imer c luns une au(rc langue.  le  l r i rductet r r
procède par  r i l isonnement anal r tg ique.  Ce t ravai l  de prospect i t ln  des res-
sources expressives dc la  languc d 'arr ivce consiste à procéclcr  à c les
assoc ia t i ons  success i ves  d ' i dées  e t  à  des  c lédL rc t i ons  l og iques  ( i n té -
rences ) .  L l r  r é f l ex ion  i r v l nce  p l r t ' i ' t l r pes  s r t cces r i vcs .  m l r i s  s l r ns  nL 'ecs -
sai rement  suivre une t ra. iccto i re rect i l igne.  "  La pensée de mcure toujours
l i b re  de  f i r i r e  des  dé tou rs . ,  u  éc r i t  Jean  P iage t .  Le  cc rvea r r  dc  I ' homme
lonct ionne par  associat ions et  lu  conrpr . : tcnce d ' r rn t radLrcterr r  dépend
dans  une  l a rge  mesu re  dc  son  hab i l e  t é  déduc t i ve  e t  assoc i i r t i vese .

Ce  n 'es t  pas  un  hasa rd  s i ,  de  l ' avc r r  même dc  nombre r r x  t r aduc -
teurs pr t r fess icrnnels,  le  I ) ic l ior t t r t t i r t  t t l l t l tubt ; l i t l r t t ' t ' t  t t r t t t lo ,q i t l r r t  d t  l t r
lu t tgt r t , . f i 'u t rqt t i .s t 'de Paul  Robert  répond p l r t icu l ièren"rent  b ien à IeLrrs
beso ins .  Le  R r tbc r t  i nnove  pa r '  <  l c  j cu  des  l r ssoc ia t i ons  d ' i décs " .  On  y

' -  ( ' i t t ' L '  / ) r / , ' J c : r n  I ' i l r gc l .  / l r i r l . .  p .  29 .
5 *  I ' l r t i i r n i r  S l am l r -C ' : r z l r c r r .  t ) J ) .  t i t . ,  pp .  169 -17 ( ) .
" '  t J r r  l c s t  t l ' : r p t i t t r t l c  i r  l l r  l t ' l r t l u c t i on  nc  t l evn r i l  p i r s  che rche r  i r  é r t r l r r c r  cn  p r cm ic r

l i cL r  l ' é t end r r c  t l t t  voc l t b t t l : r i r c  t l c s  c r t n t l i t l r r t s  n i  m i ' n r c  l cu r  co r t r l r i s s l r ncc  t l c s  r i : o r r cs  d ' i n -
t e r t é rencc  i nhc t -en t s  i  l a  t n rd r r c t i on ,  t n : r i s  p l r r t o t  l c r r r  e : r pac i t é : r  r - i r i so r rnc r  l og i q r r cn ren l .  l r
déce l c r  l es  n rppo r t s  cn ( r c  dc :  q t r : r n t i t és  o r r  t l c s  conccp t s .  I l  n c  s ' i r g i r l r i l  p l r s  t i r n t  de  ve ' r ' i l i e r '
l e  q r ro t i cn (  i n t e l l ec tue l  t l c s  s t r j c t s  ( \ i  t l r n t  c s t  q r r ' i l  r o i t  poss ib l c  dc  r r r c : r r r e r  l  i n t c l l i gencc ) .
c l uc  l c t r r  l r p t i t r r t l c  i r  r c ' l l c l ch i r .  I l  l i r r r t  I r r i r c  p r c r r ve  t l ' r r r r c  g l i r n t l r  p l r r r l cnc r .  ecp r r . r t l l i n t .  t l l r ns
l i r  c t t nccp t i t r n  de  t t l \  t c s t \ .  c l r r  i l s  r i s r l t t cn t  t i c  p r r r l c r : r  l l r t t r  c t  t l c  r - c r r ' l c r  r r r r l l c  chosc  q t r ù
ce  q t t e  l ' on  \ cu t  t es te r .  l l  v l r r r l  l l r  p r : i ne  1 ( )u1  t l c  r l i ' n re  t l c  s ' v  i n t c ressc l  t l l r ns  l e  c : r c l r c  t l e
reche rches  en  l r aduc to l og ie  app l i quée .  Vo i r . r r rT r r r r .  "  l - c s  qua l i t és  dc  t r ad r r c t eu r . .  p .  43  e t
i n l r t t .  "  L ' o rg : r n i c i t c  t c x t r r c l l e  , , .  p .  I  19 .
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t rouve à chaque ar t ic le  . .  un inventa i re aussi  complet  que possib le des
rupp()r [ . \  unal ( )g iqu(s de toute sor te,  que lu source découle des c] tymo-
log ies ,  des  te rmes  des  dé f i n i t i ons .  des  encha inemen ts  syn tax iques .  des
l i ens  de  synonymie  e t  d ' an tonymie  ou  des  f i l s  r nu l t i p l es  que  l a . s i r t t l t l e
Iogi t l t r< '  l r ( , . \ . r ( ,  (n l r (  lcs t r r r t ! . t  t ' t t  

" .  Ce d ic t ionnaire est  *  analogique parce
qu' i l  permet de regrouper les mots par  le  sens et  de découvr i r  le  mot
i nconnu6 r ' .  En  exagc i ran l  i  pe ine .  on  peu t  d i re  q t re  ce t  exce l l en t  ou t i l
de  t r ava i l  cons t i t ue  souven t  une  (  so r l r ce  d ' i nsp i ra t i on , ,  p ( )u r  l e  t r ac luc -
teu r  qu i ,  ayan t  sa i s i  l e  sens  d 'un  passage ,  che rche  l e  t i l on  qL r i  l e  con -
dui ra au mot  juste ou à l ' id io t isme c le la  langr , re d 'arr ivce.  Sans t t tu joLrrs
l u i  d t ' l nne r  l a  so lu t i on ,  ce  c l i c t i onna i re  peu t  t ou t  au  mo ins  l e  so r t i r  d ' une
impasse  e t  I ' a i gu i l l e r  su r  l a  vo ie  ana log ique  à  s r r i v re .  I - es  uu teu rs  du  c l i c -
t i onna i re  dé f l n i ssen t  d ' a i l l eu rs  l ' ana log ie  dans  l es  t e rmes  su i van ts :  . .  Res -
semb lance  é tab l i e  pa r  l ' imag inu t i on  ( so r r ven t  consac rée  dans  l e  l l r ngage
pa r  l c ' s  d i ve rses  accep t i ons  d ' un  même n to t )  cn t re  c l e r r x  ou  p lus ieu rs
objets c le pensée essent ie l lement  d i l l ' r l rents.  , ,  . ,  Anulogic.  -  rcgrorrpc p l r r
I e  sens  l es  mo ts  .  ass ( ) c i u t i ( ) n  . ,  .  .  c ( ) r ' r ' c spondancc  , ,  .  , .  l i c r r ,  , , .  .  pa ren té  , , ,

"  r i l ppo r t " ,  "  r e l a t i on "  e t  "  i nduc t i t l n , , .
Avan t  d ' ana l yse r  commen t  u  pu  s ' opé rc r  l u  l eche rche  d 'une  c iqu i -

valence f iançaise correspondant  à 77r t ,  l t ' t  ( i r i1 t  ' l  i ,q l r t t t r ,s .  voyons cont-
men t  t bnc t i t ' l nne  l c  p r ( ) cessus : rna log ique  pa r  un  cxcn rp l c  s i n rp l c .  So i t  l l r
men t i on  WORKING impr imée  su r  unc  a l ' l i chc t t e  l r pposée  su r  unc  mu-
ch ine  à  pho tog raph ie r  à  usagc  pub l i c  n r .  Ce t te  i nsc r i p t i on  ang la i sc  s i gn i -
l i e  q t re  l a  mach ine  t s l  l t r t t c  ù  . l  ( ) t t (  t i ( , t t t r ( , r  l (  n ( )u \ , ( ( / r / .  c ( )mme l ' i nd iq t r c
un  voyan t  ve r t  a l l umé :  i l  s t r l Ï t  a l o r s  de  s ' usse t> i r  devun l  I ' ob - f cc t i l ' ,  d ' i n -
sérer  Lrne p ièce dc monnuic c lans la  l 'ente p le 'vLre i r  cct tc  f in .  c t  lu  ma-
ch ine  se  mc t  au toma t i quemen t  en  murche .  l - i t t é ru lemen t  WORKING
s ign i l i c  "  qu i  f i l nc t i t ) nne , ' .  "  q r r i  es l  en  marche . .  Mu is  .  cn  m i r r che  , ,
( t n td t r c t i on  e r ronc :e  q r r i  l i gu ra i t  en  reg i r rd  de  WORKING s r r r ' l ' a l ' l i che t te )
ne s igni f ie  p i rs  en f iançais que l t r  nr i rch ine .  est  prôtc u f i )nct i ( )nncr , , .
ma is  qu 'e l l e  I ' onc t i onne  be l  e t  b i en  comme on  d i1  "  l c  mo tcu l  cs l  en
marche> pour d i re qu ' i l  tourne.  Potr r  rendrc cr t r rectenrent  le  scns de
I ' ind ic i r t ion angla ise,  i l  l i ru t  s 'écar ter  t le  lu  t radrrct ion l i t tc i ru le . ,  en mur-
che "  et  f  a i re une t radtrc t ion ré l l r ich ic ,  c 'cst - i r -d i re procét lcr  p i r t '  v( ) ies
détc lu rnées.

Un  dé tou r  q t r i  sc  révè le  souven t  f i - r t c tL teux  cs t  une  cxp lo r - l r t i on  p l r r
l a  néga t i ve .  S i  l u  much ine  en  q r res l i on  av i r i l  e r t é  cn  p l rnne ,  q r r ' l r r r l l r i t - on
insc r i t  au  l i cu  c l e  WORKINC i ' J  Pe r r t - ô t l e  NOT WORKING o r r  p l us
id ioma t i quemen t  OUT OF ORDER ou  OU ' f  O t  SF .RVIC IT .  L . l n  l i ' anco -
phone  au ra i t  s i r ns  doL r te  i nsc r i t .  quan t  à  l r r i .  "  EN  PANNI r . , , .  , ,  I IORS
d 'USAGE '  r )u  .  HORS SERVICE- .  Ce t t c  dc tn iè re  c i c r r r i vu lencc  r re i t l r -

n "  I ' t t t t l  R t l h c r t .  I ) i r ' l i r t r t r t t t i r r ,  ( r l l ) l t r t l t t  l i t l n t ,  t  l  t u t t t l t ) q i t l l t  t l r  l t t  l r t r t q r r t  l r r t r t ç r t i . : r .
l ) r c l l r c e .  p .  v i i i .  ( N o n  s o r r l i g n c i  t l l t n s  I e  l c r t c ) .

n r  / ô i r 1 .  n .  i r .

" r  A n c c r l Ù l e  t i t D p ( ) t l r ' ù  p i r I  N , l .  I - c t l c r c l  .
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t i ve  évoque6 r  l a  f o rmu le  pos i t i ve  , ,  EN  SERVICE"  Qu i  rend  i d i oma t i -
quement  le  sens de WORKING dans la s i tuat ion décr i te .  (Voi r  Ie  Ta-
bleau I I  c i -dessous.)  L i r  recherche d 'une équivzr lence obl ige souvent  le
t rerducteur  à suivre p lus ou moins consciemment la  démarche analogi -
que de la  pensée quand les formes consignées dans la  langue d 'arr ivée
d'une éqLr iva lence consacrée (donc p lus ou moins obl igée)  ne sont  pas
r . t c t i vées  spon tanémen t  ou ,  con rme  no l r s  I e  ve r rons ,  quand  l ' équ i va lence
de t raduct ion ne peut  êt re t rouvée que p: l r  une rec leut i t tn  contextuel -
le6a.  Le ra isonnement analogique consiste à établ i r  des ressemblances
par I ' imaginat ion.  L 'arnalogie joue une par t  t rès importante dans la  re-
cherche d ' r - rne équivalence de t raduct ion et  le  fonct ionnement même de
l ' i n te l l i gence .  On  s ' a t t end ra  donc  d 'un  cand ida t  à  l a  t r aduc t i on  qu ' i l
f i rsse preuve d ' imaginat ion et  mani fèste r rne grande sensib i l i té  aux rap-
prochemenls analogiqLres et  aux correspondances conceptLre l les ut in  de

. fA ts t_FALt  l t

I)rogr:rmmc lrnlr logiqrrc simplc

F;..1**l
I

/ / c l r r i  l i r nc t i onnc / /

I

<- -woRKlN( i

/ /prèt à l i rnct ionncr//

" t  l . r o c a t i o n :  l r c l i o n  d c  r : r p p c l c r  r t n c  c h o s e  o t t h l i r i c .  ù t  7 r 1 1 7  , ' 1 1 .  r l c  n ' r t t l r t  l t r i . t t ' r t l
i t  l  ,  r 1 , r i 1  l : \ ( ) c i r l i r ) n  t l  u n c  i t l c c .  [ . e  I r o L t r r t i r  t l ' é v t l c l t ( i o n  d ' u n  m o t .  ( l ' ( l i l  R ( t b ( ' r t ) .

' ' t  V g i l  l r r r  ( ' h i r p i t l c  l l l  . . R c l c t i r ' : r t i t r n  t l c s  l i r l n r e s  c o n s i g n e ' c s  ( l l r n \  l c s  \ \ \ l ( ' t t r e \

l i n g t r i s t i q L r c s  .  p .  l 0 l  e t  .  R e c r é a t i o n  c o n l e r t u c l l c .  .  p .  l 0 - 5 .

LJn  n ro te r r r  cn  m i r r chc

' o i e  l r n i r l og i que
rplor-at ion prrr
r  ncga t r vc )

I  I t r rs d ' r rs l rgc
l :n p l rnne
l l o r s  se r v i ce

( rcsscmhlancc l ix  mcl le )
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ré i r l iser  le  raccordement  des concepts d 'un texte à un autre6s.  on est
por té à min imiser  l 'aspect  créateur  du processus cogni t i f  de la  t raduc-
t ion,  sans doute parce que cet te créat ion . t le  seconde main,  est  jugée
moins noble qu 'une créat ion d i te .or ig inale" .  En y réf léchissant  b ièn,
cependant ,  combien de créat ions d i tes "or ig inales,  ne sont  en fa i t  que
des reformulat ions personnel les ' l  route redi te est  une t raduct ion.  La
clo ison séparant  la  créat ion,  I ' in terprétat ion,  la  recréat ion,  la  t raduct ion
et  I 'adaptat ion n 'est  pas s i  é tanche qu 'on a tendance à le  cro i re.

Lu  r t t  c rh t t l i . t t t t i t t t t

Que se passe- t - i l  dans Ie cervea.  du t raducteur  qui  cherche un
équivalent  f iançais correspondant  à son interprétat ion dè l 'énoncé r / rc
Ic.r ' Grip Ti,qht.rs' 1) Par pure hypothèse, on peut supposer qu.après
avoir  iso lé les idées de / / f ro id r igoureux/ /  e t  de / /pers is ternce + conno-
tat ion péj< l .at ive/ / ,  i l  pr .cède à Lrne explorat ion anarogique des res-
sources de la  langue d 'arr ivée af in  de découvr i r  c les s ignes i inguist iques
capables de recouper ces idées.  Parmi  les mul t ip les cheminemenrs pos-
s ib les,  retenons le suivant .  Ayant  convoqué dans sa mémoire encyclo-
p.édique66 des façons de rendre l ' idee t le  / / f ro ic l  r ig .ureux/ i ,  des solu-
t i ons  t e l l es  que  " t r ès  g rand  f i o i d " . . f r o i d  de  cana rd , , . . . f r o i d  i \  p i e r re
fend re " ,  " l i o i d  de  l oup . .  < t l oFSure  du  f i - o i d " . . .  on t  pu  su rg i r  à  son
espr i t  ou êt re act ivées à un n iveau subconscient .  Apparais iant  non
pef l inentes pour d ivers mot i fs  l inguist iques ou référent ie is ,  e l les auronr
arrss i tôt  été écar tées comme un mir t rv i r is  programme re. le té par  r - rn ord i -
na teu r .  L ' exp ress ion  <morsu re  du  f i o i d , ,  cependan t ,  a  pu  evoque r
s i tôt  act ivée.  le  verbe <ne pr ls  démordre"  qLr i  lu i -même a renvoyé iux
v e r b e s  ( s ' e n t ê t e r , ,  < n e  p a s  l â c h e r  p r i s e , , . s ' o b s t i n e r ,  r e n d a n t  t o u s
l ' idée de / /pers is tance + connotat ion péjorat ive l  l .  En réf léchissant  à la
pai re " t io id mordant"  s1 <ne p i rs  démordre, , ,  le  t raducteur  a_t_ i l  perçu
intu i t ivement  une autre analogie e l  entrevu vaguement une possib i l i té
de  so lu t i on  à  son  p rob lème ' l  En  su i van t  ce  l i l on .  a - t - i l  t en té  à ' a r t i cu le r
ces é léments bruts en fonct ion c le la  syntaxe c lu f iançais ' l  A- t - i l  pro-
c lu i t  menta lement  des vers ions provisoi res te l les que "  t -e t j -o ic t  mordant
pers is te, ,  .  Le f l -o id ne démord pas -  ' l

Malgré le  caractère conjectr , r ra l ,  mais non improbable,  de ce che_
minemen t  ana l c l g i que ,  nous  pouvons  ê t re  ce r ta ins  d ' une  chose :  r t n t ,  l o i . s

6'  Pet t l -0n mest l rc ' r  le pr l lcnl ie l  c t r i l r le t r r  d ' t rn indir  i t l r r ,  son porr l ,o i r  t l ' iml tg iprr t ign 1
On  c t tmmcnce  à  pc i nc .  s cmb l c - t - i l .  i r  s ' i n t i ' r c sse r  l r  ce t : r spec t  dans  l ' é l ab6 r l r t i on  t l es  t es t s
d ' i n t c l l i g cncc .  D t r  po in t  t l e  v t t c  dc  l a  t héo r i e .  c l e  l l r  t l a t l L r c i i on .  i l  n ' r r ppa l r i t  pas  \ 1ns  l n t o -
rê t  de  che rche r  à  éva l r r e r ,  dans  l a  mes r r re  d r r  po : s i h l e .  l l r  p i r r t  d ' imag in : r t i 6n  cn t ran t  en
- icrr  t l l rns l t r  postrr lat ion dcs éqtr iv l t lences dc message.

" f '  .  I l t nd i s  q ( r c  l ' ( ) r g i t l l i \ i r ( i on  r i r t i ( ) nnc l l r  dc  l ' encyc lopéd i c  pc rn re t  ( l e  Lp rp , r r l t r < , t -
d i r ec l emen t  t t ne  i n l i r rma t i on  à  pa r t i r  du  conccp t  t l on t  e l l e  r c l i ' v c .  l ' o rgan i s i r t i on  svmbo l i -
q l l t  n c r n l c l  t l ' 1  r , , , 7 1 1 , r '  r r n e  i n l i r l n r ; r l i r r n  j 1  n , , . t ,  d ' ; r r r t r . c s  i n l i r r n r ; r l i o r r s  : r r r r q r r c l t c s  . , l l c  c r t
a s r o c i e e . .  D a n  S p e r b e r . r t l t .  t i r . .  p . 4 0 . 1 .  ( S o u l i g n i , t l u n s  l c  t c x t e ) .
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le  .scns.rd iJ i ,  s( /  r ( ,s t i lu t ion .sc lu i t  cn. l l tnct ion des idéc.s ( î  n()n cn. t ' l tn t ' -
t ion des mots.  La recherche de la  formulat ion la  p lus per t inente s 'opère
plus ou moins à tâtons par  les mécanismes conscients et  subconscients
de la pensée.  Les in fbrmat ions sont  convoquées ou évoquées par  la
mémoire encyclopédique.  Au cours de cet te explorat ion,  les solut ions
intermédia i res que le t raducteur  re jet te comme insat is tà isantes sont  au-
tant  de jugements por tés sur  l ' inadéquat ion d 'un contenu et  d 'une forme.
Ce ra isonnement est  un ef for t  .  créateur" ,  un processus cogni t i f  d 'act i -
vat ion de ce que I 'on appel le  communément le  "  bagage cul ture l  "  d 'une
pe rsonne .  c ' es l -a -d i re  t ou t  ce  qu i  compose  son  savo i r  l an t  I i ng r r i s l i q r re
qu'encyclopédique.

Un autre t raducteur  aur t r i t  vra isemblablement  suiv i  une autre voie
pour arr iver  à une solut ion ident iqLre (ce qui  n 'est  pas improbable)  ou
di f férente (ce qui  est  p lus probable) .  Une même interprétat ion peut
être expr imée d i f féremment en langue d 'arr ivée à cc lndi t ion b ien s i r r  que
les s igni f iants ne soient  pas imposés par  des prut iques ét : rb l ies de rédac-
t i on  comme c 'es t  souven t  l e  cas  dans  l es  " l angagcs  cod i l i és " .  I l  ex i s te
des équivalences obl igées.  l l  faut  b ien d i re,  par  exemple,  "  Ancien
Testament> pour Old 7-a,st t t t r tcr r l .  Aussi ,  p lus les formes habi l lant  les
concepts d 'un domaine d 'act iv i té  sont  s téréotypées,  moins grande est  la
l iber té de réexpression du t raducteur  qui  est  a lors tenLr  de se conlbrmer
aux usages établ is .

I l  ar r ive que la déct ' ruver te d 'unc équivalcnce se produise p l t rs  ot r
mo ins  spon tanémen t .  Dans  ces  momen ts  d ' "  i nsp i ra t i on . ,  l e  racco rdc -
ment  des concepts est  instantané.  l l  résul te d 'Lrne compréhensi r ' rn  p l r r -
fa i te  des idées à rendre a l l iée à une d isponib i l i té  tota le des moyens l in-
guis t iques pour les expr imer.  Ce qui  a été b ien conçu est  réexpr imei  a ise i -
men t ,  e t  p l us  l a  "pa le t t e  exp ress i ve "  du  t raduc teu r  es t  r i che  e t  co lo rée ,
moins les fbrmes sont  banales.  Dans d 'autres c l rs ,  par  c( )nt re,  le  che-
minement  de la  reformulat ion est  p lus labor ieux;  i l  f i ru t  "provoquer"  les
rapprochements analogiques et  tenter  de srr ivre p lLts  consciemment les
méandres de la  pensée ré l léchie a l in  de déclenchcr  lc  mécanisme con-
du i san t  à  l a  découve r te  d ' une  éeu i va lence  accen t i r b l e .

C) L '  ( t  nd l . \ ' . \ ' (  . j t r .s t  i . l i t  t t t  iv t

La t ro is ième et  dern ière étape du processus cogni t i l 'c le  la  t raduc-
t i on ,  I ' ana l yse  j us t i f i ca t i ve ,  a  pou r  bu t  de  vé r i f i e r  I ' exac t i t ude  de  l t r  so lu -
t ion (prov isoi re)  retenue.  Cet te vér i f icat ion consiste i r  s 'assurer  que
l 'équivalence rend par fà i tement  tout  Ie  sens de l 'énoncé in i t ia l  .  Voyons
d'abord comment,  dans le  contexte en quest ion.  "  Le f l -o id ne démord
pas'  se just i f ie  comme éqLr iva lent  deI ' l t t  I t t  Gr iTt  7 ' ightan.s.

En f rançais,  la  forme négat ivée <ne pas démordre"  s 'emplc l ie
péjorat ivement  au f iguré pour s igni t ier  qu 'une personne est  " têtue com-
me une mule ' .  Cet te connotat ion du verbe rend l ' i r l r ;c  c le i / r rers is-
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tance + connotat ion pé. iorat ive/ /  dégagée lors de I ' in terprétat ion de
l 'énoncé or ig inal .  Ayant  tout  para lysé,  le  f ro id.  qui  .ne lâchai t  pas
pr ise " ,  tenai t  pr isonnière la  populat ion amér icaine.  "  Démordre "  évoque
aussi  les syntergmes "  f ro id mordant  '  e t  < morsure du f ro id " .  expressions
métaphor iques de / / f ro id r igoureux/ / .  Cet te évocat ion découle de la
superposi t ion du sens f igLrré de < ne pas démordre "  et  du sens f iguré de

"mord re "  app l i qué  au  f ro id .  Ce  p rocédé  de  supe rpos i t i on  séman t i que
es t  t r ès  cou ran t  en  pub l i c i t é  e t  dans  l e  j ou rna l i sme .  Les  pub l i c i t a i r es
l 'emplo ient  f iéquemment pour  la  concept ion des s logans ou des l ignes
d'accrochage se détachant  d ' r rne annonce et  retenant  l 'a t tent ion du lec-
teur .  Les t i t res d 'ar t ic les de. fournaux ou de revrres jouent  à peu près le
même rô le.  Toutes ces ra isons I inguist iqr res et  par t r - l inguist iqr . res sont
suf f isantes por : r  considérer  "  [ -e f ro id ne démord p i rs '  non pus comme la
mei l leure n i  la  serr le  t radLrct ic tn imaginable,  mais comme un ( . ( /11r . ( / -
I t t t t  . f l tn t  t i tnr r r r , /  acceptable,  compte tenu c le l ' in terprétat ion donnée au
Ii|re'I ' l t  c I ct ' ( i r i p T'i,g lrt t tt.s.

Que f i ru t - i l  re teni r  de cet te analyse - just i f icat ive ' l  QLre nous cn-
seigne- t -c l le  sur  la  c lern ière étape du processus de t raduct ion ' l  E l le  met
en  év idence  deux  choses :  p rem iè remen t ,  l a  j us t i l i ca t i on  es t  t o t l j ou rs
l 'onct ion dc I ' in terprétat ion antér ieure à la  réexpression ct .  deuxième-
ment ,  e l le  sui t  c l le-même le n. roc lè le in terprétat i f .

En procédant  à la  jLrst i l icat ion de sa t raduct ion.  le  t raducteLrr  cher-
che à vér i f ier  dans quel le  mesure lu  l i r rmulat ion retenue est  conf i r rme au
sens  du  passage  o r i g i na l  o r r ,  p l r r s  cxac temen t .  à  son  i n t c rp ré ta t i on  pe r -
sonnel le  du voulo i r -d i re de l 'auteur  du texte.  Une interprétat ion o l l jac-
l i t ' t ' t r t t ' t r l  f i r t tsse petr t  c l t tnner  l ieu à unc jLrst i f icat ion srr l lc t  l i t 'c t t rcr r l  log i -
qL rc .  Ceux  qu i  on t  l ' expé r i encc  de  l ' ense ignemen t  p ra t i q r re  c l e  l u  t r aduc -
t i on  saven t  avec  que l l c  pass ion  e t  q r re l  acha rnemen t  ce r tu ins  é tud ian ts
cherchent  par lb is  à imposer / r , r r  in terprétut ion d 'un passage et  qt r ' i l  f i ru t
t tser  de beuucoup de tact  porr r  f i r i re  i rdmett re à ces étudiants I ' incon-
g rucnce  de  l e r r r  ve rs ion ,  su r tou t  l o r sq r r ' i l  es t  imposs ib le  c l e  s ' appuye r  su r
des év idences l inguist iques ( )u lactuel lcs.  l l  y  a des crrs  o i r  la  préférence
acco rdée  à  t e l l e  équ i va lence  p lu tô t  qu 'à  t e l l e  au t re  re lève  de  l l  sens i -
b i l i t c  i nd i v i dL re l l e ,  c l ' une  ee r t r r i n r -  pe l cep t i on  i n tu i t i ve  des  choses  échap -
pant  à toute f i r rme d 'argumentat ion la t ionncl lc .  Traduire,  uv()ns-nous
t l i t .  c s t  un  ( r / ' /  de  r ' éexp le . s i on .

Quo i  qu ' i l  en  so i t ,  l e  f i r i t  impo r l an t  à  re ten i r  du  po in t  de  vue  de  l a
genèse  c lu  p rocessus  de  t raduc t i on  es t  l e  su i v l r n t :  quc  \ ( )n  i n te rp ré ta t i on
in i t ia le soi t  . juste ou erronée,  le  t raducteur  reprcnd,  t t r t r lu l i .s  t r t t r t t t t td is ,
le  ra isc lnnement  qui  a prés idé à lu  reconnuissance de la solut ion pr ' ( )v i -
so i re .  Sa  démarche  cogn i t i ve  cs t  l a  même dans  l es  deux  cas .  seu l s  l es
s igni t iants ont  changé.  Dans notre exemple.  l 'anulyse a por té sur  la  s i -
gn i f i ca t i on  de  "  ne  pas  démord re "  e t  c l e  "  mord re . :  i l  s ' ag i ssa i t  de  vé r i -
t i e r  s i  ces  cho i x  é ta ien t . j ud i c i eux  en  fbnc t i on .  non  pas  des  mc l t s  de
l ' énoncé  o r i g i na l  avec  l esque l s  i l s  n ' on t  aucun  rappo r t  l b rme l .  mu is  avec
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les idées extra i tes du message lors de la  première in terprétat ion.  On ne
t r i r du i t  j ama is  l es  mo ts .  ma is  l e  sens  qu i  l eu r  es t  sous - j acen t .

L 'analyse just i f icat ive est  une seconde interprétat ion.  La première
surv ient  entre la  sais ie des concepts et  leur  réexpression et  v ise à dé-
gager les idées du message:  la  seconde s ' in tercale entre la  réexpression
et  le  choix d 'une solut ion f rnale et  a pour  but  de vér i f ier  s i  les s igni f iants
provisoi rement  retenus rendent  b ien compte de ces idées.  Cet te appré-
c ia t i on  qua l i t a t i ve  d ' une  t raduc t i on  es t  auss i  un  ra i sonnemer " rL  L ' uc t i v i t c
Iru<ttri.sttrttt '  (()ntp()rl( dott<' trnc dttrrhlc inlcrltrélulion : l ' trttt '  l trcnd upltrri
.rrrr '1r'.s ,rigrrr,.r ()riginuu.y, I 'rtrt lrt, .\ 'ut ' ( (u.\ dc ltt lurt.qrtt '  d'ttrrit ' t i t '  rutc.l i t i .t
t t t t t r t t l i .çés lc . r  c .ç . r r r l .s  dc st t l t t t i t tn ,  lc .s  t t t l t t i t 'u lu t t '< ' .s  pntv is t t i rcs:  lc . rc / r l  c . r /
l ' t tniqtre ob.jet dc t t ' ttc dttttbla ittte rltrélutio rr. Ce processus cognitif peut
èt re représenté par  le  schéma suivant  (vo i r  aussi  les Tableaux I  e t  lV) :

T A B I - F , A i J  I I I

Schéma  t l e  l a  do r rb l e  i n l e rp ré ta t i on  d r r  p roce  ss r r s  Î r : r d r r c t i onne l
(  Démarche  sén rus io l og iq t r c / onomas io l og iquc )

( ]ONCE P I 'UA  I , ISA ' f  ION

111::l':1 "*'lli:lll11 /ln:i'':'::"'" I :lli f':1/1

1

(  Dé marc he
sémas io l og iquc  )

(De  marche
onomas io l og iq t r e  )

I  h t  l c t '  ( i r i1 t  7  i ,q l t lLn .s

I

l t  l i  t t id  n t '  d t ; tn t t f t l  l t t t . s
l

Les vecteurs symbol isant  les processus in terprétat i fs  passent  par  le
p r i sme  du  savo i r  non  l i ng t r i s t i que  dans  l es  deux  cas .  I l s  son t  b i -d i r cc -
l i t r nne l s .  cu r  i l  y  l r  un  n r ( ) l r vemen l  con l i n t t .  u t t  m( )men l  de  l ' i n te rp r i ' 1u -
t ion,  entre les s igni f iants de la  langue de départ  et  les concepts à dégager
(première in terprétat i r )n)  et  entre ces concepts et  les s igni l iants de la
l angue  d 'a r r i vée  l es  p lus  p rop res  à  l es  exp r imer  (deux iè rne  i n te rp rc -
ta t i on ) .

Le dénrontage du mécanisme cogni t i f  de l 'act iv i té  t raduisante ap-
por te Ia conf i rmat ion que la comparaison de langues n 'a pas sa p lace à
l 'é tape de la  jLrst i l icat ion d 'un énoncé,  n i  aux étapes antér ieures.  Le
traducteur  ne conf ionte pas les s ignes de la  langtre d 'arr ivée avec ceux
de la langue de départ  pour  établ i r  entre eux des convergences ou des
divergences à la  manière des comparat is tes.  I l  tdupt t ' t ' t t t t l in t t t ' l l t ' tnct t l
lc.s rir lrrulité.t c.rprt.:.sit 'r '"r r/c.r nt()l.r (ttt t udrc rlrt; loriqttt dutts lcqtrt ' l
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.s ' i t tscr ivcnl  le .s  t t tcssu,gt , .ç .  C 'est  en ce sens qu ' i l  est  technic ien du lan-
gage: i l  n 'opère pas sr l r  la  langue,  mais sur  son emplo i .  Les compa-
rat is tes s 'occupent  sur tout  de décr i re la  base du t r iangle c i -dessus et .  en
outre.  leur  invest igat ion por te presque essent ie l lement  sur  les formes
f igées de la  langue.  La l inguist ique contrast ive se révèle un out i l  péda-
gogique précieux pour l 'é tude des équivalences obl igées ou consacrees.
mais e l le  est  impuissante à rendre compte de la  démarche cogni t ive ou
rhétor ique du t raducteur .  Si ,  Iors de la  vér i f icat ion,  le  t raducteur  se
rapporte à I 'or ig inal  ,  c 'est  parce qu ' i l  n 'est  pas vra iment  sLrr  de I 'exac-
t i t ude  ou  de  l ' exhaus t i v i t é  de  son  i n te rp ré ta t i on  i n i t i a l e .  l l  soupèse  t \
nouveau chacun des é léments de sens de l 'énoncé or ig inal  et  du s ien
par la  méthode de I 'exégèse pour s 'assurer  que les deux formulat ions
ont  le  même poids dénotat i f  e t  connotat i f ,  pu isqu'e l les doivent  rendre
compte du même voulo i r -d i re.  C'est  pourquoi  seule I 'exégèse est  apte
à  condu i re  aux  équ i va lences  de  messages .

' f A I l t - E ^ L r  
l V

Lc  p r r l cess r r s  hc r r l i s t i q r r c  de  l a  t r i r d r r c t i on

' l ' e r te  
t i c  t l cpar t

I
. v

l ) n o n c c  o l i g i n i r l
I
I*

|  ) ce r x l ; t gc  t l es  s i gne r  l r r t g r r i s l i qu t ' s
(Ré l c ' r ence  à  l u  l ang r r c )

S l r i s i c  d r r  sens
( Rc' lc ' r 'cncc : r  l i r  ré l r l i tc)

(  omp l chcns ron

Re l i r rmtr l r r t  ion

Vé r i f  i ca t i on

j l r l r n , r ,  
" , , *  

u , . * r o r , ,  ,
(  l ) r isc cn ch:rrgc t lcs concepts p i r r  lcs
nrcc: tn ismcs cérc:br : r r r  x  non l i  ngrr is t i
q u c 5  l

I ) rcmière
i  n te rp ré l : r t  i  on

I ' toccs  s  t t  s

l rna log iq  r rc

De L rx i ème
i nt  c rpret  at i ( )n

I  An, , lyre. i r rs t i l icut iv !
I
I  

t  h , ' i r  r l ' r r n r '  r r r l r r l i r r u

I
l r n o n c c  r ù c \ p n m t

t  
"^t"  

l ' " . . iué"

R c v e r h i r l i s l r t i 0 n  d c : ,  c o n c c p t r
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Le tableau récapitulatif ci-dessus reproduit, sous une forme sché-
matique, la décomposition du processus heuristique de la traduction.
On remarquera que les points de départ et d'arrivée sont des textes.
La double interprétation caractéristique du processus s'exerce sur des
segments textuels, les énoncés successifs du discours, mais ces énon-
cés ne sont pas analysés in t ' i tro, mais in l i lo, c'est-à-dire par rapport
à un ensemble significatif structuré, le texte (voir infra, p. I19). Le but
à atteindre est la reconstitution d'un second texte aussi fonctionnel que
I'original du point de vue de la communication.

4.  LA MÉTHODE COMPARATIVE

La Sty l is t iq t re comparée dt t . f rançais et  dc l 'angla is  est  I 'une des
études descr ipt ives et  c lass i f icato i res les p lus r iches sur  Ia comparaison
de deux langues.  Cet  ouvrage est ,  dans une large mesure,  I 'appl icat ion
des catégories de la stylistique interne, notamment celle de Charles
Bally, et des procédés de la rhétorique classique à une confrontation
méthodique et originale de I 'angiais et du français. Cette stylistique
externe s 'ar t icu le sur  t ro is  p lans:  le  lex ique,  I 'agencement (morphologie
et  syntaxe)  et  le  message entendu essent ie l lement  comme étant  I 'en-
semble des significations d'un énoncé. Les auteurs réclament I ' inscrip-
t ion de cet te d isc ip l ine descr ipt ive dans le  cadre de la  l inguist ique.

"  La méthode comparat ive est  suscept ib le de t rouver  une t r ip le
appl icat ion selon les auteurs eux-mêmes:  la  t raduct ion scola i re (pour
vérif ier la compréhension), la traduction professionnelle (pour faire com-
prendre)  et  la  recherche l inguist ique (pour  observer)67.  Aux étudiants
d 'une langue étrangère,  le  rapprochement de deux systèmes l inguist i -
ques peut  serv i r  de moyen d 'acquis i t ion de connaissances l inguist iques
et  de vér i f icat ion de I 'exact i tude des connaissances acquises.  Appl iquée
par les futurs traducteurs professionnels, la méthode est censée leur
fàire mieux connaître les techniques régissant le passage d'une langue n
une autre et facil i ter I 'exploration systématique du texte à traduire par
rrne identif ication des diff icultés à surmonter. I infin, employée comme
instrument de recherche, la confrontation de deux langues se révèle un
moyen d ' invest igat ion permettant  d ' "  observer  le  fonct ionnement d 'une
langue par  rapport  à une autre"  et  "d 'éc la i rer  cer ta ins phénomènes qui ,
sans e l le ,  restera ient  ignorés68, .  Un cer ta in nombre de mises au point
s ' imposent  en ce qui  concerne I 'appl icat ion de la  méthode comparat ive
en pédagogie de la traduction professionnelle.

ô7 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, St.vl ist iqrte compurër drr Irançai.r t ' t  de I 'un-
u la i .s .  p .24 .

6 *  I b i t l . ,  p . 2 5 .
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Les <'atégories de la Stylistique comparée

Les comparat is tes puisent  à deux sources les équivalences qu ' i ls
analysent, décrivent et cataloguent: a) la langue elle-même en tant que
code (sens structural) et b) les textes traduits dont les éléments extraits
sont souvent traités hors de leur contexte. Les équivalences de mots et
de phrases et les équivalences de messages servent donc indifférem-
ment à l 'établissement des catégories taxinomiques de la stylistique
comparée. Citons, à titre de rappel, quelques-unes de ces catégories à
chacun des t ro is  p lans étudiés:

Plan du lexique: Ia particularisation et la généralisation (br,r : auto-
bus et car); le sens intellectuel et le sens affectif (bell igérant/be,l l igtrcnr',
bel l iqueux/N,ar l ike) ;  les faux amis (actuel la t ' tua l ) ;  la  modulat ion lex ica le
(moyen et résultat:.f ireu,<tod'. bois de chauffage): etc.

Plan de I 'agencement:  les types de t ransposi t ion (adverbe/verbe:
Ha v,i l l  s<ton be bac'k: l l  ne tardera pas à rentrer), le chassé-croisé
\blou'n av'ay'. emporté par le vent); les catégories (mots pluriels tra-
dui ts  par  un s ingul ier : .  the sta i rs :  I 'escal ier ;  ou I ' inverse:  g/ r r . r . r :  v i -
t raux) :  I 'expression du temps des verbes;  la  voix  et  les aspects des
verbes;  les groupes syntax iques par  opposi t ion aux composés ( la  cel -
lu le d 'un moine/une cel lu le de moine) ;  I 'e l l ipse (He d id not  so) :  / l l  ne I 'a
pas  d i t ) :  e t c .

Plan du message: les notions de gains et de pertes: les fàux amis
de st ructure (a mun o. f ' the people et .un homme du peuple. ) ;  la  d i lu t ion
( le b i lan:  the balance sheet)  et  son contra i re la  concentrat ion ( le  t i r  à
l 'arc: arc'hery); l 'économie lexicale (inédit previously trnpttblishcd)'.
les tours de présentalion(some peopl<: think: i l  y a des gens qui pensent
que. . . ) ;  la  mise en re l ie f  (ex.  par  répét i t ion lex ica le ' .  Yes,  indeer l :  Oui  ,
oui); les différentes espèces de modulations (ex. I 'abstrait pour le con-
c reT :  . . . and  I  don ' t  mean  maybe ' .  . . . e t j e  ne  p la i san te  pas ) ,  e t c .

Les catégories descriptives de la stylistique compar'ee rendent
compte des paires d'équivalences confrontées. Mais de tous les équiva-
lents potent ie ls  qu ' i l  est  possib le d ' imaginer  pour  une uni té lex ica le,  un
syntagme ou un énoncé,  les comparat is tes en pr iv i lég ient  un seul .  A ins i ,
f rom cover  to (orcr  rendu par  .de la  première à la  dern ière page" est
cité comme exemple de modulation lexicale caractérisée par un change-
ment  de comparaison (p.90) .  Cet te observat ion vatr t ,  b ien entendu,  pour
cet te équivalence,  mais dans le  corps d 'un texte (et  mème au st r ic t  p lan
de la langue) d'autres solutions fonctionnelles toutes aussi valables r/rr
ottint de vue de la tradtrction peuvent rendre la même idée: " I l a lu le
l i v re  du  débu t  à  l a  f i n " :  " I l  a  l u  l e  l i v re  en  en t i e r , :  " l l  a  l u  t ou t  l e
l i v r e ' ;  " I l  a  l u  l e  l i v r e  a u  c o m p l e t " :  " I l  a  l u  l e  l i v r e  d e  A à 2 . "  H o r s
contexte cet te phrase ne d i f fère pas de I Ie  has rcud t l t t ,book rhr t t t rg l t .
Des motifs très divers peuvent amener le traducteur à recourir à I 'une ou-autre 

de ces solutions: répétit ion à éviter, effet stylistique à rendre,
- 'ompensat ion d 'une per te. . .  En oul re,  dans un acte de parole,  ce l
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énoncé pourrait même avoir un tout autre sens que celui qu'on peut
imaginer dans le système de la langue comme c'était le cas de smo<ttlt
dans I 'exemple analysé antérieurement.

Les catégories de la stylistique comparée sont forcément tribu-
taires des équivalents choisis, d'où leur catactère très relatif. I l  ne sau-
rait d'ail leurs en être autrement puisque les auteurs étudient les " signes
séparés des messages" (comme en font foi la plupart des catégories
précitées) invoquant .des raisons pratiques et pédagogiques6e> pour
justif ier leur démarche. Ce parti-pris méthodologique, tout à fait légitime
d'ttn point de vrre l inguistique, a cependant pour effet, du point de vue
de la traduction, d'accorder une attention disproportionnée à la face
formelle et contingente des signes l inguistiques au détriment du sens
dont i ls sont I ' indice dans le discours. L'analyse de la langue que prati-
quent les stylisticiens comparatistes reste en deçà de I 'analyse du dis-
cours sur lequel se fonde toute vraie traduction. Ce n'est qu'indirecte-
men t  qu 'e l l e  y  condu i t .

I-e.s ,, rtro<'édés . de lradrtction

Parmi les catégories les plus célèbres de Ia méthode comparative
figurent en bonne place les sept procédés techniques de traductionTo.
Mais s 'agi t - i l  vra iment  de "procédés"? Contr ibuent- i ls  à la  reconnais-
sance des équivalences de t raduct ion? Un procédé est  une méthode à
suivre pour parveni r  à un résul tat .  C 'est  un mode d 'exécut ion,  une
marche à suivre pour  accompl i r  une act iv i té .  Or,  les "procédés'  en
quest ion sont  des ét iquet tes accolées à des résul tats .  Ces sept  catégor ies
rendent compte des trarnsformations structurales (ou absence de trans-
formation) résultant du processus de traduction. Croire qu'i ls concou-
rent  à l 'é tab[ issement  des équivalences contextuel les équivaut  à assi -
mi ler  un résul tat  à un moyen- Le terme "procédé" est  abusi f ,  le  do-
mttine tle la stylisl iqtte comparée n'étant pas le pro(essus de l 'établis-
semenl des équivulen(es, ntuis la de.sc'ripti<tn de.s particrtlarité.; rarlu'
r ' lrées utt.r paires d' éqrrivalences élrrdiée.s.

Le traducteur disposant d'une certaine latitude dans Ie choix des
moyens linguistiques pour reexprimer un message (voir supra, p. 66),
- -  l iber té re lat ive et  créatr ice qu 'aucun comparat is te ne contestera,  -
les solut ions uniques sont  rares,  except ion fa i te ,  encore une fo is ,  des
équivalences "obl igées ' ,  consâcrées par  I 'usage.  Par  conséquent ,  à un
mème énoncé en langue de départ peuvent correspondre, en pratique,
p lus ieurs formulat ions en langue d 'arr ivée donnant  l ieu à p lus d 'un
"procédé-.  Du fa i t  qu ' i ls  sont  imprévis ib les,  les procédés sont  sans

6u lh id .  ,  p.  29.
7( '  Emprunl ,  calque,  t raduct ion l i t térale.  t ransposi t ion.  modulat ion,  éguivalence,

rdaptât ion.  (L 'emprunt  est  un càs de non t raduct ion et  le calque.  un t ranscodage lexical) .
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valeur  opérato i re au moment du t ransfèr t  sémant ique.  Ne fac i l i tant  n i
I ' ana l yse  d 'un  message  n i  sa  res t i t u t i on .  i l s  ne  pe r r ven t  pas  avo i r  va leu r
de règles prat iques de t raduct ion.

Ains i ,  on cr tnv ient  fac i lemcnt  qr , re . . . . . r , / ' { , r r ' / l  t r r '11f  i .11t117s . f r t t t t
( t t ts tdnl  r<,1t< ' t i t i t tn  "  t radui t  p : r r  "  . . .qu i  f in i t  par  lasser  à t i r rce d 'êt re
répété "  donne une t r ip le t ransposi t i t>n:  adject i l /verbe.  ad. lect i fT locut ion
adve rb ia le ,  e t  nom/ve rbe7 r .  T t )u te fb i s .  même s i  e l l e  po r r va i t  è t l e  i n -
c lu i te ,  cet te cc lns latat ion ne sera i t  c j 'aLrcune ut i l i té  prat iqrre pour  le  t ra-
dLrctet r r  devant  rendre en f i -ançais <. . . .? / ' ( )n ' / l  u ' r 'u t ' i .sont t ,  f ) ' t t t r t  t ' t tn , r lur t t
t ' t ' l t t , t i t i r t t t  ' , .  Quel  in térèt  aLrra i t - i l  en e l l 'e t ,  à  savoi r  t r  l t r i tn ' i  qu 'un ad. lect i f
de  l ' énoncé  dev ienc l ra  un  ve rbe ,  qu ' t t n  au t re  se  mu ten r  en  une  l ocu t i on
at iverb ia le et  qt re lc  substant i l  se mét l rmorphosera en vcrbe ' l  Rien ne lu i
i nd ique ra i t  de  q t re l s  ve rbes  o t r  de  que l l e  l ocu t i on  adve rb i z r l e  i l  s ' ag i t .
D i sposan t  des  c t ' r n tenan ts .  i l  l u i  manqr ren r i t  cnco re  l es  con tenus .  Ce t te
lbrme d 'analyse l ingLr is t iqr re prat ic luée t t  l t r t , t tcr i r t r i  p 'ar  les compulut is tes
est  tout  à f i r i t  é t rangère uu processus cogni t i f  de la  t radrrct ion.  "  La p lu-
par t  des représenl i ln ts  dc cet te conccpt ion analysent  lu  t rac lLrct ion seule-
men t  en  tan t  quc  r t : s r r l t t t l  donné .  c ' es t -à -d i re  d ' une  mar r i è r c  no rm l t i ve
L r i en  qu ' i l s  a f l i rmen t  en  p r i nc ipe  que  c ' cs t  un  p rocessus  l i ngu i s t i queTr .  "

Force norrs cst  c lonc dc rcconnaî t re que lcs catégor ics c le la  s ty l is-
t ic lue compuréc (c t  torr t  par t icu l ièr 'enterr t  lcs préstrmés "  procédcls, ,  de
traduct ion)  se lc :vè lent  inopt :nrr r tc 's  i r l r  momcnt  de l 'exégèsc et  de la
réexpression d 'un messl rge.  et  lncmL- lu . r  s tade dc la  j r rs t i l icat ion de
f  
'éqtr iva lence 

actr r l r l isée.  Le t i r i t  d 'c : l i rb l i r  t t l t t ' i ' .s  t  or t l t  qr re l 'énonce t l l r -
du i t  abou t i t  r \  un  " t r ans fè r t> .  une  "  modu la t i on '  ou  une  "udap tu t i on , ,
n 'of ï -e Aucune garant ie c le son cxact i t t rc le par  rapport  au sens.  En conse-
quence,  on ne peut  p ls  rL 'c( )nnr i t lc  r r  cc-s catégor ies unc vulcur  d 'a lgo-
r i t hmes  de  t r - i t duc t i on .  S i  c ' é ta i t  l e  c l r s .  i l  su l l i r a i t .  p t r t r r . j us t i l i e r  une
cquivalence.  c l ' l rpp l iquer  l 'a lgol i thmc per ' ( inerr t .  conlme cn gr i rnrmai le r rn
vc r i l i e  l ' l r cco t ' t l  t l es  p i r r t i c i pcs  p l t ssc \  c r t : r pp l i q r r i r n t  l c s  l cg les  pe l l i ncn tes .
SeL r l e  l a  doub le  i n t c rp ré ta t i t ) n  pe rmc l  c l e  comb lc r  l ' éc l r r l  en t r c  l u  l ang t re
e t  l e  d i scou rs .

Pour compir rer ,  i l  faut  avoi r  dcux points c le companr ison.  Les com-
parat is tes en ont  c leux.  l 'énoncé or ig inal  c t  t tn  éc lu ivu lent  (généralement
t ranscodé )  en  l unguc  d 'a r r i véc .  [ - c  t r ac luc te r r r ' .  l u i .  ne  c l i spose  qL re  d ' un
se r r l  é l émen t  ac tua l i sc .  l c  t ex te  c l c  dépa r t  compose i  d ' une  sé r ' i e  d ' énon -
cés successi f  s  in terdependirnts.  Comnrcr . r l  poLrr la i t - i l  n tc t t re en paral lù le
tun énoncé dei . ia  l igé dans une l i r r rne l ingLr is t iqr re et  r rn éqrr iva lent  non
encore actuul isu!  (en devenir )  dans urre uutrc  lungrre ' . )  Sa t i rche e()ns is tc
à  conc ré t i se r  ce t  equ i va len t  e t  no r r s  i l vons  vu  pu l  q r r c l l e  "  l r l ch im ie  "  i l  y
pa rv ien t .  l l  t r ouvc  cn  que lque  so r te  l e  dc r r x i ème  po in l  dc  con tpu t ' u i son
g râce  aL rqL re l  l u  démurche  compu la t i vc  dev ien t  poss ib le .  Les  compu l l r t i s -

- 1  
l b i l .  .  p .  97  .

- ' r  A f c r l r n t l l c  l - . j t t t i s k rno l  .  t ) l ) .  I i t . . l t r s c .  l .  p .  - 1 .1 .  (So r r l i gnc ;  ( l i t n \  l c  t r x l c )
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t es  cou r t - c i r cu i t en t  l e  p rocessus  i n te rp ré ta t i f  de  l u  t r i t duc t i on  e t  c ' es t
pour  cet te ra ison gu 'on ne peut  pas h isser  le t r rs  catégor ies au rang de
règles ou de procédés de t raduct ionTr.

Les cr i t iques fcr rmulées c i -dessus ne s 'appl iquent  par i  u  I 'apport
de Ia s ty l is t ique ct>mparée i \  la  sc ic 'nce c lu langi rge. ' fant  qrre l l t  tnrdrrc-
t ion demetrre un f i r i t  c le  l i rngrre.  les i rutet r rs  onl  ra ison.  E,xacte lorsqLr 'e l le
s 'appl iqLre à des tbrmes et  locut ions l ige les dans Ia conrpétence de cha-
cun  des  g r ( )upes  l i ngu i s t i ques ,  l a  mé thoc le  con rp i r l a l i ve  n ' es l  p l us  upp l i -
cab le  q r . re  dans  son  p r i nc ipe  en  p réscncc  de  l a i t s  de  d i sco r r r s .  Po r r r
englober les f t r i ts  de d iscours que représentent  les tcxtcs,  i l  f i ru t  a l ler
p l t rs  lo in.  La Sl r '1r . r l i r1r t (  ( ( ) tnpdt ' ( ; ( ,  < l t r . l i ' t r t rg t t i .s  t , t  < lc  I ' t t t tg l t t i t  l t  r i t ison dc
nous rappeler  que Al l  Br tses Mtts l  S lo l t  Ht ' rc  renvoie en f rançais i t  la
désignat ion "  Arrêt  obl igato i re des autobus":  e l le  est  cependant  inc i . rp i - t -
bte de prédi re ce qui  n 'est  pas déjà consigné dans les systèmcs l inguist i -
ques confrontés.  Lc t r t td t t t l t , t r r  rc .s te l t  t ré t t l r , t t r  dc.s. f l t r r t t r r lcs i t t /d i t ts .
C'est  pourquoi ,  pour  expl iquer  I 'opérat ion t raduisante dans sa tota l i té ,  la
l inguist ique se doi t  d 'aborder  l 'é tude du c l iscours et  de ses rappof is  avec
la pensée et  les f i r i ts  de communicat ion.

. 1  1 t 1 t 1 t 1 ' 1  r l t '  l t t  . \ t . t ' l i . t t i t l t t t '  r ' t t t n 1 t t 1 r 1  1

I l i en  qL re  l e  t o r t  des  au tc r r r s  l r i t  r i l é  r l e  p r ' éscn tc r - l e rn . t l r r vn rge  co ln -
me l rne "  méthode de t raduct i t )n.  et  de donner cn lc \g lcs t r  l t r ior i  cc qrr i
es t  cons ta t i r t i on  r r  l t t t , t l t r i t t r i  ,  l c r t r  con t r - i h r r t i on  p rcscn tc  I ' immcnrc  n t c -
r i te  de montrcr  que lcs d i l ' lérences cntrc  lcs l lngrrcs ne se s i l t rcn l  p l rs
se t i l emen t  i r ux  p lans  de  l u  phoné t i que .  c l c  l u  séman t i q r re  l e r i c t r l c .  c l c  l a
morpho-syntaxe et .  c le I 'açon géncr .a lc ,  t l r r  l i lnct ionnement c les : igr rcs
l i ngu i s t i qL res .  ma is  que  l cs  membrcs  c l c  c l c t r r  commt tnu t t l e l s  l i ng t r i s t i q t r cs
n 'ex té r i o r i scn t  pas  l eu rs  pensées  c l  n ' exp l i r ncn t  pus  l c r r r  sens ih i l i t c
avec  l e  mêmc  équ ipemen t  l i ngu i s t i q t re .  A r r t l en ren t  d i t .  ch l rq r r c  co l l cc -
t i v i t é  a  déve loppé  des  hab i t udes  l l r ngug iè r ' cs  q r r i .  u  l i r  l ong r r c .  sc  s ( )n t
impr imées  c l i r ns  l a  l l ng r t c  e t  l r r i  on t  con lé ré  ec l t l r i n \  . .  e l r r - l e l c l cs ' , .  Cc l t e
constatat ion est  capi ta le en tnrc luct i r )n,  cur .  comme l ' l r  écr- i t  l rdmonr l
Ca t ' y ,  . ,  c ' es t  l e  con tcx t c  des  ru rppo r t s  en t l c  deu r  cu l t u l cs .  t l e r r t  monde  s
de  penséc  e t  de  sens ib i l i t é .  qu i  c i r r r r c t c : r ' i s c  v l r r imcn t  l i r  t r l e l uc t i on , ' .  [ . cs
mei f leures pages c le la , \ l . r ' / i . r l i rTrr r 'cotn l t t t t ' t i t ' t l r r . f r t t t r l ' t t i . ;  c t  l t  l ' t t t t ,q l t r i ,s
son t  ce l l es  qu i  t r u i t en t  de  l a  " cu rac té to log ie -  de  l ' ang lu i s  e t  d r r  I ' r ' l r nç l r i s .
App l i quée  aux  l ang t res ,  I r r  can rc té r ' t l l og ie  es t .  sc lon  . l c l r r  Du rbe lnc l .
l 'c tLrde des curactèrcs d ' r rn ic l iome. c 'est - l -c l i le  l 'e i t r r r lc  dc l l r  natr r le  et  dc
l ' u t i l i sa t i on  des  ressou rces  l e r i ca l cs ,  syn t l r x i ques  e t  p r ' ( ) sod iq t r cs .  o t r  ; i

r '  . .  l . l t  l i n g t r i s t i q t r e  c ( ) n l l r \ t i v o  ( q t r ' c l l c  l r p n i r n r r \ \ c  \ { ) r r \  c c  n ( ) u 1  { ) u  s o r r s  e c r r l  t l c
, ,  g r i t m m i l l r c  c o n l p i r r c c  ' . .  -  s l y l i s t i q r r c  c ( ) n l p l t r 4 . c . , .  c t e  . l  t c r t t l  i r  s  e ' r ' i g c r  i r h r r : i r c r r r e  r r l  c n
s c i c n c e  t l e  l l r  1 r ' l r d r t e t i o n .  t l o n t  c l l c  n  c s l  r l r  I l r i l  t l t r c  l c  p l r r l r r i l .  M r r r r l i c c  I ) c r g n i c r ' .

" ' I  r - l r c l L r c t i o n  e t  t h é o r . i e  l i n g u i s t i q u c  . , .  p .  ] , ) .
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I 'on préfère.  "  I 'or - r t i l lage,  l 'équipement  dont  les langues se sont  dotées
ar . l  cours de leur  h is to i re pour  sat is fu i re les besoins de ceux qui  les par-
l en t .  O r ,  appa remmen t ,  ces  beso ins .  de  pa r  l eu r  na tu re  e t  l eu r  i n tens i t é .
va r i en t  d ' une  l angue  à  I ' au t re " .  E t  i l  a j ou te , . deL rx  l angues  peuven t  ê t re
tou tes  l es  deux  f l ex ionne l l es ,  appa r ten i r  à  l a  mème lam i l l e  e t  n ' en  p ré -
senter  pas moins des caructères d i f ' fbrents c lans leur  t i rçon d 'expr . imer
les  i dées  e t  l es  mouvemen ts  de  l a  sens ib i l i t é71  " .  S 'é levan t  donc  au -
dessus  de  l a  con l i on ta t i on  d ' un i t és  l ex i ca les  nu  de  s tn rc tu res  syn tux i -
qL res .  l es  au teu rs  on t  décoL rve r t  -  pa r  une  app roche  p lus  i n tu i t i ve  que
scient i f ique,  ce qLle c lcs l inguist iques n 'ont  pas manqué c le leur  repro-
cherTs -  cer ta ins t ra i ts  caractér ' is t iques c le l 'ungla is  et  du l iançais.  Ces
I  c t tdt t r tc t ' .s  e/ t téro l (s  inscr i tes dans les langues (et  n 'ayant  aucun c i r rac-
tère abscl lu .  i l  lar r t  le  préc iser)  scrvent  de ôrr l r , r r , , r  au t rac lucter t r  lorsqu' i l
f i anch i t  l e  pon t  de  l a  t r aduc t i on .  t - 'Appenc l i ce  I I I  donne  que l c l ues -uns
des pr inc ipaux t la i ts  caractéro logiques (selon MM. Vinay et  Darbelnet
et  se lon Jacqtres Drrron)  p: r r  lesqLrels  se c l is t ingrrent  le  l iançais et  l 'an-
g l l r i s .  B ien  qL re  des  l i ng t r i s tes  con tcs ten t  l a  va l i c l i t é  dc  t e l l es  obse rva t i ons
d 'L rn  po in t  dc  vL re  s t r i c temen t  l i ngu i s t i queT6 ,  cc l l es -c i  ne  cons t i t uen t  pas
mo ins  l ' uspec t  l c  p l r r s  nova teu r  c l c  I ' ouv rage  c t  i l  es t  pe rm is  de  c ro i re
qu 'e l l es  on t  l : r r gemen t  con t r i bué  à  son  succès  re ten t i ssan t  e t  mér i t é .

Qr re lqucs - r rns  des  cxe rc i ces  p ra t i ques  de  l a  p r ' ésen te  mé thode  ( vo i r
la  Par l ie  I l )  s ' inspi rent  de cer la ines de ces observat ions.  Rejo ignant
lcs préoccrrpat ions c lc  la  texto logic  b i l ingue .  ces dernières s ' in tègrent
b ien duns une métht tde l i lnc léc srr r  le  municment  dt r  langage et  sur  les
techn iq r res  dc  réduc t i on .  l l  c s t  poss ib le ,  p i r r  exemp le .  de  concevo i r  dcs
exelc iccs pr i r t iques met t i rn l  en re l ie l ' le  goût  c l t r  l ' r 'ançais pour  les fbrmes
srrbstant ivées a l r t rs  qrrc  l 'angla is  marquerai t  r rne pré lérencc pour les
tournures verbales.  l l  est  aussi  possib le de met t re en év idence,  t t t t r  jor t rs  i t
l tttrt ir dc lc.rle.s rtrt d'trtt i té.s te.rttrcllcs (voir inli 'u, p. l-50), la prédilecticln
de l ' l rng la is  pt tur  l i t  coordinat ion ct  la  j r rx taposi t ion à laqucl le  cor lespgnd
cn t i ' t rnç l r is  un at t ra i t  poul  Ia  s t rbor-c l inat i t ' rn  et  I 'ar t icu la l ion.  De même.
les  cons ta t i l t i ons  su r  l cs  dé i c t i qucs  e t  su I  l l r  v i s i t r n  compu |u t i ve  de  I ' an -
g la is  et  la  v is ion absol r re c lu l iunçais peuvent  également  donner l ieu r ' t
des exerc ices pédagogiqt tes t rès t i r rmaterr ls  pour  les futurs t raducteurs.

I l  reste que.  dans l 'cnscmble.  lu  Sl r . i i . r t i rTrr  c  cr t tn l t t t r r l t  dr r  . l ru t tç . t t i .s
t l  t l t  I ' t t t t .g l r r i . r  cst  t tv t tn t  to t l t  tn  i t t . ; t r t rnt t ' t r t  d ' t t l t .s t ry t r t i t t r t  t lu  f i rnct i t tn-

' r  
J c l r n  l ) i r r be lnc t .  .  C ' l r n r c té ro l o ! : i c  l i ng r r r s l i q r r c  - .  p .  l .- 5  
f  ) ans  son  comp te  r cnd t r  t l c  l l t  . ! l r , / r . r l l r y i i r ,  r ' on r l t r r r l t ,  t l r r  . l i . t t r r ç t t i s  r , t  t l t ,  l ' t t r t q l t t i . s ,

( i eo rges  Mor tn i n  l t  l i r r r n r r l é  ce r t l r i ne  s  r ése rvcs  i r  l ' cn r i r o i t  t l c  l l r  mé thoc l c  "  i n t r r i t i r c  c t
s r r h . j c c t i ve  t l t s  l t t t t c t t r s .  n ré tho t l e  qL r i  n ' i r  pas  l i r  r i g r r c r r r - d ' t r ne  m i ' t hode  s ta t i s t i q r r c .  , ,C ' e
l i v r c .  éc l  i t - i l .  s i  r i chc  d ' c r c r rp l t s  cxce l l cn t s  po r r r  l a i r e  r c l l é ch i r  u t r  n rob lème  .  i l l r r s t l c  1us : i
ce t t c '  l r r cune :  l es  e  xe  mp le  s .  q t t r n t l  i l s  nc  son t  p l t s  r  o t r r l t l t i . : .  son l  t o t r . j o r r r s  cho i s i s ,  qL re l q r re  -
l i r i s  cons t r t t i t s .  q t r e l q t r c l i r i s  t l i s t o r t l r r s .  po r r r  r r l l e r  d l r ns  l c  sens  de  l a  t he : sc .  , .  L i t t q t r i . s t i , l t r t  t t
l r t t l t r <  l i r t t r .  p .  233 .  (So r r l i gne  d : r ns  l e  t c r t c ) .

r r '  No l l rmn ren t  ( i eo r t t es  Mo t rn i n  c t  M i r r i o  Wand ruszka .

9 l
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nement de deux systèmes l inguist iques,  et  non une méthode de t radr- rc-
t ion proprement  d i te .  "  La comparaison du f rançais et  de l 'angla is ,  écr i -
ven t  l es  au teu rs  dans  l eu r  i n t l oduc t i on .  noL l s  a  pe rm is  c l e  dégage r  du
français,  et  par  voie cte contraste,  de l 'angla is ,  des caractères qui  reste-
ra ien t  i nv i s i b l es  au  l i ngu i s te  t r ava i l l an t  su r  une  seu le  l ang r re .  l l  semb le
donc  que  l a  t l aduc t i on .  non  pou r  comprend re  n i  po t r r  f a i r e  comprenc i re ,
ma is  pou r  obse rve r  l e  f onc t i onnemen t  d ' une  l ang t re  pa r  rappo r t  i r  r r ne
aut le,  so i t  un prot  Ltd<;  d ' i t tv t , , t t ig t t l ior r .  E, l le  permet d 'éc la i rc i r  e  et ' ta ins
phénomènes  qu i  san \  e l l e  res te ra ien t  i gno rés .  A  ce  t i t r e  e l l e  es t  une
t l i .s t ' ip l i r rc  t t r r . t i l i t t i rc  t l r  l t r  l i t r .qr r i . ; l i t l r rc '1 .  -  Cct  ext ra i t  est  assez convair . r -
can t  e t  i l  es t  i n té ress i rn t  que  cc  so i t  ce lL r i - l i r  que  Jean -Pau l  V inay  a i t
t rouvé nécessai re de reprendre duns son b i lan rét rospect i f  dc l 'évolut ion
des  théo r i es  de  Ia  t r adL rc t i on  depu i s  v i ng t  ans  pa ru  dans  t rn  numéro  spé -
c ia l  t le  h la l t t  en 197-57*.  I l  faut  y  voi r  l ' l l l i rnrut ion <true l l  tnrdrrc t ion r lont
i l  par le est  l . r ien lu  t raduct ion de la  langue.  "  Commcnt t luc lu i t -on l 'un-
g la i s  (o r r  l e  1 r -ança i s ) ' l '  es t  l ' i n te r - roga t i on  I ' ondamen ta le  c l e  l a  S tv l i t t i t  r r c
t ' r t t r1Jt11vqlg dr t . l rur tç t t i .s  c t  dc l ' t t t r ,q l r r i , r  e1 non " f 'omment t t 'adLr i t -on te l
t cx te  ang la i s  cn  f i - i r nça i s ' . ) " .  O r - .  ce  qu i  can rc té r ' i se  l e  t c r l c .  c ' es t  c l e  nc
pas  ê t re  cons t i t ué  un iquemen t  d ' exp ress ions  l i ge i cs :  e t  s i  l e  gén ie  de  l l t
l angue  do i t  con t i nue r  à  sc  man i l ès te r  r l i r ns  chaq r re  t r i r dL rc t i on ,  ce  n ' es t
pL ts  t r  l t r i o r i  que  l ' on  peu t  en  l i x c r  t o r r t es  l es  éq r r i va lences .  I l  l uu t  donc
se  g i r r c l e r  c l ' l s s im i l e r  t r l duc t i on  de  l a  l l r ngue  e t  t r . i r duc t i on  de  tex tes : / r r
t r t t t l t tc l i t t t t  d< '  lu  l t t t t ,qr r (  r . \ l  tu t  t ' . \ t ' / r ' / r ' t '  t  o t t t l t t t t t t l i l ,  l t t  t r t t t l t t t  l i t t t t  d t
1 r ' . \ / r ' . r ,  uu  t ' . \ ' t ' t ( ' i (  ( '  i n t (  n t r ( t ( t l i l .

À quelqucs e* . "p i i , ,nr  p l t : r ,  les t ler r r  ( ' r r l r i t , r ' .s  t l ' r ' . t ' r ' t ' r . i t . t , , r  l rcc()m-
pugnant  le  munrre l  dc MM. Vinay et  Darbelnet  renlernrent  des cxer ' -
c ices c le t ranscocluge lex ic i r l ,  syntagmat iqrre ou phr i rs t ique dont  le  brr t .
se lon  l es  au te r l r s  c r r x -mèmes .  cs t  dc  t i r c i l i t c r  "  l ' c i t r r de  c lu  l ' r ança i s  e t  de
l ' l rngla is . .  I ls  sont  c lest inc is  uux .  l l - lncoSrhoncs qt r i  dc ls i rcnt  sc spr-c i t r -
l i s c r  en  ang lu i s  i ou  à /  ceux  q t r i  che rchen t  avun t  t o t r t  à  n r i c r r x  p l i r t i q t re r
l es  r cssou rces  de  l c r r r  l ung t re  ma tc rnc l l c , ,  ;  . l e  b i l i ng t r i sme  en t ra înc
inev i t ab lemcr r t  l c  mé lange  dcs  de r r x  sys tèmcs  s ln rc t r r r i t ux  e t  s t y l i s t i -
quc^S 7 ' )  

" .  Le prern icr  c lc  ces cuhicrs por te cn épig laphe unc c i t r r ( ion
d 'F -doua rd  Mon tpe t i t  8o  assez  révé l : r t r i c c  du  beso in  aL rq r re l  r ' éponda i t
( e t  r épond  enco re )  I ' o r r vn rge  c le  MM.  V inay  e t  Da rbc lne t :  aL r  C i rn i rda .
l e  l r - ança i s  s r rh i t  assez .  l i l r t emcr r t  I ' i n { l r r ence ,  p ( )u t ' ne  p l r s  d i r c  l u  con -
tun t i n l t i on ,  dc  l ' r r ng l l r i s  omn ip resen t .  l . l  c t l r r r r u i ssancc  d r r  con tex t c

- '  
. l c l r n - l ) : t t t l  V r n i r y  c l  . l c l r n  [ ) r r r b e l n e t , t ) l ) .  r i t . .  p .  1 5 .  t N o n  s o r r l i g n d  d l t n s  I t  l c r l e ) .

- N  
.  R c g l t l t l :  s t t t  l ' c v t t l t t t i o t t  r l c r  ( l t c o t - i c s  t l c  l l r  t r i r t l r r c t i o n  d c p L r i s  v i n g l  l r n :  .  p p .  7 -

) 7 .
- "  (  t t l t i t r  l  t . r t r r  i r ' r ,  n  l .  A v c t t i s s c m c n t .  p .  i r .
8 0  

"  l . : t n g l l t i s .  p o r t t s t t i v i  - j t t s t ; t t c  d r r n s  s c \  n u l l n c e s .  r t r r r r s  l i t l e r : r  t l o n c  l r u s s i  i r  t l é
l r ' r l ( l f c  n { r l f c  l : r r l t u c .  N { ) t l \  \  l l ( ) u \ c r ( ) n \  u n c  { ) e e i r \ i ( , t 1  t l c  p l t r s  t l e  h ; r n n i l  l : r  p c t t  p l c s  t 1 r : i
t t ( ) t t \  r ' o n g e  l  c ( ) n n i t i s s a n t  l  l r n g l i c i s m c .  n t t t t s  l c  I i t i r o n s .  A L r . j o t r | t l ' h L r i .  l ' i r n g l a i s  g r r g n c  s r r r  l c
1 - r ' r r n ç r t i s  p l t r  s t t i t c  t l e s  t n t t l t t c t i 0 n s  i n c ( ) t r e c t e s  q u i  s ' i n c r - r r s t e n l . -  l . ( t  (  t i l t ( l i l r t t ,  l t t \ t t , n t i L l t ! l
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histor ique et  socia l  dans lequel  est  apparue la méthode comparat ive
aide à mieux en comprendre l 'espr i t  général .  En tant  que technique de
confront i r t ion de deux compétences.  la  l rançaise et  l 'angla ise,  la  s ty l is-
t ique comparée se révèle un inst rument  idéal  et  une excel lente prépara-
t ion à l 'apprent issage de la t raduct ion proprement  d i te .  On peut  mème
dire qu'alarrl dc potrt 'tt ir lrudtrirc dcs lc.r1c.s, i l  lurrt tn'oir tt l t l tr i.t ù îru'
drr i re l t t  lur tgrr t ,  correctement ,  et  la  méthode comparat ive y prépare
mervei l leusement  b ien.  Un exemple t 'era mieux sais i r  la  d i f férence qui
sépare la  confrontat ion d 'équivalences t ranscodées et  l ' in terprétat ion
d 'un  sens  en  vue  de  l a  pos tu la t i on  d ' une  équ i va lence  con tex tue l l e .

Pour acquér i r  une mei l leure connaissance de l 'angla is ,  i l  est  bon de
rapprocher des st ructures te l les que t l t ( r (  i .s  t ro ,s t rch th i t tg  t t . t  e t  lhere i ,s
t rot l t i r tg  l ikc (p.  l7 l ) .  B ien que proches par  leur  forme.  ces deux st ruc-
tures n 'ont  pas la  même s igni f icat ion.  La première s igni f ie  "  n 'ex is te
pas.  ( ' i l tL ' r t ,ur (  n() . : r r t ' l r  l l r i t tg .s  u.s  g l to : l . : :  Les fantômes (ça)  n 'ex is tent
pas ) .  l a  seconde  . l l  n ' y  a  r i en  de  te l  que "  (7 / r r ' r ' r " , r  t r o t l t i t t g  l i k t  u  . q t t t x l
n t< ,u l l ' .  l l  n ' y  a  r i en  de  te l  qu 'un  bon  repas ! /R ien  ne  va r t t  L rn  bon  repas ! /
Rien n 'est  p lus agréable qu 'un bon repas l l  Cela est  vnr i  sur  le  p lan de la
langue et  aussi ,  généralement ,  dans le  d iscours.  Mais ce n 'est  pas tou-
. jours le  cas.  I l  peut  même arr iver ,  contme dans le passage suivant  re-
l evé  dans  Sc r r t u t t l i t s8 r ,  de  S tephen  U l lmann ,  que  l l t ( r (  i . t  t t o th i r t g  l i k< '
a i t  f  e  sens de "  n 'ex is tc  p i ts  . ,  s€ns que la lz tngue reconnaî t  i t  ! l ter r '  i . t  r t , t
s r r t  l r  I l r i t t , q  r r . ç .  Ce t  ex t ra i t  es l  l e  su i vun t :

' l  
l r t rc  i . s  cc r ta in ly  r , . r t l t i t r .q  l i l i t  i tn  a r r t t lma l ic  connex ion  he tween thc

in te res t  wh ich  a  su l r . iec t  conrmands i rnd  thc  number  o l '  metaphors
insp i red  by  i t .

l l  r t ' t . r i . s t t ' sû rement  tu t (  u t r (  co l ré la t ion  t l i rec te  en t rc  l ' i n lc i r 'è t  susc i té
p iu  unc  r -éa l i t c  e t  le  nombre  de  mr l t i rphot  cs  qu 'e l l c  insp i re .

Lar  non-concordance de  l 'équ iva lence t ranscodée e t  de  l 'équ iva lence t le
message prouve b ien  q t re  l c  < 'o t r l t ' . t ' l t , i n l léc l r i t  (p l t t . t . to r t t ' t ' n l  t l t r ' t tn  n t ,  l c
croit l  lc . \( t ts ( l t t(  I 'ott  r tcttntt t t î l  t tortt t t t l t t t tctt !  l tor.s t  onlt ' . t l r '  uu.t nl()1.\  ()t t

I t t t  t r l i o t t . s  d ' r r t r  . s t ' . s t i ' t r t t  l i n ,q r r i . s l i t l t r c  d r t r t t t r ; .  Par  conséqr ren t .  s ' i l  es t  im-
por tan t  pour  le  t raduc te t t r  d 'apprendre ,  par  la  me i thode compara t ive .  l r
t '< t t t t tu î t r t ' l a  d is t inc t ion  à  ta i re  en t re  / / r ( , , r '  i . t  t r r t  s r rc l t  t l t i n .q  r t . r  e t  t l r c rc  i . :
r r t t l l t i ng  l i kc ,  l l  es t  to t r l  l t t t ss i  impt ' r t ' tan t  q r r ' i l  suche l r ' r ' r lu r r r i l r t ' ,  par  la
méthode in te rpré ta t i ve .  le  sens  de  ces  express i t rns  r -n  c ( )n tex te ,  sans
q r r o r  i l  t r i r t l u i n r  p a r  p s i l l : r c i s m e .

Georges  Mor rn in  a  t rès  b ien  vu  q t - le  l ' ambi t ion  de  la  l ingLr is t ique
généra fe  ou  app l iquée (comme c 'es t  le  cas  de  la  5 l r ' / i . r l r rT r r (  ( ( ) tn l ) t t r< : (

" i n s t r u m e n t  
d ' i n v e s t i g a t i o n " )  3 l ' é g a r d  d e s  t r a d u c t e u r s  < e s t  m o i n s  d e

les  fb rmer  que c le  les  in fo rmer :  mo ins  dc  leur  ense igner  leur  a r t .  c tu

81  S tephen  U l lmann ,
p .  202 .  (Non  soL r l i gné  d t r ns  l e

. \ t ' tn t t t t l i t . : :  A t t  ln t r , t l t r t  t i r t r t  l t t  l l t t  S t  i t t t t  t  r t l  Mt r t t t i r tg ,

l e x t c  ) .
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de t ransf i r rmer cet  ar t  en sc ience int i r i l l ib le ,  que de leur  f i rurn i r  sur  les
phénomènes du langage une cul ture génelra le p lus lurge et  p lus com-
p lè te .  qu i  l es  éc l i r i r es :  " .

Pour b ien cerner  la  spéci f ic i té  c le I 'act iv i té  t radrr isante.  i l  est  donc
essent ie l  de départager  c la i rement  ce qui ,  dans le  savoi r - l i r i re  drr  t ladrrc-
t eu r .  r e l èvc  de  l l r  conn i r i ss l rnce  pu l c  c l  s imp le  dcs  l r r ng r res  c t  ce  qu i  l r p -
par t ient  au processus in terprétat i f .  Sans cela.  on l i russe le proccssus c le
la t raduct ion en centexte en en f i r isant  exc lus ivement  une recherche
d'équivalences de lbrmes consignées c lans r leur  cocles.  Tradrr i re n 'c l tant
pas un exerc ice de conf i 'ontat ion de c leux langues.  muis une anl r lyse t l r r
d iscours.  la  pédagogie de la  t radrrct ion ne peul  p i ls  se ramener cxc lLrs i -
vement  à des exerc iccs comparat i fs .  Tradrr i rc  n 'est  p l rs  c()mparcr ' .

S l t l is t i t1 t r t ,  t  t t rn l t t t r /c  ( ,1  l ) ( ;dd,q() ,q i r  d t  l t t  I t ' t rd t tc l io t r

Dans un programme c le l i r rmat ion de t radrrctcurs.  lu  s ty l is t iquc
comparée présente r rne valeur  pédugogique indéniablc.  Mais e l le  se
révèle st r r tout  r tn  ( )ut i l  d t  1t411 1 '11i , ,n t t (nt (n l  t l t .s  l t i l i r rg t t t , r .  F. l lc  in tc-r ' r , ien l
avec prof i t  en pédagogie de lu  t ruc luct ion en nr ison c le l ' insufJ isance
des connuissances l inguist iques e les r rpprenl is- t r i tc lucter t rs  et  ce.  en c lépi t
des  ex igences  imposces  pa r  l es  éco les  de  t r i r duc t i on  à  l ' adm iss ion .  Ce t te
mélhodc a le  mér i tc  c le l i r i re  deicorrvr i r  lc  non-par i r l lé l isnre st r r rc t r r r i r l
dcs langues conf l -ontées.  a ins i  que la l i rçon dont  lcs l i rngucs c lécorrpcnt
lu rca l i te i .  Pt l t r r  chaqrre id iome conl l 'onté.  c l lc  pcrmet  c lc  décclcr  c lcs
t ra i ts  caractéro logiques p lopres.  EI le  e st  cn qrrc lque sor te l 'é t i rpc Lr l t i rne
de  l ' i r cqu i s i t i on  d ' t r nc  l angL re  secon t l e  c t  r r n  moyen  dc  conso l i dc r '  l a
l ang t re  ma te rnc l l c  c l es  cunc l i da t s  à  l a  t r aduc t i on .  En  cc  sens .  l l  l i ng r r i s -
t i qL re  d i l l e ren t i e l l e  es t  une  d i sc ip l i ne  i r r r x i l i a i r e  de  l a  t l udL rc l i on  i r r r  n r cn rc
t i t r e  q i r c  l u  l ex i cok lg i c ,  I r r  l i ng r r i s t i q r re  génc r l l r l e  o r r  I i r  t c rm ino log ie  .  A r r ss i .
l 'enseignement  c le cet te mir t ièr -e devra i t - i l  in ter .veni r  en débLrt  de pro-
g ramme,  pu i sqL re  l a  conna i ssance  dcs  l angucs  c \ l  unc  c r i gencc  p r ' éa l l b l e
à  I ' exe rc i ce  de  l a  t r aduc t i on .  Le  rep ( ) r t e r  cn  l i n  d ' e l t udes  c : i t  unc  e r r cu r
pédugogique.

L 'ac t i v i t e  t r adu i san te  se  s i t ue  aL r -de l l r  d t r  r app rochcmen t  de  c leu r
codes  l i ngu i s t i ques  e t ,  pa l  conséquen t .  l es  b r r t s  à  i r ss ignc l  aux  cou rs
t l ' i n i t i l r t i t t n  l r  l r r  t t ' r r d t r c t i ( ) n  ne  s t rn l  p l r s  ceux  dc \  c t t r r r s  t l c  l i ng r r i s t i q r re
di l lérent ie l le .  On ne per . r t  pas f t r i re  de la  compuruison des l l rngucs l 'ob jet
c le f  

' r t1 ' rprcnt issage prat iq t re dcs t radt tc t ions.  l t t  < l<; r t r tu '< l r t  L l t r  .s tv l i : t i<  i< ' r t
( ' t ) t t t l ) ( l t ' t l l i , \ t r ' r ' . r /  t / t ' . r c t ' i l t l i I t ' t ' l  t t t , t ' t t t ( l l i r ' ( .  t r ' l l r ' , l , t  I t ' ( t ( l u ( I ( u r  t ' \ l  i i l t ( ' t ' '

1 t r / ! t t t i r t ' ( !  ( ( ) tnn l tu t i< ' t r t i t '< , .  [ -a  p rcmiè ' rc  re lèvc  c le  l l  I ingu is t ique.  lu
s e c o n d e .  d ' u n e  d i s c i p l i n e  m i x t e  e n c o r e  n t a l  c o n n r r e .  l u  t t ' . r ' l t t l o , q i r , ,  q t r i
a l l i e  l ' é t u d e  d r r  c l i s c o t r r s  ( l a  r h é t o r i e u e )  e t  l a  s c i e n c e  d e  l i r  c o n r n t r r n i c l r -

N r  . ,  l n t l o d t t c t i o n  l i n g t r i s t r q t r e  a t t x  p r - r r b l ù n r e s  d c  h  t f i r d u c t i ( ) n  . , .  t i l r n s  1 - l r g r r r r  t i q t t  ( r

l r ( td t t (  l i tu t .  n .  l t6 - l t7 .
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t ion.  La typologie comparat ive des t ransf i t rmat ions st ructura les ne
r 'éussi t  pas à combler  l 'écar t  qui  sépare l 'analyse de la  langtre et  ce l le  dLr
d iscor- r  rs .

Paradoxalement ,  le  modèle de la  cc lmmtrn icat ion t rn i l ingue est  ce l t r i
qLr i  peut  le  mieux expl iquer  l 'opérat ion t raduisante.  cas par t ic t r l ier  c le Ia
communicat ion in terper-sonnel le .  En ct tmmuniquant  par  le  l l rngi lge,  on
associe toujours une formtt la t ion à une idée:en t radtr is : tn t .  t tn  t i t i t  de
mème. C'est  pourquoi  "  la  langue étrangèrc /est /  t rn obstac le à st t rmt tnter
p lutôt  qu 'un ob. le t  à t radui reEr '  e t  à comparer .  On f l t t rsse c lonc le  pro-
cessus chaque f i r is  qt r ' . rn  tente d 'y  in t loc l r r i re  t tnc t le imarche ct tmpl t t 'a t ive
qLr i  n 'a pas srr  p lace dans le  c l iscr t t t rs  ta .

C O N C T , U S I O N

l -a  t r aduc l i on  é tan t  L rne  opé ra t i on  q t r i  ne  se  l u i ssc  p l r s  sa i s i r  i n té -
g ra l cmen t  pa r  l es  c l émurches  sémio t i quc .  l i ng r r i s t i que ,  soc io l i ng t r i s t i q t r c '
e t  c( )mparat ive.  i l  luLr t  concl t t re à l ' inex is tencc c l ' t tne thét t r ie  geinér l r le
de  l a  t r ad t r c t i on  éc l i l i éc  au to r r r  de  l ' ob - i e t  même c le  ce t t e  l c t i v i t é :  l ' i n te r -
p ré ta t i on  c l r r  sens85 .  L ' absence  c l ' L tne  t c l l e  t he lo l i e  e rp l i q t r c ra i t  en  p l r r t i c
lcs tâtonnements act t re ls  c le la  c l ic lact ique de lu  t r i rduct ion et  la  d i f i ic t r l té
dc procéder i r  tou lc  s t r t tc t t t rut ion d i tns cc t lomi t ine.

f ) evan t  l es  impasscs  u r r xq r re l l es  on t  cond t r i t  l c s  t héo r i es  l i ng t r i s -
t i ques  qL r i  me t tu ien t  en t re  pa ren thèses  l c  sens  c les  énoncés .  l i r  l i ng t r i s -
t i que  semb le  change r  de  c i t p :  e l l e  s ' o r i cn t c  dc  p l t r s  en  p l t t s  vc rs  l cs
théo r i es  c l e  I ' énonc ia t i on ,  c l e  l u  p rés t rppos i t i on .  en  t t n  m( ) t  vc rs  l ' l t na l yse
d r r  d i scou rs .  Sa ine  ré l t c t i t ) n  l r t t  gL 'nL i l l t t i v i sme  chomskyen ,  ccs  I - eche t ' ches
de l ingrr is t iq t re i rppl iq t re lc  ( )ccupent  act t tc l lcment  le  c lev i tnt  c lc  l i r  scène et
l a  t héo r i e  c l e  l i r  t r ad r re t i on  nc  pc r . r t  quc  p lo l i t c r  dc  cc t t e  re ihah i l i t u t i on
drr  scnss6.  E,n e l ' l 'e t .  t t l t r t  e l ' l i r r t  c le  syst i 'mir t isut ion c l l tns le  c lomuinc qt r i

* '  M l r r i i r n n c  l . c d c t - e  r .  , ,  S y n c c d o q t t c  c t  t r l t t l t t c t i o t r  , .  P P .  l 9  : r .
s r  

"  S i  l ' : r r t  e s s c n t i c l  t l c  l : r  t r l r t l r r c t i o n  c o r r s i s t c  à  d i s s o c i c l  t l e s  l l t n g t t c s  c n  n r c n i t n t
l c  s e n s  c 6 m m c  o h i c t  l r  t r i r t l r r i l e  / . . . /  o r r  c o m p r c n t l  q u e  I i r i r c  i n t c r v c n i t  c n  t t : t t l t t c t i o n  t l e s

c o r r r p l r r i r i s o n s  t l c  l i r n g r r c  r e v i e n n c  l r  p o s c t  d c  l r r t t r  p t o b l e n t e s .  l t l . .  -  l l l t t l t t i t c :  t t - l t t t s -

c o t l c r  t t r r  r r : c r p r i n t c r  " ,  p .  1 . 1 .

" '  . .  l l  l r p p : r l t i c n t  l  l l r  p h i l o s o p h i c  e t  l r  l ' i r r t  t l ' c r p l o r c l  l c s  l i n r i t c s  t l t t  s c n s  c t  t l t t  c t t m -

r n r r n i c t r b l e  .  l r  l l r  l i n g r r i s t i q r r c  t l c  d c i t e  r n r i n c r  l c s  p l u  r r l l t t t c s  l t t r m c l s  t l e  l ' i ' t t o n c r ' :  ( l t l i l n t  i l t l

t t : r ( l u c t e r l r .  q r r i  s c  t k r i t  t l ' l r s s r r r c r  l ; r  c o r r n r r r n i c i r t i o n .  i l  l r r i  l l r t r t  t l é l i n i r  s o n  o b i c t  c o n t n t c

é t r r n t  f  c  \ c n s .  c t  c c l t t i  c i  c o m m e  é t r r n t  l e  l o t t l o i t  d i t ' c  d c  l ' l t t t t c t t t .  l l t i l . .  1 t .  1 6 .
t "  I g o r  M c l c l r r r k  l r  c x p l i n t c  I ' l r v i s  q u c  . .  l e s  c o n c l t t c t c s  e  n  l n r d t t c l i o n  p l t t i t l t t c  s o n t

p l r r s  i n t p o l t l r n ( c s  p r ) r r r  l l r  l i n g L r i s t i t l r r c  q r r c  l c :  c o n t l t t è t c s  c n  l i n g t r i s t i q t t c  n c  l e  s t t t t t  p t t t t t  l i t

p l l r l i q r r c  d e  l i r  t l l r d r r c t i o n  . .  C ' o n l l ' r ' c n c c  p l o n o n c é c  l r  l  I  n i v c r s i t t '  t l ' O t t a w l r  l c  7  l I r ' r i c r '

l 9 7 l l .  [ . ' i r L r t c r r r  e n  l r  l i r c r  r r n  : r r l i c l e  . ,  l h c i o r i c  t l c  l l r n g l r g c .  t l t c o r i e  t l c  t l l r t l t t c t i o n  p : r t - t t

t l : r n s , l / r , / r r ,  v o l .  X X t l l .  n  - 1 .  t l é c c n t b r c  l 9 7 l { .  p p .  l 7 l  . 1 0 : .  l ) l t t :  c t t n l e s t l t b l c  c s t  s o n  i t l l

l i r m l r t i o n  t l o g m r r t i q r r c  . ,  l l r  s c i c n c c  t l c  I l r  l l r r t l r r c t i o n .  c ( ) n l n r e  s c i c r t c c  s c p i r c c  t l c  l l r  l i n g r r i s -

t i q u c  e t  n r è m c .  t l r r n s  u n  c c r t i r i n  t L - g r ' é  { r i c ) .  ( ) p p o s c c  l r  c c l l e - c i .  n ' c r i s t t  p l r s :  l l r  l i n g u i s t i -

q L r c  I - - S I  l u  s c i c n c e  t l c  l : t  t l i t t l t r c t i o n  '  ( p .  J 9 6 ) .  I ) c  q t r r : l l c  l i n g r r i s t i q r r c  s ' r r g i t  t l  J

9-5
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nous intéresse semble devoi r  por ter  pr ior i ta i rement  sur  I 'actual isat ion
des s ignes et  sur  les t ra i ts  référent ie ls  et  s i tuat ionnels non proprement
I inguist iques qu 'entraîne cet te actual isut ion.  Poul  vra iment  expl iqLrer
I 'opérat ion t raduisante.  la  l inguist ique se doi t  de dépasser les s igni f ica-
t ions verbales et  d 'aborder  l 'é tude du d iscours et  de ses rapports  avec
la pensée.  "  C 'est  en observant  la  communicat ion humaine et  non en
déc r i van t  l es  l angues  que  I ' on  é labo re ra  l a  t héo r i e  de  l a  t r aduc t i onxT .  "
S ' i l  do i t  en êt re a ins i ,  c 'est  qr . re les lo is  de I 'analyse de la  langue ne sunt
pas tout  à fa i t  ce l les de l 'analyse de la  paro le.

l )ans un cours de t raduct ion,  i l  est  p lus ut i le  d 'enseigner à ut i l iser
le  langage que de t ransmett re des in fbrmat ions théor iqLles sur  la  langue
e l l e -même.  Techn i c i en  dL r  l angage ,  l e  t r aduc teL r r  n ' es t  pas  I i ngu i s te .  l l
f au t  r econna î t re ,  comme nous  y  i nv i t e  l 'U .N .E .S .C .O . ,  " l e  p r i nc ipe
selon lequel  la  t raduct ion est  une d isc ip l ine aulonome dont  I 'enseigne-
men t  do i t  ê t re  d i s t i nc t  de  I ' ense ignemen t  exc l r r s i vemen t  l i ngu i s t i q r re  c - t
qui  requier t  une t i r rmat ion spécia l isée*t  " .  Sans bannir  pour  autanl  des
programmes tout  enseignement  théor iqr- re sur  les langues.  i l  faut  év i ter
que la t ransmiss ion de cet te in tbrmat ion prennc le  pas sur  l 'apprent is-
sage dr . r  maniement  du langage.  Lcs connaissances théor iques sont  ut i les
dans la mesr l re o i r  e l les servent  de poi r r ts  d 'appui  à la  ré l lex ion sur  la
p ra t i que  d 'une  techn ique :  du  mo ins .  c ' es t  l e  cas  en  t raduc t i on .

I -a l inguist ique est  à la  t raduct ion cc que la physiquc cst  à la  b io-
logie.  La médecine des hommes i rccr- rse un retard sur  la  physique p:r rce
qu'e l le  s 'adresse à un t lomaine t l 'un ordre supci r - ier . r r  c le complexi lé .
I ' homme tou t  en t i e r  avcc  ses  tâcu l t és  i n te l l ec t t r e l l es .  scs  émo t i ons .  ses
réact ions psychologiqr- res imprévis ib les,  ses t roubles psycho-som:r t i -
ques. . .  Paral lè lement ,  la  théor ie de la  t raduct ion marque un retard par
rapport  à la  l inguist ique parce que son objet ,  le  sens te l  qu ' i l  se dégage
d'actes indiv iduels de parole.  échappe au.x e lescr ipt ions exactcs c le la
sc ience du langagese.  Les l ingr- r is tcs sont  unanimes i r  rect lnnaî t re qrre la
séman t i que  es t  l e  doma ine  de  l a  l i ngL r i s t i qL re  l e  p lus  d i l l i c i l emcn t  s t ruc -
tu rab le .  ca r  on  ne  peu t  l L r i  app l i que r - l es  mé thoc les  desc l i p t i ves  dc  l a
g ramma i re  e t  de  l a  phono log ie .  L t t  l i t t . q r r i , t l i t l r r t ' , . s t i t , t t c t , t l t  l t r  l t t t t g r t r ' ,  t ' , s t
L l o r t c  l t l t v s i t l t r t ,  l t t  l r t t < l r t c t i o t t ,  t t l t / n t t i o t r . s r t r  l c  d i . s<o r t , s .  l t i t t l r t g i t l t t < ' .
Pour èt re coextensive à une vue d 'ensemblc du Iangage,  inst rument  t le
communicat ion humaine.  une théor ie spéci l ique de la  t radrrct ion rerrn i lu
les t ro is  caractér is t iques suivantes :  l )  avoi r  pour  objet  le  sens des
messages :  2 )  sc  s i t ue r  su r  I c  p lan  du  d i scou rs .  c t  non  exc lus i vemen t  su r '

I t  Dan i ca  Se l cskov i t ch .  "  V i s i on  du  mondc  e t  t r ad r r c t i on  " .  p .  107 .
sx  L i .N .E . .S .C . ( ) .  "  P r t l l e t  t l e  r ecommi tn t l a l i on  s r r r  l a  p ro tec t i on . j r r r i t l i que  dcs  l r i r

duc teu rs  e t  des  t r 2 rduc t i ons  e t  s t r r  l e s  n rovens  p r t r t i q r r es  d ' l r r né l i o re r  l a  cond i t i on  des
t re rduc teu rs " ,  Con té rence  gén i ' r l r l e ,  D i x  nc t r v i c \me  sess ion .  N l r i r ob i .  1976 .  doc t rmcn t
l 9C /30  Annexe  I ,  p .  4 .

xe  .  l , i t  l angue  es t  p l us  q r r ' un  savo i r  acqu i s .  [ r l l e  es t  l i ée  : r  l ' i ' t r e ,  au  e r r r - l r c t è re
huma in  de  ce lu i  q r r i  p i t r l e . .  Edmon t l  Cn ry .  I i t  l r u l r ! t l i r , n  t l t t t t s  l t  r n r t t t t l t '  n t ( ) d ( ' n t ( ,  D .  L .
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ce lu i  de  l a  l angue :3 )  rend re  compte  de  l a  dynamique  c le  l ' ac t i v i t é  t r a -
c l u i san te ,  e t  non  de  son  résu l t a t  un iquemen t .

Pas  p lus  que  l a  t héc l r i e ,  une  mé thode  l bnc t i onne l l e  d ' ense ignemen t
tJe la  t raduct ion ne peut  p lendle appui  sur  les s ignes séparés des mes-
sages .  Mode lée  su r  l a  démarche  i n t c l l ec tue l l e  du  l r aduc teu r ,  e l l e  se ra
s t r r - r c tu rée  au tou r  du  sens .  I l  do i t  en  ê t re  a ins i .  ca r  l c  p rocessus  de  l a
t raduct ion in terprétat ive présente p lus d 'un point  commun avec le  pro-
cessus même de la pensée.  On ne per . r t  pas,  en ef ' fe t ,  "d issocier  I 'opéra-
t ion t raduct ion des opérat ions mentales en général  ;  au contra i re,  l 'é tude
du fbnct ionnement normal  dLr  langage nous semble ouvr i r  à  la  recherche
sur la  t raduct ion des hor izons p l t rs  f ruct t reux que ceux que lu i  o f f re la
comparaison des langues eo 

" .
Fai re l 'apprent issagc de la  1r ' r r r l r r  t  t i t t t t  l t r r t l l . \ , \ i ( ) lur ( l l (  rev i r -nt  a

apprencf  re à l tu t ,s t ' r 'e t  à  brcrr  rédi .qcr  ?c)ur  ré( . \ l ) t ' i l r l r  e f l ic i tcemcnt  c lans
une ( r / / / / 'c  l t t t t .qr rc  un / / r r ' . \ ,T(r . \ ' (  t t 'unsmis p ' . r |  t1< ' r i l  e t  s ' inscr ivatnt  duns une
.s i t t r t r l io t t  d(  t t t rnrurur i<t t l i t t t t  c lonnée.  Rierr  de moins.  Celu i  qui  t rac lu i t
c l o i t  ê t r c  pa r t i cu l i è r cmcn t  hab i l e  à  an l r l yse r  l es  a r - t i cu la t i ons  de  l i L  pensec
dans  l e  d i sco t r r s ,  c ' es t -à -d i re  i r  s t rbo rdonne r  dcs  l b rmes  l i ngu i s t i qL res  a
des idées.  La d idact iqrre c le lu  t raduct ion dans unc opt iquc c l 'an i r lyse
du  d i scou rs  po r te ra  donc  cssen t i e l l emcn t  s r r r  l e  man iemen t  du  l angage .
Cc  se r - r r  l ' oh . l e l  d r r  ch l t p i t l c  q r r i  s r r i t .

e ( '  M a r i : t n n e  [ - c d c r e r .  t t l t .  t i t . .  p . 1 1



Chapi t re I I I

Les paliers du maniement du langage

I l  ressor t  du chapi t re précédent  que t radui re est  essent ie l lement
une opérat ion sur  le  d iscours et  que celu i -c i  s ' in terpose entre la  langue et
la  pensée.  Par  conséquent ,  I 'ob ject i f  général  des cours prat iques de t ra-
duct ion n 'est  pas la  descr ipt ion (même comparat ive)  des langues,  mais
I 'analyse de I 'ar t icu lat ion des pensées d 'un message et  leur  reformula-
t ion dans une autre langue.  Centrée sur  I 'emplo i  du langage.  la  méthode
d' in i t ia t ion s 'at tardera moins sur  le  résul la t  dr- r  processus de la  t radLrc-
t ion qu 'à Ia façon d 'y  arr iver .  La découvef ie des pr inc ipes généraux du
maniement  du langage pr imera sur  l 'é tude de cas d 'espèce.

Mais que faut- i l  entendre au. juste par  
"manier  le  langage" ' l  Ré-

pondre à cet te quest ion équivzrr - r t  à  préc iser  I 'ob jet  même de la méthodo-
logie de I 'enseignement  de la  t raduct ion.  Nous avons déjà vu que le
maniement  du langage exige une double compétence:  une (compétence
de  compréhens ion "  pou r  éva lue r  l e  vou lo i r -d i re  de  I ' au te r r r  du  t ex te
or ig inal  ( l 'exégèse) et  L lne .  compei tence de réexpression '  po l r r  re-
composer ce texte dans une autre langue ( les techniques r le  rédact ion) .
Cela ex ige donc deux grandes apt i tudes complémentai res:  les unes.
i n te rp re la t i ves .  l es  au l res .  exp ress i ves .

Cet te déf in i t ion présente,  cependant ,  I ' inconvénient ,  c l 'un point  de
vue pédagt ' rg ique,  d 'êt re t rop générale pour  permett re une organisat ion
méthodique et  s t ructurée t ' les cours prat iques.  I I  est  p lus l ructuerrx
d 'explo i ter  le  fa i t  que toutes les par t ies d 'un d iscours ne reçoivent  pas
le mème t ra i tement  au cours de la  postu lat ion d 'une équivalence.  Puur
rendre compte de cet te réal i té ,  norrs tJ is t inguerons quatre pal iers dans le
maniement  du langage:

L les convent ions de l 'écr i ture
2 .  I ' exégèse  l ex i ca le

a)  le  repor t  des vocables monosemiques
b) la  réact ivat ion des fbrmes consignées dans les systèmes

I  i  ngu i  s t  iques
c)  la  recréat ion contextuel le

3 .  l ' i n te rp ré ta t i on  de  l a  cha rge  s t y l i s l i que
4 .  l ' o rgan i c i t é tex tue l l e .

La descr ipt ion de ces pal iers,  caractér is t iques de l 'act iv i té  t raduisante,
sera étayée d 'exemples t i rés du premier  paragraphe du texte Rrbrr i l t l ing
t l tc  Br t ,u.s t  déjà ut i l isé pour  démontrer  l 'e f fè t  l ibérateur  du contexte
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vis-à-v is  de la  s igni f icat ion en langue des s ignes l inguist iques.  L 'or ig inal
et  sa l raduct ion juxta l inéai re sont  reprodui ts  c i -dessous.

Rebu i lc l ing  rhe  Breas t

After the removal of her left  breast
because o f  cancer  in  1970,  Mrs .  Joan
Dawson,  54 ,  o f  New York  C i ty .  spent
the  nex t  th ree  years  ba t t l ing  depres-
s ion  and a  sense o f  loss .  Then she de-
c ided to  do  someth ing  about  i t .  Most
\ À ( ) m e n  i n  t h e  s a m e  s i t r r u l i o n  t r r r n  l ( )  i r
psych ia t r i s t .  Mrs .  Dawson (no t  her
rea l  nante)  went  lo  her  doc tor  i rnc l
asked h im to  rebu i ld  her  miss ins
h t e u s t .  . .  l t t i d n ' t  \ 4 ' i t n I  t ( )  h c  m i r . l c  i n t , t
a  s e n s a t i o n a l  b e a u t y " .  s h e  e x p l a i n e d .

"  I  jus t  wanted  to  be  res tored .  "  l le r
surgeon was ab le  to  do  . jus t  tha t .  ln
two separa te  opera t ions .  he  imp lan ted
a  s i l i c o n e - f i l l e d  s a c  u n d e r  t h e  s k i n
where  the  breas t  had bcen removed.
t h e n  r e d u c e d  t h e  s i z e  o f ' t h e  o t h e r
brcas t  to  make i t  morc  near ly  resemble
the  ncw one.  The resu l t  i s  no t  a  t lu -
p l i ca l ion  o f  Mrs .  Daw,son 's  p re-  1970
f ig r r re .  bu t  she  is  t l c l igh ted  nrver -
t h e l e s s .  S a y s  s h e :  . I  c a n  f i n u l l y  l o o k
a t  m y s c l f  i n  t h c  m i r r o r  w i t h o u t  w i n -
c t n s . ,

La  rec t lns t i tu t ion  des  se ins

Une Newyorka isc  de  -54  ans .  M,n .
Joan Dawson ' r '  sub i t  en  1970 l 'ab la t ion
c lu  se in  gauche i r t t c in l  de  cancer  e  t  p i ts -
s a  l e s  l r o i s  a n n é e s  s u i v a n t e s  à  l L r l t e r
c ( )n t re  l i l  t lépress ion  c t  le  t raumat isnre
de la  n ru t i la t ion .  L ln  beau . jour ,  e l le
dec ide  t l ' ag i r .  La  p lupar t  dcs  fèmrrcs ,
en  pare i l  c i rs .  von t  s 'e  n  remet t rc  à  un
psych i i r l rc ,  ma is  M n ' "  l )awson,  c l le  .
r e t o u r n e  c h e z  s o n  m c ' d c c i n  p o r r r - q L r ' i l
I u i  r c f u s s e  r r n  s e i n -  . . l e  n e  v o u l t r i s  p a s
qu ' i l  mc t |ans l i r rme en t rnc  beauté  sen-
sa l ionne l lc .  a - t -e l le  exp l iq r ré  par  l i t
s r r i t e .  m a i s  s i m p l c m e n t  q u ' i l  é l i m i n e
l e s  t r a c e s  d e  l ' u m p L r l a t i o n . .  F , . l l e  a v a i l
l i ' appé à  la  bonne por1e.  l . c -  ch i rL r rg ien
inse in r  so t rs  la  pe t r r r  t rn  sac  de  s i l i c t lnc
en remplacenten t  dc  lu  g landc  mlnr -
mar rc  c t ,  par  unc  secondc in te rvcn t ion ,
i l  r 'édu is i t  les  p r -opor t ions  de  l 'u r r t r -e
sern  p( )u r  le  rcnc l re  l r  pcu  près  dc  l i r
mônre  gr -osscur  quc  lc  se in  u r . t i l i c i c - | .
M ' " '  I ) l rwson n 'a  pâs  rc t ro r rvé  s t r  s i l -
hor rc t le  d 'uvan l  1970.  n ra is  c l l c  es t  en-
chantée  c l r r  r 'ésu l ta t .  " . le  peLrx  en l in  mc
t c g r r l d c r  t l l r n s  r r n  m r l o i l  s r r n s  g r . i m i r -
cc r ' ' , .  i r - l - c l l c  con f i i ' .

" '  Cr l  nom cs t  l i c t i l .

L  P R E M I E R  P A L I E R :  L E S  C O N V E N T T O N S  D I I  t _ ' I ] C R | T U R E

Le  p rem ie r  pa l i e r  es t  ce lu i  des  us .ges  é tab l i s  de  rédac t i on .  l l  en -
g lobe.  de façon générale,  toutes les ex igences de présentat ion fbrmel le
di f férant  d 'une langue à I 'autre:  abréviat ions convent ionnel les te l les que
t i t res de c iv i l i té  et  autres,  uni tés de mesure et  de temps.  écr i ture c les
nombres et  s ignes usuels:  emplo i  des majuscures c lans les t i t res.  noms
prop res ,  noms  géog raph iques  e t  h i s to r i ques :  d i v i s i on  des  mo ts :  o r t ho -
graphe,  ponctuat ion et  s ignes d iversr .  ce pal ier-  comprend aussi  les

'  Ces usi iges sont  consignés dans t les cot lcs (or lhogr:rphiqrrcs.  grammat ic i r r r r .
l ypog r l l ph i q t t c s ) .  I l s  s t t n t  a rb i l r a i r es  e t  convcn t i onn r l s  c ( )mme  l t ' s  s i gn r ' i  l i ng r r i ; l i qL r cs ,
les règles d ' r 'n.1a, ,  r )u le c()de dc l : r  r t>utc.  lmpost :cs p i r r  les c\ igc 'nccs t l i ,  l : r  l , ic  cn sgcrctc.
l es  c t l nven t i ons  dc  l ' c i c r i t u re  son t  i ns t i t t r t i onna l i sées .  c ( ) nc  c ( )n t r : ug l r i r n t es  pog r  l c s  n rem-
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protocoles de la  correspondance adminis t rat ive ou commercia le et  les
autres ét iquet tes.  codes ou convent ions d 'écr i ture en usage dans les
écr i ts  pragmat iques.

L 'appl icat ion des règles de la  grammaire re lève aussi  de ce n iveau
de maniement  du langage.  En pr inc ipe,  la  grammaire doi t  è t re acquise
luu moment de I ' inscr ipt ion à un cours univers i ta i re de t raduct ic ln:  c ln
sai t ,  cependant ,  qu ' i l  en va autrement  dans les fa i ts .  Néanmoins.  le
cours d ' in i t ia t ion n 'est  pas l i r  p lace de I 'enseignement  systémat ique de
la grammaire,  car  ce la r isque de détourner  le  séminai re de son vér i table
object i f .  I l  rev ient  à chaque étudiant  de combler  personnel lement  ses
lacunes.  I l  est  d i f f ic i le  de concevoir  que I 'on puisse entreprendre des
études de t raduct ion sans connir i t re  I 'or thographe,  la  syntaxe et  la  ponc-
tua t i on .

Dans le texte d ' i l lust rat ion c i -dessus,  I 'or thographe f iançaise de
l l ' l r .s .  en M'nc,  de même que Ia façon de gui l lemeter  les passages en sty le
di rect  ( les cour tes inc ises se p lacent  à l ' in tér ieur  des gui l lemets en f ran-
ça i s ,  sau f ' s i  e l l es  t e rm inen t  l a  c i t a t i on )  son t  des  exemp les  de  conven -
t ions d 'écr i ture,  torr t  comme l 'emplo i  des ma. juscrr les dans les t i t res an-
g l l r i s  e t  l e :  i r cco rds  g r r rmmr r t i c l r t r x .

Ce pal ier  est  en fa i t  ce lu i  de la  "  propreté c ' lu  s ty le " .  l l  est  objet
de savoi r .  PclLrr  é lémentai res qu ' i ls  so ient ,  les usages d ivergents de l 'an-
g la is  et  drr  f rançais i )  ce n ive i ru se prètent  fac i lement  à un enseigncment
sys téma t i que  dans  un  cou rs  d ' i n i t i a t i on :  l a  mé thode  con t ras t i ve  se  r ' é -
vèle ic i  un out i l  tout  à l i r i t  approj r r ié  pour  t r i rnsrnet t re ces connl issunces.
I l  n ' y  a  pas  l i eu ,  t ou te fb i s ,  de  t r i l p  i ns i s te r  su r  ce  p rem ie r  n i veuu ,  ca r  ce
n'est  pas là  que rés ident  les vér i tables d i f f icu l tés de t raduct ionr .  La pré-
sente méthode ne renlèrme d 'a i l leurs aucun exerc ice sur  les convent ions
d'écr i ture.  Une p lLrs large p lacc a été accordée i rux t ro is  autres p i r l iers
qu i  p résen ten l  p l us  c l ' i n té rè t  d r r  po in t  dc  vuc  théo r i q r r c  e t  pédagog ique .

h res  t l ' un  g ro r rpc  l i ng r r i s t i r ; r r c  t l onné .  S ' y  c r r n l i l r r ne l  c s t  : r l l i rme l  i n rp l i c i t cn ren t  \ ( ) n  l r l -

na r t en i l nce  l r  r r nc  co l l ec t i v i t c  c t  n l r n i t e \ t c r  son  t l es i r  t l ' op t im l r l i s c r  l c  p l occss r r s  t l e  l l r  com-
rn r rn i c l r t i on  éc r i t e .  l r n  ce  sc ' ns .  l c s  convcn t i ons  de  l ' é c r i l r r r c  r e l èvcn t  dc  l a  t c x l o l og rc .

:  LJne  c r reL r r  t l c  ponc tu l r ( i on  pe r r t  nc : r nn ro i ns  t l onnc l  l i e r r  i  un  c ( )n l r escns  c ( )mn rc
cn f l i t  l i r i  l ' : rnccdotc srr ivrrn lc.  I ) : rns rrn gr ' : rnt l  maglrs in.  r rne Ièmnre v i t  lc  mrrnte:ur  dc
l i rurrr r rc c le ses r i ' l 'er .  l )evrnl  lc  nr i r  crhorbi t i rn l  dc l 'ohiet  dc s l r  convoi l isc.  c l lc  con-
sul te par 1 i ' légramme son m:rr i  p: r r t i  i  I 'é t rungel  pour uf l l i rcs.  F,stomaqtré pru- le pr i r
p roh ib i t i l ' du  mun t r ' : r u .  l e  m l l i  l r r i  l u i t  t c ' n i r  l r r  r r i ponsc  n r : ga t i ve  s r r i v i r n l e  :  . lAMA lS . ' l 'RO l '
CH t jR  POUR ' fO l  MA  C lH t :R lF . .  M l r i s .  p r r r  h ( r nhcu r  pou r  l i r  t l an te ,  l c  t é l c : g r l ph i s t e  on t i t
l i r  vn ' g r r l c  e t  t n rns l i l r n r i r  d r r  mèn rc  co r rp  l e  scns  d r r  m rssugù  q r r i  s c  l i s i r i l : r i n s i  : . IAMAIS
' I  

R O P  C t l F . R  I ' O U R ' l  O l  M A  C  H t ,  R l E .  l l  y  r r  d c .  v i r g u l c s  q r r i  c o f r t c n t  c h e r  !
l l  cn va de mènre porrr  lcs l lcccnls srrr  lcs mlr- j r rscrr lcs.  I )or t r  convaincre t les étran-

ge rs  t l e  n r r t t r e  dcs  accen (s  s r r r ' l c s  r n i r . j t r seu l cs  ( c l  i r r r s : i  s r r r  l c s  r t r i n r r se t r l es l  cn  l ' r ' l r nç i r i s .
i l  l i r u t  pa r l i r i s  l e r r r  app rend rc  q t l r  l e  s  .  l l l SC ' t i l l ' S  SA l , t l s .  n ' on t  p i r s  l u  mèmc  s i l v cu r  q l r c
l es  .  B ISCUITS  SA I -F .S .  c t  qu ' une  ho i t e  l cn l e rn ran t  des  .  U ISCUITS  SALF .S "  t r ouvc -
rai t  petr  d 'acheteurs.  [ -cs l rccents.  tout  c()mme l l r  ponct t rat ion.  peuvent avoir  r rne v l r -
l eu r  sé rn l r n t i q r r c .
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2,  DEUXIÈME PALIER:  L 'EXÉGÈSE LEXICALE

L' in terprétat ion,  avons-nous vu,  est  un "  d ia logue herméneut ique . ,
in tér ieur  s 'é tabl issant  entre le  t raducteur  et  le  texte or ig inal .  Ce d ia logue
exégét ique,  qui  condui t  à  la  compréhension du sens des s ignes l inguis-
t iques,  por te,  b ien entendu,  sur  tous les mots et  tous les énoncés d ' r - rn
texte.  Tor- r tefo is ,  l 'analyse exégét ique nécessai re pour  comprendre et
réexpr imer une idée n 'est  pas la  même pour toutes les par t ies du d is-
cours.  I l  y  a,  en ef fet ,  des mots et  des tournures grammat ica les que le
t raducteur  rend presque instantanément  dans Ie texte d 'arr ivée sans fa i re
un ef fbr t  in te l lectuel  par t icu l ier .  En revanche,  d 'autres mots,  d 'autres
phrases ou d 'autres id iot ismes exigent  un surcroî t  de réf ' lex ion:  par lb is
même le sens rés is te à toute formulat ion en langue d 'arr ivée.  l l  n 'est
donc pas sans in térêt  de chercher 'àr  connai t re la  ra ison de ces b locages
momentanés :  la  méconnaissance des langues n 'expl ique pzrs tout :  e l le
n 'est  sc ' luvent  pas en cause.  Même les t raducteurs chevronnés restent
paralysés momentanément devant  des groupements de mots,  des tours
syntax iques.  On comprend qrre le  vocabula i re de spéci i t l i té  rencontré au
hasard d 'un texte non spécia l isé ra lent isse le  t ravai l  d 'un général is te,
mtris cc .stroil trttt '  (rr(ttr dc crtt irc qrrc lu tt i. l f i t ' tr lt( t l ' t-rltrcs.sitttt t ' .t!
Itttr, jttttr.s l i t;t '  i t l tt l t 'clttt i t ' i l t ; d'tut ltrtrtc otr it .su luiblc rt lr ' trrrcttt t dis-
t r r r .s i r t , .  I l  n 'est  pas rare qrre.  d: rns un séminai re.  des groupes ent iers
d 'étudiants f igent  sur  un passage:  le  sens se rebi f fe  et  refuse de
prendre corps en langue d 'arr ivée,  malgré le  f i r i t  que la s igni t icat ion
rusuel le  des mots soi t  connue de tous.  Nous verrons que la d i f f icu l té
rés ide dans leur  accept ion contextuel le  et  non dans leur  s igni l icat ion
in t r i nsèque .

Pou r  t en te r  d ' exp l i que r  ce  phénomène  d 'une  impor lance  cap i t a l e
en texto logie et  en pédagogie de lu  t raduct ion.  i l  est  ut i le  de d is t ingLrer
t ro i s  n i veaux  d 'exégèse  l ex i ca le :

lu)  lc  n iveuu zénr .  oLr  le  "  rcpor t .  des vocables monosémiqr . res :
b)  le  premier  n iveau,  ou la  "  réact ivut ion "  dcs f i r rmes consignées

dans  l es  sys tèmes  l i ngu i s t i ques  :
c )  l e  second  n i veau ,  o r r  l r r  .  r ec réa t i on  "  con tex tue l l e .

A ) Lc rcltorl dc.s t 'rtt ' tt l t lc.s tttontt.st;tnit ltrr ' .s

Dans tous Ies textes à t rac lu i re.  i l  y  a,  dans une proport ion var iable,
des é léments d ' in fbrmat ion qui  échappent  presque complètement  à
I 'analyse exégét ique,  au rur isonnement analogique.  [ -eur  appréhensi t tn  et
leur  réexpression ne nécessi tent  aLlcune interpre i tat i t ' rn .  l l  s 'ag i t  des uni -
tés monosémiquesr  que le tnrductcur  t ranspose c l i rectement  dans son

r  
"  Monosém iquo .  cs t  en tp l oyé  i c i  dans  son  sens  cou r : l n t  d ' . acccp t i on  r r n i que  .

e t  " po l ysen r i q t l c " ,  duns  ce lu i  de  "p l u ra l i t é  d ' ucccp t i ons " .  " l - a r yngo log iù .  es t  m ( )n ( ) sc -
m iq t r e .  t l t n t l i s  q t r e  . g l ace "  es t  po l ysém iq r re .  I l s  n ' on l  p i r s  l e  sens  t echn iq r re  q r re  l eu r  don -

l 0 l
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texte d 'arr ivée sans avoi r  besoin de se repor ter  au contexte c lu à la  s i tua-
t ion.  I l  procède p lus ou moins machinalement  à leur  repor t  t tu  "  t ransla-
t ion.  d 'un texte à I 'autre.  Parmi  les mots de cet te catégc ' r r ie ,  on compte
les noms propres,  les nombres et  la  p lupar t  des termes appartenant
aux terminologies sc ient i f iques.  Padai tement  monosémiques.  ces vo-
cables ont  va leur  de purs symboles.

Ce fa i t  a  d 'a i l leurs été at testé expér imenta lement .  Dans son étude
sur la  pr ise de notes en in terprétat ion cc lnsécut ivea,  Danica Selesko-
v i lch a démontré que les in terprètes notent  tou. jours ces m() ts  parce que
ceux-c i  sont  objet  de savoi r  et  non c le compréhension.  . .  l -a  d i f l icu l té de
/ leur /  mémor isat ion est  due au fà i t  que ces lermes ne sc pr 'è tent  à aucun
raisonnement et  ne susci tent  aucun ef lor t  d 'analyse.  "  (p.  2-5) .  Iso lés
pour a ins i  d i re dans le  d iscours,  i ls  n 'ont  d ' t rut res sens que celu i  de leur
s igni f icat ion l inguist ique.  Leur  désignat ion recot tvre par t i r i tement  lcur
s ign i f i ca t i on .  C )n  peu t  c i t e r .  comme exe rnp le ,  . l ou r t  l ) u t . s r )n ,  ( ( t n ( ( t ' ,
1  970 ,  51 ,  t l r r ec ,  ps t ' < ' l t i t t t r i s l ,  su rg ( ( ) t t ,  s i l i < ' t t n t ' .

I l  en est  de mème pour lVcx '  York Ci t t ' ;  toutefo is ,  le  t raducteur  a
jugé préférable de combiner  à ce nom propre un autre é lément  d ' in f i r r -
mat ion:  (o/ :  c i toyenne de)  af in  c le t ra i ter  l 'expression commc substant i f '
e t  su jet  de la  première phrase:  "  Une Newyorkaise de -54 ans,  M'" '
J t l an  Daws t rn . . .  . '  C t ' l I r '  I  t , n t ' ( n l t ' t t l i ( ) n  . \ ' t i i l l r t n t i qu ( '  ( ! t t i  < ' t l ! t ' t t i n (  l t  t l t ; -
J t lu< 'cm<,nt  t ' t  le  rét t ,qct t ( (utc t t l  dc.s é l / r r t t ' t t l :  d ' i t t . l i t r r t t t t t io t t  r t r i .q i t t t t r r . r '  c .s l
t t t t  t lc .s  l ro i l . \  l ( . \  l t l t t ,s  t ' r t r t t t  l t l r i . t t i t l t t t ' .s  dc I ' t t t ' t iv i l t ;  l r t t t l t r i ,v t t t r l r ' .  l l  en scra
ques t i on  p lus  en  dé ta i l  u r r  momen t  de  l ' é tude  du  qua t r i ème  pa l i e r  du
maniement  du langage,  celu i  de la  dynamique du d iscorr rs .  QLte Nol
Yo rk  C i t t ' a i t  é té  "en r i ch i  > ,  pa r  supe rpos i l i on  séman t i que .  d ' un  sème
supplémentai re,  ce la ne modi f ie  aucunement s i l  naturc mont lsémiqtre.

En  somme,  s i  l ' on  f a i t  abs t rac t i on  des  cas  d ' exccp t i t l ns  (qu i  g r re t -
tent  le  t raducteur  à chaque détour  de phrase) .  c ln petr t  a l ' f i rmer qrre dans
lou t  l ex le .  des  te rmes  s ( )n l  s ( )us l ra i l s  a t t  p r -ocess t t s  i n te rp le ' t r r t i l ' en  I ' r r i s t r l t
de leur  caractère monosémique.  I l  en va t ( )u l  autrement  des mots pc l lysé-
m iques ,  comme nous  a l l ons  l e  vo i r  i \  l ' i n s tan t .

n "n t  a " . t , , i n t ;  l i ngu i s t es  ( no lan rmen t  Be rna r t l  Po t t i e r )  pn r t r qu : rn t  I ' ana l ysc  componc r r t i c l l e
ou  che rchan t  à . i l abo re r  une  (héo r i e  s t lman t i q r r c  t l l r ns  I c  cad re  dc  l l r  gn r t r t n t : r i r e  t n rns l i r r '
m l r ( i t l nnc l l c .  P ( )u r  i c \  l i ng r r i r t e : .  t t n  . . . i 'mc  L ' \ t  un  l t i r i l  \ ùn l i r n ( r q r rù  J i i l ; r a l e I l \ r i l l  un
concep l .  *  l - ' ana l yse  sém iq t r c  v i s c  i r  i ' l ab l i r  l a  con rp t l s i l i on  se iman l i c ; uc  d ' r r nc  r r n i t e i  I c x i -
ca l e  pa r  l l r  cons idé ra t i on  dc  t r i r i l s  s c iman t i q r r cs  o r r  s i 'mes ,  r r n i t és  n r i n i n l r l c ' s  t l c  s i gn i l i c i r -
t i on  n t r n  sL r scep t i b l es  de  réa l i sa l i on  i ndépend : rn te . .  J .  I ) t t bo i s .  I ) i t  t i t t n t t t t i r t  ( l ( '  l i i l , g t t i \ t i t l t t (
au  mo t  .  sém ique , ' ,  p .  43 -5

a I tutgt t l i t ' , lun,qt t t .s  t ' l  n t< ' t r ro i r t ,  Par is,  Minrrrd.  1976.
5  Exemp les  de  c : r s  p r r r t i cu l i c r s :  l e s  un i t és  q t r ' i l  l i t t t t  conve t - t i t  ( 10  r t t . | . 11 .  deven i r n l

l 6  k m / h ) : c c r t a i n s  n o m s  p r o p r e :  q u ' i l  l : r u l  u t l a p t e r  ( , \ l t s . . \ t n i t l t  t r u t l u i t  p a r  M r " e  [ ) u p o n t
en F-nrnce (ru Mnrc Trcmhlay : r t r  (Jt réhcc:  ccs l l r r r r  n()nrs l l r ' ( )n l rs l i )nct i r )nncni  c()mntc
t le s géni ' r iques el  ne sonl  donc pi rs . ,  pR)pre s '  i r  de s int i iv i t l r rs)  :  lcs Éponynre s t l i l ' lér : r r r l
d ' une  l ang t re  à  une  au t re  ( appc l l i r t i ons  de  ma l i r t l i e s .  t l e  l o i s  en  sc i enc r ' s  n i r t r l r e l l es ) .  C ' ùs
é lémen ts  l ex i caux  nécess i t en t  t r ne  i n t e rp ré ta t i on  t l u  p rem ic t ' n i ve l r r r  p r r i sq t t c  l c r r r  t n r t l uc
t i on  es t  f onc l i on  de  l a  na lu re  e l  de  l a  dcs t i na t i on  du  1ex t c .  (Vo i r  i / l / r ' d .  )
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B) Lt t  r t ; t t< ' t i t 'u t i t t t t  dc,ç . l i t r t t t t 's  ( ( ) t t . \ igné( . r
d u tr.s I t.s .r I'.r /4,/nt,,r I i t t g r r i.s t i 11 t t a s

Les é léments lex icaux qui  fbnt  l 'ob jet  d 'une interpfétat ion du pre-
mier  n iveau sont  ceux c lont  I 'e f fe t  de sens est  dédl l i t  du contexte l inguis-
t ique et  dont  la  rest i tu t ion en langue d 'arr ivée ne met  en cal lse que la
connaissance et  la  mémoire des langues.  Quand i l  procède à une inter ' -
prétat ion du premier  n ivearr ,  le  t raducteur  isct le  I 'accept ion contextuel le
pe r t i nen te  d ' un  mo t  ou  c l ' un  syn tagme e t  peu t  comp te r  t r ouve r  dans  l a
l angue  d 'a r r i vée6  un  vc l cab le  u t i l i sé  hab i t ue l l emen t  e t  sp t t n tanémen t  pa r
les usagers de cet te langue pour désigner  la  même rc la l i té  dans la  méme
si t r , rat ion de communicat ion.  Les éqrr iva lences de cet te nature sont  poul .
a i ns i  d i r e  "  cons ignées  "  dans  l es  deux  sys tèmes  l i ngu i s t i ques  e t  bon
nombre f igurent  dans les d ic t ionnaires b i l ingues orr  les ouvrages de
s ty l i s t i que  comparée .

P renons  l ' exemp le  de  r c t r t o t t r l  l i gu ran t  à  l i r  p rem iè re  l i gne  de
I 'ar t ic le  . l lcbrr i ld i t r ,q  t l r t '  Rr<, t r .s t , .  Pour in terpréter  ce ntet .  le  t raductc 'ur
t ient  compte du contexte g lobal  o i r  i l  apparaî t  ( ic i ,  un texte médical )  et
explore également  le  micro-cctntexte,  c 'est -à-c l i re  son entourage ler ica l
immédiat  ( "A. l tc t '  t l rc  rc t r rot ' r t l  t t . l ' l t t r  lc . l i  br t ' t r .s t  bccutr . tc  o l  <. t t t tcr ' t . . . .  -1 ,
car .  même dans un texte médic 'à1r .  r (nt ( ) t .u l  pourra i l  revêt i r  d 'autres
accep t i ons  que  ce l l e  qu i  es t  pe r t i nen te  i c i  so i t  .  ac t i on  d ' en levc r  ch i r r r r -
g i ca len ren t  t r n  membre .  un  o rgane  ( )u  u l l c  t umer l r , , .  Q r rand  r ( rn t ) t , ( t t  ; r
cet  ef fèt  de sens,  i l  a  généralement  comme correspclndant  f iançais Ie
mot "ahlat ion" .  Torrs les bons ouvragcs lex icographiques at t r ibr . reront  à
ce mot  t rne s igni f icat ion ident iqLre à cel le  de rc t t r t , t ' t t l .  l l  y  a donc con-
cordance par la i te ,  isomorphisme sémant ique pourr ic tns-nous d i re.  entre
les  deux  l e rmes .  C i t ons  comme a r r t r es  e rcmp les  d ' i n te rp ré ta t i on  du  p re -
mier  n ive l ru hrcu,st :  se in:  r ' ( , r r l ' . r ' :  anneles ' .  t lc l t ra, t , t io t r :  dépression;  . r / r r ,
d t t i l t l :  e l l e  déc id i t :  / l ( ) . r /  t ( ) n t ( t t :  l u  p lup l r t  des  f emmes  .  . \ i l t t ( t ! i ( ) n ' .
c t ts  :  / r r , r '  dr t t ' t t t r :  son médecin;  /  t l i t l r t ' I  t t t r t t  /o  :  . jc  ne vctu la is  p l r : :
.s t ' t r .s t t l i t t t t t t l  bct t r r t t ' :  beauté sensut ionnel le  :  . r / i i r r  :  pcau : . / l .q , r l . t ,  :  s i lhouet te ;
l inu l l t ' :  enf in .

Ces exemples s()nt  vu lahles uniqrrentent  pour  (  c  l t .u la-c i .  I l  y  a une
nuance  en t re  p ré tend re  qu ' "  ab la t i on  . ,  es t  l ' L rn ique  t rad r r c t i on  poss ib le
prr t t r  rendre rcnt t t r t t l  e t  at l i rmer que.  d i rns te l  textc donné,  pour  habi l ler
fe c t rnccpt  expr imé par  r (nt ( ) t 'u l ,  comptc tenu de son ef l 'e t  de sens e l  dc
son  en to t l r t t ge  l ex i ca l  ,  l e  mo t . j r r s te  es t  , ,  ub la t i on " .  I l  s c ra i t  donc  abus i t '

ô  l ) l t r  l a n g t l e .  i l  l l r L r t  c n l e n t l r c  i c i  n o n  s c r r l c r n c n t  l e s  v i r l L r a l i t c ' s  d r r  c o t l c  ( l e x i q L r e  c t
r è g l c s  c ( ) m h i n l l t ( ) i r e s ) .  m : t i s  : t t t s s i  l o t t l e  s  l c s  l i r r n r r r l c s  ç r l n \ i r c l  c c \  i n r p t r s c e  r  p l r r -  l  r r s a g c  c t
q t t i .  t l e  c e ' l ' a i t .  r e s s o r t i s s c t t l  i r u t i u r t  à  l a  l r r n g t r c  q r r ' l t r r  t l i s c o r r r s .  l ' l r r  e r t - n r n l e .  l l r  n t e n l t ( ) n
! \ ' t ) t  t t ,  l ) (  l r t ( < ' r t  r r l a t  h a r r i t n t  l i t  c ( ) u v e r t u r c  d  u n  o t r v l l r g c  t l e  r c i l c r c n c c  l r p p c l l c  e n  l i l r n ç i r i :
l a  l o c t t t i o n  t i g c ' e  .  À  c t l n s t t l t e t  s t t r  p l r r c e , ' :  c c s  r l e r r x  e x p r c s s r ( ) n \  r c ç u e \  a p p i l r t i ù n n c n t
t t t t  f i r n d s  l i n g u i s t i q L r e  d c  l ' : r n g l l r i s  e t  d u  l i ' : r n ç a i s  t ( ) u t  c ( ) m m c  l e s  I o c u ( i o n s  m é t a p h o r i q r r c s
( t  . \ l ( t r t t t  i t t  t t  l t ' t t  ( t t l )  e l  t r n e  l ! ' t n p ! ' t e  d l r n s  r r n  r c r r e  d ' e l t t t , , .  o u  c n c o r e  ( ) / l ( ,  r . d \ .  e  t
' '  \ c n \  r t n i ( l r r c  .  c n  r i g n l r l i s : r l i , r n  t o u l i ( . t c .
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de  pose r .  dans  l ' absc l l u ,  que  r (u t ( ) t ' u l  donne ra  tou jou rs  l i e t r  à  une  i n te r -
prétat ion du premier  n ivcau.  i l  se poi r r ra i t  for t  b ien quc ce mtr t  appt- - l le
une  i n te rp ré ta t i on  c l u  second  n i veau  dans  un  au t re  con tex te  ( vo i r  i n l n t \ .
Par  contre,  on peut  ar f Ï rmer qu ' i l  ne pourra j l rmuis et le  t r l i te  comme un
terme mclnosémique.  L 'exégèse ser t  à décoLrvr i r  le  sens contextuel  des
mots ,  q t r i  ne  se  comb inen t  pas  to r r i ou rs  de ' l a  mème façon .  [ , t t  t c . r l t t l t t g i< '
t ; l t rd ic  lL ' . t  t t ' . r la :  drut .s  l t tu ' rc lut iy i t t l  L ' t  lc t r r  i t t t l iv id t r t t l i t t ; .  I ) t ' t r . r ' . j / r , . r , f r r ' . i . \
. l  t t r t t t r l lc t t tL ' r t t  id t r t l i tpr t ' . \  . \ ( r ( ) t t l  i  t t t ts id / rL; ,s  (  ( ) t t t t t t (  d i l lL ; rc t t t .s  .s i  l t t r r
c t t t l r r , /n t t t tc i t t l i . f  t t 'c . t t  l t t t . t  lc  t t tur r t ' .  C 'est  Lrn postu lat  de la  texto logic .

[ . 'é tabl issement  de concordances sémant iqLrcs par  réact ivat ion c les
l i r rmes  cons ignées  dans  l es  sys tèmes  l i ngu i s t i ques  n 'es t  pas  une  opc i ra -
t i on  de  t ranscodage ;  l es  équ i v l l ences  t ranscodées  son t  e i t ub l i cs  ho l s  dc
tou te  s i t r r l r t i on  r ' ée l l e  de  cc lmmun ic l r t i on .  O r .  c ' es t  b i cn  l e  con tex te  qu i  l r
dé t c rm iné  i c i  I ' exégèse  de  l ' r r n i t é  l ex i c l i l c  r c t t t t n ' r t l :  l a  r - cn r i n i scence  des
ressou rces  exp ress i ves  d r r  l i ' anç i r i s  a  pe rm is  ensu i t e  (o r r  s imu l tanémen t )
de  pos t r r l e r  l ' éqL r i va lence  "  ab la t i on  "  a l i n  de  réu l i se r  l e  n rccon l cmcn t
dcs  concep ts .

S t t r  qu r rn rn t c -qua t re  é t r rd i l n t s  l r yan t  t n r c l t r i t  l c  t c r t e  I l c l t r r i l t l i t t t  t l t t
IJrc t t ,s t ,  l rente onl  cmployé lc  nro l  -  ablut ion '  dans lerr r  t l l rc l r rc t ion de l i r
p rem iè rc  ph rase .  h r r i t  l a  l oc r r t i on  vc rba le  "  sc  l u i r e  en l cvc r ' , .  e t  s i x  l ' c x -
p ress ion  "  mummec tom ic  du  se in  guuche ' .  Ce  n 'es t  pas  l ' c f l è t  du  hasa rd
si  près t le  70% d'entre eux ( )nt  ( ) l ) tL i  n()ur  la  p lemièrc sol r r t ion s i rns que
les i rut res soient  mauv: . t ises poul  ar . l tant .  Cel l r  s 'expl ique ptu '  I 'c . r is l .encc
d 'une  réa l i t é  s tab le  qu i  t r anscende  l e  t e r l c  e l  su r  l aque l l c  i l s  se  son t
appuyés :  l a  l angL re  en  tan t  qu ' i ns t rumen t  co l l ec t i f  d ' exp ress ion .  I l  n ' en
va pas toujours a ins i  et  la  t raduct ion d 'autres mots ou groupements de
termes donne l ieu i \  une étonnante d ivers i té  d ' in terprétat ions et ,  par
conséquent ,  à un large éventa i l  de solut ions par l i l is  contrac l ic to i res (voi r
i n l r u .  p .  1 0 7 ) .

C 'es t  i c i  qu ' i l  c t l nv ien t  c l e  f i r i r c  l i g r r re r  l l r  ma jo r i t é  des  exce l l en l s
exemples de la  Sl r ' / r . r l iqr r t  cot t r l t t r r / t  dr r  . l i ' t t t tç t t i .s  c l  t lc  I ' t t t rg la i . r .  En ct ' -
l e t ,  ass im i l an t  s t y l i s t i q r re  e t  l ang r reT ,  l es  au teu rs  on t  s r r r t ou t  mon t ré
commcn t  t r adu i re  l c  f r anç r r i s  en  l ng la i s ,  e t  l i r ' t , r ' ( , / ' . r r / ,  cn  f a i san t  res -
so r t i r  l es  d i vc rgences  l e r i ca les  e t  s t r r r c tL r r l l es  des  dcu r  sys tèmes  l i ngu i s -
t iqucs.  l -a  texto logie b i l ingue pour s i r  par t  ne chcrche pas à s i rvorr  conr-
ment  t radui re une langue dans r rne autre,  mais c()n lmL-nt  lecomposcr  lc
sens  d 'un  tex te  avcc  l es  moycns  exp r -ess i l ' s  d ' une  uu t r c  l ang r re .  De  ce
po in t  c l c  vuc .  t r ac l t r i l e  es t  une  reche rchc  d ' éq r r i v l r l enccs  c le  n toycns  m ise
au  se rv i ce  de  l a  réc rp r -ess ion  d ' un  vou lo i r -d i r c  un iq r re .  L ' éqL r i va lence
dans  l l r  d i tTé rcnce  es t  l c  p rob lèn te  cu rd in l l  de  l a  t r adL rc l i on .  L ' ana l vse
du d iscorr r -s  va urr -delu de l 'er t r r t le 'c les l i l rmcs ou des st r r rc turc-s p lat i -

-  
Sc l on  Jc i r n - l ' r r r r l  V i n r r y .  "  l e s  ( ) uv l i t ge  s  t l i t s  t l c  -  s t l , l i s t i q r r c  con tp l r r éc  "  tË r i t e  n (

no rm i r l c rnc l r l  s i non  cxc l r r s i r  c rnen t  des  p rocc ' dc ' s  -  r r n i vc r sc l s  dc  l l r  l : t t r g r r c  .  . .  l . r t  t n t d t t c
t i o n  l j l l e l l r i l c  c s t - e l l c  r r n  g c n r r ' i r  p l u l  l . .  p .  l , l .



I . ,ES  PAL IERS DU MANIEMENT DL I  LANGAGE

quées sur  le  p lan de la  langue-système. Ce fa i t  ressof i i ra  encore p lus
c la i rement  de la  descr ipt ion d 'une interprétat ion du second n iveau et  de
cel le  des t ro is ième et  quatr ième pal iers du maniement  du langage.

C) Ltt rccréulir)n (()nt(.\îu(l l( '

Les équivalences recherchées ne sont  pas tou. fours consignées dans
la  l angue  d 'a r r i vée :  pa r  cc lnséquen t .  l e  t r aduc teu r  ne  peu t  pas  tou t  s im-
plement  met t re a prot i t  sa connaissance drr  système l inguist ique pour
fa i re correspondre à I ' idée du texte or ig inal  une lbrme col lect ivement
acceptée et  consacrée par  I ' r . rsage en langue d 'arr ivée.  Les rédacteurs
e t  l es  éc r i va ins  p rocèden t  à  des  a l l i ances  de  mo ts  ou  donnen t  à  ce r l a i ns
termes des accept ions non réper tor iées c lans les d ic t ionnaires (voi r
su l ) r ( t ,  "  Sens  d 'une  un i t é  l ex i ca le  " .  p .  63 ) .  Une  des  ca rac té r i s t i ques
des langues natLrre l les est  de permett re.  r \  par t i r  d 'un nombre f in i  de
phonèmes .  de  vocab les  e t  de  s t ruc tu res ,  de  géné re r  une  i n f i n i t é  d ' énon -
cés  g r i r ce  à  des  comb in l r i sons  o r i g i na les  don t  l e  sens  décoL r l e  du  con tex te
o i r  e l l es  s ' i nsè ren t .  "  l , e  l l r ngage ,  a  éc r i t  Dan i ca  Se leskov i t ch ,  es t  ch im ie
pou r  l e  sens  e t  phys ique  pou r  l es  l r l rmes .  l l  es t  ch im ie .  ca r  i l  se  c rée .  à
pa r t i r  d ' un  nomhre  res t re in t  d ' é l émen ts  l i ng r r i s t i ques .  t r n  nombrc  i n f i n i
de  con . rb ina i sons  à  s i gn i f i ca t i ons  no r r ve l l es  :  cc ' pendan t  l es  é lémen ts  qu i
en t ren t  en  con lb ina i son  pou r  donne r  une  s ign i l i cu t i on  nouve l l e  ne  pe r -
c l en t  pas  l eu r  i den t i t é  l b rme l l e  comme c ' cs t  I e  c : r s  des  é lémen ts  d ' un
composé chimique,  et  la  fbrmc dLr  langage est  donc.  pt lLrr  l 'essent ie l .
physiqucs.  l -e  f i r i t  q t re lcs é lémcnts "  nc perdent  pas leur  ic lent i té  l i r rmel-
le  "  lor r t  en pouvant  recouvr i r  unc in f in i té  de sens rend par lb is  l 'eregèse
cf  i f f ic i le .  L, ' t t< ' t  t ' l t l ion t ' r t t t l t . r l r t t l l t ,  i t t r r .s i l /a  des mots chois is  par  le  rédac-
te r r r  pou r  exp r imer  une  i c l ée  pe r r t  f i r i r e  obs tuc le  à  l ' é l L r c i da t i on  d t r  sens .
L ' ic lée à re l 'ormtt ler  petr t  aussi  dérorr ter  lc  t r i rduc(etr r ' .  lu i  palu i t rc  sus-
pecte.  s i  e l le  s ' in tègre nra l  i r  son échcl le  de v l ler r rs  morales.  socia les t - ru
esthét iques.  Le t raducteur  n 'est  pas une abstract ion psychologique,  pas
plu\  c luc le  rc l t l i rc lerr r .

Le synt l tgme 1r . r ( ' / l , r ( '  r t l ' l r t ,s . :  c l l tns le  prrssage "Mt ' : .  . l t , t t r t  I ) t t t t ' t< t t t ,
51 ,  t t l  Ncrr '  ) i r r ' l i  ( ' i l t ' ,  .s1t t , t r l  I l r t  r t t . r t  l l r r ( (  \ ' ( ( t r . \  l t t t l l l i t t ,g  d( l ) r ( . \ . \ i ( ,n  und
. r  . s ( , / 1 . \ (  q t . l  l t t . s t . .  l t  un  \ ens  r rn iq t re  i r  cc  c ( )n t cx le -c i .  mùme s i  l ' e rp rcss i t l n
exis tc  en ungla is  et  est  cor l ramment cn usuge dans les nc l t ices nécro logi -
qLres telles que celle-ci ' . ,, 14'c tt l l  ,t l ttrrc tt da<,1t .\ '(n,r(, ()l l tt.t.t ttt t lrt '  1t11.1-
. t i t r !  t t l  At t rcr i t t t ' ,s  l tc .s l - l t tv td t r r l is l ,  l t ' l t t r t t t t t r r  Rt tckwt l / .  "  ( l ,es observa-
t i ons  qL r i  von t  s t t i v re  s ' app l i quen t  éga lemen t .  t t t t r l u l i . t  n r r r t und i . s ,  au  ve rbe
l ( )  r ( . \ l ( ) r ( , dans  l ' énoncé . ,  I  d i d t t ' t  r ' ( t , t l  l ( )  bc  r r t r t d t , i t t l r t  t t . s t ' ns t t t i o t t u l
l ) (uu! \ ' . . . r / rc  c . r ' l t l t t incd.  " l  j r r ,s t  wt t t t t td  l t t  b<,  rL ' . t l r t t ' r , t i .  " )  Cet te combi-
na i son  l ex i ca le  es t  dans  c r ,d i scou rs  ang la i s  un  emp lo i  pe rsonne l  e t  o r i -
g i na l  .  Pou r  en  "  débusque r "  l e  sens .  i l  f au t  p rocéde r  à  un  n r i sonnemen t

(  ) 1 t .  <  i t  . ,  pp .  49 - - s0
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contextuel  p lus por . rssé que derns le  cas d 'une interprétat ion du premier
n iveau en appl iquant  la  méthode de I 'expl icat ion de texte et  de l ' in fé-
rence .  Ce la  s ' impose  doub lemen t  du  tà i t  qu ' i l  n ' y  a  pas ,  dans  l a  l angue
d'arr ivée,  une expression toLr te fà i te .  pré-exis tante,  consignée qui  so i t  le
pendant  de ce syntagme comme c 'éta i t  le  cas des couples r t ' t t t t t r t t l
(ch i rurg ie)  / "  ablat ion"  (ch i rurg ie\ ,  r ( )nt (nf  "  fèmmes " .  l igr r rc  (d 'une
pe rsonne )  / . .  s i l houe t te . '  ( d ' t r ne  pe rsonne ) .  e l c .  A  e l l e  se r r l e .  l l r  conn i r i s -
sance des mots r r ,  . \ ( ,n . \ ( ,  o /  et  /o . r . r  ne peut  pas conduire à une solut ion
sémant iquement  équivalente et  le  t raducteur  ne peut  pas non p lus s im-
plement  fa i re appel  à sa mémoire l inguist ique pour ret t l rmr. r ler  ces con-
cepts en f rançais.  Nous ne sommes aucunement en présence d 'un cas
d ' i n t radu i s i b i l i t é ,  ma is  devan t  une  comb ina i son  de  mo ts  don t  l ' accep t i on
est  inusi tée,  inédi te et  qui  ex ige un surcro i t  d 'e f ïor t  analyt ique de la  par t
du t raducteur .  La "  recréat ion contextuel le .  est  la  setr le  façon de sor t i r
d ' une  te l l e  impasse .  E l l e  s ' impose  pa rcc  que  l e  sens  de  ce t  assemb lage
lex i ca l  es t  l e  p rodu i t  de  l a  dynamique  de  l a  pa ro le  e t  non  p lus  du  seu l
sys tème  l i ngu i s t i que .  De  mème que  l e  l ex ique  d 'une  l anguc  cs t  s tn rc tu ré
par ses réseaux sémant iquese,  de même, le  sens de cer la ins vocables
ou groupes de mots est  t r ibuta i re des fbrces sémant iques générées par  lc
tex te  l u i -même,  ce lu i - c i  décup lan t  l es  v i r t ua l i t és  de  l a  l angue .

En  I ' absence  d 'une  équ i va lence  cons ignéc .  I a  reche rche  d ' r rne
équ i va lence  con tex tue l l e ,  i dé ique  s ' impose .  Réa l i t é  douée  d 'une  un i c i t e .
le  texte forme un microsystème dont  chacun des é léments sont  in terc lé-
pendan ts .  É t ymc l l og iquemen t ,  .  con tex te  "  s i gn i l i e  .  t i s se r  ensemb le  " .
Les  l o i s  du  s t ruc tu ra l i sme  semb le ra ien t  se  vé r i l i e l  t r u tan t  su r  l e  p lan  dL r
d i scou rs  que  su r  ce lu i  de  l a  l angue .

Un t ra i t  sur  un tableau examiné de t rop près peut  semhler  une
gaucher ie mais,  en prenant  du recul .  on découvre qrr ' i l  s ' in tègre par l i r i -
t emen t  à  I ' ensemb le  des  l i gnes  t racées  su r  l a  t o i l e .  l l  en  es t  de  mème des
termes ou syntagmes nécessi tant  une interprétat ion du second n ivc lu et
qu ' i l  faut  analyser  i j  Ia  lumière de I 'ensemble c lu texte.  Pour palvc-n i l  i r
in férer  les re lat ions sémant iqucs ct  log iques qui  les unissent  aux autrcs
te rmes  e t  à  l es  i nves t i r  d ' un  sens  pe r t i nen t .  i l  f i r u t  "  p rend re  d r r  r ec r r l  .
par  rapport  à leur  s igni f icat ion purement  l ingtr is t iqr rc- .

L 'animat ion de séminai res prat iques de t radLrct ion permet de cons-
tater  que les débutants éproLrvent  beaucoup de d i l - f icu l té à résoucl re ce
gen re  d ' én igmes .  Enco rc  i ncc r ta ins  de  I ' a l t i t ude  à  adop tc r  devan t  l e
tex te  o r i g i na l ,  i l  y  en  a  qu i ,  pa r  p rudence .  n ' osen t  pas  s ' cn  éca r t c r  c t
s ' ug r i ppen l  l t r x  s i gnes  o r i g i n l r r r x  e  ( )mmc  r r r r  n r r r r l ' r ' l r ge  l r  r r nc  L ' p i r \  c .

e  
"  La  l angue  es t  un  sys tème  don t  t o t t s  l es  t c rn res  son t  so l i c l l r i l c s  c t  o i r  l a  v l r l c t r r

de  l ' t t n  nc  r ésu l t e  que  de  l a  p résencc  s imr r l t : r née  des  i r r r t r c s . -  [ i e r t i i n l r n t l  dc  Sa r r ss r r r e .
(  r t t t rs  dt  l ingt t i . t t i t l r r t  ,q(n(ru l t ,  p.  l -59.  t -e structrrnr l isnre re conn:r i t  la  pr imrr t r t t '  c le l l t
s l r uc tu re ,  donc  des  r c l u t i ons ,  su r  l ' un i t é .  I l  n c  d i ' l i n i t  pus  l ' un i t é  l i ng r r i s t i q r r c  en  l i r nc l i on
t i e  ses  se t t l es  p l r r t i c t r l a r i t és  i n t r i nscq r r cs .  n t r i r  l r r r s r i  e l  su r t ou l  cn  l i r nc t i on  t l e  scs  c i r r ac
té r i s t i oues  re l a t i onne l l es .
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Croyant  t rouver  dans la  l i t téra l i té  une caut iorr  c le l ic lé l i te .  i ls  se rat rat tent
su r  l a  t b rmu la t i on  l a  p lus  p roche  fb rme l l emen t  de  l ' exp ress ion  o r i g i na le .
Succtrmbant  r \  la  tentat ion du t ranscocluge,  i ls  t radui ront  ( r  , r ( , / r .s{ ,  o . l ' l r t .s .s
par  (  un sent iment  de per te, ,  o l l  <  une sensat ion de per te" .  "  l ,a  le t t re
tue ,  I ' esp r i t  v i v i f i e .  "  L ' équ i va lence  ve rba le  es t  souven t  i nconc i l i ab le
avec  l ' équ i va lence  con lex tue l l e .

D 'au t res  é tud ian ts .  sen tan t  i n tL r i t i vemen t  qL r ' unc  t r op  g rande  se r -
v i l i té  à l 'écorce verbale "  énerve le  sc-ns " .  co lnDle i r  d i t  Vol ta i l 'e .  r )nt
le  br ln  réf lexe de s 'en é lo igner .  Beaucoup ont  cependant  du mal  à con-
ten i r  l eu r  i n te rp ré tu t i on  e t  u r rb l i en t  que .  s i  l ' on  . s ' / r ' t t r t (  de  I ' enve loppe
fn rme l l e ,  c ' es t  pou r  t t  r t t l t l t r oc l r r , r ' du  sens ,  e t  non  pou r  s ' en  é lo igne r
davi tntuge.  l ,a  l iber té dont  . jor r i t  le  t radLrcteur  n 'est  pas absolLre.  Son
interprétat ion est  l imi tc ie par  le  tcxtc  c l r r ' i l  in terrogel i r  i r l in  de dépasser
l c r  v l r gues  i n t t r i t i r l ns  i n rp l css ionn i s tes .

l l  es t  f t r c i l c  dc  cons t i r t e r  e rpé r ' imcn tu l cmen t  qu 'un  pass i l ge  c \ i gc l rn t
t r ne  i n te rp ré ta t i on  du  sccond  n i veau  c lonne  l i eu  à  unc  gn rnde  va l i é t i ' de
scl lu t ions en langue t l 'ur r ivée.  Le Tableau V à la  page lOt t  donne les mul t i -
p l es  t r aduc t i ons  de  ( t . \ ( n . \ (  o . f  l r t , s . t  r e l e r ' ées  t l ans  des  cop ies  d ' é tu -
d ian ts ro .  On  es t  f r appé .  à  l a  l ec tu re  de  cc t t e  l i s t e .  pa r  l e  nombre  c l ' i n te r -
p ré ta t i ons  a r r xque l l es  on t  donné  l i eu  l cs  qua t re  mc l t s  l r ng l i r i s .  On  en  de l -
nombre  une  q t t i nz - i r i nc .  s ' éche lonn r rn t  c l u  ban l l  .  un  sen t imen t  de
pertc ' , '  . jusr lu 'au "  senl inrenl  e le c légout  "  cn n lss i rnt  p l r r '  le  sent imcnt
. d ' l r b u n c l o n ' , .  " d c  f r u s t r a t i o n " . , . c l ' i n f i  r m i t é , ,  c t  n t è m c . c l ' l n u t i l i t é , ' . . .
Nt t t ts  sommes lo in de l 'uccord asscz geinernr l  qrr i  entorr l l i t  lu  t r i rduct ion
t lc  r tnrot ' t t l  p i l r  "  t lb lat ion " .  Cc passi rgc.  anocl in  en i rpparencc.  semble
p résen te r  r rne  c l i f l i cL r l t é  de  t raduc t i on  q r r i  n ' ex i s ta i t  pas  c l ans  l e  cas  de
r r ' t t r t n r t l r r .  [ , a  ques t i on  qu i  su rg i t  es t  l t r  su i vun te :  Commcn t  résoud re
rrnc in lerprétat ion drr  second n iveuLr ' l  

Conrment  r -érrss i r  i r  er t ra i re un dcs
sens les p l r rs  prr lb l rb lcs drr  synt i tgmc { , /  .s( ' , / r , \ ( ,  o f  l t t . t ,s  ' . )  Bre l ' .  comme nl
p rocède - t -on  a  unc  "  r ec ré l r t i on  c r l n te r t t r c l l c  - ' l  I l  y  l r  1 . r l us  qu ' r rne  nu i rncc
c le  scns  sn t r c  "un  sen l imen t  c l ' ub i rndon , , .  " l e  scn t imcn t  d ' ô t l e  pe l c l r r e , ' .

"  l e  sen t imen t  d ' uvo i r  pe l c l uc  une  p i r r t i c  d ' c l l e -mème ' ,  . .  un  v i de  dcs  p lus
prot i rnds qrr i  s 'é tu i t  empl l ré c le torr t  son ôt rc ,  c t  . ,  e l le  se sentu i t  d i -
m l n t l C C  ' .

Porrr  résoudrc ce problème d 'exégèse/re l i r rmrr l i r l ion.  lu  méthocle
c r lmpunr l i vc  sc  r c i vè le  l o r r t  à  t h i t  i nop [ ' r ' l r n t c  cn  n r i son  de  l ' l r bsence  d ' r rn
l . r t l in t  de compar i r isr tn.  l . 'analysc du réscl r r r  lcx icu l  drr  pussage et  lc  r l i -
s ( )nnemen t  l og ique  son t  l cs  dcux  seu l cs  vo ies  qL r i  peuvcn t  condu i t ' e  l r  unc
solut ion ucccptuble.  I l  ent le  dans cet tc  opérat ion une p iu ' t  c l 'observut i t rn.
d ' i n tu i t i on .  de  . j ugcmen t  e t  d ' i n te l l i gence .  Nous  sommes  vn r imen t  aux
lun t i podes  de  l a  t r aduc t i on  n réc i rn iq r r c  dans  l es  c l eux  sens  du  t c rme .
Essayons  donc  de  s r t i v l c  t r n  des  chemine rnen ts  i n te rp ré t i r t i f s  p l a r r s i b l es .

l "  l - c s  i n t e l p r ù t r r t i o n r  t l c  t , ,  l t t  t t ' s t r t t r ' r l  l i g r r r c n t  t r  l ' A p p e n d i e c  I V .
r r  A r r  s r r . i c t  t l e  I l r  n o t i o n  d c  t l i l l i c r r l t e i  c l c  t r i r t i r r c t i o n .  r ' o i l  i r r l i , r ,  p .  l  l 0
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] .AB I -F -AL I  V

ln te rp ré ta t r ons  d r r  s yn tagmc
( l  \ I  l l \ (  t ) l  l ( ) r . \

" \ 1 r . : .  . l t , t t t t  l ) ( t \ r . \ r ) n ,5J ,  o /  ,V r , r r '  I r t r k  ( ' i l t , . \ 1 , ( ' t t l  l l t (  n ( . \ l  l l u ( ' ( ' t t ' t t r . s  l t t t l l l i i l e  t l t J t r t ' . t . s i , , t t
t l t ld  d \ ( i l . \ (  r t l  l r t .s .s.

lu )  l )er lc  (  16) '

un  sen t imcn t  de  pc r t e  (  |  l )
r r ne  r i ve  sens : r t i on  t l c  pe r t e
l e  scn t imcn t  d ' a ro i r  pe rd r r  quc lq r re  chose  ( l )
l e  sen t i n ren t  d ' avo i r  pe r -du  r r ne  pa r t i c  d ' e l l c -n rôn rc
l c  5en l imen t  d ' i t vo i r  s t t h i  r r ne  pc r t e  ph1 ' s i qL rc

h )  V i d c ' i n t é r i e u r  ( 5 )

rune  imp rcss i on  dc  v i dc  ( . 1 )
l e  v i de  q r r ' c l l e  ép rouvu i l
t r n  v i t l c  t l c r  p i t r :  p ro f i ) n ( i s  qu i  s ' é t a i t  cn rp l t t c  t l c  I ( ) u l  s ( ) n  è t r c

c)  [ )e ig l r r r i l t l lon (5)

e l l c  s e  s c n t a i t  d i m i n r r c c  ( 2 )
l c  se ' n t imen l  d ' ô t r c  t l im in t r i ' c
l a  scns l r l i t l n  t l ' û t r c  d im in t r éc
l e  \ cn t im r :  n t  d ' uv t r i r  é t é  r l t r t i l [ ' e

c l t  C ' hoc  émo( i onnc l  ( ; 1 )

c()n(rc lc  l r ' : ru ln i r ( i5rnc c:r t rs i '  p l r r  i : r  pcI tc d ' t rn rncmhrc
l e  t n r r rmr r t i smc  q r r c  l u i  ca r r s r r i t  l r r  pc r t c  d ' un  r c i n
t t n  p r r l l i r nd  sen t imcn t  dc  d [ ' p r css i on  l i e i  i  t t n t  t c l l t  pc f t o
l c  scn l  imcn t  d ' .  c t 1 ' g  n " r . 1 , , "  ,

c )  Scn l i r ncn t  t l ' i n co r r r p l c t r r dc  { { )

sc  sen ta i t  i n c t l r l p l c t e
I '  imprcssion t l 'è l rc inct lnrplc ' lc
r r nc  cc r t r t i n c  sensa l i on  t l c  n r i t nq t t e
l ' imp rcss i on  q r r ' i l  l r r i  n l r nq r t : t i l  q l r e l quc  ch ( ) se

l )  S e n t i m r n t  d ' i n l é r i o r i t c  ( l )

r . l n  scn t i n r cn t  d ' i n l [ ' r i o r  i t c

g )  l n t c I p r i ' t r r t i o n s t i i v e r s c s ( 7 )

l c  sen t imen l  d ' : r han t l on
r rn  scn t i n r cn t  t l c  l l ' r r s l n r t i o r r
un  scn t imcn t  t l c  t l égo i t t  t l ' c l l c  n tùmc
r tn  scn t imcn (  d ' i n l i rm i t é
r t n  sen l imen t  d ' i n r r t r l i t r i
t tnc l rngoisse t l 'o l t l rc  physiqLrc
l ' i t np ress i r r n  d ' l r l r oph i r :  qL t ' c l l r '  a v i r i t  t l e  s t t t t  c t r r ps .

N onrt . re t l 'c l l  t rd i r rn l  s  i ryant  lc tcnu cet te inter-prét i r t ion
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Phase I  -Anuly,sc < 'onIe-r t t rc l le

Dans le texte en quest ion,  les mots rcnt tn ' t t l ,  brct t .s t ,  (un( ' ( r ,
( )p(ro l i ( )n.s ,  doct t ; r  nous s i tuent  sans équivoque possib le dans le  domaine
médical  et  dél imi tent  une a i re génér 'a le d 'explorat ion conceptuel le  et
lex ica le.  Le <cotexteD ou çontexte immédiat  ( . . . t l t re t ,  1-eurs but t l ing
depression... Mosî tr '(ùtt(n in tlte suntc.\ ' i tuuti()tr tut'n t(, tt pslchiatrist...)
renvoie p lus préc isément  à la  par l ie  de la  médecine qr- r i  é tudie et  t ra i te
les t roubles émot i fs ,  les pzr thologies de la  v ie psychique.  Perçu sous cet
éc la i rage,  u s( ,nsc of '  loss évoque < un choc émot ionnel  v io lent ,  oc-
casionné par  la  <perte d 'un sein>.  Ce choc émot ionnel  sera i t  à  I 'or ig ine
de f  'é tat  dépressi f  (âut t l ing dcprc.ss ior t l  de M - '  Di rwson.

Phirse 2 -  Re<' t t t t1 t t 'n t ( , t l . \  ( ( ) , r ( (1t t t t  cLt

En  psychana l yse ,  on  dés igne  du  nom de . t raumat i sme"  un  v io len t
déséqui l ibre émot ionnel  et .  en chi rurg ie.  au moins s ix  nrots servent  à
exp r imer  I ' ac t i on  d ' en leve r  d ' un  o rgan i smc  une  pu r t i e  ma lade :  "ab la -

I  t i o n " , . . a m p u t a t i o n " . . . e r c i s i t l n " . . . e x é r ' è s e . . , . . r é s e c l i o n , ,  e t . . m u t i l a -
ô l  t i on . .  Ce  /e rn ie r  t e rme .  con t r i l i r emen t  aux  c inq  p rcm ie rs ,  s ' en lo r r re

/  d 'une connotat ion péjorr t ive de dégradat ion qui  ressor t  c la i rement  de
ses  accep t i ons  f i gu rées :  . l a  mu t i l a t i on  d ' un  tab leau  cé lèb re " , . l a  mu t i -
l a t i on  d ' un  tex te ' .  Ce  ha lo  conno ta t i l ' n ' es t  pas  assoc ié  aux  au t res  mo ts ,
p lus  neu t res ,  p l us  t echn iquemen t  méd icaux ,  à  I ' excep t i on  d ' "ampu ta -
t ion"  qui  peut  désigner ,  l lu  f iguré,  une per te,  un ret ranchement d 'une
cef ta ine importance sans avoi r  forcément  une connotat ion pejorat ive
(La p ièce a été amputée de t ro is  scènes) .  Or,  c 'est  b ien parce que
M'"  Dawson a éprouvé le sent iment  d 'avoi r  été "mut i lée"  qu 'e l le  a
sombré dans un état  neurasthénique conf inant  à la  dépression.  Sa réac-
t ion n 'aura i t  pas été : russ i  v io lente s i  e l le  avai t  suhi  une appendicectomie
ou une amygdalectomie.  Ce ra isonnement nous amène à reteni r  I 'expres-
s ion <traumat isme c le la  mut i la t ion"  comme équivalent  contextuel  de
u s( t ts(  t l  lo .ss,  sans que cet te solut ion soi t  la  seule que I 'on puisse
imaginer .  D 'autres cheminements logiques auraient  aussi  été possib les.

On ret rouve dans les copies d 'étLrd iants la  p lupar t  des pr inc ipaux
tra i ts  sémant iques du syntagme angla is ,  à savoi r  I ' idée de <perte, ,  de

"dég rada t i on " ,  de  " choc  émo t i onne l  ' ,  de . v i de  i n té r i eu r "  ( vo i r  sup ru ,
Tableau V).  Ces not ions ont  serv i  de points d 'appui  à la  pensée réf léchie
i tu  moment du ra isonnement contextuel  .

Au terme de cet te brève décor t icat ion du processus de recréat ion
contexluel le  caraclér is t ique d 'une exégèse du second n iveau.  i l  saute
aux yeux que l 'é luc idzr t ion du sens n 'est  pas le  f ru i t  de I ' inspi rat ion n i
d 'un vague impressionnisme subject i f ,  mais d 'une analyse r igoureuse qui
n 'exc lut  p: rs  l ' in tu i t ion.  Lu < ' t t t t r l tunt isor t  in ter l i t tgr r is t i t l t tc  t t ' i t t terv icn l
pus duns lu  r tchcrcht ' t . rp l r t ruto i t ' t , t l t t .scr ts .  La démirrche interprétat ive
est  au contra i re la  seule méthode valable en I 'occurrence.  l -e  texte
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renferme normalement  assez d ' ind ices pour permett re la  convocat ion du
savoir  encyclopédique nécessai re à la  découverte d 'une équivalence
fonct ionnel le  ( ic i ,  les séquel les psychologiques résul tant  d 'une interven-
t ion chi rurg icale grave) .

Par  analogie avec I 'a lgèbre,  nous pouvons d i re que,  du st r ic t  point
de vue exégét ique.  i l  y  a entre une interprétat ion du premier  n iveau
(r t ,n t ' ) t ' t r l )  e t  une interprétat ion du sec0nd n iveau ( t t  s t , t r . t t 'o f  / ( ) . r . rJ  une
di f férence analogue à cel le  qui  ex is te entre une équat ion à une inconnue
et  une équat ion à deux inconnues.  Une équat ion est  Lrne f i r rmule
d 'égal i té  entre deux quant i tés.  La recherche d 'une équivalence de t ra-
duct ion consiste aussi  à établ i r  une égal i té  puisqu' i l  s 'ag i t  de donner le
même poids sémant ique i i  deux mots,  deux expressions.  deux énoncés.
Dans les deux cas,  l 'é tabl issement  de cet te re lat ion est  condi t ionnel
aux  va leu rs  a t t r i buées  aux  i nconnues .

Dans une interprétat ion du premier  n iveau,  le  sens de I 'expression
or ig inale ne pose aucun problème par t icu l ier  d 'exégèse et ,  par  consé-
quent ,  la  seule inconnue à t rouver  est  l 'équivalent  pré-exis tant  dans le
réperto i re de la  langue d 'arr ivée et  désignant  la  même réal i té  dans les
mèmes condi t ions d 'énonciat ion.  Dans une interprétat ion du second
n i veau ,  l e  t r aduc teu r  do i t  a t t r i bue r  une  va leu r  à  deux  i nconnues :  d ' une
part ,  é tabl i r  le  sens <Ie l 'expression te l  qu ' i l  se dégage du contexte
or ig inal  et ,  i l 'aut re par t ,  explorer  les d isponib i l i tés de la  langue d 'ar-
r ivée pour recréer  une expression de même poids sémant ique et  s ty l is-
t ique.  La texto logie b i l ingue met  en év ic lence l 'aspect  créatcur  du t rans-
fer t  in ter l inguist ique.  Certa ines réal i tés du lungage resteront  toujours
cachées eru spécia l is te d 'une seule langue.

Les expressions nécessi tant  une interprét i r t ion du second n iveau
sont-e l les p lus d i f f ic i les r \  t radui re que cel les du premier  n iveau' l  Cet te
quest ion en appel le  aussi t t i t  une aut t 'e :  sur  quels cr i tères évaluer  Ia d i f ' -
f icu l té d 'un texte à t radui re ' l  Cet te not ion n 'est  pas fac i le  à cerner ,  pr in-
c ipalement  parce qu 'e l le  est  re lat ive et  subject ive.  Ce n 'est  en réal i té
que. \1(r / i r / iqr t ( t r t (nt  que l 'on peut  at l i rmer qrre te l  texte renferme 7r l r r , r
()u ttt()itt.\ d'éttr<,i l.t dc tntdtr<'t it)tt l)()ttr rttr,qr'()ul)( dr,tttté d'ittt l ivit l tt.t.
Les débutants achoppent  là  où un prot 'ess ionnel  chevronné ne voi t  au-
cun écr- re i l ,  car  ce lu i -c i  a  appr is ,  avec I 'expér ience.  à contourner  les
obstac les.  Un savoi r - fa i re -  et  la  t raduct ion en est  un -  se développe
pa r  l a  p ra t i que .  "C 'es t  en  fb rgean t . . . "  Avo i r  du  mé t i e r  s i gn i f i e  ê t re
capable d 'év i ter  les p ièges et  de t r iompher des d i tTcul tés.  [ -e d ic lact ic ien
doi t  donc savoi r  évaluer  avec précis ion la  per fbrmance des apprenants
af in  d 'adapter  sa méthodologie en fbnct ion de leurs besoins réels .

Ains i ,  au l ieu de décréter  arb i t ra i rement  et  dogmat iquement  que
te l le  réal i té  du maniement  du langzrge const i tue une p ierre d 'achoppe-
ment  pour  le  t raducteur  novice,  nous avons préféré adt tpter  une dé-
marche empir ique et  chercher  à savoi r  pourquoi  cef ta ins passuges d 'un
texte sont  presque tou. jours b ien t radui ts  a lors que d 'aLr t res,  en re-



LES PAL IERS DU I l I , {N IEMENT DTJ  I ,ANGACE

vanche,  t rouvent  p lus rarement  une formulat ion sat is fa isante en langue
d 'a r r i vée .  En  co r r i gean t  l es  t r aduc t i ons  d ' une  c inquan tu ine  d ' é tuc l i an t s .
nous remarquions des constantes dans les erreLrrs commiscs.  Après
avo i r  comp i l é ,  ana l ysé  e t  c l ussé  ces  e r reu rs .  nous  avons  conc lL r  à
l ' ex i s tence  de  t ro i s  n i veaux  d 'exégèse  l ex i ca le .

Des re levés stat is t iques c lnt  permis de vér i f ier  qu 'une f i r r te  pro-
por t ion c l 'é tLrd iants en début  d 'apprent issage semhlent  éprouver p lLrs de
mal  à réerpr imer un p i rss i . rge er igc.ant  une démarche exeigét ique du se-
cond n iveau qu 'à ret rouver  des f i r rmes consignées duns les systèmes l in-
guis t iques.  Les pc lu lcent i rgr- \  su iv i r r r t r  ont  étL:  ohtenrrs potr r  qrur l re
gr ' ( )u pes d 'e l t r r  d i : rnts  :

a)  in terprétat ions du n ivc: ru zéro:  99 ' I  de bonncs st t l r r t ions :
b )  i n te rp ré ta t i ons  du  p rem ie r  n i veuu :  env i ron  707  :
c )  i n te rp ré ta t i ons  du  second  n i veaL r :  mo ins  de  -5 ( )7 .

Le pourcentage é levé obtcnLr  dans le  prcmier  c t rs  s 'expl ique par
le l i r i t  que les erreurs du n ivearr  zéro sont  pr inc ipulcnrent  des l i ru tcs
d ' i na t t en t i on :  t r ansc r i p t i on  e r ronée  d 'un  nombre  ou  d 'unc  da te ,  om is -
s ion  i nvo lon ta i re  dL r  rep ( ) r t  c l ' t r n  vocab le  monosémiq t r c  c l uns  l e  t cx t c
d ' i r r r i vée . . .  Les  e r reL r r s  c l r r  p l u -m ie  r  n i veau  dcno tcn l  p l r r t i r t  unc  mécon -
na i ssance  des  ressou r - ces  de  l u  l angL rc  d ' u r r i vée .  l and i s  q r re  cc l l cs  c l u
seconc l  n i veau  révè len t .  en  p l r r s .  r t ne  i ncompr ' éhens ion  l o t i r l e  o t r  pu l t i e l l c
d ' un  segmen t  du  tex te  o r i g i na l .  No tons ,  en l i n ,  qu ' i l  cn t re  i név i t ub lemcn t
unc  pa r t  c i e  sub . i ec t i v i t é  dans  l ' éva l r ra t i on  des  so lu t i ons  du  po in t  de  vuc
de  l eu r  l i dé l i t é  au  sens  du  mcssage  d 'o r i g i ne .  Pou r  s ' cn  conva inc rc .  i l
su l l in t i t  de demandcr à p lLrs ieurs correc leurs c le. j r rger '  lcs t raduct i t )ns t 'c-
f evécs  c lans  l es  cop ies  d ' é tud ian ts  pou r  renc l re  1 / . s ( , / r . \ ( ,  t t l  l r t . s . t  c î  l t t  l t c
t ' t ' . s l t t r t < l  ( v t l i r  r espec t i vcmcn t  l e  Tub lea r r  Y  . s t r l t r t t .  p .  I 0 l {  e t  l 'Appen -
d i cc  IV .  i n l ) u .  O .241 \ .  l l  y  a  beu r r co r rp  a  pa r i e r  q t r c  t o t r s  nc  r i r nge ra ien l
pas  l c - s  mèmes  t raduc t i ons  d i rns  l r r  co lonne  dcs  équ i v l r l c -nccs  l r ccep tab l cs .
Le  to ta l  des  bonnes  so lu t i ons  osc i l l e ra i t .  cepenc lun t ,  i l r . r t ( ) u l  t l c  c i nq t t r n te
pou f  cen t .

On  pou r - ra  ob jec te r  qu 'un  te rme  monosémiq r re  l c l evan t  du  n i vcL ru
zé r ' o  d ' i n te rp ré ta t i on ,  l a  t r i r duc t i on  d ' L rne  uppe l l a t i on  sc ien t i f i q r re  peu
co r . rn rn te .  pa r  exemp le ,  es t  auss i  d i f f i c i l e  à  t r adu i re  qu 'une  comb in l r i son
de  mo ts  t e l l e  que  u . \ ( n . \ ' ( ' r t . l  l t t . s . t  ou  quc  l ' énoncé  I  j r r . s t  t u t r t t ' l  l t t  l t c
r t ' .s t t t r t 'd .  A cela i l  f i rLr t  répondre que la sourcc dc lu  d i l ' t ic r r l té  n 'est  pas
de  na t r r r c  exegé t i que ,  mu is  encvc lopc id iqL re  o r r  l i ngu i s t i que .  C ' cs t  sou -
ven t  en  l a i son  d 'un  m i rnq r re  dc  connu i ss i rnce  t l u  vocub t r l a i r c  sc ien t i l i quc
( t t r u t  à  f a i t  excusab le ,  p l r  u i l l eL r l s )  qL r ' un  t r ad r r c l c r t r  u r r l l  du  ma l  à
réexp r imer  une  réa l i t é  sc ien t i l i que  en  l anguc  d 'a r r i vée .  Lcs  appe l l a t i ons
sc ien l i f i ques  e t  l es  réa l i t és  qu 'e l l es  dés ignen t  son t  ob je t  dc  savo i r ,  non
d ' i n te rp ré ta t i on .  Auss i ,  dev : rn t  r r n  b locage  te rm ino log iq r r c .  l c  t r a t l uc teL r r
a - t - i l  r ecc ' l L t t ' s  aux  d i c t i onna i res  spéc ia l i sés :  ces  héqu i l l es  l u i  pe rme t ten t
d 'avancer dans la  reformulat ion dLt  texte et  servent  aLrss i  à ruf ra ich i r  sa

l l l
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mémoire.  La réexpression de concepts c l 'une langue en une autre ne met
pas en cause uniquement  la  facul té in terprétat ive du t raducteur ' ,  mir is
aussi  ses connaissances.  Pour b ien comprendre le  processus cogni t i f  de
la t raduct ion.  i l  ne faut  pas conf t lndre la  démarche interprétat ive du
sens  t l r r  t l i s co r r r s  e l  l c s  conn l r i r s l r nces  encyc lopcd iq r res  e t  l i ngu i s t i q t res
s r r r  l e s q t r e l l e s  e l l e  s ' a p p r r i e .

La not ion de d i f l icu l té de t raduct ion est  donc d 'ordre purement
s ta t i s t i que :  e l l e  es t  f onc t i on  au tan t  des  i d i osync ras ies  des  tex tes  que  des
apt i tudes personnel les des t raducteurs.  On ne peut  pas d i re t t  1 t t ' i t t r i  q11s
te l  texte est ,  en soi ,  p lus ou moins d i f l ic i le  à t radui re.  La seule f i rçon
d 'en  - j uge r ,  enco re  qL r ' app rox ima t i vcmen t .  cs t  dc  p rocéde r  à  des  re levés
s ta t i s t i qucs  dcs  t ypes  d 'e r re r r r s  commises  p : r r  des  g roupes  c l ' é tuc l i an t s
t raduc teu rs .  Les  doc imo logues  po r r rn r i en t  néanmo ins  u t i l i se r  avec  p ro f i t
l c s  t r o i s  n i vea r r x  d ' exégèse  l ex i cu le  c l ans  l ' é tab l i ssemen t  de  ba rèmes  de
correct ion et  d ' inc l ices de d i t ' f ic r r l té  c le t r i rc luct ion.  I 'un et  l 'aut re fà is : rnt
encore dél i rut  en d ic lact iqLrc.  Ccs rcchcrchcs pcrmett ront  peut-èt re dc
départager  les erreurs re levant  de la  techniqLre proprement  d i tc  dc la
t raduc t i on  e t  ce l l es  q r r i  son t  a t t r i buab les  à  l ' i gno rance  c les  l angues  c t  des
choscs ,  mème s i  l a  l i gne  c le  de imurc i r t i on  n ' cs t  pas  to r r j o r r r s  l ac i l e  à
t  race r .

E ,n f i n .  l c s  t r o i s  n i veuux  d ' cxégèse  l ex i ca l c  ne  son t  u r r c r rnemen t  des

"  procédés.  de t radtrc t ion uu sens o i r  l 'entendent  les ut r tet r rs  de l : r . t l r ' / i . r -
l i t lrrt '  t orrrltttrIc drt . l i ' tut1'tt i .s t l dc l 'utt.qlrri,r ' . Ce nc s()nt pas nttn pltts
c les "  recct tcs.  dc t ransfèr t  sémant iqrre.  On perr t  t rès b ien igntr rer
I ' ex i s tence  de  ce t te  h ié ra rch ie  i n te rp ré ta t i vc  dcs  s i gncs  l i ngu i s t i qL res  e t
pnrdui rc  quand mème rrne bonne t ruc l r rc t ion.  Ces n ivc i rux d 'cxégèse

. j e t t cn t .  ccpcndun l ,  une  l um iè re  neuve  s r r r  l a  dynamique  i n te r -ne  d ' un
discours en démontr i rnt  que les uni tés lex ica les qui  le  composent  ne sont
p l rs  torr tes sorrmiscs uu mômc t ru i lcmcnl  cxégei t iqr re l r r r  moment c le I 'una-
l yse  du  sens .  I l s  t r o r r ven t  en  ou t re  L rnc  u t i l i t é  cc r ta ine  en  pédagog ie  en
f i rc i l i tant  la  compréhension c l t r  processus cogni t i f  c le  la  t ladrrct ion ct  cn
pe rme t tan t  d ' e rp l i q r re r  dcs  cons tun tes  c l uns  l es  e r reu rs  c r lmmiscs  p l r r -  l es
t radtrc teurs incrpér imente is .  Qrr l rnd les e l ' f 'or ts  c le thér l r isat ion par tent  c le
I 'cxpel r ience.  c 'est -à-c l i re  de l 'unalysc at tcnt ive dc per ' l i r rmunces,  i l  est
luc i le  de redescendrc cnsLr i tc  vcrs lcs réul i tés lungugières et  de t rouvcr
t l es  i r pp l i c i r t i on r  pc t l l r gog iq t res  l r r r x  p r i nc ipes  i nd t r i t s  de  l ' ohse rv l r t i on .
Unc  théo r i e  i ss r re  de  l u  p ra t i quc  n ' es t  pas  suns  ruc ine  e t .  pa ra l l è l emen t
rrne pédagogie qui  rcpose sur  des l i lndements thér l r iques découlunt  c le
I 'expér ience a p l r . rs  de chance d 'èt re opérato i re.  On t rouvera,  dans la
deuxième par t ie  de I 'ouvrage,  des appl icat ions pédagogiques des n i -
vcuux  d 'exégèse  l ex i ca le .  l l  r cs te  à  déc l i r e  a t t pu ravan t  l es  deu r  de rn ie rs
pal iers du municment  c lu langage,  celu i  de I ' in tcrprétut ion c le la  charge
s ty l i s t i que  e t  ce l t r i  de  l ' r l r gan i c i t é  l cx tue l l e .
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] .  TROISIÈIT ,TE PRLIER:  L ' INTERPRÉTATION
DE LA CHARGE STYLISTIQUE

Le sty le est  une manière d 'écr i re.  I l  est  tout  ce qui  se sura joute
à la  fonct ion purement  dénotat ive d 'un texte,  tout  ce qui  se superpose
à l ' in format ion pure et  s imple.  Cet te surcharge connotat ive n 'est  pas

" in-s igni t iante"  pour  autant .  Indissociables comme le recto et  le  verso
d'Lrne feui l le ,  fond et  forme contr ibuent  I 'un et  l 'aut re au sens g lobal
d 'un message et  à I ' impression cogni t ive et  af fect ive qu ' i l  la isse sur  les
lecteurs.  "  Le message expr ime.  à écr i t  Ri f fa terre.  / tandis que/  le  s ty le
sou l i gne . "  Même un  tex te  t echn ique ,  neu t re  pa r  sa  t ona l i t é ,  es t  ba l i sé
par sa terminologie et  appart ient  d 'emblée à une catégor ie d 'écr i ts  dé-
f in ie.  I -es sty les technique,  adminis t rat i f ,  . jur id ique.  . iournal is t ique.
publ ic i ta i re sont  tous reconnaissahles par  un ensemble de t ra i ts  formels
t i rc i lement  ident i f iab les et  pouvant  fa i re l 'ob jet  d 'un enseignement  mé-
thodique en pédagogie de la  t raduct ion.  Ces sty les ne d i f fèrent  pas seule-
men t  pa r  une  te rm ino log ie  spéc ia l i sée ,  ca r  que l l e  se ra i t  ce l l e  de  l a  pub l i -
c i t é  e t  des  éc r i t s  j ou rna l i s t i ques '?

En d idact ique de la  t raduct ion,  i l  convient  d 'aborder  la  not ion de
styfe du point  de vue t rès général  d 'une.rp l r ' i r t l isut i t tn . f tn< ' t ionnal lc  de la
langue.  sans que cela exclut  pour  autant  tout  ce qui  re lève des fa i ts
d 'expression re lat i fs  à la  sensib i l i té  af fect ive,  n i  même les "ornements"
qu 'évoque spontanément le  mot  "s ty le" .  Cet te déf in i t ion "pragmat i -
que'  et  g lobale du sty le recoupe en fa i t  ce l le  de la  forme dépoui l lée de
I ' idée d 'ar t  ou d 'une or ig inal i té  par t icu l ière.  ( i rosso t r todo, le s ty le d 'un
texte pr i rgmat ique se ramène plus ou moins à sa forme et  le  respect  de
cel le-c i  par  un t raducteur  peut  consister  i r  se soumett re i r  l 'ensemble des
règles régissant les langages codifiés ou à rendre des éléments affectifs
dans cer ta ins types de textes,  ou l 'un et  I 'autre.  On ne rédige pas les
c lauses  d 'une  po l i ce  d ' assu rance  ou  d 'une  conven t i on  co l l ec t i ve  de  l a
mème manière qu 'une brochure tour is t ique,  une annonce publ ic i ta i re ou
un rapport administratif.

Qua t re  é lémen ts  i n te rv iennen t  t o r {ou rs  c l uns  un  tex te :  I ' au t cu r ,  l e
s r r  j e t  t r a i t é ,  l e  vec teu r  (gen rc  de  tex te .  r essou rces  l i ngu i s t i ques  u t i l i sées )
e t  l es  des t i na ta i res .  Le  s t y l e ,  en tendu  au  scns  l a rge ,  se ra i t  n i  p l us  n i
mo ins  que  l e  respec t  des  con tn r i n tes  imposées  pa r  l a  p résence  s imu l -
t i r née  de  ces  qua t re  é lémen ts .  l l  es t  i nd i ssoc iab le  des  impéra t i f s  posés
pa r  l a  commun ica t i on .  Le  t raduc teu r  de  l cx tes  p ragmat iques  es t  donc
tenu de respecter  un cer ta in nombre de conl 'ormi tés sty l is t iques af in
c l 'ussurer  une communicat ion cf l icace.

QLr 'en est- i l  du texte Rcôrrr l l in ,q thc Rrt t t .s t  ' i  [ , 'auteur :  i l  est  in-
connu ,  I ' a r t i c l e  n ' é tan t  pas  s igné :  ce la  n ' a  d ' a i l l eu rs  aucune  impor tance
ic i .  (Voi r  . tupra.  p.24) .  Le sujet :  descr ipt ion vulgar isée d 'une nouvel le
technique de mammoplast ie .  Le vecteur :  texte. journtr l is t ique purement
infbrmat i f  ou I 'on ret rouve une termincl loeie médicale é lémentai re.  Les
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dest inata i res:  les mi l l ions de lecteurs du f i r r rc .  Outre les contra intes
purement  lex ica les et  s t ructura les imposées par  la  l i rngue d 'arr ivée.  la
t raduct ic ln devra respecter  Ie  s ty le journal is t ique (assez pe( t  mi t rquc
dans ce cas-c i )  e t  le  s ty le médical  de l 'ar l ic le  or ig inal .

I l  n 'est  pas fac i le  de déf in i r  le  s ty le des ar t ic les de presse en lu ison
de la grande d ivers i té  <Ies sujets t ra i tés.  Les j t ' rurnal is tes cherchent
généralement  à présenter  les événements et  les f i r i ts  sous leur  aspect  le
p lus  spec tacu la i re .  l e  p lus  i néd i t .  qu i t t e  au  beso in  à  l b r ce r  l a  no te . . .  On
di t  qu ' i ls  sont  .à  l 'a f ïu t  du sensat ionnal isme".  Cet te préoccupl t ion
transparai t  dans la  "manière"  ou la  " forme" de leurs écr i ts .  A cet
égard,  les paragraphes d 'envoi  des ar l ic les de revues et  dejournaux sont
en général  assez soignés et  typ iques de cet te at t i tude.  En voic i  quelqr . res
exemp les :

Manufrance:  les l rmis dc M. Gat l r l t
Des  vé los  cn  p las t i que .Jucques  l l s t e re l  . .  c l cs  p i s to l c t s  n ru l l i -

vaccins.  c1.  pourqrro i  pas. . .  le  ca lu logrre Mlrnul ' r 'ancc en h l l r i l lc  pt l r r r
ave ugles ' l  [,c nottvclru prc;sit lcnt rlc l lr l irmc ste'phlrnoisc. I l ' l  . I- 'r irn
çois  Glrdot-Clct ,  J7 ans.  c t rnt inrre s i l  co l l rsc conl rc  lu  montrc pour
présc-rver  l 'cmplo i  dc ses 3 000 sal l r r ies.  I l  nc manqrrc n i  d ' ic lccs nr
d ' l  n r  i s .

l . ' I ' . . t 1 ; r t . ; . s  ( l : t l i t i on  i n t c rnu t i ( ) n i r l c ) .  l ' ' - 7  mu i .  l 97 t i .  p .  5 - j .

Andr - t l  Pcr r l r r l t  o t r  l l  l cvunc l . rc  de  Bcc thoven

.  J 'a i  e  té  inv i tc  pur -  le  p rés idcn t  dc  C 'up i to l  Rccor t l s .  à  son
b u r e a u  d e  N c w  Y o r k .  s r r r  M a d i s o n  A v c n u c .  c t : r p r - e s  d i x  m i n r r t e s  r l c
conversa l io t . t  i l  m ' l t  in te l t -ompu pour  l ' i r i re  vcn i r  \ ( )n .gcr in r l  r l r t ion l l
d e s  v e  n t e s  c l  s o n  g é n r n t  n u t i o n l l  d c  m i r r k c t i n g :  -  l : c o u t c z - l c .  l c r l
a - t  i l  d i t .  lu i  i l  s l i t  comment  vcndrc  t l cs  c l i s t ;ucs  c luss iq r res  l .

Cc t  hommc qr r i  c lonnc  dcs  lcçons  u t rx  Arn [ ' r i c i r ins ,  c 'c \ l  Andr 'a '
P e r n r r r l t  t l e  S u i n t - H y u c i n t h e .  I - c  p l r r s  i n r p t r l t l n l  t l i s q t r u i r c  c l l r s s i q L r c
au monc le .  / .  .  .  /

l . '  A r  r t r t t l i t / .  n r r r i  l 9 7 l t ,  p .  6 1 .

Scènes d 'c ro lc ismc cn  l luv iè re

I )a r  l i r  bouchc  dc  lu  posscdce.  s ix  dénrons  lva ien l  success ivc -
mcnt  u t 'o t t r i  l c t t t ' nonr :  J t t t l l r s .  p t r i s  l , r rc i le ' r ' .  N i ' r 'on ,  C l r in .  p r r i s  r rn
abhc  I - le ischmun (mot  à  mot :  l ' honrnre  dc  ch l r i r - ) .  qu i  l r r r l l i t  v io l i '
rune  paro iss iennc  :  en l in .  H i l le r ' .

Avcc  c l i s  c t  l ' r lusphènres .  i l s  c tu ien t  sor l i s  t lu  corps  t l c  lu  p r r -
t i e r r t c  A n n e l i e s c  M i c h c l .  2 J  a n s .  M i t i s  c l l c  e s t  r n o l t c  t l ' é p t r i s c m c n t .
cn . ju i l le t  1976.  chcz  ses  p : r rcn ts .  à  K l ingenhcr -g .  cn  I lav i i ' r c .

I . ' 1 . . t 1 > r t ' s . s  ( l - t l i t i t . n  i n l s l n r r l i o n l l e ' r ,  l ( l  l 6  a v l i l .  l 9 7 t i ,  p .  6 6 .

Ces exemples  su f l i sen t  à  mont re r  que les  joLr rna l i s tes  communiquent  les
fa i ts  ( le  message expr ime)  tou t  en  s 'e f ' fo rçan l  de  mct t re  en  re l ie l ' ( le  s ty le
s o u l i g n e )  I e s  é l é m e n t s  d ' i n l i l r m a t i o n  o r i g i n u u x  l e s  p l u s  s u s c e p t i b l e s  d e
capter  l ' a t ten t ion  des  lec teurs :  ce  souc i  es t  par t i cu l iè rement  év ident  aLr
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début  des ar t ic les.  Dans le premier  paragraphe du texte sur  la  mammo-
p las t i e ,  l e  j ou rna l i s te  t en te  "d ' acc roche r -  l e  l ec te r . r r -en  déc r i van t  un  fà i t
vécu  e t  en  i ns i s tan t  s r r r  l ' o r i g i na l i t é  de  l a  démarche  d 'une  femme dans
sa déterminat ion à met t re f in  au t raumat isme que lu i  occasionne depuis
t ro is  ans la  per te t l 'un sein.  (Cet te femme est  désignée par  un l i r i rx  nonr
propre.  Mr.v.  J t t t tn  l ) t t : r ' . ro t r ,  ahn de préserver  I ' i tnonymat de la  personne
en  ques t i c l n ,  b i en  sû r .  ma is  aL rss i  pou r  que  l e  l ec teL r r  s ' i den t i f i e  à  que l -
qu 'un p lutôt  qu 'à une abstract ic ln.  Le réc i t  y  g l rgne en in tensi té c l rama-
t i que . )  Dans  l e  s t y l e  dénudé  du  7 ' i t r t t , . l a  dé te rm ina t i on  de  Mn*  Dawson
est  rendue par  t rc is  cour tes phrases . juxtaposees :

- [ 'hcn she c lcc ided to c lo sorncth ing uhtrut  i t .  Most  w()r 'nen in thc sunte
si tuat ion lurn to l  psychia l l is t .  Mls.  Dawsorr  (not  hcr  lea l  nrr r . r re)
went  to hcr  doctor  ancl  uskcd h im to lcbt r i lc l  hcr  miss ing bt 'e ls t .

Au  l i eu  c l e  t r ansp r ' r se r  t e l l e  q t r c l l e  ce t t c . j ux tapos i t i on .  i l  semb le
prélérable,  en l ranchissant  le  pont  de l l r  t rac luct ion,  de modi t icr  légère-
ment  le  regis t re s i rns por- l r  autant  t rahi r  l 'or ig inal .  Duns ce genre de ra-
. j L r s ten ren t  s t y l i s t i q r re .  i l  en t re  i név i t : r b l cmen t  unc  pa r t  d ' i n tu i t i on  e t  de
sub. iect iv i té .  deux not ions t lécr ic ies par ' les at leptes d 'Lrne l l -o ide approche
sc ien t i l i que  de  l ' é tudc  de  l a  t r aduc t i on .  Tous  l es  t r aduc teu rs  n ' on t  pas
la  même sens ib i l i t é  l i ngu i s t i qL re  e t  i l  y  u  souven t  c l i ve rgence  c l ' op in ions
s r r r  l a  me i l l eu re  l açon  c le  t r unsmet t r c  l ' -  esp r i t  ' ,  d ' r r n  message .  L ' aspec t
comnr r rn i ca t i l ' d ' un  t ex le  n ' es t  pas  pe rçu  de  l i r  même l l r çon  pa r  t r : l r s r r .
l - i r  t l i r c l r r c t i on  dc  l cx t cs  pn lgm i r t i q r r cs  e : t  r n  ( t r t  t l e  l i ' e xp ress i r rn .
r r vons -nous  d i t .  Ce la  se  vé r i f i e  t r ne  l i l i s  de  p l r r s  i r u  n i ve r ru  c l u  s t y l c .

Les ressources du l ) 'unçais o l ' f rent  arr  t r i rdrrc teur  [ ( )ute une g i rmme
d 'op t i r l ns  s t y l i s t i ques  pou l  l c s te r  l c  message  d 'a r r i vc ie  c l es  é lémen ts
af fèct i f 's  et  communic i t t i fs  les p lus f l t t t<  t i t t tur r , / . r '  pussib les.

I  t t  bc t t r r  i r r r r ' ,  c l l e  dec i r / , ' t l ' l g i r ' .  l . r r  p l L rp i r r l  t l c s  l c r t . t r l e : .  cn  p l r ' ù i l

c l s .  v ( ) n1  s ' en  reme t t r e  à  un  psych i i r t r e ,  r r r r r r r  M ' " .  [ ) l twson ,  r , 1 / r , ,
r c t o t t r r r r ,  c h c z  s o n  m t l d e  c i n  p o L r l  q t r ' i l  l t r i  t  c l r r s s c  t r n  s c i n .

Trois procer ie:s  contr ibrrcnt  l r  rcncl le  l 'cspr i l  r l r r  textc:  le  prc:sent  de
na r ra t i c l n  (déc ide .  re tou rne ) .  l a  m ise  cn  re l i e l ' p i r r  dcs  é lémen ts  l ex i cuux
(L rn  beuu - l oL r r .  e l l e )  e t  l u  coo rd ina t i on  dc  l a  t l o i s i ème  e t  c l e  l a  q t ra t r i ème
phnr: ic  par  unc c()n ionct i ( )n (  nut is .  in t roc l r r is i rnt  ie  i  r rnc lcst r ic t i t rn) .  B icn
sûr ,  ces opt i ( )11s ne sont  p i rs  lcs seules possib lcs.  E, l lcs permett r -nt  neian-
mo ins  c l ' a t t c i nc l re  l c  c l o t rb le  bu t  reche rché :  m ise  en  re l i e l ' de  l ' o r i g i na l i t e l
de  l i r  dc i c i s i on  de  ce t t c  f ' emme.  e t  de l s i r  c l e  s r r sç i t e l  l a  c t r r i os i l é  des  l cc -
teu rs  po r t r  q r r ' i l s  I i s cn t  l ' a r t i c l e .

( ) r rant  at r  s ty le rnédical .  i l  t ransparai t  arr  tnrvers du vocabula i re
spe i c i l r l i sé  c t  de  l a  ph r r r séo log ie .  A ins i ,  "  sub i r  l ' l b l i r t i on  d ' un  sc in . .  es t

r r  S t t r  l l r  t l i s t i nc t i on  u  l l r i r c  cn t r c  l l r  .  t n r t i L t c t i on  con rn r t r n i c l r t i v c .  c t  l l r  "  l n r c l r r c l i on
s i 'm l rn t i q t t e .  vo i r  l ) e t e t  Ne r l 'm l r r k .  . .  ( ' ( ) n rmun i c i r l i v c  l r n t l  Scm i rn t i c  l n t ns l : r t i on  .  pp .  I 63 -
I  80 .
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une  exp ress ion  p lus  " t echn iquemen t "  méd ica l  que  " se  fà i re  en leve r "
ou  " l ' en lèvemen t '  d ' un  se in .  de  mème "a t t e i n t  de  cance r "  en  rega rd
de  " i r  cause  de  cance r ' .  La  "dép ress ion "  es t  un  é ta t  pa tho log ique ,
donc une réal i té  médicale à laquel le  on ne saurai t  subst i tuer  des mots
te ls  que "  cafar 'd ,> o l l  << désespcl i r " ,  même s i  le  sens de ces mots est
proche ou inc lus dans r /c2r 'cs. r i rzr .  E,n ra ison de la  nature médicale de
l ' a r t i c l e ,  l ' exp ress ion  "g lande  mamma i re ' ,  peu t  f bu rn i r  un  synonyme
pour Ie mot  "  se in"  dans le  passage "  Le chi rurg ien inséra sous Ia peau
un  sac  de  s i l i cone  en  remp lacemen t  de  l a  g lande  mamma i re . . . "  On  peu t
dou te r  que  dans  un  tex te  poé t i que  "g lande  mammu i l e . .  pu i sse  i i s sumer
le même rô le synonymique en ra ison c le sa lbr te connotat ion unatomi-
que.  Mais la  poésie l i r isant  éc later  les f l 'ont ières du langage.  on ne peut
j u re r  de  r i en .  ( l l  y  au ra i t  beaucoup  à  d i re  au  su je t  de  l a  synonymie  d i s -
cu rs i ve  don t  l ' é tude  re lève  de  l a  t ex to log ie .  La  synonymie  con tc r tuc l l e
n 'obéi t  prrs  i i r . lx  mêmes règles que la synonymie en langue.  On y le-
t r ouve  l a  mème oppos i t i on  qu 'en t re  une  équ i va lence  con tex tue l l c  e t  une
équ i va lence  ve rba le .  l l  y  a  l à  t ou t  un  champ d 'é tude  à  exp lo re r . )  C 'es t
auss i  l a  na tu re  méd ica le  de  l ' a r t i c l e  qu i  . i t r s t i l i e  l es  t r aduc t i ons  . .  se in
a r t i l i c i e l  "  (mode lé  su r  "b r i t s  ou  j ambe  a r t i f i c i e l  . ) i s sL r  de thc  t t c t  t t t r ( ,  e l .

"é l iminer  les t races de l 'amputat ion"  t raduisant  l ( )  l tc  rc ,s t t t rc t l  .  Enhn,
l e  t i t r e  l u i -même,  " l a  recons t i t r - r t i on  des  sc ins . . ,  t r  une  resonance  mé-
d i ca le .  Recons t i t ue r  un  t i ssu .  un  o rgane  v i van t .  cons i s te  à  en  regéné re r
b io log iquemen t  l es  pa r t i es  dé t ru i t es .  Le  cas  dc  mammop las t i c  pa r
prothèse de s i l icone décr i t  dans l ' i r r t ic le  I lcbrr i ld in,g t l rc  Rrct t . t t  est  une
reconst i tu t ion par  procédé mécaniqLre.  Par  analogie avec la  regénérat ion
bio logique,  le  terme "  reconst i tu t ion"  désigne ic i  le  f 'a i t  c le  rétabl i r  c lans
sa fbrme ou son état nclrmal .

La vers ion f iançuise prop()s iee pour Ie premier  parugraphe de cet
ar t ic le  de revue ne prétend pas èt rc  cxcmpla i re dans sa lc l rme.  I )es con-
s idérat ions d 'ordre sty l is t ique précéclentes,  on ret iendr-u le  pr inc ipc srr i -
van t :  quand  i l  s ' ag i t  d ' un  t ex te  p rugmut iquc .  l c  cho i x  du  s t y l e  dépend
tout  autant  du st r le t  t ra i té ,  de la  fbnct ion c lu message et  c les c lest in l r t l r i lc -s
que  du  vec teu r  l L r i -même.

Un  exemp le  mon t re ra  I ' i nc idencc  quc  l a  na tu re  e t  l a  l i r nc t i on  d ' r r n
tex te  peuven t  avo i r  s r r r  l es  cho i x  l i ng r r i s t i q r res .  So i t  l ' énoncé  s r r i v l r n t
ex t ra i t  d ' r , r ne  b roch r r re  p r rb l i c i t a i r e  d ' r r n  cons tn rc te r r r  c l ' a r r t omob i l es :

l l t c  t t t t t t l t t t r t . \ '  ( ) . l f r ' t \  r t  t t t t ) l t ) t  q t t r t t t u t l \ '  , r /  - 5  1 1 ' 1 7 1 . 1  t t r  6 0  0 0 0  t t t i l c . t .

t  l t i t  l t ,  t  t  t  r  r t r t t r  r  l i r r l .

D'un  po in t  de  vue  s t r i c t cmcn t  séman t i que .  on  peu t  cons idé rc r  commc
acceptable la  t radLrct ion f rançaise suiv i rnte :

[ . a  ga lan t i c -mo tc t r r  dc  l i r  compugn i c  exp i r c  l t r r  bo r r l  t l c  5 l r ns  t l r r  c l ès
q t re  l l r  vo i t u r -e  u t t c i n l  60  (X )0  rn i l l c s .

Tclutefb is ,  b ien que cet te vers i ( )n s() i t  correcte d 'un pr t in t  de vue
g rammat i ca l .  l ex i ca l .  syn tax ique  e t  séman t i quc .  cc t t e  l i r rmu la t i on  es t
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contra i re à toute bonne prat ique commercia le.  La nature et  la  dest ina-
t ion du message interd isent  au t raducteur  de la  reteni r  et  I 'ob l igent  à
présenter  les idées autrement .  En ef fet ,  i l  ex is te en publ ic i té  une règle
d 'or :  de deux arguments,  le  posi t i f  est  toujours préférable au négat i f .
Au l ieu de "Les pâtes ne vous feront  pas engraisser" ,  i l  vaut  mieux
af f i rmer (même i ru pr ix  d 'une entorse à la  vér i té)  "Les pâtes vous gar-
dent  mince " .  On ne peut  donc pas d i re que la garant ie de la  compagnie
< prend t in  "  ou "  expi re -  c i r r .  compte tenu dr- r  contexte énonciat i f  dans
lequel  s ' inscr i t  le  message.  ces verbes se te intent  d 'une connotat ion
néga t i ve :une  p résen ta t i t ' r n  pos i t i ve  i ns i s tan t  su r  l es  <engagemen ts '  e t
la  "générosi té"  de la  compagnie est  préférable.  On y parv ient  par  I 'em-
plo i  d 'expressions te l les que .  honorer  une garant ie" ,  "of l i i r  une garan-
t ie  "  .  ou encore en ment ic lnnant  qLle la  garant ie .  dure '  ,  qu 'e l le  est

"  va lab le  " .
La d is jonct ion exclus ivc de ce message publ ic i ta i re pourra se

rend re  a ins i :

-  Une  ga ran t i e  de  -5  ans /60  000  m i l l es  couv re  l e  mo teu r r r .
-  La compagnie honorera une garant ie de -5 ans/60 000 mi l les sur

Ie  mo teu r .
-  Une garant ie de -5 ans/60 000 mi l les vous protège contre toute

délèctuosi té du moteur .

Ces solut ions sont  acceptables dans le  cas d 'un message pLrbl ic i -
ta i re.  I l  en sera i t  autrement  s i  cet te d is jonct ion f igura i t  dans un texte
. jLrr id ique.  Pour év i ter  qr . re l 'énoncé donne pr ise i \  deux in terprétat ions,
i l  f i rudra i t  que le t raducteur  prenne soin d 'expl ic i ter  qu ' i l  ne s 'agi t  pas
d'un s imple choix ( -5 ans ( )11 60 000 mi l les) ,  mais d 'une a l ternat ive res-
t r i c t i ve  ou  exc lus i ve :  dès  qu 'une  cond i t i on  se  réa l i se ,  l a  ga ran t i e  ne
s 'app l i que  p lus ,  ce  qu i  en  l im i t e  l a  po r tée .

Ce cour t  exemple met  en év idence,  une fb is  de p lus,  I ' importance
de I 'aspect  l i lnct ionnel  des textes.  Un message n 'est  pas une abstrac-
t i t rn .  Aussi ,  tu t t '  t ; t l r t iy t t lc t t t  c  dc l rudrr t  l ior t  t  t t r r tc tc  cr  . j t rs t t ,  t l ' t t t r  l r , , i t t l
dc v t t t '  .s t ; r r tur t t i t l r t t  t tc  I 'L ' . r t  p t ts  t t t t r . j t t t r rs  .s i r t t t r l l t t r t t j t r t t ' t t l  t l ' ru t  l to i t t l  d t  vr t t ,
rh( l t t r iqr rc .  C 'est  un arr t re postu lat  de la  texto logie b i l ingue.

Lc premier  pal ier  du maniement  du langage est  le  respect  des
convent ions d 'écr i ture et ,  le  second,  l ' in terprétat ic ln et  la  rest i tu t ion du
con tenu  séman t i que  des  é lémen ts  l ex i caux  d 'un  message .  Le  t ro i s i ème .
celu i  de l ' in terprétat ion de la  chargc sty l is t ique.  se superpose au second.

r r  [ - : r  compagn ie  Renau l t  o f l l - a i t  une  .  Gu ran t i e -p l us " :  deux  ans /40  000  km.  .  La
, .  CARANTI t l -P t . L lS "  Ren lu l t  vous  p ro tège  (p i èces  e t  ma in -d ' t uv re )  con t r c  t ou te  dé lèc -
luosi té de pièces ou v icc de l i rbr icat ion du moteur et  de la boi tc t lc  v i tesse.  Cettc protec-
t i on  v i en t  s ' i r j ou te r  à  l a  ga ran t i e  de  l 2  mo i s /20  000  km qu i  co r . r v re  t ou te  l a  vo i t u re  se lun  l es
l im i t es  spéc i l i ées  pa r  I e  cons ln r c teu r .  -  1 l ' r r b l i c i t é  Rcnau l t ) .  A r r  s r l e t  de  l a  t r aduc t i on  des
d i s i onc t i ons  exc l us i ves  i n t r odu i t es  pa r  x ' l t i t l t t ' t e r . . . .  vo i r  i t t l r u ,  p .  169 .
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Le sty le est  comparable à un vètement  imposé p i l r  les impérat i fs  de la
communicat ion dans lequel  le  t ruducterr r  drape son texte pour  le  rendre
conforme aux règles du genre ou pour at te indre la  sensib i l i té  du lecteur .

Pa r  a i l l eu rs ,  mème en  ma t i è re  de  s t y l e ,  i l  y  a  une  l im i t e  q r re  l e  t r a -
duc teu r  do i t  s ' i n te rd i re  de  f ranch i r .  Dans  l es  m i l i eux  canad iens  de  l a
t raduc l i on .  une  nouve l l e  t endance  se  dess ine  i \  l ' éga rd  c l u  s t y l e  i t u  sens
très large déf in i  c i -dessus.  Conscients c lu danger ( réel )  d 'at rophie qui
menace une langue s 'expr imant  p lus soLrvent  i t  t ravers c les t | l rduct ions
que  dans  un  emp lo i  o r i g i na l .  comme c 'es t  l e  cas  du  l i ' anç i r i s  uu  Cunada t { .
des t r t rducteurs et  des rév iseurs.  i rn imés c l t r  c lés i r  tbr t  louable de con-
t recarrer  cet te tendance à I 'appauvr isse ment .  se f i rn t  les t rdeples r l 'une
forme de "  réécr i ture é légante"  dans le  cas c le cer ta ins ter tes pr-agma-
t i q  r res .

Ce t te  p ra t i que  n ' ( )uv re - t -e l l e  pas  l a  vo ie  l r  une  vc rs i ( )n  moderne
des  "  be l l es  i n l i dè les " ' . )  Pa r  na tu re .  l a  t r ad t r c t i on  su i t  l e  cheminemen t
général  dLr  te. r te or ig inal  et ,  par  consclquent .  e l lc  peut  d i l ' l ic i lemcnt
p rend re  l a  f i l rme  d 'L rne  , . va r i u t i t l n  su r  un  thème c ( )nnu , ,  ou  d ' r r ne

"  im i ta t i on " .  Ces  exe rc i ces  de  rédac t i on  son t  en  l i r i t  des  ac lup t l t i ons
l i b res  qu i  n ' osen t  d i re  l e r r r  nom.  Qr r l r n t  i r  savo i r  s i  l ' t r d i r p t i r t i on  peu t
avoi r  I 'e f fe t  d 'un ant idc l te contre une dose massive dc t r lduct i t ln .  cc la
est  une toute at l t re qt test ion qui  déborde mulheureusement  Ic  cucl rc  c lc
cet  ouvrage.  Ce sLl ie t  re lève d 'une d isc ip l ine que nous prop()sons dc
bapt iser  la  "sociot raduct ion>,  sr . r r  le  modèle c le "s t ' rc io l ingr . r is t iquer5" .
Une  bonne  t raduc t i on  nc  réun i l - e l l c  pas  [ ( )u tes  l es  qLu r l i t és  rechc l chécs
dans une adaptat ion ' l  Une miruvaise adaptat ion ne vuut  guèr 'e mreur
qu 'une  mauva i se  t rac luc t i on .  Quo i  q r r ' i l  cn  s t l i t .  n ( )u \  vc l ' l ( ) ns  d t rns  l l r
par t ie  prat ique de l 'ouvr i rge commenl  i l  est  possib le t lc  ledonnel  c les
cot t leurs aux t raduct ions ancmiquL-\  s iurs pol r r  l ru tunt  vcrser  c lans l ' l rdap-
tat ion I ibre.

L 'espr i t  e t  le  sens du texte Rcbt t i ld in,q t l tc  Br t 'ust  sera ient- i ls  r r re i -
servés s i  la  vers ion f rançaise av i r i t  I 'a l lure suivante:

.  Non .  ce  n ' c t i r i t  p l r r s  t cn l t b l c .  M  " , .  l ) i r gcn l r i s .  Mon t r t ' i r l t r i s c  t l c
-54  i t ns .  nc -  po t t va i l  p l us  s r rppo r l e r  l ' t i l r r t  t l t l p ress i l ' t 1 r r i  l ' i r c c l r h l l t i t  t l c

1 r  
"  A t l  ( ] t r cbcc .  l ' : r ng l l r i s  c ' es t  d t r  I t : r nç r r i r  enc ( ) r ' c  non  l r l r t l r r i t , , .  l r  c c r i l  t r n  I r r n r t r

r l s t e .
rs Lzr  -  sociotraduct ion" se f ixerai t  comme l i iche t l 'é l r rd ier  la p lace qu ()ccupe ra

t r l l d t l c t i on  dans  t o t t s  l es  scc l e t t r s  d ' ac t i v i t i ' t l ' r r nc  soc i c i t t r  donnL ;e  c l  l o r r l  p : r l t i c r r l i i ' r ' cn ten r
t l an :  l c s  soc ié ( cs  d i t es  .  b i l i ng r res  c t  b i c r r l t t r r e l l c s . ,  c ( ) r nn l r  ce l l c  t l L r  (  l r n l t d : r .  l _ : r  t r - t r t l r r c t i r l n
pe t l l  se r \ ' i r  de  b l t r omè t re  t l c s  r t t ppo r l s  q r t ' cn t l c t i cnncn t  t l e t r x  co l l ec t i v i l c ' s  l i ngL r i s t i q r r e :
v i v l t n (  q ( l o t i d i enncmen t  l e  phc inomènc 'd ' accu l t u r i r t i ( ) n .  Vo i r  i r  c c  s r r j c t . l l r cq r res  I \ r i s s6n .
"  [ , : t  t r ad t t c t i on ,  l ac teL r r  d ' l t c c t t l t t t r a t i on  , .  commr rn i ca l i on  p résen l r : c  l r r r  V l l l c  ( ' ong re ' s  t l c  l t r
F . l . ' l ' . '  ma i  1977 .  r ep rodu i t c  dans  I es  Ac t cs  t l t t  cong rès ,  L t t  t r u l r r r  t i r t t t .  r t n t  l n ' t ) l t . \ . \ i t ) 1 ,
pp .  2 l t l - 291  e t  dans  l ' hebdoma t i l i r e  I - t  . l o r r r .  2 l  ma i  1977 .  pp .  24 -25 :  I ) i c r r e  C '1 rd i nu l .
.Rcga rd  c r i t i que  su r  l a  t r a t l uc t i on  au  cana t l a , ,  t l ûns , l I ( r r r .  vo l .  XX I I I .  n ' '  l .  i u i n  l 97 l t .
pp .  l 4 l - 1 .17 t  Jean  De l i s l e .  "  [ , r o i e t  t l ' h i s t o i r e  r l e  l i t  l r . r d r r c l i r r n  c t  r i r ,  l ' i n t c rp re tu l t on  l u l
C ' r r nad r r '  t l r r ns , I / r , r r r ,  vo l .  XX I I .  n  l .  r nu r s  1971  .  oo .66 - i l .
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puis t ro is  ans.  L 'ablat ion d 'un sein l 'av i r i t  profbndément af Ièctée.
Son moral  éta i t  : ru  p lus bas.  Consul ter  un psychiat re. )  C 'es l  cc
qu'aura i t  f : r i t  toute aut le  I 'cmme, mais pas Mn'"  Dagenais:  e l le  prc-
féra re loulner  chez le  medecin qui  l 'avai t  opéréc dans l "espoi l  qu ' i l
pu isse f i i i re  quelque chose.  El le  ne souhai ta i l  pas èt re t ransf i r lmee
en Br ig i t te  Bardot .  Son seul  dési r  ét : r i t  de redevenir  une fèmme nor ' -
mulement  const i t r rée.  I t tc .  . '

Peut-on encore par ler  de t raduct i r )n devant  une te l le  adaptat ion ' l
Le t radr- rc teur  n 'a pas toutes les l iber tés.  S ' i l  do i t  savoi r  .  conteni r ' , '  s r )n
interprétat ion lex ica le,  comme nous I ' i ivons vu,  i l  lu i  faut  aussi  i lp-
prendre à "  conteni r "  son interprétat ion sty l is t ique pour ne pas déf igurer
l 'or ig inal  en I 'a lTLrb lant  d 'un déguisement  r id icu le ou inadéqual .  l , ' t r r l
d t r  t r t rdt r t ' l t ,ur  (s l  t  e l t r i  dr t  . j t rs l t  tn i l ic t r ,  (1 t tppr( t t ( l rc  ù dL ' t t r t ' t r rcr  datr ,ç
lc,s l i ttt i tc.s de lu l iddité ù l ' irt lattt iott dc I 'ttrttt 'ur e.\l .;ûrutrcttl l ' t t l t l trur-
/i.r.rrrgc lc pltr.s ttnlrr dt'cet rtrt, ccltri t l tr i c.t i.ge lc pltr.s dc rtttt lrrri l t;. [-e tra-
ducteur  ne peut  en d i re n i  t rop n i  t rop peu;  c 'est  une règle du genre.
I - ' idéal  de la  l idé l i té  est  d 'autant  p lus d i f l ic i le  à at te indre qu ' i l  laut  tantôt

"  prendre ses d is t tnces '  par  rapport  à la  tbrmulat ion t t r ig inale at in  de
res te r  l i dè le  au  sens ,  t an tô t  se  l a i sse r  gu ide r  pa r  e l l e  pou r  cho i s i r  I ' en -
veloppe formel le dr- r  texte d 'arr ivée.  [ - 'une des tâches du pédagogue est
de  gu ide r  l e  t r aduc teu r  i nexpé r imen té  dans  ses  cho i x ,  mème s t y l i s t i -
q u e s .

4 .  QUATRTÈt r , l n  pR I - l nR :  I - 'ORGANtCTTF-  TEXTUET, I -E

Tout  texte se déroule selon une logique intcrne qui  le  rend cohel-
rent .  Cet te logiqLre a un ef lè t  analogue aux poutrcs et  ar . tx  poutrc l les
inv i s i b l es  d ' r r ne  cha rpen te  d ' ac ie r  ass r rn rn t  l a  so l i d i t é  d ' r r nc  cons tn rc -
t ion.  De même. l 'agencemcrr t  c les énoncés.  dans unc vcrs ic ln t radui te,
doi t  su ivre le  mouvement de la  pensée génératr ice du texte or ig inal .  Ce
que  nous  appe lons  l ' " o rgan i c i t é  t ex tue l l e '  co l - r€spo rd  à  I ' t r rma tu re  de
l 'éd i f ice textuel .  tandis que le s ty le en sera i t  I 'appi i rcnce externe.  Nclo-
logisme dér ivé c l 'organiqt rc .  . .  org i rn ic i tc  ' .  désigne r rne qui r l i té  inhérente
aux  tex tes  d i s t i nc te  de  I ' i d i t lm l r t i qL re .  S 'opp t t s l n t  au  g , r ' rmmut i c i t l ,  l ' i d i c l -
mat ique recouvre la  not ion de confbrmi té à la  démarche c l 'une langLrc
(à  son  "gén ie " ) ,  t and i s  que  I ' o l ga r r i t i t L ;  r cn t ' r t i t ,  1 l ' ' t t t ( r dé l ) ( ' t r du t t t c  l t i é -
r t r t 'c l t i .s t ; t '  dc t t t t r . t  lc .s  t ; l ( t r t< ' r t l .s  d ' t r t r  l t ' . r lL ' .  Le pal ier  dc l 'organic i té
textuel le  est  ce lu i  de la  r / r r rar t t iq t ta générale d 'un passage.  L ' id iomat ique
s 'é t r rd ie  d ' un  po in t  de  vue  no rma t i l ' ,  l ' o rgan i c i t é ,  d ' un  po in t  de  vue
structura l is te.

Plus concrètement ,  ce pal ier  cst  ce lu i  de l 'enchaînement  des énon-
cés.  de la  préc is ic ln des rapports  entretenus par  les é léments d ' in forma-
t i on ,  de  l ' é l an  de  l a  p rog ress ion  des  i dées  ou  des  sen t imen ts  (e t  non  p lus
les idées ou les sent iments eux-nrèmes) selon les d ivers tvnes c lc-  c l is-

i l9
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cou rs  éc r i t s  (a rgumen ta t i f .  desc r i p t i f .  na r ra t i f ,  f ac tue l . . . ) .  Un  rev i seu r
cJ i ra  d ' un  t radL rc teu r  hah i l e  à  donne r  de  l a  cohés ion  à  ses  tex tes  qL r ' "  i l  a
l e  sens  de  l a  ph rase>> .  Çu  <<  i l  a  un  s t y l e  t l u i c l e r ,  ou  € f l co re  que  <  scs  t r a -
c l l r c t i ons  co l l l en t  b i en ' .  I l  en tend  pa r  l à  que  ce  t raduc teu r  sa i t  l i e l  l es
i c l ées  l es  unes  aux  au t res .  so i t  imp l i c i t emen t .  so i t  pu l  des  p ièces  de  cc ln -
sol ic la t ion.  les chnrnières.  l l  ne sut l i t  pus de t radui re correctcment
chuque  mc l t .  chaque  énoncé ,  chuq r re  e tTè t  i so lé  d ' un  tex te :enco re  f : l u t -
i l  que  l a  t o ta l i t e i  c l u  message  l i r rme  L rn  ensemb le  cohé ren t  e t  " v i v r rn t . .

Or,  les apprent is- t raductcurs ont  best l in  d 'êt rc  in fbrmés dc cet te
réal i té  dLr  langage écr i t ,  p lus ex igeant  que l 'orur l  de ce point  de vue
(voi r  .vr7rzr .  p .  26) .  At tent i fs  à résoudre les d i l lcu l tés lex ica les et  à
opé re r  l es  réugencemen ts  syn tax iques  é lémen ta i res .  i l s  oub l i en t  dc
ga rde r  une  vue  c l ' ensemb le .  Ce t te  p ropcns ion  na tu re l l e  à  t r l r du i r c  i r  l us
de  mo ts  e t  à  ras  dc  ph r l r ses  e rp l i q r r c  s l r ns  do r r t e  l ' e t f t t  c l e  c l i s l oc l r t i on  se
dégagelrnt  de cer ta ines vers ions l i ' i rnçuiscs qui  c lonncnt  l ' imprc.ss ion
c l ' avo i r  é té  t r ac iu i t es  "  en  phn rses  de  tuchées  , .  Le  r r r  u l l u l e  cs t  hachée .
saccudeie.  L 'exposi t ion c les idées esI  marqrrc le de h i i r t r rs .  les rappor ls
Iog iques  n 'é tun t  pas  c la i l emcn t  é tab l i s .  Pu r fo i s  mên te .  i l s  pq r l cn t  l r  f i r ux .
Un  exemp le  coL l ran t  cs t  l ' emp l t t i  comme su . j e t  d ' L rn  p ronom c lon t  l ' un té -
cc : c l en t  n ' es t  p i r s  s r r l e t  de  l a  ph lase  p re : céc len tc .  Ce t t c  e r reu r  t l ' i n i r t t cn t i t t n
es t  I ' i nd i ce  d ' t r n  manquc  dc  r i gue r r r  c l uns  l ' cnchu incmen t  dcs  i dées .  I ) l us
s ign i f i c l r t i l ' c s t  ce  passage  c r t r l i t  d ' r r ne  cop i c  d ' é t t r d i an t :

, . ; \ t t c i n t c  t l c  c : t nce r ' .  r r r . r c  t l un r c  t l c  Nc r i '  Yo r - k  i g t ' e  t l c  5 .1  uns .
M  " ' '  . l oun  l ) i rwson .  s ' c s t  l l r i t  cn l cvc r -  l c  se  i t r  g i r r r chc  c r r  1970 .  [ . c s
I r r l i s  i r nn r i c s  qL r i  on t  s r r i v i .  c l l c  I c s  l r  p l r s sc ' cs  i r  con tb l r l l t ' c  l l r  t l r i p res -
s i t l n  c (  l c : c n t i n r c n t  d e  p e r t c .  ' \  l l r  l i r r .  c l l c  l r  d t ' c i t l c  r l c  l l r i l e  t l t r c l
t . 1 r r c  c h o s c  p o r r r  r c n t é d i c l  u  l i t  s i t r u r ( i o n . , ,

Bien  q r re  ca t t e  ve rs i ( )n  l n tnsn tc t l c  l es  p r i nc ip l r r r r  é l én rcn ts  t l c  sens
d t r  t ex t c  o r i g i n i r l  .  e l l e  p réscn te  c l es  l i r i b l esscs  c l ' l r r l i cu l i r t i on .  L l r  t l r c l uc -
t icrn c le t l ru t  p l r r '  "à l l r  f in ' ,  por tc  u l i r r r r :  cct tc  ch l r ln ière hoi tcusc n ' l rs-
s t l r e  p i t s  t t ne  t r i t ns i l i t ) n  s i t ns  heL t r t s  cn l r c  I cs  t l e t r r  phn rses .  l l  é t l i t  l j r c i l e
égalentent  c le rcsser-rer  la  l 'ornru lat ion c le lu  prcmic\ r 'e  phrase cn t ' i rppro-
chan t  "  i r t t e i n te  c l e  cance r "  c l r r  m t t t  "  se  i n ,  e t  en  ramcnun t  , .  t r ne  d i rmc  dc
Ncw York i rgc lc  dc -5.1 t rns. .  à  r rne l i r rmc s impl i t i r :c :  "  LJne Ncw,yor-
k i r i se  de  54  l r ns .  Mm"  Joun  D l rwson  s t rb i t  cn  1970  I ' l r b l u t i on  c l u  se in
gauche  l r t t e i n t  c l e  cance r . . . , '

Au l re  e ren tp l c  c l e  s t y l e  déco r r sL r  :

O r i g i n l l  i r ng l : r i s :
' l -hr :  lernr  cr rshlcss socic tv  r r i rs  in l rot l r rcet l  t l rn- ing the 1960s

u 'hcn  we  r vc t ' c  [ - r c i ng  l o l d  t l r i r t  t hc  r i ' i r - e t l  c i t t ,  wo r r l t l  h l i r r g  t hc  won t l c r s
o l  modc ln  t echno logy  i n t o  No l t h  Ame  r i c t r n  l i ves  l r n t l  hon tes .  r c
v o l r r l i o n i z i n g  o u r  w i t v  o l ' l i v i n g .  W c  r v c r e  n o l  i m p l c s s e d .  W c -  t e n c l e t l
t o  l ce l  t h i r t  t he l c  we le  o thc l  p r i t r r i t i e s . : r n t l  en r , , i r onn t cn t : r l i s t s  l r n t r
soc i : r l  p l l r nne rs  showc t l  r r s  t he  l c i r l  p r - i c c  o l  p ro l t r c ss .  An  o t r t s t unc l i ng
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l ea tL r re  o l ' t he  1970s  i s  t he  c -n rphas i s  on  h r rman  l a l ucs  such  as  con -
sumers '  r i gh t s .  and  the  l i gh t s  o f  t hc  c i t i zen  t ( )  p r i v l cy .

Vels ion l ' r : rnçaisc d is loquéc :
.  l )urant  les i rnnécs 60.  l ' idr tc  c lc  l i r  soc iét t i  sans numérai re i r

l i r i t : on  i r pp l r l i t i on .  A  cc t t c  n t t 'me  r ' poquc  t ' i r  l : r  c i t ee  c i h l cc  t l c r r r i t
r -cncl rc  u l i r  por téc c les hrrb i tants de l 'Amcr ique du Nold les mcrvc i l -
l es  de  l l r  t echno log ie  modernc .  a l l an t  n rèmc  j usqu 'à  en  révo lu l i on -
ne r ' l e  n i veu r r  de  v i c .  Cc lu  n ' l r  susc i t i ' g r rè re  d ' i n té r -ê t ,  pu i squ ' i l  sem-
b lu i t  y  avo i r -  des  po in l s  bcaucoup  p l r r s  dominan l s .  D 'a i l l eu rs  l es
c icrr logis tcs et  lcs p luni l icr r teuls  sociaux ont  l l i t  connai t rc  lc  vra i  prr r
du pr-ogrès.  l -es urr . t r res 70 sc c i rnrctér- iscnt  p iu ' l 'ucccnt  p() r ' ta ' lux va-
lerr ls  hrrmaincs te l lcs I l r  nrotcct ion dcs consommlter l rs  e l  le  rcsnect
de lu  v ie pr ivr ic .  -  (Copic t l ' i ' t t r t l i ln l ) .

l , 'ar t ic t r la t i r )n de ce passage est  également  boi teusc.  Le déroule-
men t  des  i dées  p rog resse  pa r  à -coups : l cs  ph rases  ne  s ' embo î ten t  pas
les  unes  dans  l es  au t res .  O r .  chaq r re  énoncé  d 'un  tex te  su i v i  es t  p l us  ou
mo ins  l e  po in t  d ' a r r i vée  de  ce  qu i  p récède  e t  l e  po in t  de  dépa r t  de  ce
qu i  su i t .  I - ' accumLr la t i on  de  so lu t i ons  de  con t i nu i t é .  même sub t i l es ,  dans
la  l og ique  i n te rne  d 'un  tex te .  l i n i t  pa r  ag i l ce r  l e  l ec teu r  qu i  do i t  p réc i se r
lLr i -même les l iens de l l r  pensée en re i tabl issant  les rappof is  que le t raduc-
teu r  p rcssé  oL r  nég l i gen t  n ' a  pas  p r i s  so in  d ' exp r imer  c l a i r emen t .  La
nrei l leur-e t t 'uduct ion est  ce l le  qui  ressemble le  nro ins à une t raduct ion t l t r
i r  r r ne  m l r r r v l r i se  r cd l r c t i on .

L ' t l r -ganic i té  textuc l le  témoigne de lu r igueur c le pensée du t raduc-
teu r  e t  de  son  ap t i t ude  à  commun iqL re r  i n te l l i g i b l emen t  un  message .  Ce
qu i  mér ' i t e  c l ' ê t re  t r ad r r i t  mér i t c  de  l ' ê t re  c l a i r emen t .  Ma is  qu 'es t - ce  u
d i r -e ' l  "  l . a  c l a r t é  es t  l a  po l i t esse  des  au teu rs " .  a  éc r i t  Ju les  Rena rd ;  e l l e
est  aussi  ce l lc  c les t radLrctcLrrs.  Cet te ex igence ne s igni f ic  at rcunement
qu' i l  f i r i l le  év i ter  au lecteur  tout  ef l i r r t  in te l lectuel  en s impl i t iant  à ou-
t rance la constr r rc t ion t les phrases t l r r  le  vocubul l r i re  qui  s 'écar te t le
la langue courante.  Ce sera i t  mal  comprcncl rc  le  sens du mot  c lur té.
P<lr r rqrro i  s ' in terd i re c l 'ernpl t lyer  des te lmes peu fami l iers s ' i ls  sont  justes
ou b i rnni r  systémat iquement  la  phrase complexe s i  e l le  permet de nuan-
c-er  la  pensée' l  Par  c l i r r té ,  i l  { i ru t  entendre essent ie l lemenl  l t t  pr t ;< is i t tn
dt ,s  r t r l t l ror ts  (nt t ' (  lc .s  id t ; t . t .  La réorganisat ion des concepts selon les
l ignes c le l 'orce de l 'or ig inal  ex igc c l t r  t rac l t rc teur  une gr i rnde maî t r ise du
maniement  du langage et  une grande souplesse inte l lectuel le .  Son apt i -
t t rc le à prat iquer  cet te gymnl ls t ique donne la mesure de sa compélence
à ret i r rmuler  un message.  L 'ordre logique ne correspond pas toLr jours à
I 'ordre d i rect  et  est  c l ic té par  le  dérr lu lement  du texte.  Le choix des
structures syntax iques se tà i t  en fbnct ion de la  dynamique interne drr
d iscor- r rs  d 'arr ivée et  non en f i rnct ion de la  syntaxe du texte or ig inal  .
b i en  qu ' i l  y  a i t  souven t  conco rdance  à  ce  n i veau .

Le qr . rat r ième pi r l ier  du maniement  c l r r  langi rge est  donc celu i  des
transfbrmat ions st ruct r r ra les commandées par  la  dynamique d 'un mes-
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sage.  Les innombrables ra justements textuels,  dont  cer la ins sont  obl iga-
to i res,  d 'autres,  facul tat i fs ,  a l imentent  Ia  réf lex ion du t raducteur  et  ré-
vèlent  ses qual i tés de rédacteur .  I l  nc. f i t r r t  1 t t t .s  t t t t t . f i tn t l r t .  { t ,1 t t ,q111711.
lcs lrunsfôrtnalitsns intlttt.sir,.s pur le r(.t l)( '(î d'trttt,.sert ' i trrdc dc ltt l tttt,qtrc
d 'urr ivée t , î  < 'e l la .s  décot t lunt  de I 'orgt r r t i t ' i Ié  tc . r t t re l la .  "Al tcr  Ihc rc-
ntot 'u l  o l 'her  l t , l i  brcost . . . ' ,  par  exemple,  ne pourr i r i t  pas donner "  Apr-ès
I 'ab lat ion de.r r . ,n  sein gauche. . .  '  car ,  en f rançais,  les par t ies du cc ' r rps ne
prennent  pas normalement  la  marque du possessi f .  On d i t  "J 'a i  mal  i r
lu  tète.  "  E l le  s 'est  coupé un / le /  doigt .  "  La restructurat ion est  imposée
i c i  pa r  une  con t r i r i n te  de  l a  l angue :  " . . . sub i t  en  1970  I ' ab la t i on  r i r r  se in
g a u c h e . . .  >

Les t ransformat ions l iees à I 'organic i té  textuel le  sont  d 'un autre
ordre:  e l les re lèvent  du mouvement in terne c lu ter te et  prennent  d i -
verses formes.  En voic i  quelques exen.rp les.

A) La redi.çtribttt ittn tl '  / l<intcnt.t d' in.f itt ' t l tttt i()tt

Pa r  souc i  d ' exac t i t ude  séman t i que ,  on  ne  peu t  pas  acco le r . .  1970 , ,
au syntagme "at te int  de cancer"  comme en ungla is  " ,4. l i t r  l l tc  r t r t t r t t t t l
t l ' l tc r  l t f ' t  br tu. r t  bccr t t t .s t '  o l  c tutccr  in  1970. . .  " :  la  t rac luct ion l i t téra lc

"a t t e i n t  de  cance r  en  1970"  abou t i r a i t  à  un  faux -sens .  Pou r  con tou rne r
l a  d i f f i cu l t é ,  i l  su f f i t  de  rapp roche r '  .  1970"  du  ve rbe :  " . . . s t rb i t  cn  1970
I ' ab la t i on  d r . r  se in  gauche : r t t e i n t  de  cunce r " .  Pou r  dcs  n r i sons  de  c la r té ,
également ,  le  t raducteur  a cru bon t le  subst i tucr  lu  pronon / rc  son:rntc l -
cédent  . \urge() t t  dans la  vers ion f r -ançaise.  la  lc lcut ion "  El le  av i r i l  l ' r -appcl
à la  bonne por te"  ayant  rompu I 'enchaînement  grammat ica l  et  log iqLre
des phrases (voi r  s t tpru,  p.  99) .

B)  La cotr< ' t ,n t t ' t t t i t tn  de p lus ieurs s igni f iés sur  un p lus pet i t  nombre de
s ignifi ant s.

"  Mrs .  J r tu t r  D t tw.ç r t t t . . .  t t l  New York  ( ' i l v

M me Jclan Dawson " .
t Jne  Newyorka i se . . .

C)  L ' impl ic i tu t ior r  ou l 'erJt l ic i tu t ior r  d 'é léments d ' in format ion.

-  L ' imp l i c i t a t i on  (ou  t rad r r c t i on  pa r  l e  con lex t c )  es t  une  des
façons de re. ie ter  les équivalences verbales abusives.

Ex . :  -  
"  a  s i l i c c l ne - l i l l ed  sac> :  un  sac  t l e  s i l i cone .

- .  Mrs.  Dawson went  to her  c loctor  tur l  t tsk<, t l  l r i t t t  l< ' t
r ebu i l d  he r  m iss ing  b reas t  , .

"  
p lne p2y7son.  e l le ,  retourne chez son médecin / r r r r l .

qr t ' i l  l t t i  rc . f i t .s ,s t '  t tn  .se i t t  , , .
I l  est  erroné de cro i re qu 'un concept  n 'est  pas t radui t  s ' i l  n 'appurai t  pas
dans le texte d 'arr ivée sous la  forme d 'un s igni f iant . , l . rÂt , r1 et  r r r i . r r i r r , r . ,
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sont  t radui ts  par  le  contexte.  L 'entropie est  une réal i tc l  textuel le  et  non
ph ras t i que .  Le  tex te  es t  une  en t i t é  s i gn i t i ca t i ve  beaucoup  p lus  r i che  que
la phrase,  et  on ne t radui t  jamais des phrases,  mais toujours des textes.
Pa r  conséquen t .  I ' en t rop ie  re lève  de  l a  t ex to log ie ,  non  de  l a  l i ngu i s t i que
d e  l a  p h r a s e r ô .

-  Exemp le  d ' exp l i c i t a t i on

" . . . . s l t t '  a . rp lo i t t ad " ' .  " . . . i t - t - e l l e  exp l i qué  l t u r  l t r  . r l i I c " .  Les
ve rbes  de  l a  c i t a t i on  é tan t  au  passé  ( "1  d idn ' t  t u t t t  t t t . . .  I  j t r . t t  wu t r t cd
/r r . . . ) .  cet te réf lex ion at t r ibuée à M'"  Dawson est  postér ieure à la  mam-
mop las t i e .  Ce t te  exp l i ca t i on  au ra  v ra i semb lab lemen t  é té  donnée  à  l ' au -
teu r  de  l ' a r t i c l e .  b i en  que  l e  t ex te  ne  ren fè rme  Aucune  i nd i ca t i on  a  ce t
éga rd .  Quo i  qu ' i l  en  so i t .  pou r  ne  pas  l a i sse r  c ro i re  au  l ec teu r  que  ces
paroles ont  été prononcées dans le  cabinet  du médecin.  le  t radrrcteur '
a  sen t i  l e  beso in  d ' a j c l L r t e r  <  pa r  l a  su i t e "  dans  l ' i nc i se ,  de  man iè re  à
dissocier  la  réf lex ion de M'"  Duwson c le la  phrase qui  précède.  Cet te
i rd ionc t i on  es t  év iden r r . nen t  f acu l l l r t i ve .
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D)  Les

l r x .

On
gato i res
message.
îi ' trtc dt

t  l t t t r r t i i ' ra ,s  ar t icu lant  les e lnoncés.

:  "  Un  beau  . i ou r "  t n rdu i san t  l a  con jonc t i on  t l t ( t t .  Ce t l c  équ i -
va lence  con tex tue l l e  es t  r end t re  poss ib le  pa r  l a  dynamique
du  tex te .  (E l l e  con f i rme  en  ou t r c  l ' éc i r r t  q t r i  peu t  c - r i s te r
enl re une éqr . r iva lence verb i r lc  obtenue par  t ranscodage et
rune équivalence contextLre l lc .  )

pourra i t  a l longer indél in iment  la  l is te c les t ransfbrmat ions ohl i -
ou f i rcr r l ta t ives comnrandées par  lc  nrorrvenrent  in terne d 'un

un  / ( . r / (  ( . \ t  t i l t (  l r t , q i q t t t .  l ( ) i l 1  (  t , t t r t t t ( '  r r t t c  l t t r t g t t t ,  ( , . f  /  / / / l  . f _ \ ' , r -

t  lu .s .s i . f icot i t t r .  Par  conséqucnt .  l 'habi le té i i  déccler .  parmi  les

r h  F - . n rp r r r n ( c  i  l i r  ( hc rmodyna rn iq r r c  pa l  l c s  cybe ln i t i e i ùn \ .  l c  l cnnù  ( ' r t r r ) / ) r r , ,  q r ) )
t l e s i gne  unc  pe r t c .  l  i ' t é  r cg r l i s  p : r r  c c r t l r i n s  t hÉ t l l i c i cns  dc  l l r  t r a t l r r c t i t ) n  ( n ( ) l i rmmcn l
Eugene  A .  N ida ,  Geo rges  Moun in  e t  Jean  I ) a r r l  V i nay ) .  l . , n  t he rmodynam ique .  ce t t c  pe r t e
p rcnd  l a  l i r rme  d ' r r ne  dég rada t i on  d ' éne rg i e  en  ch i t l eu r ,  t and i s  qu ' en  cybe rné t i quc ,  e l l e  se
m l rn i l es te  p i t t - l l r  d r ' t c ' t i t t t - i r t i ( r n  quc  s t t h i t  t t n  n l css i l gc  i r u  c ( ) u t r  t l ' r r r r c  ( n rnsn r i r \ i ( ) n  { en
le ' l écon rn r t t n i c l r t i ons  l ' i r r l i r r n l r l i on  cs t  t r : r nsn t i s c  en  b i t s ) ,  c c t l c  dé lé r i o l i r t i r ) n  r i t i l n t  t l L r c  l r  t l c s
phc ' non renes  phys iqL rcs  de  h l r r i t  t l c  l i r nd .  I ' r r l  r r n l r l og i c ,  I ' cn t r op ie  se ra i t .  en  t n r t i r r c l i on .  une
t i épe rd i t i on  t l ' i n l i r r nu t l i on  r r i su l l i r n (  t l r r  t r : r n r l c r t  t l c  c c r l l r i n s  n l ùss : r ges  t l ' r r ne  l : r ng r re  en  r r nc
: r t t l | c .  M : r i s  l ' cn t r op i c  11 ' r s t  p i r s  i nhé r ' cn t c  i l u  p r ( ) cessu \  t r a ( l l r e t i ( ) nnc l  l t r i  r nùmc .  I r l l c  t i cn (
: r  l l r  n l r t r r t c  t l t r  mess : rgc  à  t l l r t l t t i r c  e t  l l u  p roccssus  t l c  co r r r n r r r r r i c l r t i on .  I ' . l l c  nc  sc  p l od r r i l
q t t e  d l r ns  ce r l l r i nes  con t l i t i ons  q t r ' i l  se l r i l  i n t c i r ess i r n l  d ' l r n r r l y sc r - .  On  con l i r n t l  . .  c ( )mmu-
n i c l t t i ( ) n  i n t ég ra l e  -  c t  " con ln i l r n i e r t i ( ) n  n | - l l 8m : r l i q r r c  s i  l ' on  c ro i l  q t r c  l e  p roce : s t t s  dc  l r r
l t l l d t l c t i ( ) n  cn tn r i nc  i t t t ; \ ' i l u l ] l t ' i l t t t r l  r r ne  t l r gn r t l a l i on  p i r r  n rnn ( r f t  à  l ' o r i g i n : r l .  I c i  cnc t l | e .  r l
i r npo r l c  t l c  d i ' g l oh i r l i s c r ' l c  déb i r l  s r r r  l e s  r é l r l i t c ; s  dc  l l r  t r i r t l r r c t i on :  \ ' i l  c \ t  i r s sc , '  l l c i l e  t l c
p r t i vo i r  q r t ' i l  y  l r r r n r  en t rop ie  t i : r ns  l c  c l r s  de  l l r  t l r r t l r t c t i on  t l ' r r n  p r l èn r c .  i l  n ' es t  p l r \  J rn r r r vc
q r re  l i r  t r i r t l r r c t i on  t l ' r r nc  no t i ce  d ' en t r c t i r n : o i t  cn ( l r chée  t i c  l r r  n rùn re  cn l r op i c . : i  cn t r op i c
i l  v  l .
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i dées  d ' un  tex te ,  ce l l es  qu i  son t  l es  po in t s  d ' appu i  du  déve loppemen t rT
e t  une  g rande  dex té r i t é  à  man ipu le r  l es  concep ts  en  l es  un i ssan t  pa r  des
l iens logiques sont  sans conteste les qual i tés maî t resses des bons t ra-
duc teu rs .  C 'es t  à  ce  n i veau  que  l ' exp ress ion  "  man ie r  l e  l angage , ,  t r ouve
vér i tablement  t ( )ut  son sens.  On pourr l i t  reprendre le  consei l  c lue Boi-
leau prodiguai t  aux . jeunes auteurs et  I 'appl iquer  uux apprent is- t raduc-
teu rs  :  .  Avan t  donc  que  d 'éc r i r e  app rene l .  à  pense r r s .  .

Pou r  un  t raduc teu r ,  app rend re  à  pense r  cons i s te  à  déve loppe r  son
hab i l e té  à  pe rcevo i r  i n tu i t i vemen t  l ' o rgan i c i t é  d ' un  tex te  a f i n  de  res -
se r re r  I es  l i ens  qu i  un i ssen t  l cs  i c l ées  e t  de  sL rbo rdonne r  I ' encha inemen t
des phrases au mouvement général  du d iscours.  Les tcxtes ne sont  p i rs
. l e t t r es  mor tes ' , .  E rp ress ion  c l ' une  pe rsonna l i t é .  i l s  po r ten t  t oL rs ,  à  c l es
degrés d ivers.  une charge a l ïèct ive,  in te l lectuel le  et  imaginat ive.  Pour
les ref i r rmuler  f idè lemcnt  d lns unc-  arr t re langue.  i l  est  essent ie l  de c lé-
ce le r  l ' é l an  qu i  l c s  empor te  c t  de  donnc r  t r ux  ph rascs  l e  l y thme  app r ' o -
p n c .

C O N C I - L I S I O N

Les c l r rat re pal iers drr  nraniemenl  dLr  langagc l i rn t  s l r is i r ' l 'opérat ion
trat lu isantc au moment c le l 'é labot 'u t ion des cquivulences.  so i t  entr -e les
points de c lépar t  et  d 'arr ivec c lLr  t runsl 'er t  sémant iqLrc.  l ls  ne serve 'nt  ckrnc
auc t tnemcn t  u  e l t i quc l c - r ' l c s  t r ans l i r r -m i t t i ons  su rvenues  à  l a  s r r i t e  dL r
processus.  L 'ordre de leLrr  présentat inn ne corrcspond pas arr . r  é tapcs
success i vcs  du  p rocess r r s  cogn i t i l ' .  Nous  i r vons  vu  quc  l es  chemi r r s  de  l i r
pcnsée  c t l nsc ien te  e t  i nconsc ien te  son t  d i f l i c i l es  à  s r r i v r c :  l u  pc re  ep t i on
d'Lrn ef - fèt  s ty l is l iqr re n 'cst  p i rs  fbrcément  l rntL; r ier l re ou poste i r ieu le à la
sa i s i e  des  r : r ppo r t s  sén l t n t i q t re r  t l t r  syn l r t r i qucs .

La c lescr ipt ion sommairc c le ccs quatre pal ie ls  pcrmet  de lormrr ler
l es  t l o i s  cons ta tu t i ons  s t r i v i r n l es :  l )  seL r l c  l l r  me : l hodc  i n t c l p r -é t i r l i v c  pL - i r l
condu i re  u  l a  pos tu lu t i on  d ' e l q t r i vu l cnces  con tcx tuc l l cs :  f  )  l t r ( l u i r e  cs t
t rne opént l ion de . jugenrent  et  de cor l rd in l r t ion qrr i  consis tc  l r  cr tnc i l ic r  les
impéra t i t ' s  séman t i qucs  c l  s t y l i s t i qucs  t l ' un  t l i s co r r r s  t ( ) u t  cn  respcc tun l
les contra intes imposcles par  les règlcs d 'écr i t r r re et  l 'organic i té  textuc l -
l e :  3 )  l e  l n rd r r c l c r r r  do i t  r éun i r  t o r r l es  l es  c l r i r l i t e : s  d ' r r n  bon  réc l i r c teu r .

Lu t raduct ion o l . f l 'c ,  en e l lè t .  tor r tcs les d i l ' l icu l tés inhei lentcs à la
composi t ion or ig inale l  e f l  .  r ' t :cot l rposlnt"  un texts d: rns r rne i r t r t le  lan-

l '  l - c ,  exe rc i ccs  t l ' ; r n : r l y sc  l c x l uc l l c  cons i s t i r n t  i  t l eg l r gc r  l c s  i r l i ' c s  p r i nc i p l r l c s  c t
sec ( )n ( l l l i l c \  ( l  un  t ù \ t e .  s ( ) r r  i u ch i l c c (u r - r  i r t ( c rnc .  n r cp l l r r ' n (  t l i r ce ( cn rcn l : r  I l r  p | l r { i q t r c  dc  I l r
t r i r duc t i on .  I ) c  t c l s  c re r c i ces  t l ev r i r i cn t  l i g r r r c l  d : r ns  t o t t :  l c s  cou rs  ( l c  r é t l l r c t i on  donnc :
t l i r ns  l ' op t i q t r c  dc  l r r  t r i r dL t c l i on .  A  ec  \ u i e l .  { } n  r ( ' n \ u l t c r i r  r t v cc  p r t r l i t  l ' l r l t i c l c  dc  M i c l r e ' l c
( i hcnc t  Ho l t ( ) i :  .  C ' on t r i h t t ( i r ) n  l r  un ( ]  n t c t h ( ) t i t l l t r g i e  dc  l l r  c0n tpos i t i ( ) r l  l ) i r r ( |  d : r ns  1 ) r . r
( uu t ( ( ' . \  ( l ( ' l i r t . q t r i . : l i L y r t  l l t L ; r t r i q r t t  t ' l  t t J ) l ) l i q t t ( ( ' ,  Mons .  197 -1 .  pp .  103 -121 .

r N  l . ' . l r l  t r ( , 1 ; l i ( t t t t ' .  (  h l r n t  l .  t ' .  1 5 0 .
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gue.  le  l raducteur  est  soumis aux mèmes contra intes que le rédacteur .
La par t icu lar i té  de la  t raduct ion rés ide dans le  fa i t  que celu i  qui  prat ique
cet  "  ar t  de réexpression"  c lo i t  ass imi ler  Lrn voulo i r -d i re qui  n 'est  pas le
s ien et  remodeler  dans une autre langue cet te pensée étrangère cc ' lu-
chée  su r  pap ie r .  O r ,  ce  n ' es t  pas  pa r  manque  d ' i n te l l i gence ,  ma is  pa rce
qu' i ls  rés is tent  encore mal  à I 'a t t ra i t  hypnot ique des formes or ig inales
qr-re cer ta ins débutants rendront  " l  . j t r .s l  wt t r r t td  lo  bc rc .s îor t , t / "  pâr

" Je  vou la i s  s imp lemen t  res tau re r  ma  fém in i t é . .  Un  des  g rands  ob jec t i f s
de la  fornrat ion prat ique des t raducteurs est  de t raquer toutes les formes
de l i t téra l i té  abusive aux quatre pal iers dt r  maniement  du langage.

On  comprend  m icux  po r r rq r ro i  ce r t l r i ns  h i l i ng r res  l i r n t  de  m lu rv ; r i s
t raduc teu rs :  l es  ap t i t udes  requ i ses  pou r  coo rdonne r  l es  pa l i e r s  du
maniement  du langage écl i t  ne sont  p ls  tout  i r  fa i t  ce l les qui  sont  né-
cessai res pour se mouvoir  dans une langue étrangère.  La d i f f icu l té
qu 'on t  ce r ta ins  b i l i ngues  à  t r adu i re  p rouve  b ien  q t re  l a  t r aduc t i on  n ' es t
p rs  r rne  opén r t i on  d ' o rd re  l i ngu i s t i que  un iquemen t  .  , , , 111  l r t t t t s l t t t i r ) , t ,  L \
t icr i t  Peter  Newmark,  rcnt t t in ,ç  t t  crut . l l  rcqt t i r i t rg  t r  ln t incd sk i l l ,  c t t t t -
t i t t t t t t l l t ' r t nL , t t ' t d  ! i t r g t r i . s l i t  t u r t l  t t o r r - l i t r g l i , r / i c  k r r , n r l c t l gc  r t nd  t t  d t t t l
( . t i t  )  o l  . f l t t i r  t t r td  i t r t t tg i r t t t l io t t ,  t t .s  t t 'c l l  t r . t  i t t lc l l i .qurr '< '  t t t td  t tb t t rc  r t l l
(  ( ù i l t t t t D t  , \ ( , , l , f  ( ,  l e .  '

I l  r es te  à  vo i r  commen t  on  pe r r t  o rgan i se r  mé thod iquemen t  l es
coLrrs t l ' in i t ia t ion l r  la  t radrrct ion c le textes pragnrat iques à par t i r  des
lbndements théor iqucs exposés c luns les t ro is  chapi l r -es préceidents.

t ,  ( ) l t .  r i r . ,  p . 1 - 7 7
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Objectifs et techniques d' apprentissage

INTRODUCTION

Les modèles théor iques t ra i tent  des problèmes généraux de la  t ra-
duct ion,  les c. ruvrages d idact iques,  des d i fTcul tés d 'apprent issage des
candidats- t raducteurs.  La nuance pourra sembler  byzant ine à ser la ins.
mais I 'examen,  au Chapi t re I I ,  des théor ies actuel les de la  t raduct ion a
révé lé  l eu r  i napp l i cab i l i t é ,  à  t ou tes  f i ns  u t i l es ,  à  I ' ense ignemen t  p ra t i que .
except ion fa i te  de la  St t l i .s t i<1r tc  cotn l tdrr lc  dt r . l i t rnç 'u is  t ' t  dc I ' t tn .q lu i .s
qu i  n ' es t  cependan t  n i  une  théo r i e  n i  une  mé thode  de  t raduc t i on ,  ma is
une technique de confrontat ion de deux langues.  Un des rô les du péda-
gogue est  d 'adapter  son enseignement  (prat ique)  aux besoins réels  des
apprenzrnts et  sa méthodologie doi t  normalement  tL-n i r  c( )mpte t l rn t  c le la
ma t i è re  à  ense igne r  que  du  pub l i c  v i sé .  Dans  l a  p lupa r t  r . l es  un i ve l ' s i t es ,
l 'enseignement  de la  t raduct ion est  d ispensé par  des écoles profèssion-
nel les dont  la  vocat ion première est  de préparer  des candidats à la  car-
r ière de t raducteur  et  non i r  devenir  des théol ic iens t le  cet  ar t .  Aussi  ces
Lrni tés de format ion ne s ' in téressent-e l les qu ' ind i rectement  i tux mot iè les
théo r i ques .  Néanmo ins ,  i l  es t  souha i t ab le  que  l a  ré f l ex ion  t \ éo r i q r re  s ' y
intensi f ie  et  sur tout  qu 'e l le  se tbnde sur  l 'observat ion de la  prat ique.  Si
l 'cx f i r i t  de la  sal le  c le cours r rn laborato i re de lecherche.  les notrvel les
théor ies de Ia t raduct ion ne seront  pas t rop é lo ignées des préoccupat ions
des pédagogues.  La théor ie comme la c l idact i<que ne s 'en por teront  que
miet tx .  Rien n 'est  p lus ét ranger i \  la  pédagclg ie que les é lucubrat ions
stér i les sans rappor l  r rvec la  réal i té  et  s i  chères aux théor ic iens en
chambre.

Ense igne r  à  t r adu i re ,  ce  n ' es t  pas  commun ique r  l e  t a l en t ,  m : r i s
inculquer  une làçon de fà i re- .  Lrne méthode.  Selon Danica Seleskovi tch,
. ce  n ' es t  n i  t r unsme t t re  des  conn i t i s sances .  n i  f a i r e  ass im i l e r  des  no t i ons
régurgi tables à souhai t ,  mnis fa i re comprendre des pr inc ipes et  y  as-
soc ie r . l es  exe rc i ces  qu i  assu ren t  que  l eu r  app l i ca t i on  [ r ascu le  d : rns  l e
ré f l exe r  ' .  A r r ss i ,  t ou te  reche rche  mé thodo log ique  che rche - t -e l l e  à  ré -
pondre à deLrr  quest ions l 'ondamentales:  "  Quels sont  les c lb. iect i fs
d ' app ren t i ssage '1  "  e t  .  Pa r  que l l es  t echn iques  l es  a t t e i nd re '1  " .

Une méthode de ( raduct ion qui  cour t -c i rc t r i tera i t  lcs oper t r t ions
antér ieures au résul tat  du t ransfer t  sémant ique et  qui  ne por tera i t  pas sur
la genèse de I ' in terprétat ion des concepts et  leur  ordonnancement selon
une par là i te  adéquat ion à ceux c le l 'or ig inal  ne sera i t  pas fbnct ionnel le .

-  
I  l  r ( ; . ( i , \ ( ,  t t  t r r t t l t t <  t i r t n . I n t l o d t r c t i o n ,  n .  6 .
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Dans  une  mé thode  <ac t i ve r ,  oo  D€  peu t  pas  se  con ten te r  de  me t t re  en
paral lè le un or ig in i t l  e t  sa vers ion t radui te et  chercher  à c lasser .  q Rart i r
d 'une gr i l le  pré-établ ie ,  les t ransformat ions issues du processus.  A cet te
pédagogie stat ique,  nous avons préféré une démarche "créatr ice"  p lus
confbrme à la  dynamiqr- re du passage inter l inguist ique.  Nous avons
adopté une approche analyt ique du sens,  c i r r  c 'est  e l le  qui  c léf in i t  le
mietrx  l 'act iv i té  t raduisante l ' turu l . t ' ,s t ,  dr t  d i .s t t t r t r .s  ( ( )nr tn( ,  t r té t l todc dc
rr t tdr t t  l i t t r t .

Les object i fs  ass ignés à l ' in i t ia t ion de textes pragmir t iques tente-
ront  de fà i re découvr i r .  dans le  cadre d 'une pédagogie heur is t ique,  les
pr inc ipaux aspects du maniement  du langage.  Ces object i fs  sont  lo in
d 'ê t re  l es  seu l s  poss ib les .  I l  es t  l ac i l e  de  l es  mu l t i p l i e r  e t  de  l es  a f f i ne r .
Les v ingt- t ro is  retenus donneront ,  néanmoins,  un aperçu de la  lbrme
que peut  prendre la  s t ructurat i r ' rn  des cours prat iques.  I ls  sont  ordonnés
selon une progressic ln propre à la i re découvr i r  les pr inc ipales facet tes du
maniement  du langage dans une opt ique texto logique et  nc ln s t r ic tement
l inguist ique.  L ' r tnul t ' .s t ,drr  d isct t r t rs ,  dotnui r t t ,dc lu  rhétor iqr ta,  t run.s-
tendc I 'uttalt ' .çc dc lu longttt:, t l ttntuinc de ltr l i trgtti.sl iqtte.

Les exerc ices d 'entraînement  qui  v iendront  étayer  ces ob. ject i fs
n 'crnt  r ien de commun avec les l )ut t ( r r t  r / r ' i11 (exerc ices st ructuraux)  en
us i l ge  en  d idac t i que  des  l angues :ce  son t  même des  "an t i - pa t t e rn  d r i l l " ,
car  i ls  n 'ont  pas pour but  de t i r i re  acquér i r  des automat ismes de langage
(ou de t r : rduct ion) .  Leur  ut i l i té  péclagogiquc est  de l i rvor iser  la  réf lex ion
sur  les règles de hasc de Ia t raduct ion de I 'angla is  au t iançais tout  en
cons t i t uan t  une  gvmnas t i que  dc  I ' esp r i t .  l l s  ne  son t  pas  no rma t i f s ,  b i en
qu'en t raduct ion i l  so i t  par fb is  d i tT ic i le  de la i re abstract ion de toute

"  no rma t i v i t é  " .
En f i n ,  l ' ense ignemen t  de  l a  t echn ique  de  l a  t r ad t r c t i on  se  conç t l i l

t l i l l ic i lenrent  sorrs l i r r rne de cours magist raux donnés devant  de vastes
audi to i res de cent  ou deux cents étudiants.  Le cours-séminai re regrou-
pant  de quinze à v ingt  p l r r t ie ipunts p()uvant  prendre p l r r t  iu- rx  t ravaux
p l l r t i q t res  e l  l r  l i r  d i sc t t ss i t l n  c ; r r i  s r r i t  un  cxp ( ) sé  l im in l r i r c  p l t r s  r r r r  mo ins
long semble de lo in Ia mei l leure fbrmule poLrr  c i ispenser un enseignement
va lab le  ( vo i r , r r r 7 l ' r r .  I n tmdLrc t i on ,  no le  2 .  r r .  l 4 ) .



Object i f  premier

Équivalences de signification
et équivalences de sens

Le premier  ob. iect i f  de l ' in i t ia t ion r i  la  t raduct ion por te sur  les éqLr i -
va lences de s igni f icat ion et  les équivalences de sens.  Pour fa i re décou-
vr i r  cet te d is t inct ion,  qui  n 'est  pas év idente de pr ime abord,  on pro-
cède à la  compi lat ion d 'un tableau à t ro is  colonnes.  A gauche,  t igurent
cer ta ins mots.  syntagmes ou énoncés complets d 'un texte de départ :
au centre.  les s igni t icat ions hors contexte de ces mêmes expressions et ,
àr  dro i te.  les éqLr iva lences de t raduct ion t i rées d 'une vers ion f rançaise.
Pour at te indre le  but  de l 'exerc ice,  i l  convient  de respecter  les étapes
su l van tes .

Dans un premier  temps,  les étudiants reçoivent  une gr i l le  dont
seule la  colonne de gauche a été préalablement  rempl ie.  N 'y  t igurent
que les passages jugés les p lus s igni f icat i fs  du point  de vue de l 'analyse
contextuel le .  Les deux autres colonncs sc lnt  v ierges.  [ -e groupe ne doi t
pas avoi r  pr is  connaissance du texte.  car  la  première par l ie  de l 'exet 'c ice
consiste à t ranscoder chacune des expressions extra i tes dLr  texte angla is .
Ce déta i f  est  important .  LL, tnt t t .s todugc sc. fà i t  dc codc ù ctx lc ,  nr t t t  d t ,
textc ir tt,xle . Les participants peuvent s'aider d'un dictionnaire bil ingue
ou unil ingue anglais de manière à n'omettre aucune des principales accep-
t ions des expressions de la  première colonne.

Une fo is  ce t r i rva i l  (erminé,  le  texte or ig inal  est  d is t r ibué à tous les
membres  du  g roupe  qu i  l e  t r adu i sen t  i nd i v i due l l emen t .  l l  impo r te  que
chacun découvre par  lu i -même les obstac les d ' in ter-prétat ion et  de
réexpression qu ' i l  comporte.  Cc pr inc ipt 'cst  v t r lab le p() r t r  1() r ts  lc .s  c . rer-
c i t t ' .s  t tc  l t t  t r té tht tde.  La par t ic ipat ion au séminai re sera mei l leure s i  les
membres du groupe se sont  au préalable mesurés aux d i f f icr r l tés du texte
à  l ' é tude .  S ' i l s  ne  se  son t  p i r s . . compromis "  en  essayan t  de  t r i ompher
pe rsonne l l emen t  de  tous  l es  écue i l s  du  tex te .  s ' i l s  ne  l ' on t  pas  " sen t i  de
I ' i n té r i eu r " ,  pou r  a ins i  d i r e ,  l eu r  con t r i bu t i on  à  l a  d i scuss ion  n ' es t  pas
aussi  per l inente et  le  prof i t  qu ' i ls  en t i rent  est  moindre.

Enf in,  t ro is ième étape,  chacun reçoi t  une t raduct ion f rançaise du
texte or ig inal .  Cet te t raduct ion n 'est  pas prc isentee comme un parangon
de per fèct ic ln,  mais p lutôt  comme une des vers ions fbnct ionnel les
acceptables.  El le  ser t  à rempl i r ,  en groupe,  les cases de la  t ro is ième et
dernière colonne,  ce l le  des équivalences contextuel les.  Chaque étudiant
y inscr i t .  en outre,  ses propres solut ions.  moins pour les confronter  i lvec
cel les du texte t radui t ,  que pour les rapprocher des expressions t rans-
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codées.  Ce rapprochement a I 'avantage de donner la  mesure de la
réf lex ion qui  est  nécessai re pour  postu ler  des équivalences contextuel -
les, et révèle si leur interprétation a été suffisante, insuffisante ou er-
ronée (voi r  le  Tableau VI) .

TAtsLEAU VI

l rqu iva lences  de  s ign i f i ca t ion  e t  équ iva lences  dc  sens

R c brr i ldi ng I It c Rrctt.st
( ve r s i on  o r i g i na le )

.S i.qni.lituI ion.s
l l ( ) r . \  (  0 t l 1 ( t î (

( ve r s i on  t r anscodée )
,\(n.\ ( ()i l t(\ ' Itt(I

( v e r s i o n  t r a d u i t e )

atter apres (  t l l t l t r i t  imp l i c i t emcn t )

removal e n l e v e m e n t  :  l r b l i r t i r r n ablat  ion

hecause of l r  c l t t t s t -  r l c ' .  en  I i t i : t rn  t le a t t e i n t  de

l 970 I 970 | 970

Mrs. Joan Dlwson M' t ' t  J ( ) l ln  D l rws t rn M nt"  Joan f ) r rwson

thc next  thrce ycars l es  t r o i s  p rocha incs
an née s

l cs  t r o i s  l r nnécs
s r r i van (cs

r r  sense  o f ' l o ss un sent iment t le perte
r rne  scnsa l i on  dc  pe r l c

l e  t r a r rma t i smc  dc  l a
m rr t  i la t  ion

then i l l o r s .  e n s u l l e :  e n  c e

c a s :  c n  c e  t c m p s - l à

un  ne i t u . l ( )U r

she decided to t lo
some  th i ng  ubou t  i t

e l l e  d é c i d a  d e  l a i r e
qr rc lq r rc  chose à  cc  s r r . i c l

c l l e  d é c i t l e  t l ' a g i r

most w()mcn l : r  p l L rp i r r t  dcs  l cmmcs la  p l up r r r t  des  l cmme s

t r r r n  t o r cco r r r i r  à  qqn ,  à  I ' u i de
de  qqn :  s ' ad resse r  à

\  ( )n t  \  cn  r ! -mct t t  t '  : . r

p syc h iat  r i  s t psyc n lut  re n s y c h l l t r c

to rcbtr i ld rebir t i r .  reconstr t r i re :
r c l c v c r  ( u n  m u r ) :
rcmettr t :  à l ' [ ' t l r t  de ne rr l

rc l  i t  I  f c

not her re l r l  name pas son vËu nonl 'Ce  n r rm  es t  l i c t i l '

sensa t i ona l  bc l r r r t y bea r r t c i  s cnsa l i onnc l l c bc : r r r t é  scns l r l i onne l l c

she  exp la i ncd c l l c u e x p l i q u c ' . c l l e
exp l i q ru r

: r - t - c l l e  cxp l i q t r e

I  . just  wanted to be
re stored

. l e  vo r r  l a i s  s imp lemcn t
è t r c  r es t i t ué ,  r ép i r r é .
r énové :  r econs t i t r r é .
r em is  en  p l : r ce ,  r c : t ab l i

mu i s  s imp lemcn t  qu ' i l
c ' l inr inc lcs tnrces t lc
l ' ampu  t a t  i on
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' fA tsLEALl  V I  (su i te )

E,quivalences de s igni f icat ion et  équivalences de sens

1 3 3

I l  t b t r i I d i tt,q I I t t '  B rc u.t I
( v e r s i o n  o r i g i n a l e )

5 t ,q t l t . l r ( ( t I I ( )n . \

I t r t r s  t  t t t t l c . r l c
( v e r s i o n  t r a n s c o d é e )

S c t t . s  t  t t t t l c r l t t t l

( ve r s i on  t r adu i t e )

Her surgeon was able
to  do . i us t  t ha t

C ' cs l  l o r t t  a  l l r i t  ce  q t r e
son  ch i r r r r g i cn  po r r v r r i t
l l r i r e .  C ' es t  t ou t  ce  que
son  ch i r t r r g i en  poL rva i t
l : r i r c .

El le uvai t  l ' rappé à
la bonne portc

r r n t i e r  t he  sk i n sotrs la pearr sotrs la peatr

whcre the breast  hat l
been removed

o i r  l e  se i n  ava i t  é t é
cn l cvé  /  amp t r  t é

en  remp lacemen t  de
l i r  g l l rndc mlrmm:r i re

thc  new  ( )nc l e  n ( )uvc l t t l l e  sc i n  l r t i l i c i c l

t lL r  p l i ca t ion t l r r p l i ca t i on .  r ' ép t l t i -
t i on .  r ep roduc t i on :
dét loublemc-nt

n  i r  n : r \  r ' c t | i l U v c

l l g r r r e chi l l r 'e  .  l igrr re :  l i r rmc
h r rma ine :  s i l h r l ue t t e

s i l houc t t c

w i t hou t  w inc i ng s l r ns  so r r r c i l l c r s i t n s  g l l m l t c c r

I l  y  a  p lus ieu rs  l eç ( )ns  à  t i r e r  d ' un  t e l  cxc rc i ce  i l u  débu t  c l ' un  cou rs
c l ' i n i t i a t i on  à  l a  t r aduc t i on .  C - ' e t t e  c l i spos i t i on  s r l r  t r o i s  co lonncs  pc rme t ,
t o r r t  d ' abo rd .  dc  c l écouv r i r  qu 'en  c ( )n tex t c  l es  pu r t i cs  c l ' t t n  d i sco t r r s
pe rden t  l eu rs  v i r t ua l i t és  de  s ign i f i ca t i on  pou r  acqué r - i r r r r  scns  c t  un  seu l .
A ins i ,  / i , q r l c  s i gn i f i c  se lon  l e  c l i c t i onnu i re .  " ch i f ï r e " .  " f i g t r r c . ,  " l i r rme
h t rma inc . .  "  s i l ho r re t t e  . ,  ma is  sa  s i gn i l i ca t i on  l t c r l i t r t ' n  l t ' ,  c ' es t -à -c l i r e
son  sens  dans  l e  con tex te  en  ques t i r ) n .  es t  "  s i l ho t r c t t c . :  ce l t r i - c i  s ' im -
posc .  e t  t ous  l es  au t res  s ' es tompen t  ( )u  ne  su rg i sscn t  pas  à  l ' c sp l i t  c l t r
t r aduc tcu r  (ou  d t r  l ec te r r r )  q r t i  connu î t  ce t t e  acccp t i on  du  mo t .

Ce  tab le l r r r  pe rme t  auss i  de  cons t l r t c r  que  l i t  s i gn i t i ca t i on  l i ng t r i s -
t i que  e t  l e  scns  con tcx tuc l  conco rden t  p l r r f i ) i s ;  c ' es t  l e  cus  dc  "  psy -
ch ia t re  ' , ,  .  l a  p lup i r r t  des  l - cmmes  " .  "  be l t t r t é  sens i t t i onnc l l e  " .  "  so t t s
l a  pea r r " .  I - cs  t r o i s  n i veu r r x  d ' cxe lgèse  l ex i ca le  c l éc r i t s  l u . l  ch l l p i t r e  p récé -
c len t  c rp l i qucn t  ces  conco rd l rnces .  D 'au t res  s i gncs ,  pu r  con t re .  i t cqu iè -
ren t  en  s i t ua t i on  de  commr rn i c l r t i on  un  scns  qu ' i l  es t  imposs ib le  de
soupçonne r  à  pa r t i r  de  l e t r r s  scu l cs  s i gn i f i c l r t i ons  en  l ungue .  Se t r l e  l a
tex to log ie  peu t .  en  c f Ï ' e t .  . i r r s t i f i e  r  l es  éq r r i v l r l ences  su i van tes :
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l tcc t t r t . s t '  o / :  a t te in t  de
( r  . \ ( t t . \ (  r t l  l t t s . s :  l e  l r a u m a t i s n r e  d e  l l t  m u t i l a t i o n
t l t t t t ' .  u n  b e a u  j o u r

r t t t l  l t c r  rco l  nunt ( :  
j 'Ce  

nom es t  f i c t i f
l r t  bc  rc .s to rc r l :  qLr ' i l  é l im ine  les  t races  de  l 'amputa t ion
I rc r  .s t tga t t t t  t t t . t  t rb la  t t t  d t t  . i r t . s l  th t t t :  e l le  ava i t  f rappé i \  la  bonne

porte
t r l r r re  t l t t  l r r ( ( t , \ î  l rud  bcc t r  r t t t r t t t ' r ' d :  en  remplacement  de  la  g lande

mammai re
t l t c  t t t ' t t  ( )n (  :  le  se in  a r t i f i c ie l
d r r l t l i cu l io r t :  n ' i I  pas  re t rouvé

Ces  exemp les  co r robo ren t  l e  p r i nc ipe  de  l a  t r ad r r c to log ie  (m is  en  u l v i -
dence  pa r  l a  t ex to log ie  b i l i ngue )  sc lon  l equc l  ( ) t r  n (  I r ( t l u i t  . j t r r t r t r i . t  r r t t <
I t t r t g r t t ' ( t t  un (  t t t r l r t ,  r r t t t i . s  l r t r r . j t t t r r s  dc , ç  l c . r l c , : .  Le  t ex te  a  I e  po t t vo i t '
d ' en r i ch i r  à  I ' i n t i n i  l a  s i gn i f i c i r t i on  des  mo ts .

On constatc f i rc i lement .  gr i rce i t  cet  excrc ice.  que lc  d ic t ionnl i rc
ne tourn i t  pas toutes les éqrr iv i r ler rces idéiqt res.  ùc qui  i rnp() r ' tL-  une v i r l i -
dat ion supplémentai re du pr inc ipe énoncé au paragraphe pre lcéclent .  On
comprend  m ieux  éga lemen t  ce  qu 'es t  l e  man iemcn t  du  l angage .  t - e  d i c -
t i onna i re  es t  un  aux i l i a i r e  u t i l e  pou r  comb le r  c l es  l acuncs  dans  l a  con -
na i ssance  du  l ex ique  des  l angues  e t  i l  ne  l uu t  pas  en  sous -cs t imer  l es
mér i t es .  Ma is  ce t  ou t i l  de  t n r va i l  r cnse igne  su r  l es  s i gn i t i ca t i ons  des
mols.  non sur  lcr r r  sens conlcxtuc l  .  Sorr  r i r le  est  en c; r tc lque sor le
d 'o r i en te r .  i l e  me l t re  su r  l a  p i s te ,  c l c  po in le r  ve rs  l e  sens .  Ce lu i  qu i
t r adu i t  à  coups  de  c l i c t i onna i re  c t  qu i  che rche  à  t ou l  p r i r  des  équ i va -
lences consignées duns les ouvrages lex icographiqucs conl i )nd s igni l ica-
t i on  e t  sens .  l l  i gno re  ou  m in im i : , i e  l ' c t l b t  t r ans f i r rmu te r r r  r l u  con tex te  su r
l es  s i gn i f i ca t i ons .  Pou r  { i r i r e  s r r l g i r  l c  sens  d ' r rn  t cx t c ,  l e  d i c l i onn l r i l c ' r t e
peu t  . f ama is  re  mp lace r  l ' exégèse .  r ' a i sonncmcn t  anu l y t i que  e t  syn thé t i que
ca rac tu l r i s t i que  dc  l ' ac t i v i t é  t r adu i san te .  S ' i l  c s t  souha i t ab le  d ' ense igne r
aux  app ren t i s - t r aduc teu rs  à  u t i l i se r  à  bon  csc ien t  l es  d i c t i onnu i res  b i -
l ingues geinéraux orr  spécia l isés,  i l  cst  enc() re p lus important  de leur  ap-
prencl re à s 'en pusser .  Le d ic t ionnaire n ' l  pas l r r  réponse i r  toutes les
d i t l i cu l t és  de  t rac luc t i on ,  i l  n ' a  pas  l ou jou rs  l e  de rn ie r  mo t . . .

Ce t  exe rc i ce  l a i t  m ieux  comprend re .  en l i n ,  pou rquo i  i l  es t  souven t
nécessai re de fa i re une ou p l r , rs ieurs lectures in tégra les d ' r rn texte avant
de f  e  t r r rdt r i re .  I l  lur r t  l t t t r l i r  d ' tur  t t i t ' t ' t r r r  . r r r1t / r i t r r r  l t r t r r r  r<; t t l i .s t ' r  I ' i t t t r ; -
t ruî i t t r t  dc t l t t t t tu t  l ts  t r t t t l .ç  < ' t  dcs In()n((1, \  t l ' r r t t  l is<<tru ' . r .  En mème
temps  qu ' i l  p rocède  au  ba layage  v i sue l  du  tex te .  l e  t r ad r r c te t t r  mob i l i se
ses connaissances extra- l inguist iques e l  sa connaissance c lu code a l in
d ' in férer  le  sens par  repérage des l iens organiques de son archi teetu le
concep tue l l e .  La  l ec tu re  de  l a  t o ta l i t é  d ' un  t ex te  a  auss i  une  uu t r c  u t i l i t é :
la  déct lLrver te de ses id iosyncrasies,  c 'est -à-c l i re  de ses par t icLr lar i tés
formelles telles que répétit ions. reprises de cerlains mots du titre, défor-
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mat ions de mots.  a l lus ions,  a l l i térat ions,  ca lembour-s,  cadences inusi -
tés,  construct ions paral lè les. . .

En prat ique.  Ie  t raducteur  de textes pragmat iques ne l i t  pas tou-
jours in tégra lement  l 'or ig inal  avant  de le  t radui re,  et  ce la pour  deux
raisons indépendantes de la  longueur des textes.  (On sai t  que les déla is
accordés aux t raducteurs sont  généralement  t rès cour ts . )  Contra i lement
à I ' in terprète de s imul tanée t ravai l lant  au ry thme de la paro le éva-
nescente,  le  t raducteur  opère sur  I 'écr i t  e t  peut  donc modi f ier  ses choix
antér ieurs à la  lLrmière de I ' in format ion accumulée au fur  et  à mesure du
dé rou lemen t  du  tex te .  I l  I u i  es t  t oq jou rs  l o i s i b l e  de  " re touch€ r "  sâ
traduction. En outre, les textes pragmatiques, dans I 'ensemble, ne pré-
sentent  pas autant  de par t icu lar i tés fbrmel les que les écr i ts  esthét iques
entendus au sens large.  Commencer à t radui re une nouvel le ,  un poème
ou un roman sans I 'avoi r  lu  et  re lu est  une aberrat ion.  a lors que l 'on peut
souvent  se contenter  de l i re  quelques pages d 'un document  adminis t rar t i f
ou d 'un rapport  d 'un comité d 'étude avant  d 'en entreprendre la  t raduc-
t ion.  Cet te règle n 'est  cependant  pas absolue.  Même s ' i l  fa i t  l 'économie
d'une lecture in tégra le de l 'or ig inal  ,  le  t raducteur  se repor te toujours à
run cadre général  d ' in terprétat ion.  I l  y  a ckrnc des textes que I 'on peut
commencer à t ransposer dans une autre langue sans les avoi r  lus en
entier et d'autres qu'i l  faut l ire intégralement. Cela tient à leur nature et
non à lerr r  longueur.  et  au f t r i t  que le t raducteur  exerce son met ier  sur
des textes et  non sur  des d iscours oraux.

l -e premier  exerc ice seru donc l 'occasic ln de fa i re prendre con-
sc ience de la  f i rçon dont  i l  faut  l i re  cer ta ins textes avant  de les t radui re,
des l imi tes des ouvrages lex icographiques et ,  sr r r tout ,  de la  c l is t inct ion à
ta i re entre les équivalences de s igni { icat ion et  les équivalences de sens.
l l  importe que,  dès le  début ,  le  futur  t raducteur  comprenne que les mots
iso lés sont  aux énoncés en contexte ce que les notes srr r  les por tées sont
aux  sons  p rodu i t s  pa r  l es  i ns t rumen ts  de  mus ique .  B ien  que  l a  mus ique
existe sur  Ies par- t i t ions.  e l le  ne v i l  réel lemcnt  que sous sa l i r rme uccrus-
t i que .  De  même,  l es  mo ts ,  ces  " t i c t i ons  l i ng r - r i s t i ques "  se lon  Ma l i nowsk i ,
ne v ivent  vra iment  que dans lcs énoncés d 'un texte.  [ -e théor ic ien de l i r
t raduct ion ne cherche pars à savoi r  s i  les m() ts  r )nt  Lrne s igni f icat ion
pa r  eux -mèmes  -  ques t i ( ) n  que  se  p ( ) sen l  l i ng r r i s l es  e t  seman l i c i ens .  -
mais p lutôt  comment le  t raducteur  parv ient  à at t r ibuerà te l  mot ,  te l  syn-
tagme ou te l  énoncé le bon et ïet  de sens en fonct ion du contexte g lobal
de communicat ion o i r  i l  apparaî t .
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Équivalences phrastiques et
équivalences contextuelles

l - 'exerc ice précédent  a serv i  à  montrer  commenl  les mots perdent
l eu rs  v i r t ua l i t és  de  s ign i f i ca t i on  dans  un  c l i sco t r r s  p t r t r r  ucqu r i l i r  un  sens
unique en tbnct ion de leur  entour i rge context t re l .  Le deuxième exerc icc
por te sur  une r rn i té  p lus grancle.  la  phr i rse.  mir i l lon re l i i rn t  le  ntot  i r r r
contexte.  Mais la  phrase est-e l le  une Lrn i té auton()me c l r r  c l iscorr rs ' . )
Suf ï t - i l  de t radui re chaqLre phrase indépendamment lcs t rnes des autres
pour t ransmett re le  sens d 'un message' l  I - : r  tcxto l t lg ie b i l ingue peut
apporter  une réponse à ces quest ions.  I )our  le  suvct i r .  nous créerons une
si tuat ion ar t i f ic ie l le  dans Iaquel le  le  t raducterr r  d ispr tsera.  pour  f i r i re  sa
traduct ion,  uniquement  de I ' in tbrmat ion t ransnr ise par  les s ignes l in-
guis t iqLres des phrases d 'Lrn ter te.  l l  ignorcru tout  dc l ' l r t r tcur ' ,  dLr  genre
de  tex te ,  des  des t i na ta i res .  l l  ne  pou r ra  pas  non  p lus  l e l i e r  l e  sens  d ' r rnc
ph rase  au  sens  de  ce l l es  qL r i  p récèden t  oL r  qu i  s r r i ven t .  N r t r r s  s r r l ' r pose -
rons que la sémant ique et  la  syntaxe c les langues de dépar- t  e t  d 'urr iv i 'e
son t  conn r res .

Descr ipt ion de l 'exerc ice.  On rept t r te  sLrr  l iches chactrnc c les
ph rases  d 'un  tex te  e t  on  l es  donne  à  t r a t l r r i r e  à  au tun t  de  pa r t i c i p l r n t s
qu i  t r adu i sen t  l a  po r t i on  de  tex te  f i gu ran t  su r  l eu r  l i che  sans  p l cnd re
connaissance des autres phrases.  On reconst i tue ensui te lc  textc cn t 'c-
tabl issant  l 'ordre or ig inal  des énoncc:s.  (Cet le opeinr t ion es l  gr lnc lemcnl
làc i l i tée s i  l 'on a pr is  so in de numérotcr  at r  préulablc  les l ichcs consc-
cu t i vemen t .  )

Dans  l a  d i scuss ion  qu i  su i t  l a  recons t i t u l i on  du  tex t c .  l es  l u r l t i e i -
pants re lèvent  toutes les déviat ions sémant iqrres résrr l tant  c l r r  lnrnsco-
dage phrast ique.  En conf iont t rnt  la  vers ion t ranscodée et  I 'or ig inal ,  on
ana l yse  ce  qu ' i l  es t  advenu  du  t c l n  e l  d r r  r e -g i s t re  c l u  t e r t e .  des  l l l r r s i ons
e t  des  sous -en tendus :  on  che rche  a t r ss i  i r  exp l i q r re r  po r r rq r ro i  l c s  en -
chaÎnements des phrases sont  boi teux et  pcturquoi  le  textc.  dans l 'en-
semb le ,  manque  c le  ! - ohés ion .  So i t  l e  t ex te  ang la i s  su i van t  ex t ra i l  c l ' r r nc
rev t t e  t ou r i s t i que  d 'une  compagn ie  d ' av iu t i on  :

A  l i r r nny '  f h i ng  H i rppcnc t l  ( ) n  My"Wr ry . . .
I  don' t  have anywhere near as many Saint -Larr rent  sh i r ts  to

Iug urouncl  i . rs  s( )me people t lo .  Arr t l  nr ) /  cn l i re  . jcrvel ry  col lcct iorr
consists  o l ' th is  ' I imex and a l -egion bul ton.

But  I  s t i l l  ovedlow my sui tcase cvery t ime'  I  hei t t l  out  o l ' lowl t .
cven on i r  hrrs ine-ss t r in  to Moose . l lw.
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I ' r , e  t r i e d  a l l  t h e  r e c t l m m e n d e d  t r i c k s .  T l k c  h l l l ' u s  r n i r r r y
c l o t h e s  a n t l  t w , i c c  u s  m r r c h  m o n e y .  H i r l O n  m v  s e c o n d  d a y  a w l r y  I
f i n t l  m y s e l l ' i n  a  s h i r t  w i t h  r r  l i r r g  u r o r r n t l  t h c  c o l l u r  y t l r r  c o r r l t l  s n i p
( ) u t  l r n ( l  u s L .  i l s  u  [ : r ' i s h c c .  l . . n c l  r r p  r i , i t h  n o  t r r l c l l c r . s ' c h e q r r c s  l e t i
i l n v w a y ,  u n d  l ' n r  s t i l l  o v e r w c i g h t .  w i t h  . j L r s t  d i l t y  l i n e n .

I t ' s  h i r t l  cnough on  l  domest ic  11 igh t .  Br r t  imag ine  thc  com-
p l i c l l i o n s  o f  t l y i n g  t o  t h e  l l i p - s i r l e  o l ' r h e  g l o h e .  N o t h i n g  i n  m v
melnde r ings urouncl Canadu hucl prepared me l irr  this.

But  I  was  de tc rmined (o  keep my luggage down to  one c i rse .' f h t r t  
w l y  l c o r r l c l  c ( ) u n l  ( ) n  h i r v i n g  r t n c  h i t n d  l ' r ' t - c  t o  s w i r l  s c o r p i o n s

t r r  t rn r , r ' i n t l  l rny  p ) ' (h ( )ns  wh ich  rn igh l  r r r l rp  thcr r t :e l \ 'e \  iu1)11( l  n tc  ( )n
m ! ' \ , o y u g c .

I s c l e c l c c l  w ' i t h  c t r r c .  ' \ l l  i n  a l l .  w h u t ' , v i t h  s u m m c r  s t r i t i n g .
l c n n i s  s h r l c s .  s n o l k e l s  l r n d  s u r r l a n  o i l .  l i r s s c n r h l e t l  r l o r - c  l r r g g i r g c
t h l t n  l r  t o r r l i n g  c ( ) n t n l r n y  o l  . l i < l t r .

I l y  l s k i n g  l r  c t r r r p l e  o l ' n c i g h h o l s  i n  1 o  s i t  o n  t h c  s r r i l c i r s c .  I  g o t
r l  snuppct l  s l . r t r t .

I t l i t l n ' t  c \ p c c t  t t 1 ) u h l c  l r l  c l l \ l ( ) n t s .
A l l  i t  t t rkcs  i s  l i r r  onc  prc t tv  g i t - l  [ ( )  t r rn t  up  w i lh  t r  hur r t lhor

l i r l l  o l  l i ' o th1 '  r ry lon  l tn t l  thc  r -es t  o l ' r rs  cor r l t l  boo t leg  a  c lu .g ( )  ( ) l '
h o l s c  w h i l c  l h c  u r r t h t r t ' i l i c s  g r r t h e l  a r o r u r t l  t o  s m i l k .

A s  i t  h u p p c n c t l .  t h c r c  l v c t c  n ( )  s t i r r ' l c t s  o n  n t y  l l i g h t .  l l r e  c o r . n -
l ' c t l  buskethu l l  p l t r i rc r  bch in t l  the  h l t lgc  l ingc t -c t l  thc  bLr lgc  in  n r r , '
su r lc l rsc  i t s  l cnr lc r ' l y  i rs  i t r . r  obs tc l l i c i t rn .

I  l r s s r r l c t l  h i n t  l h t r l  n o l h t n g  i n s i t l c  u o u l t l  . i ù o p 1 1 y - 1 1 1 r "  t h e  Â n r c t
i c i r n  ( ' o n s t i l r r t i o n .

"  l ' l l  t l e c i d e  . .  h e  t o l r l  r n c .  .  ( ) p c n  i t  1 . .
S o  I  p r r l l c d  o r r l  t h c  p i n  r r n d  i t  w r r s  e v c l y  n l r n  l i ) r  l r i n t s c l l .' l ' r l ' c n t y  

n t i n t r t c s  o f ' r ' r r r - p i c k i n g  h l r t l  c i ' c r . y t h i l l ! 1  l r i l c k  i n t ( )  l t
t t t t l r rnd .  [ ] r r t  l s  n rv  nc ighhot -s  l l r t l  no t  c ( ) lnc  t ( )  \ cc  n tc  o l l ' ,  thc r -e  u , t rs
n( )  wt ry  to  rc -c losc  lhc  l - r l rg .  t )s i r rg  n ty  in i t ia t i vc .  p l r rs  hc l t  l rn t l  b r . l ces .
I  n t r r r . r r rgc t l  to  b in t l  i t  up .

[ - e  t r i r n s c o d a g e  p h r a s t i q u c  d c  c c  t e  r t e  r é r r l i s é  s c l o n  l u  m é t h o d e
d é c l ' i t e  p r é c é t l e m m c n t  l r  u b o t t t i  l r u  t ' é s u l l t r t  s r r i v l n t  ( l i r n s  1 n  s é m i n 1 i 1 e .

l l  n r ' c s t  l r l r i r c  c l r r c l c l r r c  c h o s c  t l c
c l r i r l e  cn  n t c  r cn t l l r n t  i r . . .

. l c  s u i s  l o i n  d ' l r v o i r  l r u t l r n t  t l c  c h e r n i s c s  S a i n t - l . l r r r r . e n t  i r  t r . i n t
b t t l c t ' t i i t n s  n r c s  b l r g t r g c s  q r r c  u e r l l r i n e r  I c r \ ( ) l l t e s .  I . - 1  n t l r  c o l l c c l i r r n
en t i è re  dc  h i j oux  cons i s l e  en  ce l t e  

' [ ' imex  
c t  cn  r r n  bo t r t on  de  l u

[ - [ g i o r r .
Ma i s . j c  sL r r ch r r l s c  l o t r j ou r s  m i r  r l r l i s c  ch r rq r r c  l i r i s  q r r c . j c  ; l r r . s  c r . t

\ ' o l i t g c .  n ra ' n t c  s i  c r  l l ' c s t  t ; r r ' t r r r  s i r r r ; r l g  ! ' ( ) ) , 1 l gc  t l ' i t l l i r i r . c s  i  i \ l t r osc
.l l rv.

. l ' t r i  c ss l r ye ' l o r r s  l c s  t r ucs  l c c ( )n l r n l r n t l i ' s .  [ . , n t p t t r t c  t l cL r x  l i r i s
m o i r r s  r l c  v i ' l c m c n t s  c l  ( l e  u \  l i r i s  p l r r s  t l ' i r r g c n l .  l l i c n  t i c n s  !  ( ' r r  l r r i t
c l c r r x . j o r r r s  c l r r e  . j c  s r r i s  p i r r t i  c t  t l c l j l r .  l c  c o l  t l c  n u t  c h c n t i s c  c s t  t c l l c
r ncn t  ce r -n i ' que  . i e  p ( )u r r . l r i s  r n ' cn  l ' t r i | c  L rn  l : r ' i shec  cn  l c  t l [ ' c0 r rp i r n t .
Dc '  t o r r l c  l l r çon . . j c  n l c  f e t t ' ( ) u \ r :  s l u t : i  chcqucs  r l c  r . ' o y i r gc .  t ) e  p l r r s . . l e
s t t i s  cnco rc  obe . se  c l  . j e  n ' l r r  c l r r c  t l u  I i n r : c  s r r l c .
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Les vo ls  in té r ieurs  sont  i i ssez  pén ib les  comme ça .  Ma is  es-
sayez  d ' imag iner  les  p rob lèmes qu 'occas ionne un  voyage aux  an t i -
podes .  R ien  au  cours  de  mes péregr ina t ions  au  Canada ne  m'ava i t
p réparé  à  ce la .

Mais  j ' é ta is  déc idé  à  ne  pas  empof te r  p lus  d 'une va l i se .  De
cet te  façon je  pour ra is  i rvo i r  une main  l ib re  pour  chasser  les  scor -
p ions  ou  dérou le r  les  py thons  qu i  pour ra ien t  s 'enrou le r  au tour  de
moi  pendant  mon voyage.

J 'a i  cho is i  avec  so in .  L ,n  f in  de  compte ,  avec  mes vê temcnts
d 'é té .  mes chaussures  de  tenn is .  mes snorke ls  e t  mon hu i le  so la i re .
j ' a i  accumulé  p lus  de  bagagcs  que la  t ro r " rpe  A ida  en  tournée.

J ' a i  r é r r s s i  à  b o u c l e r  m a  v a l i s e  e n  d e m a n d a n t  à  d e u x  d e  m c s
v t r i s i n r  t l c  r ' l r s s c t r i t  d c \ \ u s .

Jc  ne  m'a t tend l i s  pas  à  avo i r  des  cnnu is  en  passant  à  la
dor rane .

I l  su f l i t  qu 'une jo l ie  I i l l e  a r r i ve  avcc  une bo i le  à  chapeat rx
rempl ie  de  vô tcments  de  ny lon  vâporeux  pour  que le  res te  d 'en t re
nous  pu isse  passer  une carga ison d 'héro inc  cn  cont rebunde pendant
que les  a r r to r i tés  se  rassemblcn t  pour  minaudcr .

E n  l i r i t ,  i l  n ' y  a v a i t  p a s  d c  s t a r l e t t e s  à  b o l d .  L e . i o u e u r - d e
baskc lba l l  nour r i  au  mrr is  c t  n ( ) r tun t  r rn  ins igne a  pa lpé  la  bosse de
m a  v a l i s e  a u s s i  t e n d r e m e n t  q u ' u n  o b s t é t r i c i e n .

Jc  lu i  a i  donné l 'assur -ancc  que r ien  à  l ' i n té r ieur  nc  pouva i t
por te r  a t te  in tc  à  la  Const i tu t ion  amér ica ine .

"  J e  d é c i d e r a i ,  m ' a - t - i l  d i t .  O r r v r - c - l c  ! .
A lo r -s . j ' a i  t i r ' é  l ' ép ing lc  c t  ce  I 'L t t  chac t rn  pour  so i .
I l  r r  l l r l l r r  r  i n g t  m i n r r l c r  p ( ) l n  l l r m l r \ \ c r  l c s  l o l c l r o n s  c l  l e s  l c r r n i r '

cn  r rn  tas .  Ma is  comme mes vo is ins  n 'é t l r i cn t  n i r \  venu\  mc tL -c ( )n -
du i re ,  i l  n 'y  ava i t  pas  moyen de  re l ' c r -mer  le  sac .  Avec  un  peu
d ' i n i t i a t i v e ,  u n c  c c i n t u r e  e t  d c s  b l ' e t e l l e s . . j ' u i  r é u s s i  à  l e  l i e r .

Ce t ranscodage phras t ique ser t  de  po in t  de  dépar t  d 'une ré f lex ion
cent rée  sur  l ' écar t  séparant  la  success ion  d 'énoncés  décousus  e t  le  sens
g loba l  du  message or ig ina l .  I -e  tex te  t ranscodé a  une cer ta ine  in te l l i -
g i b i l i t é ; i l  n ' e s t  p a s  t o t a l e m e n t  d é p o u r v u  r / c  s e n s ,  m a i s  i l  n e  r e n d  p a s
to t r t  / c  sens  qu i  se  dégage de  la  cohérence log ique de  l 'o r ig ina l .  Cet te
success ion  de  phrarses  t radu i tes  i so lément  les  unes  des  au t res  produ i t
une impress ion  de  d iscont inu i té :  on  n 'es t  pas  empor té  par  une cohé-
rence in té r ieure ,  à  la  lec tu re  du  tex te  t ranscodé qu i  sou f f re  de  d is loca-
t ion .  B ien  en tendu,  i l  ne  por . rva i t  pas  en  ê t re  au t rement .  L ' in té rê t  de
I 'exerc ice  es t  de  fa i re  ressor t i r  l ' é t ro i te  in te rdépendance des  énoncés
d 'un  message.  (  De même qu 'un  mot  i so lé  -  sau f  c i rcons tances  excep-
t ionne l les  -  n ra  pas  de  sens  par  lu i -même.  ma is  seu lement  à  t ravers  le
contex te  des  au t res  mots ,  de  même une phrase appara î t  généra lement
aLr  mi l ieu  d 'au t res  phrases ,  e t  n 'a  de  sens  que s i  on  la  cons idère  comme
u n  é l é m e n t  d ' u n e  t o t a l i t é  s i g n i f i c a t i v e  q r " r i  l a  d é p a s s e r . ,  U n  e x e r c i c e

I  B ron i s l av  Ma l i nowsk i . . I héo r i e  e thnog raph ique  du  l angage " ,  p .  2 -5 t l
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comme celu i -c i  tend à démontrer  qu 'en textc l log ie,  la  phrase ne peut  pas
être considérée comme la p lus pet i te  uni té de d iscours.  Le texte en son
ent ier  est  la  vér i table uni té de la  ter to logie.  (Nous verrons.  cependant .
que.  dans des cas précis  et  en respectant  cer la ines condi t ions.  la  phrase
peut  const i tuer  un (ont( .y t (  s t r . t ' . f is t tn t  en pédagogie de lzr  t raduct ic ln.  Voi r
in . f i 'u ,p.149) .  La phrase I t ' .s  bud ct tot tgh ot r  u dontr , .s l ic . f l ight  est  t radui te
hors contexte par  "  Les vols  in tér ieurs sr)nt  assez pénib les comme
Ça" .  En  con tex te .  e l l e  s i gn i f i e  "  C 'es t  t r ès  ennuyeux  quand  j e  voyage
au pays.  La s i tuat ion est  déja passablement  t ragique quand je
voyi rge at t  Ci tnada /à l ' in tér ieur  du pays/  . .  I t r  c t t t r rpré l tcn.s i t t r t  t l ' ro t
t l n t t t t r ' é  (n  ( ( ) t t t ( . y l ( . \ ' u ( ( ( )n rJ )u .q t t a  dc  l t t . s t t i . t i t ' ,  t t t n . s t ' i t , t t t t ' o t t  t t o t t ,  d t . s
littr.t cortt ' t,1't lttal.s qtti l t rttttuchutl (tu.y étrtttt<'é,s unléritttrs. Ce travail
d ' éd i f i ca t i on  du  sens  es t  en  que lque  so r te  une  opé ra t i on  s t ruc tu ra l i s te .
Les s igni l iants sont  perçus.  mais les idées sont  conçues.  La s igni t icat ion
pert inente des mots,  leur  sens contextuel ,  est  engendré autant  par  leur
s igni f icat ion en langue qr te par  leur  in te lc lépendance contextuel le .
.  Le contact  s igni t ié-phonèmes,  à Ia charnière entre la  1,"  et  la  2c ar t icu la-
t i on  de  l a  l angue  se lon  Mar t i ne t .  / . . . /  semb le  a ins i  t l evo i r  è t re  com-
plété par  un contact  s igni l iés-sens.  à la  ch:r rn ière de la  langue et  de la
pensée r .  "  La  t r o i s i ème  r r r t i cu la t i on  du  l angage  es t  ce l l e  o i r  l a  pensée
inc l i v i due l l e  s ' a r t i cu le  dans  l e  moyen  d 'exp ress ion  co l l ec t i f  qu 'es t  I a
l angue .

Le contexte a aussi  pour  ef l 'e t  de l ibérer  des f i r rmes l inguist iqr res.
Soi t  f  

'énoncé , ,  I ' l l  dcc i t lc  - .  l tc  t t t ld  1171' .  uOl tc t t  i l  " .  [ - l r  l raduct ion t rans-
coc lee .Je  déc ide ra i .  m ' l r - t - i l  d i t .  O r r v re - l e "  nc  conv i c .ndn r i l  pas  s i  l e
texte éta i t  tnrc lu i t  dans des condi t ions normalcs.  car  cet te formr. r la t ion ne
rend  pas  l e  po ids  s t y l i s t i que  de  l ' énoncé .  (Vo i r  i \  ce  su je t  l e  p r i nc ipe
énoncé . \upro,  p.  l l7) .  l -a  connaissance du cadre d 'énonciat ion I 'ourn ie
pa r  l e  con tex te  ob l i ge ra i t  l e  t l ad r r c te t r r  à  t en i r  comp te  des  c i r cons tances
nr ln l inguist iqr res qt r i  sous- tendcnt  l 'énoncé.  Le t raducteur  sera i t  ukrrs
lumené à s 'écar ter  du carcan formel  de l 'or ig inal  et  à rendre l ' idée
e rp r imee  en  recou ran t  à  des  so lu t i ons  t e l l c s  que  "  C ' cs t  ce  q l l ' on  va
vo i r .  l n rnch i r - t - i l .  Ouv rez -mo i  ça  !  , '  ou  .  C 'es l  à  mo i  de . j t r ge r  t r ancha - t - i l .
Ouv rcz -mo i  ça  ! .  ou  enc ( ) r ' e  "  C 'es t  mo i  q t r i  déc ide .  ouv lez  vo t re  va l i se " .
[ .e  t ranscodage phrast ique consiste l 'a i t  donc à rechercher r rne symétr ie
c le f i r rmes,  a lors que les e iquivulenccs de sens about issent  le  p lus souvent
à r rne asymcl t r ie  formel le.  Dans lc  cas de l l r  t r - i rducl ion proprement
di te.  lcs concl i t ions c l t r  t ransfèr t  in ter l inguist ique sont  inversées pur  rap-
por t  au t ranscodage.  I l  n 'y  a pt rs  de compmmis possib le:  ou b ien on
est  l idè le aux s ignes l inguist iques et  i l  faut  sacr i l ier  la  f idé l i té  i tu  sens
conlextuel .  ou b ien on est  l idè lc  at r  sens conlextuel  et  t ' rn  d ispose a lors
d ' t r ne  l i be r té  re la t i ve  pou r  cho i s i r ' l es  l i r rmes  p rop res  a  l ' exp r imer .

r  I ) a n i c i t  S e l c s k o v i t c h . . .  I ' n t t l r r i r c : d e  l ' e r p r r l i c n e ! -  i r u x  c o n c e p l s . , .  p . f i 9
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Ceux qui ont eu la chance d'enseigner la traductic' ln avant de
réfléchir sur la nature de cette opération intellectuelle ont sans doute
remarqué que les débutants.  t rompés par  le  leurre des mots et  des énon-
cés indiv iduels,  n ' in terprètent  pas toujours les énoncés successi fs  d 'un
texte en fonct ion de la  s i tuat ion générale qu ' i ls  décr ivent :  i l  faut  leur
fa i re prendre conscience de l ' importance du cadre énonciat i f  dans lequel
s 'enchasse chacun des énoncés d 'un d iscours.  La méthode employée ic i
est  une démonstrat ion par  I 'absurde puisque,  en s i tuat ion normale,  le
t raducteur  ne s 'appuie pas sur  les seuls s ignes l inguist iques pour t ra-
dui re.  I l  n 'est  pas dél ibérément  pr ivé du contexte général  du message.
L 'ar t i f ice du t ranscodage phrast ique fa i t  prendre toute la  mesure du
fossé qui  sépare I 'analyse de la  langLre et  ce l le  du d iscours.

En somme, cet  exerc ice nous p longe encore une fo is  au c(Ëur
mème du processus de la  t raduct ion puisque l ' in terprétat ion contextuel le
est  l 'é tape intermédia i re qui  s ' in tercale entre le  décodage l inguist ique et
la  postu lat ion c l 'une équivalence de sens.  Le t raducteur  ne se contente
pas d ' in terpréter  des s igni f icat ions l inguist iques,  i l  les habi l le  aussi  d 'un
sens.  L 'exerc ice fa i t  découvr i r ,  .  par  I ' in tér ieur"  les t ransformat ions
que le t raducteur  fa i t  subi r  aux s ignes l inguist iques pour recomposer
un ensemble s igni f icat i f  cohérent .  [ -a seule méthode de t raduct ion qui
rende compte de cet te opérat ion est  I 'expl icat ion de texte.  Ce sera le
su je t  de  l ' exe rc i ce  su i van t .



Objec t i f  I I I

L'explication de texte

Avant  de redresser  la  vers ion t ranscodée r lu  texte de l 'exerc ice
p récéden t  e t  c l ' en  donne r  une  t r i i d t r c t i on  c ( )n tex t r re l l e  f i c l è l e .  i l  conv i cn t .
pour  ne p i ls  sauter  d 'étapes,  de f i r i re  une expl icat inn de texte.  [ tn  d idac-
t ique de la  t raduct i t ' rn ,  I 'erp l icat ion c le texte prend la f t t rme d 'une ana-
I yse  du  con tenu  du  documen t  o r i g i na l  e t  c l e  ses  i d i t l s ync ras i cs :  ce t t e
analyse doi t  conduir -e à la  compréhension la  p l  Lrs c t lmplètc possib le t l r r
scns .  Ce t  exe rc i ce  peu l  ô t re  r rn  q t res t i onna i re :  l c  nomhre  des  r t r b r i q t res
v i t r iera en lonct ion des textes.  A l : r r r t t t t " l ' l r i t tg  l l t t l t l t t 'n t 'd  ( ) r t  l l t .  l l t r . t . . .
p t>u r ra i t  comp( ) r t e r  l es  qua t re  subd i v i s i ons  su i vun tes :  l )  l es  c l és  c l r r
I ex te ,  c ' es t -a -d i re  t ou t  ce  qu i  l e  s i l r r e  e t  en  p réc i sc  l e  cuc l re :2 )  l es  con -
na i ssanccs  non  l i ngu i s t i qucs  nécess l r i r es  à  sa  compréhens ion :  3 )  l e  c l c -
p i s tage  t l es  sous -en tendus  e t  des  a l l r . r s i ons :  4 )  I ' i n te rp ré ta t i on  scm l rn -
t i quc  e t  s t y l i s t i que  de  ce l t u i ns  mo ts .  syn l i r {mes  ( )u  i d i t l t i sn res .

E ,xp l i que r  un  tex te  n ' es t  nL t l l emcn t  l c  pa raphn rse r ,  ma is  l c  déc t l r r -
v t ' i r  en  l e  l i san l  mé t i c r r l eusen ren t  a l i n  de  l e  comprend re . i r r sq r re  dans  sc -s
nuances  l es  p l r r s  s r rh t i l es .  A  ee t t c  c i t upc  p ré l im ina i re .  i nc l i spensub le  à
t t l t t t e  vc r i t ab le  t r aduc t i on ,  l e  t r ad t r c t c r r r  scn r te  l a  va leu r  con tcx tue l l e
des mots et  pèse ler . r r  import i rnce re l l r t ive,  décèle lu  caclence des phr- i rses
e t  I ' aspec t  c l cs  ve rbes .  éva luc  l a  co r r l e r r r  c l r r  s t y l e .  déhusquc  l cs  so r r s -
en tendus  e t  a t t r i bue  un  sens  à  des  ph rases  qL r i .  p r i ses  i so lémen t .  s i gn i -
f i c r l r i en t  souven l  a t t t r e  chose .  E ,n  t t n  mo l  .  i l  ussoc ie  des  conn i r i ss r rnces
non  I i ngu i s t i q r res  à  un  savc l i r  l i ngu i s t i que :  i l  posc  un  ac t c  d ' i n te l l i gence .
[ - l t  va let r r  de I 'cxpl icat ion de texte d i rns l r r  l i r rmir t ion drr  t raductcur  est
reconnue par  les t raducteurs professionnelsr .

Voic i  q t re l le  l i r rnre pourra i t  prencl re I 'expl ic l r t ion dc.1 l i r r t t tn , ' l 'h i t t .q
i l t t l t l tc t r r t l  on l l4v wt t . t ' . . .  Prc lc isons qLle cc texte.  t i ré  d 'une revue torr -
I ' i s t i que  d 'unc  compagn ie  uc r r i enne  canud i cnne .  es t  des l i nc i  i r  L rn  pL rb l i c
in ternat ional .  Cel te in l i l rmat ion cst  importante,  notammcnt porr r  le
cho i x  du  n i veau  de  l angue .  (On  e l v i t e ra  l es  rég iona l i smes ) .  Ap r . cs  r rnc
lec tu re  a t t en t i vc  du  t cx l c .  l es  pa r t i c i l . l an t s  t cn (en t  c l e  réponc l r c  a ( r x  ques -
t ions en. i r r r t i / i r r r r l  chaque réponse p l r r  c les exemplcs concr .ets .

I  M l r r r r i c c - l ' l d g a t  ( ' t t i n d r c l t t t  c ( ) n l i e  d l r n s  s ( ) \  , l / ( , / , r { ) 1 / { , \  q t t  i r U  t c m p s  o i r  i l  e l l t r l
l y c c : e n  c e  s o n t  l c s  c x p l i c : t l i o n s  ( l e  l e  x t c  c l r r ' i l  p r é l ' [ ' r ' l r i t :  i l  l : r i s s e  c n t r ' n d r e  q u c  c c s  e x c r
c i c c s  f ' : t t t t i t i c n l  d i t ' c c l c n l c n t  p r r i p i t r e ' l t t t  m e l i c r  t i c  l r i r t l t r c l e t l .  ( l l ( n t t , i r r \  I ' r r r t  ! t r t r l r r t
t ( t t r ,  1 1 .  l . l l ) .  I ) o t r l  s a  p i l r l .  M t t r i : t n n c  [ . c t l e r c r  c s t  c t r t c g ( ) r i q u c :  l i r  , ,  n r é t h t l t l c  i t l r r  t l l r
d t t c t e L t r /  e s t  l ' e x p l i c r r t i o n  d c  ( e x t c  t ' t  n o n  l  r r n l r l y s c  l i n g r r i s t i c l r r c .  ( . .  l - l r  l r l r t l r r c t i 6 n :  r r : r n s
c o t l e r  o r r  l c e x p r i m e r ' ' . ) " .  p .  1 . 1 ) .
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Lt t  c t t t t tpré l t (n. \ i ( ) | r  l ) ( t r  l '  u t t ( l I \ ' , \ (  (  ( ) t t | ( ' . \ t  t t ( I | (

l .  L t .s  t ' l< ; .s  dt t  1 t , .u t t '

Où r  se  s i t ue  l ' ac t i on ' . )
Que l l e  es t  l ' a r ch i t ec tu re  i n te rne  du  tex te ' l
Quel  en est  le  ton.  le  regis t re ' . )
Ci tez-  c inq cxemplcs d 'hyperboles et  t r ( ) is  r ) f lpr ) \ i t ions.
RésL rmez  l c  t ex te  cn  t r o i s  ou  qu i r t r c  mo ts  c l és .

2. L' tt l t l tt srl t l  (.s ct ttt tt tt i .s.\ (t rr ( '  (,\ tt () n l i  n,q t t i .\ t i  ( l t t ( .\

Q t r i  es t  "  Sa in t -L l ru ren t ' ,  ' l

f ) t te l le  est  la  réputut ion des montres Timex' l
Qu'entend-on pLt  [ , ( ! : i ( )n ' !
O i r  es t  s i t uée  Moose  J i rw ' l
QL re l l e  cs t  l a  popu la t i ( ) n  i r p l ) r ox in ra t i vc  de  ce t l e  l oca l i t u i ' l
QL r ' es t - ce  qL r ' un  F r i sbee '?
A  que l l e  réa l i t é  r cnvo ie  I ' t t r  , ç t i l l  t t v t , t  n ' c i , q l r t ' )
Q t r ' es t - cc  qu 'un ,v to r 'Â r , / ' . )
f )Lte s igni f ie  u l ( )ur in .q (  ( )nt l ) t tnv t t l  . l i t lo ' )

3.  Lc.s,sr t r r ,s- t 'n l t , t t t l r t ,s  t l  lc .s  t t l l t r . t ior t , ;

Que l l es  a l l us ions  voyez -vous  c luns
-  :1 l : tu t t r t " l  l t i t r ,q  I l t t l t l turct l  ( ) t t  l l lv  l l ' t t t ' . . .
- ' t t  r i r t .q  t t r r t rutd t l rc  t  o l l t r r

7  -  t l t t  l r t t l ! . ! t  t ) t t  t t t \ '  . t t r i l t  t t . t < '
. \ t ,  |  1 r 1 1 1 1 , ' i 1  ( ) t t t  I l t ( '  l t i t t  ( u r ( l  i t  r r ' r r . r  t ' r ' r ' r ' r '  r r r t r r t  . l i t r  I r i r r t . s t l l '

Que sous-cn tenc l  l c  p remicr  panrgnrphe ' l

Q u e l l c  v a l e u r -  c o n n ( ) t a t i v c  l ' u r r t c u r  d o n n c - t - i l  i r  M o o s e  . l a w ' . )
C e l a  p e r r t - i l  a v o i r  u n e  i n c i t l e  n c c  s r . r r '  l l  t r ' l r d u c t i ( ) n ' l

1 .  L ' t . r / p i ' . s c  l c . r i t  t t l t '

C o m m e n t  c o n v i e n t - i l  d ' i n t c r p r é t e r  l c s  m o t s ,  s y n t i r g m c s  o u  i d i o -
t i smes su ivants ' . )  Proposcz  c lcs  t rac l t rc t i ( )ns  en  l 'onc t ion  dr r  con-
t e x t e .  l r l r Â . t  ;  l l r t . t  ;  1 r ' t , t ' t r ' t ' i g l r t  :  l t ' . ç  l t t r t l  t t r t t t r , q l r . . .  ;  L s c l t t l c d
t i l l t  ( ' ( t t ' ( ;  t r  b r r r t t l l t t t . t  l r r l l  t t l  l t ' t t t l r . t '  r t r '1or t  ;  t l r t  r t , s l  t , l  r r , ; :  t t  t  u rg t t
r t . f  l t t t r . t t ' :  t t r r l l r r t r i t i t ' , : ;  t o  , t r t r i r k .  ( ) t t  t n . \ '  I l i g l r f  ;  b c l r i r t t l  ! l r c  l t r t d c t :
t ' ( t . t - l , i t ' l \ i t t t  ;  i  t t i t  i t t I i t  t  .

-  Conrn ten t  conv icn t - i l  dc  t ra i tc r  l c ' s  pass lges  s r r i van ts  c lans  lu  l ra -
c l t rc t ion  f i -ança ise ' . )  J r rs t i l i cz  vos  rc lponses .
. . . 1 / r i , s  ( T i m e x )

. . . t ' r t t t  t  t t t t l d  . \ t t i l )  ( ) u l  t t t t < l  t t . t t '  t t , s  t t  l : t ' i . r l t < , < '
. . . ( t  I ( ) l t r i t t . q  (  r ) t , l l ) ( u l . \ '  r t l , , l i d t t
. . . ' l ' l r c  t  t t r t r - .1  t ,< t  b t t . ska t  l t t t l l  l t l t t rL ' r .

C e  q u c s t i o n n i r i r e .  d o n t  o n  p o u r r a i t  n r L r l t i p l i e  r  l e s  q u e s t i o n s .  d ( ) n n e
un aperçu  dc  la  I -c l l lex i t ln  q r r i  so t ts - tend la  tn r t iuc t ion  in tc rpr r i t i r l i ve .
l - ' é l r r c i d a t i o n  d u  s e n s  c s t  u n e  e x n l o r ' u t i ( ) n  r a t i o n n e l l e  c l e  l ' i n l i r r m a t i o n



OBJECTIFS ET TECHNIQUES D 'APPRENTISSAGE

l inguist ique et  non l inguist ique d 'un message.  L 'c . rp l i< ' t t t ion dc tc . r lc
p('rm(l dc.fùira lt '  l tttttî t ' tttrc lt ' .s .sigrtif icutittn.s vcrhttlc.s ct lc 'sots.

Une fo is  l 'expl icat ion terminée.  chacun t radui t  le  texte indiv iduel -
l emen t .

143



Object i f  lV

La traduction commentée

Certa ins textes pragmat iques se prêtent  b ien à un exerc icc de t ra-
duc l i on  commen tée .  I n té ressan ts  pa r  l e t r r  con ten r r .  i l s  l e  son l  a r r ss i  pL r r '
l eu r  t t r rme  don t  l es  pa r t i cu la r i t es  peuven t  donne r  l i e r r  à  dcs  con tn len -
ta i res d 'ordre l inguist ique ou encyclopédique.  Une a l lus ion,  une créat ion
lex i ca le .  une  i r dap ta t i on  c r r l t r r r e l l c .  t r n . i e r r  c l e  mo t ,  un  n rcco r r r c i  he r r -
reux,  bre l ' ,  tout  p l rssage présentunt  un in tc i r 'ê t  c l r r  point  c le vrrc  dc l i r  l r l r -
duc t i on  peu t  t u i r e  l ' ob . i e t  d ' unc  no te  e rp l i c i r t i v c  o r r  . j us t i l i cu t i ve .  B i cn
entendLr.  le  nombre dc lemlrrqucs vul iL-r i . r  en t i rnct ion c le la  r ichesse dcs
tex tes .  On  encad re ra  d ' as té r i sq t res  l es  mo l \  ( ) l r  n l t \ \ l r ge \  i r  co rnmen le l
ob l i ga to i remen t .  À  ccs  c ( )mmcn t l r i l c s  impose i s  pou r ron l  s ' r r i o r r t e r  ccux
q t re  ch l rq t re  n i r r t i e i p l r n t  . j r r ge l l r  pc r - t  i ncn t \ .

' l  
c . r r t  ù (  ( ) tnt t t (n l ( t '  t ' l  ù  l r t t t l t t i r t

' r " l - he  C i r c l r t  A rnc r - i cun  An in l t l  l i l r r r n  i

r '  
"  D in - t l i n s .  c vc l yonc  !  , ,  ' : '

l : i l s t .  i m p o r t c t l  s i r l t l i n c s .  l h c n  c h i c k c n  c t ( ) r l u c t t r \  i n  u . h i ( c
w i n c  s u r r c c .  w i t h  l r  l e w ' i ' Y r r r t r m i c s ' 1 ' t o  l i r l l o w . ' f h l r l ' s  l i r r  , S : r m r r n -

t h u ' r ' .  F o r ' r ' B t r c l t l y ' ' .  t h c r - e  u r - c  I l l n t c c l  n t e d l r l l i o n  o l  h c c f  i r r r r l  v i l l r n r i n -
e  n r i chc t l  t l o r r ghnu t s .  ' r 'C ' u r r r l ' s  

"  gc t t i ng  l l - r r i t  t r c i r l s .  Oh .  l i r r '  I ' i r  l r n t l
M r t  l t n c l  y r r t r  k i d s ,  i t ' s  r p i t g h c t ( i  i r g l r i n .  N o  r n e l t t b l r l l s .  l r r l l l r t i o n .
rcme mbcr" . )

W i l h  i n f i n i t e  va r i a l i on  bu l  on l y  s l i gh t  cxaggc ra t i on .  some  s r r ch
: ' t ub l e  d ' h i r t c ' r '  i s  p l cse  n t cc l  t l l r i l y  i n  co r rn t l c ss  An t c r i ca r . r  ho r r scho l t l s .
.S i tmun th i t  l h c  c l r t .  I J r r d t l y  t hc  bc l r g l c .  ( ' l t l o l  t hc  e i uu l l ) / .  l r n t l  r r r l r - i l r t l
o t h c r  f i t l r - c t l .  l i n n c d .  s c t r l y : t n d  l c i r t h c l c t l  c r e i t t u r e s  t r l e  n o t  r t n l y
mcmbc rs  o f '  t hc  ' r ' g r cu t  cx t cn ( l e t l  l l .S .  l i rm i l i r  ' ' :  r ' t he ) , -  i l t - c  l j t ( ) r c
c q r u r l  t h i r n  m o s l ' : ' .  1 ' h c  L J . S .  : p c t  s e t ' : ' g c t s  n o t  o n l v  n t o r c  r r r r l l i t i o r r s
n r c l r l s  h t t l  i r l s t l  hc l l e l 'mec l i c l r l  c t r l c  l u . r t l  r i r s l l v  n ro r c  l r f l ' c c t i on  t h l r n
thc  g r c r r t  m i l j o r - i t y  o l '  l he  wo r ' l t l ' s  peop l c .

'1 '  Wag and Put r ' r ' .  I )ets arc the surrogi l tc  chi lc l ren and husbands
and  w i ves  -  o l 'Wes t c rn  soc ie t y .  r c t r r r n i ng ,  l i r r ' ' i ' k i hb l es  and  k i sses ' r ' ,
con tp i r n i onsh ip  r r n t l  t l c vo t i ( ) n .  ( ) t ' i r 1  l c l r s l  i r  co r l l  l o l cn rncc  t r cccp t c t l
i t s  l ovc .  l . i k c  ph t r r l r ohs  a r . r t l  c z i t l s  l r nd  ( ' l t c s t r r s . , \ n r c r i cuns  s r r l r - o r rn t l
t h e m s e l v e s  w i t h  u b s r r r - c l l y  e x l r l t c d  l r n i n l r l s .  I n  l  c l i s j o i n t c c l  s o c i c t y
l und  l r  d i sq r r i e t i ng  r . l ' o r l t l .  t hesc  i ' t r n t h ropomo lph i zc t l  r t l op te  cs ' : '  c l r n
bc  coL tn t c ' t l  on  l ( )  \ \ ' l r g  l r n t l  p t r l t ' i r n t l  w l r r h l c .  * , r r l n t i ng  l r r r r n i r n
i ' h e a r t s  r r n d  h e i r r t h s r  u n t i l  t h c y  1 - x r s s  c x p c n s i r , ' c l y  o n  1 o  i r r l l r i t  r r s  i n
t hc  ' i 'G re l t  Pe t  Shcn r t on  LJns ta i r s ' : ' .
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' fhc  
U.S.  toc lay  i s  L rndergo ing  whut  cun on ly  hc  t lescr ibcc l  us

l u n  ' : ' a n i m a l t h r r s i l n  e x p l o s i o n ' i ' .  T h e r e  a r e  e  n o r r g h  p e t  s p c c i c s  i n  t h i s
count ry  a lone -  some -5 ,000 -  so  tha t . jus t  one pa i r  f rom every
ca tegory  wor r ld  requ i re .  come thc  de luge.  a  Noah 's  u rk  the  s ize  o l
the  ' : '  U .S.S.  Enternr isc ' r '

The somc l (X)  mi l l ion  t logs  l rn t i  c t r l s  in  thc  tJ .S .  rcP l 'o t l r rcc  u t
thc  r l t t c  o l '  1 .0 (X)  l tn  ho tu ' .  v .  thc  J  l5  humun hr rb ics  bor .n  c t rch
6 0  m i n t r t c s . , A n  e s t i n r i r t e t l  6 ( ) ,  I  o l  l h c  7 0  m i l l i o n , A n r c r . i c l r n  h o r r s c -
ho lds  own pets  -  inc lud ing  l -50  mi l l ion  l i sh ,22  mi l l ion  b i r r l s  ln t l  l i  m i l -
l ion  horses  i rnd  neur ly  30? l  o l  these fami l ies  havc  nrore  than one.
N o  l e s s  l r . j o r r l n i r l  t h a n  l h c  B r r l l c t i n  o l ' t h c  A t o n r i c  S c i c n t i s t s  h t r s
t r rge  n t l y  advoc i r tec l  zc lo  l ropr r l l r l i on  r row, lh  l i r r -  pe ts .  Othe  r -u , i sc .  in
r lu rk  monrcn t \  ( )ne  c i rn  c l tv is i ( ) l t  i t  \ , i r \1 .  re : r l - l i l c  r .c -cn t rc tmcnt  o l '
( i c o r g e  O r w e  l l ' s  '  A n i n t i r l  F l r r n r  .  r l  i t h  l l l  t h c  r . r r p t i r  c  u t . c u t u t . L - \ .
l l  0m ' i ' l tpe \  t ( )  l c l r r i t s  i ' .  c l i sp t l sscss ing  thc ' i r .pa t t r lns  l rn t l  t l cc r .cc ing :
. .  wh l t tcvc l  g ( )cs  up( ln  tu , t r  legs  is  t rn  cncr r rv :  $ . lL r tcVcr .  g ( )c \  u l to l l
t t t u r  l c g s .  o r  h r r s  r v i n g s .  i s  u  l l ' i c n t l . . ,

( l i n t t .  )3  de icc r . r . rb rc  197.1 .  p .  .12 . )

l4-s



Object i f  V

L'extraction des notions-clés

Nous i ivons v,  q. ' i rvant  de réerp ' imer un message,  i l  fu ' t  en
cxtra i re Ie sens ct  quc cel  u i -c i  cst  sa is i  sous unc lbrme c lév 'er-Lra l isc ie.
c ' es t -à -d i re  l i bé rée  des  s ignes  l i ngu i s t i ques .  La  compr ' éhens ion  es t  un
p rocessus  i n te l l ec t r re l  non  ve rba l  ,  l es  m t l t s  n ' é t l r n t  que  l es  t r emp l i ns  c l c
l a  commun ica t i on .  Pou r  i nd iquc r  l u  neccss i t e i  de  s ' eca r t c r  du  déch r t ' -
f rage verbal  et  de s 'a l r r i rnchi r  des l i r rmes ét langères,  les t raducterr rs
pro lèss ionnels d i r r ln t  qrr ' i l  l ) r r r t  "  prendre drr  recul  p i r r  rapport  à l 'or i -
g i na l  , , .  s ' hab i t ue r  i r  " ne  pas  t rop  co l l e r "  au  tex t c .  " l e  t r ac lu i re  à  c l i s_
l i l nce  " .  L l  dém i r r che  na t t r re l l e  de  bon  nombre  de  t l ac luc teu rs  nov i ccs
es t ,  cepend l rn l .  .  compura t i ve -s r rbs t i t r r t i v c  "  :  i l s  on l  t cndunce  à  s r rbs t i -
t t rer  à une r rn i té  en langue de déplut ,  unc-  t rn i te l  en lungue t l 'ur - r ivc;e pr-c-
senl l ln l  des c l t r l rc lér is t iqucs l i l rmcl lcs scnr t r lab lcs.  Cc-  nrgcéi lé  11s: i r tprnt
de concordi tnce vet 'b l t le  procure une sor te de c l r r r t ion t le  l i t l r i l i tc  1g sens.
a lo rs  q t r ' i l  n ' cs t  s ( ) t l v sn l  q t t ' assc rv i sscmcn l  i l ux  mo ts .  O r .  l u  "  t r i r c l L r c t i t t n
cons i s te  à  t l i r t  u r r t r c r r r r ' l r /  n ( )n  t r n  s i gne .  m i r i s  r rn  concep l r  , .  I - a  se rv i l i t e i
aux  mo ts  cngcnd rc  l cs  p lus  mauv i r i scs  l r aduc l i ons  e t  I ' un  dcs  b r r t s  c l u
co t r r s  d ' i n i t i a t i on  es t  c l ' en raye r  ce  r ' é l l exe  an t i - t r ad t r c t i onne l  t l r r ce  qu ' i l
v t t  l t  l ' cncon t |q  dc  l l r  | c r l l c x i on  cxL 'gL : t i qUc .

Une dcs l l rçons c l 'y  p, . r r 'en i l  est  ce l le  c le "  I 'e . r t r i rc t i t ln  des not ions-
c lés . .  En  i nsc r i v l t n t  d t t ns  l es  i n te r l i gnes  d ' r rn  t ex te  à  t r ad r r i r e  I es  nç t i ons
à réexpr imer sans se pr 'éoccrrper  de l r r  l i r r rne qrr 'e l les i lur ( )n l  c lans l i r  ver-
s i on  t i na le ,  on  l i r c i l i t e  l ' r r l l ' r l r nch i ssen len t  des  s ignes  l i ng r r i s t i ques  e t  I ' i n -
t e rp rc ; t a t i on  de  l e r r r  con tenu .  ce t  exe rc i cc  pédagog iquc  pcu t  sc  révé le r
t rnc tcc l rn iqt re t r t i lc .  d i tns lu  prat ic luc c lu mci t icr .  qui rnd i l  l i r t r t  déchi f l l .er .
t t n  g t ' imo i t ' c  ( ) u  u l l  p : l s \ i l gc  t r h r c r r l  c t  t r l l r n rh iq r r c ' .  Av t rn t  t l e  pn rd r r i r . c  r rnc
r  c l ' s i r l n  l i n : r l c  l r t ' l i e  t r l c c .  r t n  t  c t ( ru l  l r u  l c \ l c  o l i g i n t r l  s ' imn r r se  l o l r  j 111 ;1 ' t
i t l in  t le  s 'assurer  qLre les nuances sont  lcnducs et  les ruppnrts  h iérar .
ch iq r res  en l re  l es  i de ies .  p résc rvés .

Cet  exet 'c icc n 'cst  pt ts  r i l tns l tn l t log ies.  nr t r l t t t i .s  nut t t tn( l i . \ ,  i tvcc lu
p | i se  de  n t l t es  en  i n te rp ré la t i on  consécu t i ve  q r r i  l av r l r i se  l ' u f ' l l - anch i sse -
ment  r le  la  gangLre verbule dans laquel le  le  d iscours est  enfermé,  car  les
n ( ) t es  ne  l i xen t  pus  l c  t ' t t r t t i t t t r r r n r  t l u  d i scou rs ,  ma is  unc  l og iquc .  "  I lsuu te  l r ux  yeL l x .  a  rem i r rqué  Dan ica  Se leskov i t ch .  q r re  l a  b r i ève tc i  c l e  l i r
note l i t rèr 'e  de l l r  Iungtre or ig inule 1. . .1  et  pern let  r rne ent ièr .e l i f rcr . té  c le

I  Mau r i ce  I ) c l gn i c r .  -  l ' n r t l r r c l i on  c t  t heo r . i c  l i ngL r r r t i q r r c
l c  t c x l ù ) .

p .  10 .  (Sou l i gné  t l l r ns
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parole dans une par fa i te  f idé l i té  au sensr . "  De même, en t raduct ion,  la
notat ion des not ions fa i t  ressc ' r f i i r  les idées à réerpr imer indépendam-
ment  de leur  habi l lage verbal  en langue de départ  comme en langue
d 'a r r i vée .  Ces  i dées  son t  l es  po in t s  d ' appu i  de  l a  pensée  ré f l éch ie
i rpp r r ' hendan t  un  sen \ .

Deux exemples s imples d 'appl icat ion de ce procédé pédagogique
montreront  que I 'ext ract ion des not ions-c lés se s i tue à mi-chemin entre
la t ranspc ' ls i t ion mécanique c les s ignes ét rangers et  la  réexpression de
leu r  con tenu .  No rma lemen l .  ce t t e  exégèse  a  l i eu  men ta lemen t ,  sans  qu ' i l
so i t  tou. jours nécessai re de donner une fbrme verbale aux concepts.

I',.r'ortltla I

Wc ' r t  t r l t l t r t , t t < ' l r i r r g ,  l l t c  t r , g t '  r l  I  t l t c  , ,  l / l r t t r ' r t r l o t ' -  I  l t r t t k t l
/ /b ientôt / i  / / . ie table/ /  / /de pochelr

t lc t  l t ' r t t t ic  c t t l t t r l t t t r t r  f  t t t t< l  t t l  t l tc  , .  d i .s l to l t t l t lc  -  I  l tock<' l  f  corr t l t r r lcr .
l lca lcu lat r icc- l l  / / . ie table/ /  / /c ie  poche/ /  / /ord inateur / / .

Cc t  énoncé  ren fè rme  l es  c i nq  no l i ons  su i van tes :

/ /B ien to t .  cu l cu la t r i ce  e t  o rd ina teL r r  de  poche . i e t l r b l es . / /

Lc  re tou r  à  l ' o r i g i na l  s ' impose ,  cu r  i l  y  a  p lus  d ' r r ne  l açon  d 'exp r imer
le concept  / /b ientôt / /  e t  le  ( raducteur  es l  (cnu t lc  respecter  le  choi r  de
I 'uuteur  c lu texte or ig inal .  [ .u  vers ion l ina lc  pourra i t  revêt i r  la  f i r rme
s r r i vun te :

"  l l  n 'est  pas lo in le  jour  o i r  apparai t ront  les calc t r la l r ices et  les or t l i -
nateurs de poche . ie tahles.  "

I'...t'urrltlt 2
' l ' l r i . s  

l r t t t t t l l t o r t k  l t t t , t  l t t ' c r t  d< ' v t l o l t ad  . l l t r  l t ( , . \ ' t ( t l  v c l r i c l c  t t l t t ' r ' r r t t t t . t  t t t t d ,

/ /manuel / /  l l réc l igé l l  / /chaul Ïeurs dc véhicLr les postaux/ /

wltcrt t ' t,ttd irr ctttt. jrrttt l iotr t it l t l l ta Driver's I lanclbook, slrrttrld lrt lp in
l l e t l  I  l l ( i r t i dc  t l c  l ' t t t r t r t r t t t t b i l i . s t t l l  l l a i de ra l l

l lrc dtrcloltrttt,tt l  tt l  l l t tt l  kttttwltd,gc tttrd rtttdtr.stttrtding tt. l vclrir ' la
/ /mieux connaî t re/ i

r t t t ' i t lc t t t  prct ' t ' r t l io t t . r ( )  / l ( ' (  { ' . \ ' . t ( / / ' \ ' . l i t r  t l tc  , \ ( t . l (  ( ) ! r ( r ( t l i r t t t  r t . f  r t  yc l t ic le .

i /prévent ion rout ière/ /  / /  nécessi té/ /  / /conduire en sécur i té / /

/ /Cc-  mantre l  e l  le  ( i t r id t  dc I ' t t r r t t tnr t t l t i l i .s tc  redige à I ' in tent ion des chaut ' -
f 'eLrrs de véhiculcs postaux u ideront  ceux-c i  à  mieux connaî t re la  pré-
vent ion rout ière nécessai re pour  c t lndui re en sécur i té . / i

:  L t t t t q t t q r ' .  l t t n . ! t t < ' . :  t t  t n < : t t t o i r t ' ,  p .  l l l

147



148 ANALYSE DU DISCOURS:  METHC)DE DE TRADUCTION

Vers ion  remaniée :

"  Réd igé  à  I ' i n ten t ion  des  chauf feurs  de  véh icu les  pos taux ,  le  p résent
manuef  complè te  le  Gr t idc  dc  I 'uu to l tob i l i s tc  e t  permet t ra  aur  chauf ' -
feurs  d 'ass imi le r  les  règ les  de  la  p révent ion  rou t iè re  qu ' i l  fau t  connaî t re
p o u r  c o n d u i r e  e n  t o u t e  s é c u r i t é .  "

Avant  de  t radu i re  le  tex te  Nut t t ro l  Gr r . r '  ex t ra i t  d 'un  rappor t  o t f i c ie l
sur  les  réserves  énergét iques  du  Canada,  on  inscr i ra  dans  les  in te r l ignes
les  no t ions-c lés  se lon  la  méthode décr i te  c i -dessus .

N: r tu  ru l  ( las

Because i t s  rc la t i ve  cnv i lonnren lu l  c leun l incss  p l l ccs  i r

p remium demand on na t t r ra l  g i l s  us  l t  l i r c l .  i t s  p r icc  i s  hount l  lo  r - i sc

in  pmpor t ion  to  o thcr  l i r ss i l  l i re ls .  Br r t  thc  churac te l i s t i cs  th l t  r lukc

n l tu r l l  gas  i r  fuvor r red  l i re l  l l ' om the  cnv i r - t lnn tcn la l  v icwpo in t  i r l so

nrake i t  h igh ly  des i re t l  und ncar ly  in 'ep l l rce lb le  lo r  o thcr  purp( ) \cs .

Sooncr  o r  la lc r .  un t l  p rob lb ly  bc l i r rc  long .  i t  w i l l  bc  p ru( lcn t  to

husbund na t r r ra l  gus  l i r r  t l rose  purposcs  l i r r  wh ich  on ly  na t r r r -u l  g r rs

c a n  b c  L r s e d .  i n c l L r d i n g  p c t r o c h c m i c a l  L r s c s ,  r t r t h c r  t h : r n  h t r r . n i n g  i t

l i r v ish ly  in  la rge  power  s tu t ions  hecuLrse  i t  i s  thc  cus ics t  way  to  keep

l  c lc i rn  cnv i ronmcnt .  ( ' l tn i rd l r  w i l l  thcn  hc  l ' i r ccc l  l v i th  thc  t l cc is ion  or

w h e t h c r  ( i )  t o  u s c  n ; r t r r r a l  g u s : t s  u  l i r e l  w i t h i n  t ' l r r l r c l l r  l i r r - i t s

l 'avourcd  env i ronmentn l  charuc tc r is t i cs  in  thc  l 'acc  o l  i r  h igh  c r tc rn l l

dem: tnd  and pr ices .  o r  ( i i )  to  cor r l ro l  i t s  r rsc  l i l r -uny  nurpose hcc l r t rsc

o l ' i t s  i t ln ros t  cc r ta in  inc re lsed l i r lu lc  vu luc  l i r r  non-1 ' r rc l  uscs .  ( ) l

( i i i )  t o  c o n s i d c r  t r : i n g  i t  n o w  i r \  l  n c g o t i i r b l e  i n c o m c - m u k i n g  r - c

sor r rce .  wh ich  cor r ld  hc lp  puy  l i r r  thc '  cos t  o l 'p ro tcc t ing  the  cnv i ron

m e n t  w h e n  r r s i n g  " d i r t i e r -  l \ r e l s  a n d  a l s o  h c l p : r b i r t c  t h c  i n i t i u l  c o s t

o f ' p r o v i d i n g  n r r c l c a r  p o w c r -  T h c  n e t  c o s t  t l l  n t r c l e i r l  p t r w c r  i s  l i k c l v

to  be  u  key  l 'ac to r  in  th is  dec is ion .



Ob. iec t i l 'V l

L ' lexicale

Ce s ix ième exerc ice por te sur  la  recherche exégét ique précédant
l a  réexp ress ion  d ' un i t és  l ex i ca les .  Conçu  comme une  <m lse  en  t r i r i n . . .
i l  a  pou r  bu t  d ' hub i t ue r  l ' app ren t i - t n rd t r c l cu r ' à  t r o r r ve r  pa l  l a  r c l f l ex ion
e t  I ' ana l yse  con tex tue l l e  l e  sens  de  mo ts  d i f t i c i l es  à  i n te rp ré te r .  Ceux
qui  se prêtent  h ien à une te l lc  gynrnast iqLre duns un cours c l 'apprent is-
sage dc la  t raduct ion de l 'angla is  i ru  l ) 'ançuis sonl  les lcrnres i r  contenu
vague et  à t rès haute f réqLrcnce.  I ls  lb isonnent  dans les textes pragmrr-
t i ques .  On  a r r ra  dev iné  qu ' i l  s ' ag i t  de  vocab les  f e l s  que  t t l t pn t t t c l t .  t t l t -
l ) r ( ) l ) r i ( r l ( ,  t t t t t ln t l  ,  ( ( ) r l ) ( )nt l ( ,  d t . t ig t t ,  l t t t l t t l tn t<, t t t ,  l ) ( t ! t (n t ,  1 t , t l i t l ' ,
l ) r ( ) (  ( ss ,  sn r t t o t  l t ,  e t  des  l umeux  dé te lm ina t i f s  pos tposés  - t r t i r t d td  ,  -<  t t t r -
s t  i r l r , r  e I  -or ic t t tcd émai l lunt  lcs textcs anglo-amér icains.  I l  est  rc lat ive-
ment  a isé.  é larr t  c lonrré leLrr  haute f r 'éqLrerrce,  d 'cn re lever  en contexle
unc d izaine ou une v ingta ine et  de l 'a i re de leur  t raduct ion lc  su jet
d ' exe rc i ces  co l l ec t i f s .  [ . e  b t r t  n ' es t  nu l l eme-n t  c l ' app rend re  d i x ,  qu inze  o t t
v ingl  t r i rduct ions possib les de cor7r , , t ' ( t l ( ,  l ) ( t l l (n t  ou - ( ) r i (n t r ' r i .  On n 'ap-
p lend  pas  à  t r ad r r i r c  c ( )mme on  i t ss im i l c  l es  t ab les  de  mu l t i p l i ca t i on .
D 'abo rd  exe rc i ccs  d ' i n te rp ré ta t i on  con tex tue l l e ,  i l s  son t  cn  second  l i e r r
se r r l en ren t  l ' occus ion  d ' un  en r i ch i ssemen l  des  r cssou rces  e rp ress i vc r .
I -es contextcs t ronqués pr 'ésentent  un dorrb le avantage .  I ) 'Lrne par t ,  i ls
pe rme t ten t  d ' i so le r  r rne  d i l l i c r r l t é  de  t raduc t i on .  i c i ,  l c s  r rn i t és  l ex i ca les
nclccssi t i rn t  t r r re in tcrprétut ion dt t  se-cond n iveat t  .  d 'a t t t rç  par l  .  i ls  fbnt
p rcnd re  consc iencc  de  l a  d i ve rs i t e i  c l es  éq r r i va l cnces  i r uxq r re l l e  s  peu t  con -
du i l e  l a  t r ad r r c t i on  con tex t r re l l c .

[ , ' cmp lo i  dc  con tc . r t es  t r onqucs  à  des  l i ns  pédugog iqucs  sou lève .
cependan t .  une  qL rcs t i on  t l ' o rd re  t héo r i que  e t  mé thodo log iqL re .  Nous
av ( )ns  vu ,  duns  l cs  chap i l r es  i r n l r i r i eu rs .  quc  l a  t e r t o l og ie  é t r rd ie  l es
t cx tes  cn  tan t  qu ' cn t i t és  u r r t onomes  gc inc ln r l r i c cs  du  sens ,  c t  q r re  I c  t e r t e
fouln i t  lc  cudre de rétérence à par t i l  c l r rqrre l  s ' in terprète chacun dcs mots
ct  énoncés qrr i  le  composenl .  N 'est - i l  pas contra i re urrx  postu lats  I 'onda-
ment lux r le  la  ter t r l log ie dc rcst rc int l re lc  contcr le  c l  

'une 
Lrn i le i  lex ica le

a une por t ion quelconque de textc.  tuntôt  une 1.rhç i15,s,  tantôt  un para-
g raphe ,  t an tô t  un  passage  p lus  ou  mo ins  l ong ' . )  Au t remen t  d i t ,  ou  e t lm-
mence  e l  ou  s ' i r r r è t c  l e -  c t l n t cx le  pc r l i nen t  d ' unc  r rn i t e r  l e r i cu le ' . )

A des f ins pédagogiqucs,  i l  apparaî t  nécessi r i re  d ' in t rodui re la  no-
t i on  l e  x to log i c l ue  c le  "  con tex t c  s r r l l i san t . ,  pou r  dé l i n i r  l es  l i n r i l es  d ' r r n
contexte t ronquel .  Par  "  contcxte suf l isant .  f loUS entendons h l t t t r t ion t l t
lc . r tc  dc lo t tgt r t ' r r r  r t t r i t tb le . l i t r r r t t i .s .s t t t r t  I ' i t t . l l t r t r t t t l i t t t t  r t t i t ' t ' .s .sr t in ,  l t t t r r r  l r t t -

exegese
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t l tr ir<,ttrtt 'unité l(.yi(ul(, utt (n()tt(<t, tut ltuntgrul)/t( t)u l)()ttr i l l t t.\!r(r ttLt(
t l i . l l icu l ré qrre l t t t t tq t ra de tntdrrc l i t , r r .  Dans le cas d 'un mot ,  par  exemple.
le  contexte t ronqué sera. iLrgé suf f isant  lorsqu' i l  permett ra de rédui re à un
se t r l  sens  Ia  mu l t i p l i c i t é  des  sens  v i r t ue l s  ho t ' s  c ( )n tex te  de  ce  mo t .
L ' "  uni té textuel le"  sera la  por t ion de texte of i rant  un contexte sul l isant
pou r  pe rme t t re  l a  reche rche  d 'une  e iqu i v i t l ence  de  t r l r duc t i t ) n  d ' une
expressic ln ou d 'un passage.

l l  es t  cap i t a l  que  l es  un i t és  t ex tue l l es  dans  une  mé thode  d 'ense i -
gnemen t  de  l a  t r aduc t i r - r n  ne  \o ien t  p i t s  i nven tées .  n la i s  p rov iennen t  de
tex tes  rée l s .  Aucune  des  un i t és  t ex t t r e l l es  é tayan t  l es  ob jec t i f s  de  l a
présente méthode n 'a été "  tbrgée'  ou < br ico lée" .  Potr r  des ra is t tns c le
c l : rné,  des pronclnrs ont  pu êt re lemplacés p i t r  ler r r  antécéclent ,  o t t  q t te l -
ques  mo ts  d ' exp l i ca t i on .  a j ou tés  en t re  pa ren thèses  i r  l a  f i n  d ' t t nc ' t t n i t c i
t ex tue l l e  pou r  en  l ac i l i t e r  l a  compréhens ion .  l i r  o i r  l e  con tex te  l i ng t r i s -
t i que  se  révc i l l r i t  i nsL r f f i san t .  Ma is . i ama is  I es  con te r tes  n ' on t  é t c l  . .  t r l r -
f i qués " .  Ce t te  règ le  se . j t r s t i f i e  d ' un  po in t  de  v t t e  péc lagog iq t r c  e t  t cx to lo -
g iqrre.  C'est  un autre aspect  par  leqtre l  la  péclagogic de l l r  t r i rd t tc t i t tn  se
cl is t ingue c lc  lu  d idact iquc des lungt tes o i t  l ' t tn  pet t t  sc permett re d ' in-
venter  t les exemples hc l rs  dc toute s i tuut ion réel le  d 'ént lnc i i t t ion pot l r
i l lust rer  r rne d i f t icr r l té  s l r t rc tur i t lc-  ot t  ler ica le.  En t rat luct i t tn .  I 'appl r -nt is-
sage  n 'es t  p : r s  cen t ré  s t r r  I e  code ,  n l r i s  s t r r  I ' up t i t ude  à  con rmt rn iquc t ' i r t l
moyen  du  code .

I f  v l r  c l e  so i  qu ' i l  es t  imposs ib l c  c l e  l i xe r  t t  l t r i r t r i  l l t  l ong t te t t r  c l es
con tex tes  su t l i san ts .  l l  se ru i t  mèn tc  ub t t s i t ' c l ' t ù ' f i rmc r -q t t c  l l t  ph rase
lbrrrnit tou.jttttr.s un contexte sutl isant ptlur le mclt, ott encore quc le para-
graphe esI tott. jortr.s un contexte sufTisant pttur la phrase. Ces décotrpages

"  mccan iques .  se  révè len t  r r t i l c s  en  t ruduc ( i on  l r t t t t tm : . r l i qL t c  q t t i  c x igc  l a
fo rma l i sa t i on  de  l ' ana l yse  tex t t r e l l c r .  l l s  son t .  t t t t r t e l i r i s .  sans  va le t t t ' o f t t l -
rato i re en ter to l t tg ie e l  cn pécl l rgogie dc l l t  t r i td t tc l ion.  On pctr t  i r f l i rmer.
à l r r  sr r i te  de 

' Ia t iana 
Slamu-C'uzuct l  .  q t lc  lu  phr lse es l  r ln  "  l . lsct rc lo-

cr tnter te r  .  .
l l  cn va pr l t r r  lcs phrascs c()mmc pot t r  les mols:  le  p i r r i tgr t tphc n 'cs l

pas lbrcément  un contcxtc s t r l ' f isant  potr r  éc la i rer  lc  sens d ' t tn  cnt tnce.
D i rns  l e  t e r t e , {  l : r r t r t t t " l ' l r i t t g  l l t r l t l t t ' r t L ' d  ( ) t t  M t ' l t ' t t t ' . . .  l ' énonc , .1  / . r ' c -
l c< ta t l  '  i t l r  < t r r t  ne  ne t t t  p : . r :  c t t e  c ( )n rn t i s  i t  I t r  se t r l e  l t rm iè re  d t t  p i t r l t -
graphe o i r  i l  apparaî t .  Ce sont  les in l i r rmut ions l tccumtt lees c leptr is  lc
déb r r t  t l u  t e r t e  q r r i  en  révè len t  l e  sens .

I  L c s  c h c r c h c r l r s  c n  l r : r d u c t i o n  l r r r t o n l r t i t l u c  ( ) n t  é t é  l u t t c n é s  l t  t l i s t i n g r t c r  d i v c r s

t ! ' l . c r  t l c  c ( ) n ( c x t e  \  -  p h y s i q r r c :  . .  . .  n r l r t I r i c l l c n r c n l  I c p c r : r h l c s  :  l c  m i c t r r - e t t n t c \ t c  ( c c l t l i

d e s  m o t s  v o i s i n a n t  i m m é t l i a t e m e n l  u n c  u n i t é  l c x i c a l c  e t  l i m i t é  i r  d e t t x  m o t s  a t t  n l i t x i m t t t t t

t l e  c h a q r r c  c r r t é  d e  l ' r r n i t é  t l o n n e e ) .  l c  c o n t e x t c  l i n r i t é  i  l : r  p r o p o s i t i o r r .  l c  c o n t c r l c  l i r n i l [ '

à  I : r  p h r i r s c  ù t  l c  c ( ) n t c \ t c  r c s l r c i n l  l r  l l r  p h r : r s c  r l r r i  p l i c i ' d c  c l  i r  l r t  p h t ' l r s c  q t t i  s t t i t  t t n c

p h n r s c  t l o n n c e .  ( ' e  s o n t  c ù  q u c  ( i c ( ) t g c s  N l o t r n i n  i t n p c l l c  e l c s . c ( ) n t c x t e s  p t o c h t t i n :

\ l . t t  r r r t t t  l t i r t t  ù  t n t l t t i r t ,  n .  1 5 7 ) .
)  l t t r t g r t . q L '  ( ' l  I  t ) n l ( \ l (  ,  p .  ) 1 6 .
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Quand une expression s 'appuie.  non pas sur  un contexte I inguis-
t i que ,  ma is  d i rec temen t  su r  une  s i t ua t i on .  comme c 'es t  l e  cas  des  av i s ,
des écr i teaux.  des af { iches.  des panneaux rout iers,  des l ignes d 'accro-
chage des annonces publ ic i ta i res,  le  contexte suf f isant  prend a lors la
fbrme d 'une descr ipt ion expl icat ive de la  s i tuat ion i \  Iaquel le  renvoie
I ' inscr ipt ion.  Prenons l 'excmple < le I t IDI)EiY INIER.St- ,Cl ' lON. Une

"descr ipt ion suf f isante.  des t ra i ts  s i tuat ionnels nécessai res à la  t raduc-
r ion de ces deLrx mots pourra i t  se formuler  a ins i :  en s ignal isat ion
ro t r l i è re .  i nsc r i p t i on  t i g t r l an t  su r  un  p lnne i r l r  p l l r cc  en  h t l l d r r re  d ' une  vo ie
publ ique et  ind iqLrant  aux automohi l is tes la  présence d 'une intersect ion
de  rues  à  l a  so r t i e  d ' un  v i rage .  Ces  p réc i s i ons  ex t ra - l i ngu i s t i ques  son t
inc l ispensables porr r  rendre ct lmpréhensib le et  t raduis ib le le  message an-
g la i s  e t  aboL r t i r  i \  l a  t r ad r r c t i on  f r ança i se :  ATTENTION CARREFOUR.

En conclus ion,  les "uni tés textuel les"  de la  pédagogie de la  t raduc-
tion ne correspondent pas aux unités de traduction définies par la l in-
guis t ique contrast ive n i  aux catégor ies de la  l inguist ique générale (mots.
syntagmes,  phrases) .  Du point  de vue grammat ica l  .  i l  est  vra i  que le
c()ntexte dt r  mot  est  la  phr i rse.  mais cel le-c i  est  le  produi t  d 'un décou-
page  l i ngu i s t i que  l t r c t i ce .  E , l l e  n ' es t  pas  l a  p l r r s  pe t i t e  r rn i t é  de  sens  n i
l a  p lus  pe t i t e  L rn i t é  de  d i scou rs .  E l l c  s ' i n tèg re  dans  un  ensemb le  p lus
vaste qui  déborde même la tota l i té  du texte.  Pour i l lust rer  des d i f f icu l tés
précises de t rac1uct ion,  le  (  ( ) / r / . . \  lc  , t t r . l . l i . t tur t  apparaî t  une uni té uccep-
t l rb lc  du point  de vue tant  ter to logiquc que pr idagogique.  à la  condi t ion
de  repond rc  à  l a  dé l i n i t i on  q r r i  en  a  é te :  donne ie .  l l  es t  imposs ib le  d ' en
l ixer  r r r  t tbst r t tc t t t  e I  t t  pr i t t r i  Ies l imi tcs matel r ie l les.  Tanl  qLre les condi-
t i ons  m in ima les  nécessa i res  pou r  t r adu i re  un  concep t  n ' au ron t  pas  é té
é tab l i es  ob jec t i vemen t  pa r  l a  t ex to log ie .  c ' es t  emp i r i quemen t  qu ' i l
f a r rd ra . l uge r  c l e  l a  pe r t i nencc  d ' un  "m in i - cc ln tex te " .  F ,n  d idac t i que  de  l a
t raduct ion.  la  longueur du p i rssage var iera en fbnct ion de I 'un i té étudiée
e l  de  l a  na t r r r c  de  l a  d i f l i cu l t é  1 r  i l l us t re r .  On  ne  peu t  g r rè r ' e  cn  d i re  duvan
lage  au  s tade  ac lue l  des  reche rches  t cx to log iq t res .

| )  , , ( - o r l t o r t t l < ' -

Le  p lem ie r  exe rc i ce  d ' exégèse  l ex i ca le  po r te  su r  l e  dé te rm ina t i f
c t t rTt t t r t t l t ' .  I l  cst  par fo is  r récessai re,  cr )mme c 'est  le  cas ic i .  de c i r -
conscr i re les pr inc ipales accept ions des vocables autoLl r  desquel les sont
s t ruc tu rés  l es  e re rc i ces  d ' exégèse  l ex i ca le  pou r  év i t e r  que  ceux -c i  ne  se
transt i r rment  cn L lne recherche terminolc lg iqLle ou cn un jeu de devinet te.
Dcpuis quelques années.  les serv ices c le terminologie publ icnt  d 'excel -
l en l s  t r avaux  qu ' i l  es t  poss ih le  de  me t t re  au  se rv i ce  de  l ' ense ignemen t
de  l a  t r aduc t i on .  D i sc ip l i ne  c t lmp lémen ta i re  de  l a  t r aduc t i on ,  l a  t e rm ino -
logie se révèle nussi  un auxi l ia i re préc ieLrx de la  d idact ique de la  t raduc-
t ion.  En l i r isant  por ter  les ererc ices d ' in terprétat ion sur  des termes
ayunt  f i r i t  l 'ob. ie t  d 'étLrdes lerminologiqrres que les l -uturs t raducteurs ont

l 5 l
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tout  in térêt  à connaî t re.  on fa i t  d 'une p ierre deux coups.  L 'exposc qui
su i t  r ep rend  l ' essen t i e l  de  I ' exce l l en te  i n t roduc t i on  c l ' une  pub l i ca t i on  de
l 'Of f ice de la  langue f rançaise du Québec ent ièrement  c t ' rnsacrée au mot
(orp() rut (  r  e t  s ignée par  Ci l les Leclerc.

a)  É. . t7r , r .s1;  ! t r<; l i r r t i t t< t i t ' t '

Le déterminat i t  corpt t ru l ( ,  est  venu combler  un v ide adject iva l  c lans
la langr . re angla ise qui  ne c l isposai t  pas enc() re de mot  s imple et  unique
pou r  dés igne r  <ce  qu i  conce rne  t t ne  soc ie té  de  commerce , ' .  comme le
f rançais a le  mot  "  soci i t l  "  ( ra ison socia le) .  C.r t t '7 t71y1171'  a donc sel 'v i  i r
normal iser .  s inon i \  un i l 'ormiser  un secterr r  t rès important  du langage
commercia l  nord-amér icain.  Dans b ien dcs cas.  i l  fa t r t  le  rerrdre p i l r  une
pér iphrase ou une modr-r la t ion.

( 'or l t r t r t t l t '  peut  revèt i r  les sens gc lnér 'aux suivants:  "  génér-a l  " ,
"centra l  " .  "grancl  .  (cot ' l t t t r t t l r ,  l t t rs i r t t ' .s , t :  l t i ,q  l t t r ,s i t r t , , r , fJ ,  .c le  s t tc i t i té  .

"  d ' en t rep r i se  " ,  "  t l e  g randc  en t rep r i se  " .  "  co l l ec t i f ' . .  .  c l ' ensemb le  " .  l l
peL r t  s i gn i f i e r  éga lemen t :  "d ' a fTà i res '  ou  < (des  aUz r i r es . ,  " i ndL rs t r i e l  " ,
e t  n rême  .  cap i t a l i s te  " .

Cet te dern ière acccpt ion pcut  sembler  incongrue,  mais,  c lans la
l angue  cou ran te ,  dans  l ' ana l yse  économique  e t  l a  c r i t i que  soc ia le ,
t  t t r l t r t r r t t t  est  devenu qui rs i  synonyme de .  concentrat ion de capi luux . . ,
de .  moral i té  dc luteuse -  ,  de .  t r ipotages ct r rnpt : r l r les . , .  .  c l  

'F . tat  
dans

l 'É ta t " .  Ce  te rme  en  es t  venu  à  c r )nno te r ' l ' image  de  " soc ié té  g loba le " ,
de "  société mul t inat ionale " ,  de "  compirgnie tentucrr la i re.  SouS la pres-
s ion  c le  I ' c l vo lu t i on  économique  en  l e i g ime  cap i t a l i s l c  e t  de  l a  mod i l i c i r -
t i on  des  s t ruc tu res  commerc ia les  e t  i nd r r s t r i e l l es .

Dans cer ta ins contextes.  (or l ) ( ) rd l (  ne t i r i t  q t re désigner  "  une t r -ès
g rande  qL ran t i t é  de " .  C 'es t  l e  sens  que ,  p i . u ' ex ten \ i ( ) n ,  i r  l r cq t r i s  dcpu i s
Iongtemps I 'ad ject i l  f rançais .  industr ic l  .  (agl icu l tLrre industr ie l le :
grancles entrepr ises agr ico les :  product ion indLrst r - ie l le :  p loduct ion à
g rande  éche l l e ) .

Q t r i r nd  ( ( ) t ' l ) ( , t ' u l (  n ' es t  p l L r s  re la t i f  i t u  comn te rce ,  u  l ' i ndL rs t r i e ,  à  l a
f i nance  e t  a r r  d ro i t ,  i l  r e t rouve  I ' un  de  ses  sens  o r i g i ne l s :  "qu i  a  l ' appo r t
à  r rne  p ro l ' ess ion " ,  "q t t i  conce rne  un  g r ' oupe  soc i i r l  " .  " synd i cu l  , .  <mu-
n i c i pa l  " .  e t  pa r fb i s  " co rpo ra t i f ' , ' ( qu i  es t  r e l a t i l ' i r  u i r  co rps  dc  mé t i e r ) .

Pol t r  le  restc,  les emplo is  rJe t  r t r l t t tn t l ( ,  sr )nt  sor . lvent  abusi fs  et
ne sont  que du rempl issage de. iorr rnal is te .  des usuges tauto logiques ou,
ce c l r r i  est  p i re.  de l : r  pédanter ie,  vo i re de l ' ignorunce savunte.  A t i t re
c f  ' exemp le ,  qu 'es t - ce  qu 'un  ( ( ) / 7 ) ( t t ' t r l t '  l t l t t r t t ' ,  s i non  un  s imp le  .  l v i on
d'af fâ i res" ' l  Qu'est-ce qu 'une ( ( ) r l ) ( ) rd l (  r l i / i , ,  s inon s implement  "  l 'é-
pouse  d 'un  p rés iden t  de  compagn ie " ' l

En l i n ,  i l  es t  souven t  poss ib le ,  vo i re  souha i t l r b l e  en  f i anç l i s .  pu r '
souc i  de  c la r té  ou  d ' é légance .  c l e  ne  pas  l e  rend re .  s i ,  b i en  en tendu .  l e

'  , i , r , , t , , ,q i r '  ( ' t t  i l t ( t r ( l t ( ' .  n  -1 .  7 l  p .  ln l r t t t l t r c t i0 t l .  pp .  -5 -15 .
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a l uc ( )n le \ t e  e : t  r r : r cz  cxn l i ù i t e .  Lc  t i ' i l nç l r i s  u  p ( )u r 'P l i ne ipe  s0 r r re r i r i n .
f o i s  s imp le  e l  abso lu ,  de  ne  r i en  c l i r e  q r rand  i l  n ' y  a  r i en  à  d i re .

b)  ( i r t i t t ; .s  t t ' . t t r tc l lc .s

l .  (T i t r e  e t  p rem ie r  pa rag raphc  c l ' r r n  i l i s cou rs  po l i t i que  s r t r  l es  devo i r s
sociaux c les grancles entrepr ises.  )
To  be  o r  no t  t u  be . . .  soc ia l l y  respons ib le .  Tha t  i s  t he  qucs t i on .
Lad ies  and  Gen t l emen ,  t he  co rpo ra t c  ques t i on  o l ' o r r r  c l ay .
Or r r  sc ' r c i a l  p rob lems  seem inso lub le . . .  de te r i o ra t i ng  wa te r  anc l  a i r .
l uck  o f '  c l ccen t  ho t r s i ng .  . j ob  c l i s c r i n r i na t i on .  mean ing less  wo rk .  Ou r
l ivcs i r t 'e  t lominutet l  by ectrnomics.  Ancl  economics is  t lon.r inatc-d by
the corporat ion,  g lowing ever-b iggcr  i lnc l  nrore purver- l i r l .  Wi l l  that
power bc brought  to bcar  on ( )ur  suci l r l  prohlem' . )  The c() l 'porate
i . rnswcr mlry c lec ic lc  the l l r tc  of '  t l 'cc  enl r - rpt  i \e .

2 .  (P r rb l i c i t t - i  t l u ' l  i r r t t .  l 6 . i i r nv i c r  l 97 l l .  p .  4 l )
Cor-porate t ies
We can dupl icate your  company logt ' r  or  crest  in  any eolour  or
g lot tp o l '  co lour-s.
These  a re  f i nc  q r r i r l i t y  1007  po l ycs t c r - t i c s  w i t h  t he  l ogo  wovcn  i n to
the t i rb l ic .
For  mor-c in l i r rmlr t ion or .  l  skctch t l t 'your  c()mpirny logo on u t ic
and  the  cos t  o f  t hose  t i es  t o  you ,  w r i t e  t o . . .

3 .  A  Member  o f ' t he  l ) a r l i l rmcn t  wan tcd  to  know i t ' t hc  Govc rnmen t
l vas  cons ide r i ng  t he  l i r rm t r l a t i on  o l ' a  sc t  o l ' r ' r r l c s  l i r r  gooc l  co r -
po ra t c  beh i r v i o r r l  co r rp l c r . l  w i t h  s t rnc t i ons  i n  t hc  cvcn t  o f ' non -
comp l i ance .
Exca i l e  o l ï ' e r s  t o  t he  c i i s c r . i r n i n i r t i ng  bus inessmr rn  un  exc lus i ve  t o ta l
c t t rprr rur te l tv ia t ion serv icc.  ( l ' . , . t  t ' t t i  r r '  :  compirgnic  d ' l rv iat ion)
Tc lev i s i on .  i t s  advc l t i s i ng  i r gcnc i cs  l nd  t hc i r  c ( ) rp ( ) r i r t c  c l i cn t s  a r -e
p rey ing  L rpon  bo th  ou r  m inds  l r nd  o t r l  bod ies  and  those  o l ' de -
l 'cnseless chi ldren -  to  pronrote utheis l ic  c( ) rporate greed.
l r t  th is  corporute ct t l t r r lc  nrer t  t l i rde lhc i l  sorr ls  l i r l  nr t lney.
l l y  man ipu lu t i on  i r nd  pc l su i r s i on ,  t he  "  t cchnos t r r r c tu re .  t he
sc i cn t i s t s .  cng incc rs .  l uwye rs  anc l  l obby i s t s  who  l t r n  t he  c ( ) rpo r i r -
t i ons  -  conv i r t ccs  t he  supposed l y  "  sove rc - i gn , ,  cons r rme l  t ha t
c() r 'ponr lc  i rnd prrb l ic  pol icy i r re onc uncl  t l re  sunte.

t t .  Corporate approach boosts crr t t lc  f i rm:  gr 'uss i rnd gra ins are the
b l r s i s  o l ' t he  ca t t l c  i n t l r r s l r y .  b t r t  l i l l  Ca r l ve l l e  R r rnches  l . t d .  t he
c ( ) rpo l l r t e  app loach  i s  u l so  r r  hc i r l t h l i r l  n t r t r i cn t .

9 .  I n  an  o rgan i za t i on  whe re  b landness  i s  u  t r r t d i t i on .  he  c l i s cussed
his col lcagues,  Cenelu l  Motors c() rpor i . r le  comnc. t i tors l rnc l  even
n l r t i onu l  po l i t i c i l r ns  w i t h  u  cando t '  t ha t  some t imes  bo l c l e r cd  on  i n -
s t r  I  t .

10 .  f ' o rpo ra te  Rev iew
Over 400 CIDA ernployees g i r therc-d on October l9  to hear  p lc 's i -
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den t  M iche l  Dupuy  announce  the  dec i s i ons  and  p lans  resu l t i ng
from the extensive Corporate Review which had taken p lace wi th in
the Agency.  Changes to the agency 's  s t ructure were designed to
st reaml ine operat ions and e l iminate dt rp l icat ions.  Adjustments to
management pract ices were made as wel l .

On pourra i t  a l longer la  l is te des exemples d 'empl t t i  de <t t rpt t r t r t t ' ' .
I ' index drr  cahier  numért t  t ro is  de l 'a  Néol t t ,q ic  c t t  t t t t t r thc en compte p l t rs
de cent  c inquante.  La d izaine d 'Lrn i tés text t re l les c i -desst ts  s t r f f i t  à  mon-
t re r  commen t .  à  pa r t i r  de  con tex tes  t r onqués .  ma is  s t r tT i san ts ,  on  peu t

é laborer  des exerc ices spéci f iques de t raduct i t ln .

2) .. Putlt ' t ' t t .

Mcr t  aux innt tmbrables accept i t tns,  l ) ( t l l ( r t t  est  to t r t  désigne pot t r
f a i r e  l ' ob je t  d ' un  exe rc i ce  d ' exégèsc .  Une  l i s t e  a lphabé t i qL re  de  so i x l r n te -
s ix  équiv i i lents potent ie ls  provcnant  c l t r  l ich icr  c l 'un t raductet t r  c le car-
r i è r ' e  p recède  l cs  t r n i t cs  t cx t t r e l l es  i r  l r r r t l t r i l e .  A  ce t l c  l i s t e  non  comp lè te
l 'ourn ie c()mme aide-mémoirc s ' l lo t r tent  les c l ts ,  nombret tx .  de t radtrc-
t ion impl ic i te  par  le  contexte.  Lcs dt l t rze vt tc l rb les marqt tés d ' t rn asté-
r isqrre l ig t r rent  au I l t r r r t t l t ' .s  . \ l t t t rd t r rd I ) i t  l i t t t r t t r t '  -  b t ,q l i .s l r - l : rc t rL l r .
Même Ies  me i l l eu rs  d i c t i t t nna i res  b i l i ng t r cs  ne  c lonnen t  q t r ' t r n  f a i b l c
aperçu des mul t ip les ef - le ts  de sens de mots "  l i l t t r rc- t t l t t t  "  te ls  qt te / r r r l -
lcr t t .  Le nor lveau l l t tbcr l  <& Ct t l l i t t .s  (éc l  .  l97U) ne ln i t  pas mietrx :  i l  c t ln-
s i gne  d i x  éqL r i va len ts .  t t t t t s  a r t  I l t t r r t t l t ' . s .  à  I ' exccp t i on  c l e  "  l b rm t r l e "  e t
de  .  marche  à  su i v re  ' , .  l l  y  a  des  mt l t s  dans  l e  l ex iq t re  d ' t t ne  l l t ngue
(pa r t i cu l i è remen t  l ' ang la i s )  q t r i  ne  semh lcn t  p t t s  l t vo i r  de  l i t l n t i c res  se -
man t i q t res  b ien  dé l im i tées .  I ' t r l l c r t t  es t  t t n  de  ces  mo ts .  D ' t l i r  l ' i n té rê t
p i r r t i cu l i e  r  qu ' i l  p résen te  d t r  po in t  de  v t t e  c l c  l ' c xégèse  l cx i c l r l e .

l t )  I i t t r r i v t t l a t t l . s  l c . r i t  t t t r . t -

i r r rangement (de par t ies)
aspect  (sotrs  leqtre l  t tne chose se pr t isc-nte)
associut ion (dc coLr let r rs  )

' r '  broché (d ' r rne étof fè)
cad rc  (d ' ac t i t t n )

' j ' c a l i b r e

ca rac tè re  ( sa i sonn ie r  d ' t r ne  réa l i t é  économiq t re )
canrctér is t iq  ues
compos i t i on  (pa r t i cu l i è re  c l ' t r n  cnsemb le )
concept ion (de l 'édtrc : r t i t ln  )
cont igurat ion (aLt  propre ct  au f ig t r ré)
cons tan te  (d ' un  mode  d 'ag i r .  dc  l - a i r e )
con tex te  (d ' un  événemen t .  c l ' t t ne  man i f  cs ta t i t l n )
con tou r  (d ' une  po l i t i que )
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coupe (d ' r - rn vêtement)
courants commerciaux
cou rbe  (d ' un  phénomène  économique )

' i '  dessin
di i rgramme (<Je rayonnement)

' i '  c chan t i l l on  (de  cou leu rs )
cqu i l i b re  (d ' un  ensemb le  c l e  f b r ces )

" '  exemp le  (a  su i v re  ou  non )
l nçon  (de  fa i re )
lbrme

,r, gabarit
galbe (d 'une carrosser ie)

{ '  gr i l le  (de mots cro isés)
t '  g roupemcn t  (de  p lombs  su r  r rne  c ib le )

hab i t L rdes  (de  v ie .  de  t r ava i l )
image (de radar)
i nva r i an t  ( commun  à  de r r x  l ang t res )
l i g n e  ( d ' u n  v é h i c u l e )
mun ie  ( révé la t r i ce )
mecun i sme  (d ' une  ac t i c tn )
mode (d 'échanges commerciaux ;  de v ie)

' ; '  nrodèle (d ' inst rument)
n rode lé  (d ' r r n  t e r ra in .  d ' unc  rég ion )
n rodu la t i on  (de  l a  consommat ion  d ' é lec t r i c i t é )

'r '  motif
mouvemen t  (géné ra l )
na tu re  ( t ou rmen tée  d 'une  éc r i t u re )
op t i que  (  pa r t i cu l i è re )
o rdonn t rnce  ( c l ' un  ensemb lc )
o r i cn ta t i on  (d ' t r ne  t endance ,  d r r  c r tmmerce )
ossa t r l r e  (d ' un  v i t r a i l ,  t l ' un  t ab leau )
pu le t t e  (de  cou leu rs )

' { '  patron (en couture)
phys ionomie  (d ' un  peup le )
p l a n  ( s u i v i )
p r i nc ipe  (d ' éduca t i on )
rect lnnaissance (des fbrmes)
rég i rne  (de  mor tu l i t é ,  de  na ta l i t é ;  po l i t i que )
règ le  1de  condL r i t e )
ré pur t  i t  ion
l i t ou  rne l l e
scé nar i  cr
sc heim:r
sshème
s t ruc tu re  (du  commerce ,  de  l a  consommat ion )
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sty le
tableau (des grandes l ignes d 'Lrne pol i t ique)
ton
tournure (des événements)
t racé (d 'un réseau hydrographique)
t rame  (d ' un  réc i t ,  d ' une  su i t e  d ' événemen ts )
type (de réact ions)

2 .

I./ rt i t /.ç | t.r t t r t I I c.ç

Perhaps there is  more understanding and beauty in  l i tè  when the
glar ing sunl ight  is  sof  tened by the pat terns o( '  shadows.  Perhaps
there is  more depth in  a re lat ionship that  has weathered some
s t0 rms .
When shipping works o l 'ar t  l i 'amed under g lass.  make surc mirsk ing
tape is  p laced over  the g lass in  a gr i t l  pat tern spaced not  more
than an inch apart  hor izonta l ly  : rnd ver t ica l ly .
The Canacl ian e lect ronics indrrs l ry  spends m()re money on rcsei r tch
than  any  o the r  i ndus t r y .  Th i s  re f l cc t s  t he  p i r t t e rn  i n  o the r  i n t l r r s t r i a l -
i zed  coun t r i es .
The  med iun l  1 . . . 1  -  e l ec t r i c  t cchno logy  -  i s  l esh i rp ing  l r nc l  r e -
st ruct r r r ing pat terns o l '  soc ia l  in terdependencc und cvery l rspcct  o l '
our  personal  l i lè .
Many supposedly "  permanent .  hrr i ld i r rgs toc lay i r re constrLrctec l  on
a modrr lar  p lan so that  in te l ior -wlr l ls  i rnd p l r t i t i ( )ns mlry bc shi t ' tcc l
at  wi l l  to  fbrm a new enclosrr re p l l t tern ins ide.
. . . t housands  o f  Eu ropeun  sc i cn t i s t s .  eng inee rs  i r nd  t cchn i c i l r ns  i r r e
l lowing in to the Uni ted States und Cunirda.  the most  super-
i ndus t r i a l  o f  na t i ons .  / . . . /  B r r t  t he rc  i s  u  s im t r l l r r nco r r s  . ,  b r r r i n -
dn r i n  "  i ns ide  the  Un i tec l  S ta tes .  w i t h  t housanc l s  o l '  s c i en t i s t s  l r nd
eng inee rs  mov ing  hack  anc l  l b r t h  l i k c  pa r t i c l es  i n  un  l r t on r . ' f hc re
are.  in  l i rc t .  wel l  recogniz.cc l  p i l t terns o l '  movcment .  Two mir jor
st reams.  onc f r ( )n1 the Nt l r th  and the other  f i -onr  thc St l t r th .  [ roth
converge in Cal i l i l rn in and the othcr  Paci l ic  Coast  s tates.
Whi le t i l r  the people o l '  thc past .  ch i ldrcrr r ing p l r t tL-r 'n \  r ' r - rnrr inecl
s table l i l r  centur ies t r t  u  t ime,  tbr  the peoplc of  the present  und the
l ' u tu re .  i t  h i r s .  I i ke  so  nuny  o the r  f i c l c l s ,  become rn  ru ' en i r  i n  wh i ch
succcssive waves o l '  images,  muny o l '  thern gencratec l  by sc ient i l ic
re searc l . r .  do bat l lc .
Human Rights on 

- I ' r iu l

Undaunted by the wor ld outcry against  the t r i i r ls  and convict ions
o l 'Ana to l i  Shcha ransky  and  tw ( )  o thc r  Sov ie t  d i ss idcn ts .  Moscow
las t  weck  moved  to  s i l ence  i r no thc r  h r rmun  r i gh t s  uc t i v i s t .  A l t o rncy
Lev  L t r kyanenko .  -50 .  wen t  on  t r i i r l  i n  t he  sma l l  Ukn r i n i an  town  o l '
Go rodnya  nea r  K iev  on  cha rges  o f  "an t i -Sov ie t  ag i t a t i on " .  The
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pat tern of  the proceedings was much the same as in  the previous
t r i a l s .
I t  became c lear  that  a l l  languages were c l i f ferent  in  s t ructure.  and
that  th is  d i l terence was not  a s ign of  in ler ior i ty  or  decadence,  but
a ref lex ion of  d i t - ferent  cu l tura l  and socia l  pat terns and.  as such,
worthy of  being recorded.
The machines that  populate oLrr  wor ld i l re  no longer exclus ively .
o r  even  ma in l y .  c l ank ing  mons te rs .  t he  no i sy  mo t i on  o f  whose
parts  def ines them as machines.  We l rave watches whose works
are pat terns etched c ln t iny p last ic  ch ips.  watches wi thout  any
moving par ts  whatever .  Even thei r  hancls are gone.

3 )  L t . s  dé l c r r r t i t r t r l i . f  s  . - t t t i ndcd . ,  - - ( ( ) n . \ ( i ( ) n . \ . ,  < - r t t ' i t ' t t l c l  .

a) F,.r1to.st; prl l irrt inuir<'a

Por. r r  in t l iquer  unc tournure c l 'cspr i t ,  Lrn gol r t .  t rnc tent lancc.  un
dés i r  t r ès  marqué  chez  l es  i nd i v i dus ,  l a  l ang r re  ang la i se .  du  mo ins  l r ng lo -
amcr i ca ine ,  a  recou rs .  pa rm i  d ' au t r -es  moycns  l ex i caux .  aux  dé te rm inu -
t i fs  postposés - t r t i r td td.  - r 'o t t . t t  i t t r r . t  e t  - r t r i< ' t r t t t l .  Ce ne sont  p i rs  des
:yn ( )nymc \  e  i r r  ùh t re  r rn  exp r ime  unc  nu i rne  c  p l r r t i e  r r l i r ' r ' e  :  l e  p |e  m ie I  me l
l ' accen t  sL r r  l ' i t spcc t  psycho log iq r te .  l e  second ,  s r r r  l ' l spec t  mora l ,  l e
dc rn ie r  su r  l ' aspec t  phys ique  e t  soc ia l  .

Ccs  nuances  peuven t  sc  renc l re  u ins i  en  f ' r ança i s :

- r r r i t td td:  
"  è t re d isposé ù-  k t t r t tnr t ' t ' t  i t t l l . t ' - r t t i r r t l t '11 :  r r  I 'cspr i t  commer-

ç i rnt  :  ( ) / ) ( , / r - l r t i t rdcLl  :  i r  l 'espr i l  ouver t )  :
- r ' t tn .s t  ior r .ç :  "  ô t re a l ' fècté p iu ' . ,  < ôt re conscient  de ' ,  ( l t t t l l r r t ior t - t  r t t t -

.scrorr . r  :  sensib i l isé i r t r  pmblème c lc  la  pol l t r t ion)  :
- t t t ' i t ' t t l t d :  .  è t r e  o i t v c t ' l  à  " .  .  a \ L i  s r . l r ' , ,  . .  l ( ) u t ' n c  V c r ' \ . .  l t  r t r t t l t t r l L , t ' '

r t r i t t t l  c I  :  l r r r tomat ise i .  mécan ise i ) .

I l  y  a .  b i e n  c n t e n c l t r ,  d e s  z o n e s  g r i s e s  d ' i n t e r l é r ' c n c c  s é m l r n t i q u e ,
m r t i s .  e r ,  s i m p l i f i a n t  e l  c n  s c h é m u t i s l r n t .  n o r r s  t r i r d r r i r i o n s
I t t  l t t  t t t t t , s i t - r t r i t t t l c t l  p u r  , ,  n c  s o n g e l  q t r ' a  l a  r t t t t s i q t r e  .
I t t  b r  t t t r r . s i r ' - (  ( , t t . \ (  i ( ) u . \  p l t r  "  p l a c e r '  l a  m t t s i q t r c  l r t t - c l c s s t r s  d e  t o r r t  ' .  e t
I t t  l t t  t t t r r . s i t  - o r i c t t t c t l  p a t '  (  v o t t l o i r -  p n t t i q t t c r  l l t  m t t s i q t r e  " .

I I tt i  t l .t t t ' .t t t r cI I c.t

M i te l  i s  i r  p roc l r r cc r  o t '  h i gh  t cchno logy  te lecommun icu t i on  eq r r i p -
men t .  Hcav i l y  e rpo r t -o r i en l cc l  ,  i t  has  hac l  cons i c l e r l r b l c  succcss  i n
pene t ru t i ng  t he  U .S .  and  U .K .  marke ts .
l raniuns i rnc l  Midt l lc  El rs te lncrs gencral ly  tukc l  morc re luret l  a t -
t i t r r dc  t ow l r l d  t ime  thun  Amer i c l r ns  ( ) r  Wes tc rn  E r r r t l pcans .  / . . . /

r  I ) ' l t p t C :  \ ' r ' , r / r r , q r r '  1 n  n t t u t  / r r , .  r t  l .  p .  1 9 .

157

9 .

1 0 .

b )

I

')



I58 ANALYSE DU DISCOURS: MÉTHODE DE TRADUCTION

This indifference to time can be maddening to those who are fast-
paced and c lock-conscious.

3. It occasionally happens that a particularly language-conscious
period makes a systematic effort to redefine its abstract vocabulary.
This was done in France on a large scale during the seventeenth
century.

4. It is interesting to note that one of the most language-conscious
and linguistically sophisticated poets of our time, Paul Valéry, read
Bréal's book as a young man of seventeen and published an
enthusiastic review of it in the Mercure de France (1898).

-5. For our staff, data-processing is an action-oriented career. (Offre
d 'emp lo i ) .

6. Lonrho Ltd. is a London-based African-oriented conglomerate.
7. Men seem to be more career-minded than women.
8. In our society - which is a male-oriented society - women are

discriminated against from womb to grave.
9. My client is a major Canadian corporation with multi-national in-

terests and holdings, heavily oriented towards natural resource
exploration, development and operations on a global scale.

10. The demise oT Li.fe and other picture-oriented magazines during the
past several years has made things tough indeed for photo-jour-
nal is ts .

I l. Two years successful sales-oriented experience and college degree
required. (Offre d'emploi).

12. There is certainly nothing l ike an automatic connexion between
the interest which a subject commands and the number of meta-
phors inspired by it. If such a correlation did exist, one would
expect countless images from aviation in our air-minded age,
whereas the actual number of such figures in ordinary language
is qui te smal l .
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< Translation " , 
.. Réactivation >> et << Recréation >

Tous  l es  é lémen ts  l ex i cau r  d ' un  tex te  n ' ex igen t  pas  l e  meme n l -
veaux d 'exégèse au moment de leur  t ransposi t ion dans une autre langue.
Cer la ines équivalences sont  obl igato i res.  parce qu 'e l les sont  consacrees
par l 'usage ou qr- r 'e l les appart iennent  à un "  langage codi l ié"  :  d 'autres
résul tent  d 'une recréat ion contextuel le  et  déct . ru lent  des forces sémant i -
ques générées par  le  contexte.  Au moment du t ransfer t  l inguist iqLre,  i l
est  important  de savoi r  reconnaî t re les é léments qu ' i l  sr - r f f i ra  de. t rans-
l a te r '  d ' un  t ex te  à  l ' a t r t r e .  ce r r x  qu ' i l  f aud ra  "  r éac t i ve r .  ( pa r  l a  mé-
moire c le la  langue ou la consul tat ion d 'un ouvr i rge de référence,  exten-
s ion matér ie l le  de la  mémoire et  du savoi r  encyclopécl ique)  et .  enf in ,
ceux qrr i  nécessi teront  une .  recréat ion, '  contextuel le .  L-a connaissance
des langues . lumelée à l 'analyse contextuel le  permet de leconnaî t re ces
t ro i s  t ypes  d 'équ i va lences .

Le présent  exerc ice consiste à t rac lu i re le  texte in t i tu lé ,4 Pr t .s l
( ) l l i t c  C t t l l cL l  Ch i t f un  e t  de  p réc i se r  l c  n i veau  d 'exégèse  de  chac r rn  des
mots ou syntagmes sot t l ignés.  Un re levé sur  t ro is  colonnes ("  Vocables
monosémiques  ' .  <  Fo rmes  cons ignées  ' , .  e t  .  Rcc réa t i on  con tex tue l l e  " )
fac i l i ter l r  le  t r : rva i l .  Ce lahleau permett ra i russ i  de d is t inguer les c iquiva-
l cnces  ob l i gées  des  équ i va lences  l i r cu l t a t i ves .

I I r t i t t ;  I L ' . t l r r r l I r

. .1 l ' t t , t l  Ol . l i t  c  ( ' t t l lcd ( ' l t i t  kut l
' l ' o t l l r y  

o t t r  l l  i t r r r i l t c t  C ' cn tenn i i r l  S tamps  l r r c  be ing  l t t t s l r r r t r r k t ' t l
W inn ipcg .  i r nd  wc  i r f e  no \ \ '  t t t t t k i r t , q  / , / r r r r . r  l i r l  mo rc  o r . t - s i t c  t r t r t t t l -
l ( r t i ( ) t r . \  i n  o thc r  c i t i c s  und  t owns  i n  C l r nuc la .

I l r r t  I  hopc  we  w ( )n ' t  l u r ve  t hc  p rob len r  r v i t h  r o l u t i ng  cancc l -
l l r t i t l n  s i t c s  l h i t l  o r r r ' ( ) l ' m v  ( ( , / / / r / ( ' r ' y r r l l . r  h u d  i n  t h c  S t a t e s .  H c ' d

. v r r t  L  r u t t l t t t l  t o  t hc  7 r r ' r ' . s r r r r . r / ( ) / r . \  o l ' a  po t t l t r y  i nd t r s t l ' y  l ohby .  and  w ' l s
h r i n g i n g  o u t  u  s t a n r p  p i c t u r i n g  u  h c n . ' f h c n  t h e  I ' } o s t  O l f i c e  l ) c -
p i r r lmcn t  l ookcc l  t ' < t t  i t  . t r t i t t t l t l t '  l t l t t t  c  l t t  i s sue  i t .  : t nd  camc  t r p  w i t h  i t

t i n y  7 r1 r . r 1  o l . l i t t  i n  . l l t t . s k t  cu l l c t l  (  / r i tÂ r ' r r .  A  pos t i t l  i n spcc to r  w ' cn t

t r t t l  und  l i na l l y  l i r r r nd  i t  -  i r  . qu t c ru l  , r l o r c  w  i t h  t t  h i t  < t l  c ( ) un t c ' r

r  Déhu t  d ' t r ne  b rève : r l l o cu t i on  I t r e  pa r  l c  M in i s t r c  cunac l i cn  t l es  Pos t cs  à  l ' o c -
cus ion  t l e  l ' ém iss i on .  à  W inn ipcg .  t l c s  l i n t b r cs  t l r t  c cn t cn l r i r c ' dc  cc l l e  v i l l c .  l . e  M in i s t l e
inaugurai t  une prat ique nouvel le consistanl  à émettre les nouveaux t imbres ai l leurs qu'à
O t tuwa  u t i n  quc  l c s  p l i s  I ' r cm ie r . i o r t r  po r t en t  dcs  cache t s  d ' ob l i t t : r i r t i on  de  d i t l é ren tes
v i l l e s .
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s l )u ( ( . , vVhe re  cus tome |s  u ' t t u l c l  r / r ' o7 r  cash  i n  a  b t l r .  he l p  t hcmsc l r , c s
l ( )  s t amps .  t hen  mu i l  l e l t e r - s  i n  uno the r  hox  on  t he  co r rn t c r - .

Thc  i nspcc to r '  c xp la i nec l  t o  t he  pos tmas l c r  -  who  u ,as  a l s r r
t he  r r o ta r y  p r rb l i c  und  s to re  kecpc l  t h i r t  g l r , r r l  t l t i r r , g . :  r r ' t , t  t ,  t r l t t t t t l
t i r r  Ch i ckcn .  Tho t r sands  o l '  peop le  w ,o r r l d  soon  he  scnd ing  r cques t s
i n  l i r r  / i r r t  d t t ;  r ' t u t t  c l l t t l l o r i . r . . .  m r tncy  wo r r l c l  l t t t t r r  i u  l l . o rn  a l l  ovc r
t h c  w o r l d .  S o  h e ' d  h a v c  t o  i n t p r o v ç  h i s  l r c c o u n t i n g _ . .  t r l l i x  t h c
s t i lmps  ca rc l i l l l y .  t o  t hc -  c ' nvc l ( ) pL ' \ . . .  ! l e t  e  i r ch  c : r nce l l t r t i on  n ru r . k
. \ t t  ( t i , q l t t ,  a n d  s o  l o w  t h a t  i l  c l i d n ' t  t l c . l ù r ' t ,  t h c  s t a m p .  A n  i r t r . t t r t -
t  ( n i ( n r ( ' .  o t  co t t l se .  bL r t  t h i nk  wh r r t  i l  t \ . o t r l d  t t t r t u t  l i r r  C ' h i cke  n .

T h e  p o s t m a s t e r  l i s t e n e d .  i n t  r t d t t l t t t r . s .  T h e n  h e  o p e n e d  u p  l
, q r t t t r t . t '  . t t r t  k . . .  t l r r r r r l t c t l  l r r  t he  s l ump  box .  l hc  n r i r i l  ho r .  l he  r  r u r -
t , ' l I r r . . .  handcc l  i t  t o  t he  i nspec to r - .  un t l  s l r i c l .  . .  l l e r . e ' s  y ( ) u l .  p ( ) s I
o f ' l i c r ' .  I  c1u i t . .

Obv io r r s l y  u  man  w i t hoL r t  s r r l l i c i cn t  l t , d i t . t r t i o r t  t o  l l t c  go l r l  o l '
t ' . t 1 t t t r t J i r r , q  i I t I ( t  t ' . \ |  i n  ph i l u t c I y .



Ob. iec t i f  V I l l

Recréation contextuelle
et rapprochements analogiques

Traduire,  avons-nous d i t ,  est  un exerc ice de réf lex ion d 'autant
p lus in tense que I 'expressic ln à refbrmuler  n 'est  pas consignée dans
les systèmes l inguist iques desquels ou vers lesquels on t radui t .  Dans
le texte A "  Speadx'111'  , ,  I : t t r  I 'cdc,s l r i t t t t .s  c i -dessous,  les passages la-
r i t tb lc  spcad in lcgrutor ,  wt t rks l l rc .s t t rnc 11 ' r , r - l ' ( r . r  e l  r , - r r l  i t t tcgr t t tor
nécess i t en t  t r ne  exégèse  d t r  seconc l  n i veu r r .  [ , e  l e r t e ,  commr rn iq r ré  d t r
se rv i cc  des  re la t i ons  pub l i qucs  du  m in i s tè rc  cunad i cn  dcs  T r l nspo r t s ,
décr i t  sommairement  un mode de t r i rnspt l r t  urhain d ' r rn nt l t rve i ru genre.
I l  es t  bâ t i  su r  un  pa ra l l è l c :  l c  modc  i néd i t  dc  t r anspo r t  cn  commun
propose i  pa r  l a  l i rme  DLrn lop  y  es t  p résen té  comme r rne .u r r t o r -ou te
pou r  p ié tons  " .  Ce  rupp lochemen t  i r n i r l og iq r re  c - s t  impo r l r rn l .  e l r r  i l  l i r r r r -
n i t  un  cad re  c l e  ré lé rence  (d ' unu l yse )  non  se r r l emen t  po r r r  l l r  t l l r d r r c t i on
des t ro is  passages pre lc i tés,  mais porr l  tor r l  lc  vocabrr lu i re c lcs t r i rnspr l r ts
c t  môme pou r  l a  t o ta l i t é  du  tex te .

L ' exe rc i ce  cons i s te ,  duns  r rn  p l cm ic r  t cmps .  à  p roc [ ' c l e l  i r  t r nc
ana l yse  dcs  réscaux  l cx i cau r .  On  r cg ro r rpe ra  l e  vocubu la i r c  géné ru l
des t r -ansports  et  les termes applr r lcnant  lcrpce t ivcmcnl  l l r . l \  ru t ( ) r ( )utcs
et  aLr  tapis  r r lu lant  aménagé dans r rn tLrhe.  Normlr lement .  le  tnrc l r rc terr r
pru lcède à cet te unalysc st ructunr lc  drr  d iscours au l i r r  c t  à  mcsLrre qu ' i l
r eba t i t  l e  t ex t c  en  l angue  d 'a r r i véc .

[ -u c lerr r ième par t ie  c le l 'cxcrc ice consistc  l r  crposcr '  la  démurchc
analogique suiv ie potr r  re lbrmrr ler  en l ' r 'ançuis les t lo is  p l rss l rgc\  n l r r -
c i te is  et  u comparer  lcs solu l ions dc chacrrn dcs p l r t ic ip i rnts  unc t i r is
qu ' i l s  on t  t r adu i t  l e  t ex te  i nd i v i due l l cmen t .  L ' cxc rc i cc  cs t  ck lnc  c r -n t r c -
su r  l a  cohé r ' ence  i n l e r -ne  q r r i  l i c  l c s  énonce i s  d ' un  t cx t c  c t  su l  l ' i n rpo r -
tance c les rupprochements l rn l r log iqrres et  c le la  r -é l le  r ion syste imlr t iqr rc
en  t raduc t i on .  (Vo i r  s t t l ) r ( t ,  p .  7 l t ) .

A "  Speedw:ry .  [ :or  l )edestr i i rns
A  n o v e l  w u y  o l ' m o v i n g  p c o p l c  i r r o r r n t l  c i t i c s .  1 r ' i r v c l l i n g  o n  l r

b c l t  l t  l 0  m i l c s  p c r  h o L r r - t h r - o L r g h  i r i l  c o n t i i t i o n c t l  t r r b c s .  l l r s  b c c n
c lcvc loped b1 '  I ) r rn lop  [ . td . .  thc  t i r -c  1 - rcop lc .

Mov ing  s idcwu lks  u r -e  a l r -cudy  in  r rse  l r t  l r i r  r rnc l  b r rs  tc l rn in i r l s .
f  i r i t ' s  i r r rd  shopp ing  ccn l l cs .  no isc  i rn t l  po l l t t t ion  l l ' cc .  thcv  i r rc  e  l t sy
to  b r r i ld  un t l  n l r in tu in .  unc l  c l r l - l rh le  o l 'n rov ing  30 . (X)0  pcop lc  r rn
hot r r  u t  very  low cos t .

' l he  
Speedwi rv  i s  c lesc l ibe t l  l s  " l r  h rcak throLrgh th l r t  c i rn

r c d r r c c  l r - l l l i c  l n t l  p o l l r r t i o n  i n  o L r r  c i t i e s  ' . .  I ) r r n l o p  h l r s  s o l r c t l  t h c
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problem of passengers boalding i t  by adtl ing ' , t  t  trr i t tblc sl t tcd ir t-

l ( , ! r ( r l ( ) t  thn l  t r .p r .Â . r  t l tL '  . t t t2 t t ' l r ' 1 ' \ ' ( r , \  an  aCCeSS r t l l td  t t t  l r  h igh  specd

h i g h w a y .-  
I i  takes  passengers  aboard  l r t  two mi les  per  hour  and then ac-

ce le ra tcs  them unt i l  thcy  arc  m0v ing  ab( )u t  ten  mi les  per  ho t l r .  For

ge t t ing  o f ï .  the  sys tem w( ) rks  in  reverse . ' l ' he  passcngers  s tep  In to

ih" , , . r i l  i t t t ( .q ru t ( , r  and are  s lowed d t lwn un t i l  they  can wa lk  o f1"

The cos t  o l 'b t r i ld ing  l ln  e lev i t ted  spe edwi ry  one and a  ha l l 'm i le  s

long w i th  s ix  s ta t ions  wot r ld  be  approx imate ly  l0  mi l l ion  do l la r ' s '

w i th  thc  opcra t ing  c ( )s1  ab( )u t  1 .10 .000 do l la |s  a  yc : r r .  w i th  thc  c la i l y

t r -u l ' f i c  o l ' -5 t i ,0 (X)  persons ,  a  l ' a re  o l ' l i vc  ccn ts  wot t ld  cover  l r l l  opcr -

lu t ing  anc l  ma in tenancc  c0s ts  anc l  rea l i ze  l t  p r t l l i t  on  cap i ta l  inves tcc l .



Object i f  IX

Le calcul des sous-entendus

Dans un acte de communicat ion.  i r  importe souvent .  pour  b ien
comprendre un énoncé,  de sais i r  re poids cre ce qu ' i r  sous-eniend.  Les
langues nature l les ne d isent  pas to i r t ,  par  souci  d.économie.  "  Com_prend re  un  énoncé ,  c ' es t  ( en t re  au t res  choses )  y . "a . rnnu î t re  uneph rase  de  l a  l angue ,  re ten i r  un  e t  un  seu l  c l es  sen .s  de . " i t "  p t ru r . ,
donner une valeur  aux expressions référent ie i les,  carcurer  res s 'us-
entendusr  "  Le présent  exerc ice consiste à in terpréter .cres énonccs et  àpréciser  ce qu ' i ls  sous-entendent  dans les l imi tes de leur  sens st ructurar .
l l  y  n  au  mo ins  deux  façons  c re  mesu re r  ra  c .mpréhens ion  d 'un  enonce :
I 'expl ic i ta t ion des sous-entendus et  I ,  paraphr i isc.  cet te t rern ière n 'est
r ien d 'autre qu 'une t raduct ion in t rar ingûale j .  

L 'exempr"  , , " i iu , ,n i  
" r t  " ' ,_p run té  à  Noam Chomsky r .

l .  John  es t  g rand  pou r  un  Wutus i .
S t t t t.s - t' tt I t' tt tl t t.s -.

John est  un Watr- rs i .
L .es Watusi  ne sont  pas grant ls  cn général  .

2 .  John sera i t  grand pour un Watusi .
S t t t t s - t ttl c n <l t t.; -.

John  n 'es t  pas  un  WatL rs i .
S i  John  é ta i t  un  Wa tus i .  i l  se ra i tp lLrs grand qrre la  moyen-
ne  des  Watus i .

3 .  John  es t  g rand  mème po r l r  un
S t  t  t  r . s  -  t ,  t t  I  e  t t  d  t  t , t ' .

John  es t  un  W l r tus i .
[ -es WatLrs i  sont  grands.
John  es t  p l us  g rand  que  l a  moyenne  des  Watus i .

4.  Mème John est  grancl  pour  un Wltus i .
S t  t t  t  s- t ,  r t  I  c  t td t t  s  . .

John  es t  un  Watus i .
Les Watusi  sont  pet i ts  en général .
John est  pet i t .

Pour s 'exercer  i )  sa is i r  les s. t rs-entencrus,  on expl ic i tera ccLrx cres
énoncés c i -dessous.

'  f )an Sperher,  "  Rudinrents dc rhe; tor iqrre cogni t i r  e . . .  p.  - .192.
.  . r  Au sujet  de I 'apport  des exerc ices <Je t r i rduct ion intra i inguale en pédagogre de la

traduct ion inter l inguist iqrrc,  voi r  in. f i ' t t ,  r r .  20.1 ss.
\  (  i t t t  l r t t r  P r t r i e  n l e  e t  Bes .  , f  . r r  i , i t r . q t r i . : t i , 1 , t .  t . t ) , t ( , , 11 ) r ) r . , r 1 , .  p .  gJ .

Watus i .
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Un événement heureux
)

3.  I l  faut  manger pour  v ivre et  non pas v ivre pour  manger.

Les euphémismes,  ces expressions at ténuées serv i rnt  à ménager les
suscept ib i l i tés,  sont  lourds de soLrs-entendus.  Dans les conversat ions de
tous  l es  j ou rs  ou  l es  réun ions ,  on  commun ique  souven t  "  à  demi -mo t " ;
le  poids du non-di t  est  d isproport ionné par  rapport  aux paroles pronon-
cées.  Tal leyrand avai t  remarqué t rès . justement  que la "  paro le semble
avoi r  été donnée à l 'homme pt lLrr  déguiser  sa pensée. .  La paraphrase
es t  une  façon  de  "démasquer "  l es  euphémismes  e t  d ' en  exp l i c i t e r  l e
S C N S .

Le décryp tage des  sous-en lendus ex ige  p i r r fb is  une cer ta ine  fb rme
c l ' i n i t i a t i o n .  C ' e s t  l e  c a s  d e  p l u s i e u r s , j a r g o n s  d o n t  c e l r r i  d e s  d é l i b é r a t i o n s
en comi té  qu i  peut  ê t re  hermét ique pour  un  non- in i t ié .  L .e  monde un i -
vers i tn i re  n 'échzrppe pas  à  la  règ le .  I -es  fo rmules  po l ies  e t  s té réo typées
en usage dans  ce  mi l ieu  peuvent  s ign i f ie r  le  cont ra i re  de  ce  qu 'e l les
d isent  ou  avo i r  un  tou t  au t re  sens  comme en fon t  fo i  les  exemples
s r r i v a n t s :

.  Thunk  you l i l r  la is ing  thc  mi r t te r  I  we shu l l  cer ta in ly  bc : r r  i t  in
m i n d .  -
(  F  o rge t  i r .  )
.  He cer ta in ly  c ( )vc rs  a  very  w ide  area  o f  rese l rch . .
(He hus  ra , r i l ten  too  many books  l t r  be  appo in tcd . )

.  Whi r t  u  s t imu lz r t ing  teacher  he  must  bc .  '
( H e  h a s n ' t  w r - i t t e n  a n y  b o o k s  u t  a l l . )

"  He wr i tes  w i th  such a  muster l i  o f  de lu i l .  "
(He h i rs  ncver  had an  or ig in i r l  thor rgh t  in  h is  hc- i rd . )

-  Hc 's  w ide ly  known us  a  s t tc iuh le  cu l l cugr re  .  , ,
( H e  c a n ' t  h o l d  h i s  c l r i n k . )

t  [ i xe rnp lc  re levé  d i rns  un  ar t i c le  de  Henry  F ischbach,  "  What  The Trans la t ion
Client Shorrfd Kntrw or [ Iow Not t t l  Write l i rr  l -oreigrt Puhlication.. Jtn:. l , ,rrrntt l  dcs
t f t t l r r ( t (u r . \ .  vo l .  V l .  n  4 .  1961,  p .  l l7 .

2 .

T'h e .f i r.st ltuti ent  ̂ l  ook this t l te ne.rt  clat 'a

provoquer



OBJECTIFS ET TECHNIQUES D 'APPRENTISSAGE

La paraphrase étant une forme de traduction, on traduira du fran-
çais  en f rançais chacun des énoncés suivants renfermant  le  mot  "  ra i -
son" dont  le  sens sera a ins i  expl ic i té .  Comme en t raduct ion in ter l in-
guis t ique.  la  paraphrase est  f idè le s i  e l le  rend intégra lement  le  sens de
l 'énoncé de départ  sans y r ien a jouter  n i  y  r ien sLrppr imer.

a) " Le cttur a ses raisons que la raison ne connaît point. " (Pascal)
b)  "  La ra ison du p lus for t  est  toujours la  mei l leure.  "  (La Fonta ine)
c)  Paul  voula i t  se bat t re,  mais Pierre l 'a  ramené à la  ra ison.
d )  Son  p ro je t  n ' a  n i  r ime  n i  r a i son .
e)  .  La ra ison f in i ra par  avoi r  ra ison.  "  

(D'Alembert )
f )  I l  a  prouvé qu ' i l  avai t  tout  à fa i t  ra ison.
g)  Vers sept  ans,  I 'enfant  at te int  l 'âge de ra ison.
h)  El le  obtenai t  tout  ce qu 'e l le  dési ra i t  ;  e l le  n 'avai t  donc aucune ra ison

de se p la indre.
i )  A tor t  ou à ra ison,  je  vor- rs  a i  compté jusqu' ic i  au nombre de mes

amis .
Ses enf 'ants const i tuent  sa seule ra ison c l 'è t re.
El le  lu i  a  donné ra ison sans lu i  donner la  ra ison de son chanse-
ment  d 'at t i t r . rde.

l )  "  L 'usage f 'a i t  beaucoup de choses par  ra ison,  beaucoup sans ra ison
et  beaucoup contre ra ison.  "  (Vaugelas)  /L 'usage en mat ière de
langage. /

r65

j )
k )



Objectif X

L'affranchissement des structures

I l  importe assez peu que le moule syntax ique dans lequel  sc lnt
coulées les idées t radui tes soi t  ident iqr . re à celu i  de la  langue or ig inale.
La nécessi té de canal iser  d i f féremment les idées condui t  par to is  à re jeter
les st ructures or ig inales.  Ce re jet  met  en jeu tout  autant  la  connaiss lnce
de  l a  l angue  que  I ' ap t i t ude  à  man ie r  l e  l angage .  On  conna î t  l es  exemp les
déso rma is  c l ass iques  de  l a  l i ngu i s t i que  con t ras t i ve  qu i  s ' es t  app l i quée
à démontrer  que les construct ions super l ic ie l lement  comparables entre
deux langues recouvrent  souvent  des re lat ions sémant iques profondé-
ment  d i f ' ferentes et  que,  d 'une s imi l i tude de l 'c l rmes.  i l  ne faut  pas con-
c l r . r re i \  une s imi l i tude de sens.  Les énoncés suivants renfèrment  des
pièges potr r  cc l t r i  tyr i  n t ,  t r tu î l r isc l ) ( ts  (n(  ( ) r (  l ' r t t t .q lu i .s :

I  d o t r ' 1  I l t i r t k  r r r r r < l r  t t l  l r c r J e  n e  l a  t i e  n s  p a s  e n  g r a n d c  c s t i m c .
Je  n ' en  pe r r se  gL rè r c  dc  b i cn .
(F l t  non  p l r s  :  J c  nc  pcnsc  p l r s  hc l r r coup

à  e l l c .  )

À  qu i  l c  c l i t es - vo t t s  !

C ' e s t  b i c n  v r a i .

Vo t t s  r t vez  [ - r i en  r - l t t son .
( F . t  n o n  p i t s :  V o t t s  m c  l c  t l i t c s . )

l - e  co i r t  dcs  t l l r vu t t x  r t  é t é  n tn r cné  r l c

9 0 0 0 $ à 7 0 0 0 $ i .
(E t  non  pus :  . . . u  é té  rédu i t  dc  9  000$
ru 7 000:l'.)

Y t t t t  |  ( t t t  \ ( t I  l l l t l !  ( t : : ( t i t t

' l  
l t t , rc ' .s  r to l l t i t t .g l i l ia  u ,qt t t td r r t l t r l .  Ricn nc vaut  un bon I 'epas.

I l  n ' y  u  r i e n  d c  t c l  q t r ' t t n  b o n  t ' e p i t s .

R ien  n ' es t  p l t r s  ug ré l b l e  q t t ' t t n  bon  rep l t s .

( E t  n o n  p a s :  I I  n ' c x i s t c  p i t s  d e  h o n s

re pi ts .  )

' l l t t r t  
l t t t l i t r r r . l l t r r t i l y  l t t t . s  r t o l  l t cu t  C le t l c  l i rm i l l e  i t a l i enne  n ' cs t  à  Mon t réa l

i r r  ! 11  t t t r t r c t r l  r c r . t ' l o r t g .  q t r e  depu i s  pe r r  de  t emps .
(E t  non  pas :  Ce t t e  f am i l l e  i t : r l i e  nne  n ' i r
pas  é té  a  Mon t réa i  t r ès  l ong temps . )

C'est  le  cas également  de ccr ta ines locLr t ions te l les que l ' t t  t t tkc
wi t l t  u  gru in o. f  ,su l t ' .

Ar r  d l t ( n t l ) l  t t ' t t . s  t t t ud (  t r  l (w  t ' L ' t t r . s  ( t , q t t  l ) . \ ' t l t c  l t t l t  O .  K .  / . i l t l  t t t
. r l t t dv  l l t t  r ( l u l i ( ) n  l t t l t r l L ' t t  / ) ( ) / \ ' . \ a / , n  t u t d  n , t r d - l r cqu (n (  \ '  / r l  r l r r -

l - l t t  cost  o. l  l l ta  work hus l tccr t
rL 'dtr t  t t l  l rorr t  $9 000 l ( ,  $7 000



OBJECTIFS ETTECHNIQUES D.APPRENTISSAGE 167

t i . t t i ca l  n t ( t l t ( )1 . \ .  1 . . .1  S incc  / . i1 r l ' . s  t t t l c r t ld t i ( )n . \  t  ( , t ' ( ,  b t r . t c t l  o r r
t l i<t ionur.,- ntutcriul,  l t i .s.f l trntrr lu .sl tort ld bc tuken n' i t l t  u gruin of 'solt .
( S .  U l l m a n n ,  . \ t , r r t t t t t l i t . s ,  p .  1 6 9 ) .

I l  y  a  que lqLres  , innées .  le  regre t té  G.  K .  Z ip l  a  ten té  d 'é tab l i r  au
moyen de  méthodes s ta t i s t iques  une cor ré la t ion  en t re  la  po lysémie
et  la  f réquence des  mots .  / . . . /  l l  t ' uu t  cependant  t i r i re  cer t : r ines
réserves  sur  la  v : r l c 'u r  c le  sa  fo rmt r le .  car  Z in f  a  fa i t  scs  ca lcu ls  à
par t i r  d 'o r rv rages  lex icogr i iph iques .

(En f rança is ,  .  met t re  ou  mêler  son Sra in  de  se l  "  s ign i f ie  in te rvent r .
s ' immiscer  ma l  à  p ropos  d i rns  une convc lsa t ion ,  dans  une a l f i r i re  . )

La  l ingu is t ique cont ras t ive  s 'es t  beauccrup p lus  in té ressée aux  d i f ' -
f i cu l tés  s t ruc tu ra les  re levant  de  la  s t r i c te  conna issance l ingu is t ique que
de l 'hab i le té  à  man ier  le  langage.  Sans  qLr ' i l  fa i l le  vo i r  une so lu t ion  de
cont inu i té  en t re  conna issance de  la  langue e t  man iement  du  langage.  les
d i f f i cu l tés  l iées  à  la  res t ruc tu ra t ion  du  d iscours  re lèvent  p lu tô t  de  la

t e x t o l o g i e .  E n  v o i c i  d e u x  e x e m p l e s :

a) 
' l ' l r i .s 

brtt tk i .s dc,t igrtcd l t t  i r tct ' t ,r t .st '  l l tc l i t t trr t- t  ort.s< iotr.s-
tt t ' . \ , \  () . l  i ls rcudcr. 

' l  
l t t  de,qrcc !t t  wlt icl t  t l t t  rcudar, t t l tcr . f i r t i .sl t i t tg

l l t c  b r t t t k ,  l i n l . s  l t i t r t . s t l . l  t l r i r t k i r r .q  r t l to t r t ,  . s l t t ' L  t r lu t i t t ,q  t t l t t t t r l ,  ( ) r  l r v i t t ,g
It t  t tr t t i< i l t t t l t '  . l i t l t rr t '  ( t  ( i l1,\ ,  n i l l  l t r t t | i t l t  () tr( nrt ' ( t . \ t(r( '  t t l  i l .s 4.1-
. l t c l i vcncs .s .  (A lv in  To f l le r ,  I ; t t l t t r< '  . ! / ro r ' ( .  p .  4 ) .

I ln  écr - i van l  ce  l i v r -c . j ' u i  chc lchc i  i r  la i rc  p rcn t l re  davantagc
consc ience de  l 'aven i r  i rL t  l cc tcur ' .  ̂T l  r rp rès  avo i r  reposc l  cc l  ouvrage
i l  se  surprend à  pcnser  l ru \  cvcnentcn ts  c lc  demain ,  à  spécu ler  sur
eux  o t f  à  essayer  dc  les  im i rg iner ' .  ( ' r , . \ /  t l t re . j ' t t r rn r i  .n  l ) t t r r i (  ( t t l ( in l
t r to r t  h r t l .  ( l t  r ' l t t t t  l t t  l i r r t r r .  p .  l l .  T r i rc lL r i t  par  Sy lv ie  [ ,a roche e t
So lange Metzgcr .  )

b) 
' l  

r t  t l tc t ' t l i t r tr".

I  l turt,  . j t r ,sl  rattd n' i t l t  grtrt t  inl tr t .sl  !our (tr l i t  l (  i r t  t t  rL'< t ' r t l
is.t t t t '  ol  In Saurch, - l . t  

' l  
l r trc t t  Ortr, t l  tr l trrLcl lor t t  ( i r t t t t l  ' l 'ct  

l t t t , t-
1o,qr ' . /  .

I  t t t t t t ld  t ( t r  n t t t ( l t  l i kc  t t t  l ) (  ( ) t t  ( t  r r t t t i l i r t ,q  l i . t t  lo  r t , t ' t ' i r t
tour  l t t r l t l i t t r l i t t r t .  I  t tu r l l  r t r t l  r t , s t t , t l t r in  lh rough th is  l , t tb l i< t r l io t t
r t l r t l l r c r  l l t c rc  lu .s  t t  charge l t r r t  i l  t l r< ' r< ' i . s .  I  n ' t t t t ld  bc  g lad  Io  pay .

I  t t r t t  i t t  l l t< '  l t r t t c t ' . s ,s  r t l  l t t t t t i r tg  l ( )u ( l l t ( r  r r  . l r , r ' r r , . r  t t . l  t t r t i t l c .s
I t t t l i r tg  v i t l r  l i t t r t t t '  l t ' t l t t to l t tq ic . :  u r t , t  t l t t i r  i r r t l t t t< t  r t t t  t l t c  l t r t x td -
( t r . t l i r r ,q  i t td r rs l r . t .  , \ I  . t  l t l ru t  i . s  l r t  l i . s l r i l> t t l (  t l r (n r  I ( )  r t tu  l t l t I i . s i t t t t
ntnber stat ions. lr i t  l t  r t t tw tt turt l t tr  57J. l l  t tul t l  vttrr l r t tyt,  600 copies
rt l  r-r,u, t t t ' l iL l t  (  t tr  I l r t  crr l i rc l t t t l t l i t  t t l iott)  already prinled trnt l  t tytr i l t tblc
l ( )  t t . \  ( t l  ( ( ) , \ l  !  f . . . i

Lct t re  à  la  l c idac t ion .

. l c  v iens  de  l i l c  avec  be l r rcor rp  d ' in té rô t  c lans  un  réce .n t  numc-
ro d'Err qtt i ' tc I ' in ' t ic le .  Une technologie de pointe à la recherche
d ' r rn  ma lch [ ' .  .

. l ' l r i m c r i r i :  h i e n  t c c c v o i r '  (  {  / / {  t - c v u t :  p ( } u \ c , / - \ ( ) U \  m ' i n \ c f i f c
s l . f r  v o t r e  l i s t e  d c  d i s t r i b t r t i o n ' . )  D u n s  l c  n u m é r o  t t t t t ' i ' r t i  t ' t t  n t ( t i t r .
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i l  r r 'c . r /  pu. t . / t t i t  n t (nt ion t l ' t tbot t t t t ' r r tL 'n I ,  mais jc  .s t r i .s  prôra i r  rn ' t tbr tn-
t t a r  . s ' i l  l c  l u t r t .

Je suis  en t ra in de réuni r -des ar l ic les sur  les technologres
de pointe et  leurs répercussions sur  I ' industr ie  de la  radiodi f fusron.
Je compte les d is t r ibuer  aux _574 stat ions de té lév is ion membres de
ncl t re asst tc iat ion.  J 'a imerais  s t rvo i r  s i  vous pouve/  nous vendre.  i
pr ix  coûtant .  600 t i r r ts  i t  p t t r t  de / 'ar t ic le  susnrenl ionné (ou 600 exern-
p la i res de tout  le  numéro où i l  f igure) .  / . . . /

Les passages soul ignés de ce deuxième exemple ne sont  que
quelques-unes des t ransformat ions lex ica les et  s t ructura les que le t ra-
ducteur  a f i r i t  subi r  à l 'or ig inal  en in terprétant  le  sens du ter te tot r t
en demeurant  dans les l imi tes de la  l idé l i té .  Traduire ne s igni f ie  pas
u t i l i se r  l e  même nombre  de  mo ts  n i  l es  mèmes  s tn l c tu res .  c ' es t  Da r
rapport  au sens qu ' i l  ne faut  pas en d i re p lus ou moins.  Ains i ,

-  t l t r t t r t ,g l t  t l t i .s  (publ icat ion) :  le  déic t ique l / r i , r  (vo i r  I 'ob ject i f
XV I I ,  p .  194 )  es t  beaucoup  t rop  ac tua l i sa teu r  pou r  ê t re  t r adu i t
l i t téra lement  et  demande à êt re at ténué en t iançais:  on con-
tou rne  l a  d i fTcu l t é  au  moyen  d 'une  exp l i c i t a t i on :  "dans  l e  nu -
méro  que  j ' a i  en  ma in , .

-  t t  r 'h t t rge |  ,q lud t r t  1 tu\ , :  i l  est  e 'v ident .  d 'après le  contexte,  qr- re
la  co r respc lndan te  i nd ique  qu 'e l l e  es t  d i sposée  à . s ' abonne r , ,
à la  revue,  mème s i  dans sa le t t re e l le  n 'emplo ie pas le  mot
" . s t rb . sc t ' i 1 t l i t t t t " . ( i l t t t l  a  i c i  l e  sens  de . .p rô te  i r " ,  " d i sposée  i ' t "  e t
non pas cel r r i  de .  heureux " .  (Est-on vra iment  heureux de naver
un abonnement à une revue' l )

-  tc lcy i .y i t t r t  t r t t ,mhcr  .s t r r l i t t r t .s :  pour  p lus de c lar té,  le  t raducteur  a
p réc i sé  que  l es  s ta t i ons  son t  membres  d 'une .assoc ia t i on , .  en
I 'occrr rence cel le  des radiodi f fuseurs.  Ce renseignement  ne
f igure pas dans le  passage reprodui t  ic i ,  mais i l  se t rouve au
bas de la  le t t re de la  correspondante,  sous sa s ignature.

- (6001 < ' t t l t i t ' .s . . .  t r l rc t rdy l t r inrct l  :  ce concept  se rencl  en f rançais
Pa r  " t i r és  a  pa r t " .

Ce cour t  texte i l lust re assez b ien l 'aspect  créateur  et  dynamique
clu maniement  du langage en tnrduct inn ;  cet te opérat ion n 'a r ien d 'un
banal  exerc ice de srrbst i tu t ion.

Les quatre exerc ices suivants consistent  i )  t radui re t les uni tés
textuel les rentèrmant  la  tournure t l r ich<, t 'cr  is  t l t t ' . . .  ou r r , / r r< / rc lc  r  ( ( )nt ( , . \
/ i r . s t , l a  s t ruc tu re  r t t t . . .  b t t . s i , s , l a  p répos i t i on  v ' i t l t  ( exp r iman t  un  rappo r t
vrrguement  causal )  et  enf in  la  conjonct ion t l te t t  (marqLrant  la  coinc i -
dence c le deux act ions ou un rapport  de cause à et rèt ) .  I l  fàut  concevoir
ces exerc ices comme une.( . \ ' / l / l ( r . f  t iqu( '  ,n(n l ( t l t '  dr tn l  !e  br t t  t ,s l  t l t ,  t lé-
r'<' loytlttr l ' t t l tt i tttdt' i t < tutuli.scr de.s it l /cs uu rtt()\.(,u (l( (ott.rlt.u(ti()tt:
rt rtrr 1tu rtt I Iù I (.\ u tt.y .\ t rr t ( l tI r( s ttt ' i  g i tt oI ( s u n p I o i.s t ' .t.
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[ - es  t ou rn t r res  r r ' / r i t ' l r . r ' t ' r ' i . s  r l t c  r t n , t t . , . . .  i . s  t l r c  l r i g l r L ' t . , . . .  i s  t l r t ,
c t t r l i c r ,  . . .  i . s  t l t t  l t t t t r .  . . .  ( . ( ) t t r ( s  l i r s t ,  . . .  i . t  l l r c  l r t t r gc r , . . .  i . s  r t r t t r t  r ( , ( . ( , n t
s .ont  employées t r -équemment dans res écr i ts  c le n: r t t r re. jur icr ique (por ices
d 'assu rance .  cc ln t ra t s  d i ve rs .  conven l i ons  co l l ec t i ves .  t ex tes  c l e  l o i )  e t
même.dans  l a  l angue  éc r i t e  co ' r . n te .  E l l cs  i nd iq r ren t  . ne  c l i s . i onc t i on
erc l r rs ive d 'antér ior i té .  de postc<r ior iL1.  d ' in fér ior i té .  dc supér ior i té .  cet
i d i c l t i sme  t yp iquemen t  ang lo -saxon  p résen te  un  éc r re i l  de  i r ac luc t i on  d t r
po in t  c l e  v t re  s t ruc tu ra l .

Pt l t t r  rendre t rne c l is . ionct ion cxc l r rs ivc en t i i rnçuis .  ( )n pel t  t r t i l iser
I ' une  o t r  l ' a t r t r e  des  s t l t r c t r r r . es  s r r i van tes :

l .  . t i  ou  l . r : q t r< ' ( so lu t i on  l a  p lL rs  us i t ée  e t  l a  p lus  t i r c i l c  à  man ie r l
I Jxemp les  :  . . . s i  ce t t e  c l u te '  es t  pos té r i e r r r  e .

. . . s i  c c  n t o n t a n t  e s t  p l r r s  é l c v c .

. . . l r t r sque  ce t te  s< lmmc  cs t  i n fé r i eu re .

. . . s i  l i r  va leu r  es t  s r rpé r . i e r r re  i r u  pnx .
Lcs déla is  i tcct l rdés l t t rx  in térc-ssés porrr  lc  dcpôt  de leurs c lemirnc les
de  p rè t s . ' .  son t  de  s i x  m t t i s  à  comp te r  de  l u  c l u te  c l c  l a  p resen te  1 l i  ç t r
de l i r  date de c lc imobi l is l r t ion.  ,s i  c l lc  l r r i  r .s !  1 t1t .s / / r i ' t , tu . t , .  ( .1  t t r t r t t t t l
t t l l r< i t l ) .

2 .  L ' i t r t  c r . t i t t t r  (Ce t te  so lu t i on  s ' impose  so r r vcn t  l o r - sq r r c  l c -  cho i r  r . es -
t r i c t i f ' p ' r t e  s r r r  c l cs  t c rmcs  assez  rongs  ( )u  s r r r  p l r r s i c r r r s  é lé rnen ts . )
Exemp lcs :  Lcs  l r ss t r j c t t i s  son t  t c r r t r s  t l c  puye r  l c  p l r r s  é levé  dcs  n ron -

l l t n l s  s t t i r l t n l s '

O B J E C T I F S  E T ' T E C H N I Q U E S  D ' A P P R E N T I S S A G E t69

o t l
I  -es in tér 'è ts  c()mmcnccr()n l
t l c s  d l r l c s  s t r i r  l r r r t c s  :  . . .

a  co t r r i r  à  l a  p l r r s  l upp rochéc

1i
3 .  Des  to t r rn t r r cs  d i vc rses  te l l es  q r re  ce l l es -c r :

I r )  . . . cn  p renan t  l a  c l a te  l a  p l r r s  p r r t chc .
. . . e n  c h o i s i s s u n l  l c  p l r r s  é l e v i , d c s  d c u r .
. . . en  re tenan t  l ' he r r re  l a  p l r r s  av i rncce .

b )  . . . | a  p lL rs  k l ngue  c le  ces  pé r i odcs  é tun t  r . e ten t re .
c )  . . . se lon  que  l ' un  ou  l ' l r u t r c  e  s t  l e  r r l r r s  e i l eve i .
c l )  . . . a u  p l t r s  t a r t l  r l e t r x  h e r r r - e :  l r n r c \ . . .  o u . . .
c )  . . . dès  qL re  ( s r r r v i c -n t  l c  d i ' cès )  ( )u  que  ( l c -  c r i l i s i r n l  l r l t c i n t  6 .5 : rns )

(  v l t  i  c  l tcv c  t '  t . r  t t t r t ' .s  I i  r ,s  |  )

a) L/tt itL;.s tt.rtttt l l t.s

l .  F 'c l r  sea c le l ivery.  pr- ice wi l l  hc thc Gernran exp()r r  pr icc f .o .b.
German  po r t s .  o r  t he  t r r i t i sh  expo r t  p r i cc  f . . . b .  B r l i t i sh  no r t s .
whichever nruy bc thc l t lwer .
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The postmaster  should deposi t  a t  the bank dai ly  returns one hal f
hour  befbre c los ing of  e i ther  the post  o l l ice or  the bank,  which-
eve r  i s  ea r l i e r .
Newspapers wi l l  be sor led in to lock boxes wi th in two hours of
counter  serv ice opening or  of  receipt ,  whichever is  la ter .  /1or 'Â
l t t t . r 'cs ' .  cases à serrure ' ,  <  t t t r t t l t ' t '  scn ' ic t ' :  g t r ichets/
Change  o i l  eve ry  6  mon ths  o r  a t  l 2  000  km in te rva l s ,  wh i cheve r
comes t i rs t .  Every 3 months or  4 t i00 km. whichcver  occurs l i rs t .
i f  t he  veh i c l e  i s  d r i ven  unde r  any  o f  t he  f o l l ow ing  ope ra t i ng  cond i -
t i ons .  (Manue l  d ' en t re t i en ) .
(Humour )  Lc  t r éso r i e r  d ' une  un i ve rs i t é  i n f i r rme  l e  pè re  d ' un  l i r t u r
c i tudiant  des f ra is  de scolar i té  à payer  pour  une année univers i ta i rc :

"  Tui t ion is  s ix ty- f ive hundred dol lars a yeetr  or  th i r ty  percenl  o l '
y ( )u r  i nc ( )mc .  wh i cheve l  i s  mo le .  .
l l '  i t  should pnrvc that  Grcat  Br i ta in has actLra l ly  to  make u cash
payment  to the Reparat ion Clommission.  France wi l l  prov ide cash
paymen ts  o r  pay  i n  cash  to  Greu t  B r i t a i n  t he  p r i ce  t l l ' t he  sh ips .
wh i cheve r  sha l l  be  l ess .
France wi l l  pay l 'or  thc ships in  s ter l ing oLr t  of  the f i rs t  cash pro-
ceeds obta ined by her  l }om the rcparat ion account  or  wi th in three
yea rs  f ' t ' om the  da te  o l ' t r uns l ' e r ,  wh i cheve r - i s  t he  ea r l i e r  c l a te .
The amounl  o l ' the grant  sh i r l l  not  exceed a\  20% of '  the approved
cap i t a l  cxpenc l i t u res ,  o r  b )  $ -5  000  000 .  wh i cheve r  i s  t he  l esse r
: rmo t tn t .
E ,n te r  $  l t lO  o r  occupuncy  cos t .  wh i chcvc r  i s  l css .  ( l - o rmLr le  d ' rm-
pô t ) .
R e d L r c t i o n  d a t e  o l ' t h e  b e n e l i t s :  l s t  o l ' A p r i l  o r  l s t  o l ' O c t o b e r ,
whichcvcr  datc l i r l lows your  b i r thc late.

Co r r i ge r .  s ' i l  y  a  l i e r r .  l es  t r o i s  pussugcs  s r r i van ts  g lanés  dans  r rne
c ( )nvcn l i r ) n  co l l cc l  i v c

l .

l .  I - o r sqL r ' un  emp loyé  voy i rgc  sc r r l  duns  t rnc  vo i l t r r c -  p l i ve : c - ,  i l  pcu t
réc lamcr  l e  mo ind re  de  13 .7 -5  cen ts  du  km (21  ccn ts  du  m i l l e )  ou  l e
mon t l r n t  du  b i l l e t  c l ' av ion  co r r cspondan t .

) I - ' ob l i ga t i on  qu 'u  I ' LJn i vc rs i t é  c l c  ga rde r  l i b r c  l c  pos te  d ' un  membre
cl t r  personnel  cnseignant  en congé dc matern i té ccssc à la  f in  c le la
pé r ' i ode  des  c l i x - sep t  (17 )  sema ines  du  congé  de  ma te rn i t é  o r r  de
s i x  (6 )  sema ines  de  congé  pos tna tu l  .  se lon  l a  c l a te  qu i  es t  l a  de r -
n  i è  r c .
l -es conjo ints  ou les cnl i rnts  i rgés de moins de 26 ans des membres
de  l ' un i t é  de  négoc ia t i on  pe r r ven t  béné l i c i e r  d ' une  exempt ion  des
l i a i s  de  sco la r i t é  l o r sq r r ' i l s  s ' i nsc r i ven t  i t  dcs  cou rs  ou  à  des  p ro -
g rammcs  régu l i e r s  d ' é t t r des  à  l ' LJn i ve rs i t é  XXX.  l - ' exempt ion  con -
t i nue ra  à  s ' app l i que r  i r p rès  l c  décès  ou  l a  m ise  à  l a  r c t ra i t e  dL r
membre  de  l ' r r n i t é  de  négoc ia t i on .  pou r  l u  mo ind re  dcs  deux ,  sn i t  l a
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OBJECTIFS ET TECHNIQUES D 'APPRENTISSAGE

durée du programme auquel  est  inscr i t  le  f i ls / la  f i l le  ou pour une
pér iode de t ro is  ans.

2)  . .  On. . .  busi .s  "
U nité.s tcxtu(l lcs

l .  Canadians and Amer icans share use of  the sate l l i te  on a -50-50.
a l ternate t lay basis .

2.  Most  Canadians agree that  immigrants be chosen on a non-discr i -
minatory basis  wi thout  regard to race,  creed or  co lour .

3.  New stamps can be purchased in packages of  ten booklets on an

"as  they  come '  o r  random se lec t i on  bas i s .
4.  In  Br i ta in,  i t  has been shown that  ret ra in ing is  not  as formidable as

i t  was general ly  feared to be and that  t ime and costs could be
saved by teaching the worker  on- the- . job on a need-to-know basis.

5.  The uni forms and protect ive c loth ing are issuecl  on an exchange
basis and replacements wi l l  be issued when the garment  becomes
unserv iceable throLrgh normal  wear and tear  occr t r r ing whi le  the
employee wirs  on duty.

6.  Employees wi l l  be paid on a two-week pay per iod basis .'7 .  
Members of  th is  board are the Chairman of  the Prrb l ic  Serv ice
Commission and two deputy min is ters who serve on a rotat ional
bas i s .

8.  The e lect r ica l  energy is  suppl ied on a l la t  I 'ee basis .
9"  Please send th is  f ive sterec l  rect ' r rd volume for  l0  days t l 'ee ex i tmina-

t i on .  I f  I  dec ide  to  keep  Vo lume  l .  I  w i l l  pay  $24 .9 -5  p lus  sh ipp ing
and handl ing.  I  then wi l l  receive future volumes:  each one comes
on the same lO-day f iee audi t ion basis .  (Publ ic i té) .

10.  The President  of  the Union proposed thc inst i tu t ion of  a specia l
contr ibut ion,  on un opt-out  basis .  of  one c lo l lur  per  day fbr  s ix
mon ths .

3)  "With "  (ou la  c lar té des rappor ls)

La préposi t ion,  comme la conjonct ion,  - joue dans la  phrase le rô le
de jo inture.  Sa fbnct ion est  c le mârquer un r tppor t  de l icu,  de temps.
de possession,  de manière,  d 'accon' rpagnement,  d 'opposi t ion,  d ' inst ru-
ment .  Une mêm.e préposi t ion peut  ind iquer  p lus d 'une d izaine de rap-
por ts  d is t incts.  A force de serv i r .  les préposi t ions se sont  usées et  ont
perdu leur  s igni f icat ic ln propre.  El les sont  devenues de s imples mots-
out i ls  servant  à ar t icu ler  les phr tses.  [ ,a  d i f f rcu l té dc leur  t raduct ion
réside dans le  fa i t  qu 'e l les n 'expr iment  pas toujours les mèmes rap-
po r t s  d ' une  l angue  à  I ' au t re .  comme I ' a  b ien  démon t ré  l a  l i ngu i s t i q r re
contrast ive.  C'est  le  cas notnmment de r l i t l r .  En angla is  comme en
français,  tç i th  et  <avec" peuvent  marquer un rapport  catrsal  .  mais celu i -
c i  doi t  è t re c la i rement  ind iqué en l rançais,  l 'angla is  ét iur t  ic i  beuuccrup
moins r igoureux.  "  Avec I 'appar i t ion des av ions à réact ion,  i l  nc lus a eté
possib le de gagner du temps" rend un son f i r r . rx  en f rançais,  a lors qu 'en
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anglais i l  est acceptable de dire l4tit l t l l tt '  irtîrttdrtctiott rt.f . j tt tt irt 'rtt. l  t. ta
îer(  dblc  to gui r t  t i t r tc .

Ce mème souci  de c lar té du f rançais re jet tera aussi  les taux rap-
por ts  d 'accompagnement qui  peuvent  donner l ieu à c les ambigrr i tés.
A ins i ,  "T ro i s  Canad iens  avec  l ' équ ipe  i rmér i ca ine ' ,  semb le  i nd iqL re r  que
tro is  Canadiens accompagneront  l 'équipe amér ic i r ine,  a lors que l 'on vetr t
d i re qt re t ro is  Canadiens. l  ( r ( ) t t t  l tur t ic  r / r ,  l 'équipe amér icaine.

Un des é léments de la  c lar té t ient  à la  préc is ion c les rapports .
comme nous avons vu.  En t raduisant  l i t téra lement  le  n i t l r  à  sens
vaguement causal  ou marquant  r rn f i rux nrpport  d 'accompagnemenl .  on
crée une ambiguï té et  on f i r i t  r rne entorse à la  syntaxe f  ançaise.  Avant
de  t radu i re  chacune  des  un i t és  t ex tue l l es  su i van tes .  on  p rec i sen r  l a
nature du rapport  expr imé par  r l i l l r  p lacé en tète de phrase.

L/ n i ! <t.t t c-r t t t cI I c.s

l .  Wi th the t rend toward the development  of  large shopping centres
in urban communi t ies cc ln l inu ing.  we I 'e l t  that  a deta i lec l  s tuc ly  of
that  phenomenon worr ld  bc appropr iate.

2.  Wi th the departure of  Mr.  X to become f ) i rector  ot ' the z()o.  i r
number of  s tat l  changes have been rnade.

3.  Wi th manclatory ret i rements being inrposed i r r  the Uni ted State 's  at
ever  younger uges whi le  v igorous l i le  spans l r re incre l rs ing -
a  d i s t i nc t i on  shou ld  be  made  be tween  so -ca l l ed  sen io r  c i t i zens .

4.  Wi th the ever  increasing populat ion in  Can:rda.  the Feclera l  Govern-
men t  dec ided  to  mod i f y  i l s  immign r t i on  po l i cy .

-5.  Wi th the gradual  easing of  the housing shor t i tge,  the government
d rops  the  subs id ies  t o  hous ing .

6.  Wi th the Canadian economy appurent ly  caught  in  a tcmporary
backwater ,  i t  is  import i rnt  lo  look a l  the constrmer.

7.  Wi th hardening of  the ar ter ies.  the wal ls  o l '  the b lor ld  vessels be-
come r ig id and they can no longer accommodate the volume of
b lood they should carry.

t l .  W i th  demand  spu r red  hy  r rnce r ta in t i es  ove r  t he  avu i l ub i l i t y  o t '
f u tu re  supp l i es ,  p r i ces  c l imbed  to  new h ighs  i n  t he  ca r l y  sp r i ng
of  the year  before receding in  May and June.

9 .  W i th  un i ve rs i t y  en ro lmen t  ac ross  Canada  g row ing  l ess  r l r p i d l y ,
app rop r i a t i ons  f b r  pos t - seconda ry  educu t i on  w i l l  i nc rcase  a t : r
s lower rate than in preceding years.

10.  Wi th th is  pol i t ica l  commitment  for  co l lect ive defènce as the corner-
stone of  the fbre ign pol ic ies of  i ts  nrembcrs,  NATO has i r  so l id
hasis for  ex is tence.

4 \  , .Wh(n  "
On commet un angl ic isme de st r i rc t ( r re chuque tb is  que I 'on t radui t

p a r  < l o r s q u e > ,  < q u a n d " , . a l o r s  q u e >  ( ) u  " t a n d i s  q u c "  l a  c o n i o n c t i o n
rr ' / rarr  marquant  soi t  la  coïnc idence de deux i rc t i r rns.  so i t  t rn rupport  de



O B J E C T I F S  E T '  T E C H N I Q U E S  D ' A P P R E N T I S S A G I :

cause  à  e f , f ' e t .  Les  l ocu t i ons  con jonc t i ves  < i r l o r s  que ,  e t  "  t and i s  que ,
servent  à in tJ iqLrer  une opposi t ion et .  p lus rarement .  un rapport  de
s imu l tané i t é  t e i n té  d ' une  con t r -ad i c t i t l n .  E l l es  ne  peuvcn t  pas  i n t rodu i re
une  p ropos i t i on  concess i ve ,  n i  exp r imer  l a  du rée  ou  l a  causa l i t e .

I / tt i  t é s I t.rî rr cl lc.t

l .  Two  k i l l ec l  when  a  ca r  f i r l l s  i n to  a  d i t ch .  (Manche t te  c l ' un  a l t i c l e
.  de  p resse . )
Y  Z .  P rob lems  have  a r i sen  when  i nd i v i dua l s  have  dec ided  to  make-/  \  

ch l rnges premature ly  to the layout  o l '  the ouices.
3.  Between December 13,  1973,  when Olympic Coins f i rs t  went  on

pub l i c  sa le ,  and  March  31 ,  1974 ,  . . .  à
4.  The Pr ime Minis ter  wi l l  ar r ive on F-r iday when he wi l l  adress the

House  o l -  Commons .
-5.  Scarcely had the lbotbal l  team enterecl  thc f ie ld when sht t t r ts  t t f

applause broke out .
6 .  Thc  s i t ua t i on  reve rsed  aga in  i n  Noven tbc r  when  the  U .S .  do l l a r '

app rec ia ted  subs tan t i a l l y .
7.  Two workers were in iured when a l i r rk- l i f t  lè l l  over ' .
t t .  Yeh Chicn-Ying was appointed Delènfe Min is ter .  i r  post  that  had

been vacant  s ince 197 I  when L in Piao d iec l .
9 .  I t  was  no t  L rn t i l  1600  B .C .  when  the  cha r i o t  was  i nven ted  tha l

t he  max imum speed  cou ld  bc  ra i scd  to  rough l y  twen ty  m i l es  pe r
hclLrr .

10.  f r rom l t l t l6  when Canadi i tn  Paci f ic  complctec l  an u l l -Canadian t r i rns-
cont inenta l  ra i l  l ink,  the need for  rout ing mai l  through lhe Uni ted
S ta tes  cume  to  an  end .
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Object i f  X l

Superlatif français et comparatif anglais

Les grammair iens ont  noté depuis longtemps que "  le  super lat i f
f i ança i s  se  t r ac lL r i t  pa r  l e  compara t i l ' ang la i s  quand  i l  s ' ag i t  de  c l eux
personnes "  ( l l r  i . t  t l tc  r ic l tcr  t t . l  lh t  1 t , , :  I l  est  le  p lus r iche des deux) .
et  que "  le  posi t i f  f rançais se t radui t  pur  lc  compir rat i f  angla is  qLrand i l
ex is te une dual i tc i  ( )u r tnc t rpptrs i l ion r -nt re detrx  catergor- ies t lu  deux
i d é e s r  .  :

l l r c  l r n r ' t ' t ' r ' / r r , r , r t , , r  :  l es  b l t sscs  c l asses :
r l  i , r  l t r '  l t < ' l l t ' r ' r , r l  :  c ' es t  n ra  honnc  r l r c i l l e :
I r i , q I re r  t d r r t  t r I i t t t t  :  I ' ense ignemen t  supc ' r ' i eu r :
I rnt ' r ' r  ( . t t r r t td t t  I  I l l t l tcr  ( ' t t t r t rdt t :  le  Bi rs-Cunudu/  lc  Haut-Cirnat la  :
l l t< '  b i .s ,q(r  < 'nt l  :  le  gros boul  (d ' r rn bâton) .

Potr r  su par t .  Jeun-Parr l  V in i ry  l r  obse-rvc i  dans r rn ur t ic le  in t i t r r lc l

"V i s i on  compara t i ve  e t  v i s i on  i r bso lue r "  q t re ,  dans  l e  c l om i r i ne  c l e  l a  pu -
b l i c i t c ,  on  re t r ' o r . l ve  ce t t c  même tend lncc  de  l ' ung lu i s  à  emp loye r  des
phrascs compat 'at ives là  o i r  le  t ' r 'ançuis recourt  normalement  uu sr . rpcr-
l a t i f ' oL r  i r  un  t o r r r  ubso l r r .  A ins i .  d l ns  I ' exemp le  TH I lY  TASTE BE ' f -
TERI ' { ' s ' app l i quan t  à  t r ne  n ta t ' q r re  c l e  c i ga re t t cs .  i l  y  a  une  comp l r r i r i s r l n
imp l i c i t c  en t re  l a  marquc .  ob - l c t  dc  l a  r ' éc lame .  e t  t ou t cs  l es  uu t res  mar -
qucs c()ncul rentcs.  d 'o i r  le  cornpar i r t i l '  l tc t tcr .  ( 'e  compul i r t i l 'est  id ioml-
t i<1Ltc en l rngla is .  E,n f i ' lnç i r is .  lu  sr rpei r - ior i té  rc lat ive cst  génd' ra lement
exp l i c i t ée ,  au t remen t  c l i t .  l e  second  I c lmc  c l ' une  compura i son  n 'es t  pas
l i t issc l  en kr l i tnc.  C'cst  pout 'quoi  les réc lumcs l ) ' i rnçrr iscs sonI  c t lns l lu i tcs
i r t t t ou r  d ' t r n  s t t bs tun t i l ' ahs t r i r i t  o t t  c l ' t r n  i r d . i ec t i t ' pos i t i t ' ou  s r rpc r l u t i l ' .
THEY TASTE BETTER trouvera comme équivalents f iançais des tour-
n u r c s  t l r r  g c n r c  "  I - U U R  S A V E L J R  t l s ' l '  t l N I Q L l l i ! , ' .  . . l - H U R  G O L J I '
F iS ' l '  INCOMPARAI ILE  |  " .

DeLtx p l t lccc lés sont  c( )ur ' lu lment
compunrt i l '  c le  I ' i rng la is  :

a )  l es  t o t t r n t r res  nominu l cs  d t r  t ype
sence  She l l  F . r t r a , , .  t ou rn t r r cs  d i rns
pos i t i ves  l e l l es  quc  "  p l r r t i r i t  " .  , .  l o l i r l  ' ,

'  C .  ( ' c s t r c  c t  M .  M .  I ) r r h o i s .  ( i n t t t t t t t t t i n '  L , t n t l t l i ' t t  J t '  l r t  l t t t t . q t r t  r l r , ( / r r i . r r , ,  l ' l t r i s ,
l - r r r o t r s s ù .  1 9 " 1 9 .  p .  I  l . l  n : r r i r r : r : r p h e  l - l l - i . 1 5 .

:  . l t ) u r n ( t l  r l t . t  l r r t l t r t  1 r , r l . . r .  v o l .  l .  n  l .  l é r ' .  1 9 5 6 .  p p .  - 5 t )  6 J .  l - c s  e  r c m p l e  s  m l r r ,
q u ù \  r i ' u n  l l s t c r i s q u c  p r ( r \ i c n n ù n t  r l c  e c t  r r r t i c l e .

t r t i l isés cn f l 'anç i r is  p() r r r  rcndrc lc

.  Renc lemen t  m i r x imu l  i t vcc  l ' c s -
l esq t re l l cs  pu l l u l cn t  l es  ép i t hè tes
,  "  L i l onn ln t  . ' .  "  l i r r r d r r t v l r n t  . . .  "  i l -
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l imité " , < extraordinaire ", < grand >, " incomparable ", < maximum. ,

"é te rne l> ,  <un ique> ,  
" i déa l  " ,  " abso luo ,  <<en t i e r " ,  "m i robo lan t " ,  " i n -

cro lable "  , . .

no more vibrations: absence de vibrations*
greater sqfety: sécurité absolue*
better road stobil it), : tenue de route padaite*

b) I 'emploi d'un verbe ou d'une locution verbale ayant un aspect
compâratif.

for longer enÊ:ine 1r/c : prolonger la vie de votre moteur*

La vingtaine d'unités textuelles suivantes, énoncés publicitaires
pour la plupart, renferment un comparatif qu'i l  faut traduire en tenant
compte des remarques formulées ci-dessus. C'est un exemple de I 'ap-
port de la stylistique comparée à I 'enseignement de la traduction conçu
comme exercice de maniement du langage.

Unités textuelles

l .  "For  $189.95,  we could have g iven you more knobs and swi tches
to play with. But we thought you'd prefer more sound. "
(Chaîne stéréophonique, Publicité Flarman/Kardan.)

2. " Lighter weight means lower shipping charges. "
3. " Enjoy better music at a better price with Tracs Plus Cassettes. "
4. " Only Nabisco lOOTo Bran is enhanced with prune and fig con-

centrates. So Nabisco gives you the valuable food fibre you want
in your diet - and makes your bran breakfast taste brighter.
Enjoy Nabisco 1007o Bran cereal soon. And regularly. "

5. " You get more out of life with the fun portables. "
(Réclame de JVC annonçant ses radios et magnétophones portatifs).

6. " It costs a l itt le more. But what luxury doesn't. "
(Annonce de chemises).

7. "Anything more and it would be too complicated. Anything less
and it wouldn't be a Panasonic. "(Annonce d'une chaîne de haute fidélité Panasonic).

8. SMAI-LER, LIGHTER, & FASTER
The Vivitar 28mm f/2 compact wide-angle lens. '
(Annonce d'un objectif pour appareil photographique).

9. "Dr. Scholl 's deodorant insoles... The latex foam absorbs pcr-
spiration to keep feet drier. "

10. " A bulb that gives more light using less energy. >
I l. . More ways to wet your whistle. "

(Les gins Gilbey).
12- o The new Cortina is more Cortina. "

(Cortina: marque de voiture).
13. " Nothing says it better than our package. "
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(L ' i l l us t ra t i on  de  l ' annonce  mon t re  l a  bo î te  d ' une  l o t i on  rev i t a l i -
sante pour cheveux sLrr  laquel le  on peut  vo i r  douze jeunes f 'emmes
aux  cheveux  l ongs ) .

14.  .  Record Ford Sales are going even h igher .  "
l -5 .  "  Dr ink mr l re mi lk .  "
16.  . .  ln t rot l t rc ing Aziz i r

An expert ly  s imple way Î t l  make yoLrr  eyes more bezrut i fu l .  "
(Annonce  d 'un  p rodu i t  de  maqu i l l uge ) .

11 .  "  Older  people are inc l ined to th ink of  work,  in just ice and war.  and
of  the b i t ter  f iust rat ions of ' l i fè .  as the human concl i t ion.  "

l l l .  "  Toshiba Stereo Casset te Deck
I f  the accuracy of  the casset te is  poor ,  suf f ic ient  act ion or  pçr-
fbrmance of  the uni t  is  not  assured.  Cheaper casset te tapes some-
t imes  caL rse  t roub le .  "

19.  "  The Dawn of  Mel low Cot tèc
Col tee has two nutures.  A bet ter  nature.  f lavour  we l ike.  Ancl  a
b i t t e r  s i de  t ha t  we  cou ld  do  w i thou t .  Now the re ' s  ncw  i ns tan t
Encore.  l t  tastes bet ter  natured.  not  b i t ter .  Because Nest lé d is-
cove rcd  how to  g i ve  co l l èe  a  mc l l ow  tas t c  w i t h  ch i co ry .  Ch i co ry
br ings out  cot lèe 's  bet ter  nutr r re.  l -e i rves b i t terness behind.  Pick
up a jar  of  Encore sc ' ron uncl  en- ioy a bet ter  n l tured crrp of  cof lèc.
E N C O R E
Better  natured.  Not  b i t ter .  "

Les mêmes observat ions valent  porr r  cer tu ins emplo is  t le  d i l l t r t t t t
en  pub l i c i t é .

20.  "  Johnson shampoos arc d i t - ferent .  "
21  .  "The  b read  w i th  i r  d i t l ' e ren t  t as te . "



Object i f  XI I

Les tournures nominales

Une autre réal i té  c lu lungage dont  doi t  teni r  compte une méthode
d'apprent issage de la t raduct ion d 'angla is  en f iançais est  la  tendance c lu
f ' rançais à donner lu  prééminence i lu  substant i f .  tendance observec-  nur
de  nombreux  g ramma i r i ens .  t r aduc teu rs  e t  compara t i s tes .  b i en  q r r ' e l l e
n 'a i t  . jamais été at testée ob. ject ivement  par  des méthodes stat is t iquc-s
r igorr reuses.  "  l l  est  cer ta in qt re notre langue marque quelque précl i lec-
t i on  pou r  I ' espècc  nomin i t l e .  L l r  l anguc  h -ança i sc  t end  de  p lus  en  p lus  à
env i sage r  l e  monde  s t ' r us  l ' c spèce  de  l ' è t re  l à  o i r  d ' au t res  l angues  l ' en -
v i sagen t  sous  I ' espècc  d r r  p rocès .  Ce t te  t endunce  à  exp r imer  l es  evcne -
ments et  même des act ions.  par  c lcs noms pl r r tô t  que par  des verbes
s 'es l  pa r t i cu l i è remcn t  acccn tuee  i r u  cou rs  t l u  X lX "  s i ec le .  E l l e  sc  man i -
l ès te  su r tou t  dans  l : i  l angL rc  éc r i t c r . ' ,  I l  ne  l l u t  pus  cependan t  t omber
duns  l ' exce \s  con t ra i re  en  l a i san t  un  abus  du  s t y l e  subs tun t i f .  ca r  i l  peu t
en  rés r r l t e r  des  amb igu ï tés  e t  des  l o rn ' deu rs .  "  L ' i nsc r i p t i on  à  I ' o rd re  du
. j ou r  de  l 'Assemb lée  géné r ' a l e  dc  l u  c r i se  du  P loche -Or ien t  es t  p robab l c  "
es t  un  cxcmp le  d ' un  mauva i s  man iemen t  d r r  s t y l e  subs tan t i f .  Le  recou rs
luu  ve rbe  pcL r t  a l l ége r  l a  ph rase :  "  I l  es t  p roh r rb le  qu 'on  i nsc r i r a  l u  c r i se
t l t r  Prurchc-Ol ient  à l 'ordre du - iorr r  de I 'Asscnr l - r léc gérréra le. .  Dl rns
l ' excmp le  su i van t .  pa r  con t r c .  l a  s t ruc tu re  nomina le  es t  p ré lé r i r b l e  à  l i r
t ou rnu re  ve rba le :  "  Pou r  que  I ' emprun t  so i t  comp lè temcn t  remboursé ,  i l
l i r r r c l r u  q t r c  l es  chambres  ouv ren t  un  c rc îd i t  spe rc ia l . .  S t r r r c t t r r e  nomina le :

"  [ .e  renrboLlrsemenl  complct  de l 'ernpr t rnt  cr ige dcs f 'h i tmbles l 'ouvcr-
t u re  d ' r r n  c réd i t  spcc ia l  r .  

"
Le pr 'ésent  exerc icc compte v ingt  énoncés velbarrx ungla is  qLr 'on

s 'c l ïorcer i r  de r -endrc.  en l ' r r rnchiss l rn l  le  ponl  de la  t r i rduct ion.  par  une
syn taxe  nomina le .  On  cons ta te ra  quc  l e  t ou r  no rn inu l .  so t r ven t  p lus  b re f ' .
es t  p l us  na tu re l  e t  p l us  i d i oma t i que  en  f ranç l r i s .

L t tr i t tt.s I t.t t t r c I I t,s

L We kecp our  customers in lbrmcd on whir t  wc iu 'c  doing.  what  we
expec t  t o  do  and  wha t  we  a re  ach iev ing .

2.  This program is  an ef f i r r t  to  s t imulate young Cunadians to ap-
p rec ia te  anc l  pa r t i c i pa te  i n  phys i cu l  ac t i v i t i c s .

l ( i r ' o t ' g e s  C i i r l i c h c l .  l ' : . t L l t , , l r , ! i t  t l r ' l r t  l t u t , 4 t t ,  l r r t t t l t t i s r ' .  l ' l r t i s .  I t . t J . l i .  ( C ' o l l .

-  ( l u e  s a i s - . i e  ?  )  p .  I l t { .
:  lh i t l  .  p .  120.
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When we are threatened and when we become af ia id.  the normal
scope  o f  ou r  i n te l l ec t  i s  d im in i shed .
I 'd  rather  exerc ise than eat  too much.
Thus  a  t r ue  de f i n i t i on  o f  t he  Amer i can  c r i s i s  wo t r l d  say  t h i s :  we  no
longer understand the system under which we l ivc-  :  hence the
structure has become obsolete and we have become power less.
They d idn ' t  f ind i t  d i f icu l t  a t  a l l  to  get  up the mountu in but  coming
dclwn was much more d i f l icLr l t  to  achieve.
We know far  bet ter  how to mei lsure the rate at  which b lood f lows
through the body than the rate at  which a rumor l lows through
soc ie t y .
A womzrn suggested th i r (  buses be bui l t  so the scats cotr ld  be
qu i ck l y  removed .  t u rn ing  the  bus  i n to  a  ca rgo -de l i ve ry  veh i c l e
when rush hc ' rur  was over .
Pr ices cont inued 1o advunce sharply  throLrghout  1974 I 'or  most  in-
dustr ia l  and agr icr r l t r - r ra l  products.
They are more t i r r tunate th i rn most  of  thc 23 mi l l ion people in
the U.S.  est imated to be suf lèr ing l ' r 'om the d isease.
As many t ( )wns ure saturated.  the main f i rms are re-examining
the i r  po l i cy  o l  se t t i ng  up  i n  t hese  t rad i t i ona l  commerc iu l  cen l res .
As  un i ve rs i t i es  and  co l l eges  havc  g rown  a t  an  exp los i ve  ra te .
creat ing an r rprr - roted envi ronment  in  the pt ' ( )ccss. . .  as t l rcy h i rve be-
come more  c lepe rsona l i zed  w i th  t e l ev i s i on  Iec tu res ,  much ine
grading.  ancl  compulsory ID carc ls . . .  i rs  they havc c l rawn morc-  und
more  s tuden ts  l l - om d i s tan t  p laces . . .  and  as  c l L rbs  have  become
less  a  pa r t  o l ' t he  co l l ege  scenc ,  much  o f  t he  o ld  i n t imacy  o f  co l l ege
l i t 'e  has d is lppeared.
To obt : r in  a tax crcdi t ,  you must  at tach to your  tax ret ( r rn ut l ic ia l
r ece ip t s  f b r  t he  l o ta l  o f  you r  con t r i hu t i ons .
With caret i r l  L tse. , r l f r r . r / r , r  ( -ht t rua is  l r  l lex ib le and e l lêct ive mcirns
ol '  he lp ing you manage your  bt rdget .  (Mt t . t t t ' t '  ( . l r t r t 'gc cst  r rne car te
de  c réd i t .  )
Whi le they cont int re to vote in  pol i t ica l  c lect ions.  they are ot ' fered
l i t t l e  cho i cc  among  the  cund i c l l t es :  a l l  t hc  ma . j o r  dec i s i ons  ahoL r t
what  is  prot - lLrced.  what  is  consumed.  how rcsources are t r l located,
thc condi t ions o l '  work.  and so l i r r th .  are n lade adminis t rat ive ly .
Mos t  o f  L r s .  i nc l r r c l i ng  oL r l  po l i t i ca l  l cade rs  und  thosc  who  wr i t e
abou t  po l i t i c s  unc l  economics .  ho ld  t o  a  p i c tu re  t ha t  i s  en t i r e l y
l i r l  se.
To  one  Vancouve r i t e ,  t he  ma in  reason  tb r  c rea t i ng  a  cons t i t u -
t i ona l  ussemb ly ,  o r  a  cons t i t uen t  asscmb ly .  o r  a  cons t i t r r t i ona l  con -
l è rence ,  ca l l  i t  wha t  yo r r  w i l l ,  was  thu t  ex i s l i ng  i ns l i t u t i on r  a re
locked in a conf l 'ontat ion they won' t  bc ablc  to work thei r  way out .
The i lb . ject ives of  thc corpor i r t ion ure:  to  ( )pcr i r te  and nru inta in the
Centre:  t r l  develop the per lbrming ar ts  in  thc Nat ionul  Cupi ta l
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region:  to  ass is t  the Canada Counci l  in  the development  of  the per-
fbrming ar ts  e lsewhere in  Canada.
The v io l in  enters energet ica l ly  but  gradual ly  re laxes in to the fu l l
s tatement  of  the main theme, sure ly  the most  radiant  of  a l l  me-
lodies for  the v io l in .
At  the t ime.  i t  was easier  to  regard i t  as a deformed specimen of
modern man than to accept  the pc-rss ib i l i ty  that  human ancestors
actual ly  looked l ike that .  ( l l  s 'ag i t  d 'un f ragment  de crâne décou-
ver t  en l t l -56.)
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Ob. iect i f  XI I I

Réflexe de désignation
et réflexe < périphrastique "

"Pour fà i re une sculpt r . r re,  d isa i t  Rodin,  je  prends un b loc de
marbre et  j 'en lève ce qLr ' i l  y  a de t rop.  "  Cet te boLr tade nous in t rodui t
assez b ien dans I 'esthét ique du dépoui l lement .  La concis i t ln  est  un fa i t
de parole,  non de langue :  e l le  re lève.  par  conséquent ,  de la  texto logie.
C 'es t  l ' usage r  d ' une  l angue  qu i  es t  p l us  ou  mo ins  conc i s  dans  I ' exp res -
s ion de ses pensées quand i l  les t ranscr i t  par  écr i t .  Un des devoi rs  du
traducteur  de textes pragmat iques est  d 'év i ter  de c l i lLrer  la  pcnsée d 'Lrn
rédacteur  sous un fat ras de pér iphrases,  de redondances et  de c i reon-
l ocu t i ons ,  mème s i  ces  dé thu ts  de  rédac t i on  en tachen t  l ' o r i g i na l .  S i  l e
t raducteur  a des devoi rs  év idents envers I 'a t r terr r ,  i l  en a également
envers les futurs lecteurs de sa t raduct ion.  Sa fonct ion de communica-
teur  lu i  commande t le  tendre vers la  br ièveté,  ce qLr i  ne s igni l ie  a l lcunc-
ment  résumer le  texte de départ .  L 'e f lbr t  de renf 'ermer une ic lée dans le
moins de mots possib le se confond avec la  recherchc d 'une pensée p lus
serrée et  p lus ar t icu lée.  Ce n 'est  pas t rahi r  le  sens d 'un tcr te pragma-
t ique qLre de tenter  de le  refbrmuler  dans une arr t re langue en l i t isant
une  économie  de  mo ts  ( i nu t i l es ) .  . .  À  vu leu r  commun ica t i onne l l e  éga le ,
a écr i t  t rès jLrd ic ieusement  Henr i  van Hoof ,  la  t raduct ion la  p lus cotr r te
sera la  pf  us per t inenter .  "  Ar t  ré l lc . ra "1tér iphr t t . r t i t l r r t '  . ,  i l  . l t t r r !  s t r l t .s t i t t rcr
t 'c l r t i  de lu  désigr tut i r tn .  El  pourquc ' l i  le  t ruducteur  ne pourra i t - i l  p : rs
donner des leçons de c lar té i \  un rédacteur ' l  Toute t raduct ion n 'est -c l le
pas  e l l e  auss i  c re i r l i on ' . )  Le  r i sq r re  t l ' c r r c r r r  quc  c ( )mn( ) r t e  cc t t c  i n i l i l r l i ve
du t raducteur  est  de lo in préférable à la  cer t i tude de I 'opaci té découlant
de  sa  pass i v i t é .

Les textes t radui ts  sont  généralement  p lus krngs qLre les textes
or ig inaux.  Dans le cas des textes pragmat iqLrcs ( i l  en va autremcnt  pour
la t raduct ion de la  Bib le et  de la  t raduct ion l i t téra i r -e)  ce la t ient  à n lu-
s ieu rs  causes  don t  l es  p r i nc ip : r l es  son t  l es  su i vun tes :

l )  Ignorance du sujet .  Un t raducteur  qui  ne domine pas son sujet  a
tendance à employer  des pér iphrarses au l ieu des termes propres.  I l
déc r i t  au  l i eu  de  dés igne r .

2)  In terprétat ion insuf ïsante.  [ -e t raducteur ,  su iv i rnt  la  lo i  du moindrc
ef for t ,  s 'accroche t rop aux f i r rmes et  i l  en re lsu l tc  des longueurs
excess i ves .

|  
"  Reche rche  d ' un  modè le  d ' ana l yse  cn  t r aduc t i on . ,  p .  9 . 1
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3) Souci  de l ldé l i té .  Craignant  de nc pas rendre tout  le  sens de l 'or i -
g i na l ,  l e  t r aduc teu r  t r op  scn rpu leux  pèche  pa r  <  excès  de  t rad r . r c t i on  . ,
c ' es t -à -d i re  qu ' i l  su r t radu i t .  ( l - a  su f t r aduc t i on  peu t  auss i  décou le r
d 'une  méconna i ssance  de  l a  l angue  de  dépa r t . )

1 )  Méconna i ssance  des  ressou rces  de  l a  l angue  d 'a r r i vée  (usages .
i d i o t i smes ,  e t c . )

-5)  Faib lesses de rédact ion inhérentes aLl  tcxte or ig inal .
6)  ManqLre de temps.  Quand i l  f i ru t  t radui re v i te .  on n 'a pas le  temps

de  resse r re r  l es  i dées  e t ,  pa r  conséquen t ,  <  on  n ' i l  pas  l e  t emps  de
Ia i re cour t  "  cor l l l r€  d isa i t  Séneque.

Le présent  exerc ice sur  la  recherche de la  concis ion v ise à rendre
les l ' r - r turs t radLrcteurs at tent i fs  aux économies de mots qu ' r rn léger  sur-
cro i t  de ré l lex ion permel  de réal iser .  Toute l 'o is ,  la  concis ion n 'est  - ia-
mer i s  une  f i n  en  so i  :  e l l e  sc . j us t i l i e  pu r  un  souc i  d ' cxpose r  des  i c l ées  l e
plus c la i rement  possib le.  E,n condensant  une ic lée d i rns t rne expression
net te et  en r r rmassi rnt  les concepts c lans une lorme serrée,  la  concis ion
a  u t r ss i  pou r  e lTe t  d ' accen tue r  l a  cohés ion  d 'un  message .  I l  s ' ag i t  po r r r
s 'en convuincre de comparer  à l 'or ig inal  la  vers ion l i 'ançaise du passage
s u i v a n t :

' l  
l t t '  r t t t t . q t t t ' t i t  t l i . s l i  l t t t r ' 1 ,  i . s  r r r t t l t  t t l t  o l  : i . t  l ) l ( t l t ( t . \  t r t  r r t r t . q t l  t u t (  o t t

I t t l t  t t f  l l t c  t t l l t L ' r . ' l l t t r c  i . t  u  . \ l t u ( ( ' t t l  t t l t l t r r t . t i r t t t t l t l t  t i : -  i r t t l t  l t c -

l t t t ' t ' t t  ( t t r ' l t  l t l t t t l L ' t .  I l t t ' l t l r t t ! t ' t . t  ( u t ' . \ ( ' l ) ( u ' t t l ( ( l  r i l t c  f i t t t t t  l l t t  t t l l t c t '

r c r l i t  t t l l . t  t r i t l t  t r  r t t c l t t l  r t t t l  l t r t s . t i r t . q  u 1 t  l l t r t t r r . q l t  l l t L  t  L ' t t l L r  t t l  t t l l

. : i . t  1 t l t t l l c r .s .

I M t t . q r t c t i t  l i . s k  l t t t t  k :  ( I n l i r l m l t i q u c )  c h u r g e u r  m a g n é l i q u c /

Repérage des é léments conclensables :

l t l unc r  (4  t i r i s ) ,  t t t l r t r  ( 2  f b i s ) :  d i sques
t t r t ' r t t r ,qcd ( )n(  ( ) t t  l t t l t  t t l  t l tc  r t l l tcr  f  vcr t i t t t l l t ' :  s t tperpt lsés
l l t t r t  i .s  u . \ ' l )u( ( . . .  l tc lv tat t  f  .s t l t t t r t t tcd r t t tc  . f i ' t t r t t  l l t t  t t l l rcr ' .

espacés
7.r r r . r . r i r r .q  r r l t  t l t r t t t t .q l r  l l rc  t  t ' t r tcr :  centra le

Rel i r rmr. r la t ion :

"  l -c  churgcrr r  mugnét iqrre se c()nrp()se c lc  s ix  c l isqrrcs srrpcrposi 's  et
e sprrcc 's  d 'cnvi ron ' / ,  porrcc sur  unc t ige mi ' t l r l l i t lue ce n lnr le .

C'est  sans c lorr te en songeant  à c le te ls  exemples que Peter  New-
mark i l  p t r  écr i rc : .  "A ln t t t , t l t t l i t t t t  i ,s  t t t 'var  l i t r i .s l r t 'd ,  u t td r tnc l ru. r  l t t  k te l t
l t t r r i r t ,q  ( t \ 'u \ '  ( t l  i l ,  r td t r t  i t t ,q  l l t t  c lcr r t t ' t r î  t t . l  l t t t r t t l t l rn tsc,  l i .q l t lc t t i t t .q  t l tc
I t t r r .grr t tg t , .  7 ' l tc  .s l r t t r lcr  l l tc  l r t t t r .s l t t l i t t t r ,  l l t t  l tc l l t ' r  i t  i . t  l ikc l t '  lo  bc) . .  A
condi t ion b ien sûr  de r -endre lous les é le iments d ' in format ion de l 'or is inal  .

Pe te r  Ne r , ' 'm i r r k . , ,  l he  I ' h co ry : r nd  t hc  ( ' r : r l ' t  o l  
' l ' r t r ns l a t i on , , .  

p . 2 l
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Uni tés ta. r t t r t ' l les

l .  He reduced the t ime per iod which must  e lapse before a c lec is ion
is  made.

2.  The said land shal l  be used for  agr icLr l tura l  purposes and shal l  be
used for  no other  purpose or  purposes whatever .

3.  Signed,  Sealed and Del ivered by the Contractor  in  the presence of  :
/ . . . /  (Au  bas  d ' un  con t ra t )

4.  Thror . rghoLrt  Canada in each year  the f i rs t  day of  Ju ly  is  a legal
hol iday and shal l  be kept  and observed as st rch except  that  in  any
year when the f i rs t  day of  Ju ly  fa l ls  on a Sunday,  the secclnd day
of  Ju ly  is ,  in  l ieu thereof .  a  legal  hol iday and shal l  be kept  and ob-
se rved  as  such .

-5.  The approximate cost  of  works is  est imated at  abclut  one thousand
do l l a r s .
Regional  of f ic ia ls  conducted an enquiry  in to th is  delay but ,  un-
for tunate ly ,  were unable to come Lrp wi th an explanat ion.
The room wi l l  be c l imensional lv  canable of  uccomntodat ins the
equ lpmen t .

U.  The economy of  Canada has unclerg( lne many changcs which are
revealed in  the changing composi t ion of  the labour l i r rce.  In  197 l .
only  t t .3  percent  o i  the tota l  labour l i r rce in  Canuda was engaged
in pr imary act iv i ty .  whi le  near ly  -5-5 percent  of  the nat ional  laborrr -
f r r rce worked in ter t iary act iv i t ies.  Manuf i rc tur ing act iv i t ies,  on the
other  hand,  employecl  about  2t l  pcrcent  of  the nat ion 's  l i tborr r  t i r rce.

9 .  Un less  o the rw ise  spec i f i ed .  i t  i s  t he  supp l i e r ' s  respons ib i l i t y  t t ' r
sat is fy  the inspect ion aLr thor i ty  that  t l rc  conrmodi ty  conl i r rms to the
speci t icat ion.  This may be accompl ished by e i ther  per f i ' r rming the
tests speci t ied in  the speci f icat ions or  by demonstrat ing,  to  the
sat is fact ion of  the inspect ion authr t r i ty ,  that  manufactLt r ing proccs-
ses and techniques are so contro l led that  cc lnformi ty  to the spe-
c i l i c i r t i on  i s  ens r r r cd .

10.  Each student  is  rcqui red to carry out  r r  reseal 'ch pro. icct  in  i r  publ ic
or  pr ivate organizat ion.  Srrch pro. iects are normir l ly  in t l iv idrra l  e l :
f i r r ts  :  howevcr  in  except ional  cases two students muy wt l rk  to-
gether  on a pro ject .  The research p lo. ject  must  hc lp solve u publ ic
adminis t rut ion problem. The pro ject  may be organized in vur i t lus
ways I  for  example.  i t  may be carr ied out  undcr  the d i rect ion o l 'an
adminis t rator  or  as par t  of  a task f i r rce.

La subst i tu t ion c les proposi t ions re lat ives chaque tb is  que cela est
poss ib le  es t  sû remen t  I a  l i r çon  l u  p lus  s i r np le  d ' é l im ine r  l es  l ongueL r r s
inut i les d ' r , rn texte,  et  les t raducteurs ne manquent  pas dc recour i r  a  ce
procéd é.

l  l .  Bra in cel ls  that  are depr ived of  ample oxygen tk t  not  per l i r rm e1' -
f i c i en l l y  t he i r  l - unc l i ons .

6 .

7 .
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Share the beauty of  these f lowers that  are so c losely associated
wi th the natura l  envi ronment  of  a l l  sect ions of  our  country.  (Pu-
bl ic i té  des Domestrogrammes.  I l  s 'agi t  d 'un ent ier  posta l ,  sor te
d 'aérogramme, i l lust ré des f leurs emblémat iques de chacune des
provinces du Canada.)
The terminal .  which enables c lne to have a two-wav communica-
t i on ,  i s  a  t ime -sav ing  appa ra tus .

t 8 3
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Ob.iect i f  XIV

Les contraintes matérielles de la traduction

Bien  que ,  géne ra lemen t ,  l c s  t r aduc teu rs  ne  so ien t  pas  as t l e i n t s  u
des  con t ra in tes  d ' espace .  i l  a r r i vc  que  cc  so i t  l e  c i r s  cn  t n rduc l i on  de
textes pr i rgmat iqrres.  Certa ines tnrc l  uct  ion s . i  uxta l  inr la i res.  les I 'o lm ulu i res
b i l i ngues ,  l es  messages  pub l i c i t i r i r - es  de  l u  p ressc  éc r i t e .  l es  l cgendes
des  i l l us t ra l i ons .  l es  i nsc r i p l i ons  g r i l v c :es  su r  c l es  p luq r res .  l es  c i r t l l ogL res
(s i rns ment ionner les l i lms soLrs- t i t rés)  in tposent  des cont la intes matc--
r i e l l es  qu i  me t ten t  à  l ' ép reuvc  l ' hub i l c t c r  du  t rac l t r c teu r  u  r i rm l r sse r  des
idees  l ou t  en  fa i san t  une  économie  de  moyens  l i ng r r i s t i ques .

Le  p rem ie r  e re rc i ce  c i - dessous  cons i s t c  à  t n rd t r i r e  un  e r tn r i t  c l e
cata logue t lont  le  s ty le est  un a l l iage c les sty les publ ic i ta i re et  té légra-
ph ique ,  sans  ê t re  n i  l ' un  n i  I ' i r u t r c .  l . u  t r i r c l uc t i on  t i en t l r a  c l uns  l r n  nom-
b re  donné  de  l i gnes .  e t  ch r rq r re  l i gne  compten r  un  non rb re  max ima l  c l e
ca rac tè res .  Les  se rv i t L rdes  d ' espacc  f i gu r .en t  à  g i r r r chc  d r r  t e r t e :  c
c u r i r c l e l c \ , l .  l i g n c s .

1 2  c
4 1 .

45 c.
7 1 .

4-5 c.
4 t .

-I 'hc 
look

i s  wa lnu t
the  s t l eng th

is  s teel

40  c .
I f  .  

- l ' l r c  
l ook  t t l  r ' ' t t l t r r r l  t t t t . s l t ' c l  t ' t t b i t r t ' t , s

40 c.
t t .

4 5  c .
7 t .

/  Wardrobe has <Iouble doors that  s l ide smoothly  wi thotr t
prot ruding.  Clothes c loset  has large top shel f ,  three smal ler
s ide shelves p lus a boot  compartment  in  the bot tom.
Handsome, dust- f ree stor i tge in  a min imttm of  spt tce.
AboLrt  64"  h igh r  30"  wide x 20"  decp.
[ :ach $'19.91'l

2  LJ t i l i t y  cab ine t ,  s i ng le  un i t .  w i t h  s tee l - l i ned  sw ing -oL r t  doo r :
4she l ves . twoac l - i r r s t .  A l - rou l  60 "h igh  ' ,  I 9 "w ide  r  l 2 "decp .
E,ach !i 29.9rJ

I  I t t . ; ! t ' .s . t  s t rv i t tg t  t t r t  r t t l l . t  t t t t  l t t r l l  (  ( t . \ ' l ( r . \ '

I  $+.OO ofT serv ing car t  wi th two large t rays.  Smart  brass
edgingl  walnut  woodgrain- f in ished t rays wipe c lean wi th a
damn c loth:  s ta in res is tant .  Brass- l in ish metal  t iame ro l ls
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on 3-inch plastic ball casters. Easily folded for compact
storage. Trays: about 24" x 14". Cart stands 24" high.
O r d i n a r i l y  $ 2 1 . 9 8  . . . . .  $ 1 7 . 9 7

40 c .
l l .  V t r .su t i l c  s too l .s  f i t  u t t t ' r t t ,ad  r t r  d t l r 'o t

4 Deluxe step stool - steps fold under seat. Rubber safèty
c.  t reads.  Chromium-plated steel  f rame; padded v iny l  seat
l .  and bt rck.  Colours:  order  by number and name. 7O-whi te:

40-turquoise : 60-beige.
S e a t i s 2 4 i n s .  h i s h . .  . . S l 4 . 9 t l

r85

4-s
6

4,5  c .
9 1 .

40 c .
l l . $ 5.00 OF t"  l t i ,g  . f i t 'c - l lx t t  l t i ,qh t ' t tb i t ta t . t

-5-6 Ut i l i ty  cabinet  wi th or  wi thout  fu l l - length broom compart -
ment .  Chip-res is tant .  baked-on whi te enamel  f in ish.
Roomy shelves d iv ide cabinet .  Regular ly  $26.9t t .  S ize:
about 19" x 12" x 60" high.
( - 5 )  W i t h  l o u r  s h e l v e s  ( t o p  t w o  a d i u s t )  . . . . .  $ 2 l . 9 l l
(6)  Wi th broom compartment  and three

she l ves .  Each $  2 1 . 9 u

[ ,a  p l r rpar t  des textes in tbrmat i f \  counrnts peuvcnt  teni r  dans le
mème espace que l 'or ig inal ,  s i  lc  t r t rducteur  d ispose du temps nécessai re
pour repenser à l i rnc l  Ie  messuge.  L.es textes mal  r -ét l igés ne sont  pas les
seuls qu ' i l  sc l i t  possib le de re l 'ormuler  avec concis ion.  l l  est  tbrmateur ,
duns un contextc pc ldagogique,  d ' imposer occasionnel lcment  une l imi tc
matér ie l le  à la  vers ion l - rançaise de textes pragmat iqucs i tu t res que ceux
p réc i t és .  Non  pas  que  l a  conc i s i on  a i t  une  va leu r  en  s ( ) i  ( l a  qua l i t é
d 'une t raduct ion n 'erst  pas uniquement  l iée à sa br ièveté) .  mais parce
qr-r 'en imposant  cet te scrv i tude,  on obl igc l 'apprenant  à f i rLrrn i r  r rn c f for t
supplémentai re pour  in terpréter  Ie  rnessage or ig inal  et  explo i ter  au maxi-
mum les ressources de la  languc d 'arr ivée.  Cet  exerc ice r 'épond i r  ce
double but  pédagogique.  I -a lo i  de l 'économie joue pour toutes les
langues,  mais i l  semblc quc Ia t raduct ion,  de par  s i l  n i t ture mème, a i l le  à
I 'encontre de cet te lo i .  On vei l lera donc à ce que la longueur de la  ver-
s i t rn f rançuise du texte économiqrre I : t t t ' t t .y  t t t t  l l t t  Crnr .s t r tnrr  c i -dessous
ne  dépasse  pas  ce l l e  de  l ' o r i g i na l .

[ ;oc r ts  on  thc  ( ' t lns r rn tc r '
' Ihc  

consr rmer  i l ccounts  l i r r -  i rbou l  6 ( )1 l i  o l '  to l l r l  spcnd ing  in
Canuda anr l  i s  thus  a  tnuyot  dc tc rmin i r r r t  o f 'ovcnr l l  cconomic  g r ru ' th .
Wi th  thc  Canac l i rn  cc ( )nomy app l r ren t ly  caught  in  a  temponr ry  back-
watc r .  th r ' r -c l i r rc ,  i t  i s  impor lun t  to  lo r l k : r t  thc 'consurner  to  see i l '
he  i s  l i ke ly  to  b reak  ou t  o f  the  eddy  he  is  in  and genera te  enough
of  a  cur ren t  to  push the  economy back  in to  lhe  mains t ream o f
s tab le  c rowth .
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Drr l ing  most  o f  the  1960 's .  persona l  e rpend i tu res  on  goot ls  und
serv ices  rose  a t  an  avcn lge  annr ra l  ra te  o f  t3 '7 .  Howe ver .  in  lhe
f i l s t  s ix  months  o f  1970.  the  gnrwth  in  cons t rn rer  sprend ing  u , i t s  r r rn -
n i n g  a t  o n l y  a b o u t  h r t l t ' t h i s  r a t e .  A s  c a n  h e  s e e n  f r o m  t h c  c h : r r - t
o p p o s i t c ,  t h e  l u r g e s t  c o m p o n e n t s  o { ' c o n s t r m c r  s p e n d i r r g .  n o n -
d u r a b l e s  a n d  s e r v i c e s .  h a v e  b e e n  t h e  m o s t  s t a b l e . ' l ' h e r e  i s  n o t h i n g
except iona l  in  th is  pa t tc rn .  ' l ' he  

non-dr r rah le  component  i s  n radc  up
la rge ly  o f  l i rod .  und the  serv ices  e lemc.n t  a lso  inc ludcd muny
e x p e n d i t t r r e s  t h a t  c i r n  b e  s i n r i l a r l y  c l l s s i t i c t l  i r s  n e c e s s i l i e s . ' l ' h L r s ,
l l r rc tua t ions  in  the  ra te  o l 'g rowth  o l ' spe-n t l ing  in  lhcsc-  in 'eus  tcnd
to  hc  rc lu t i ve ly  mi ld  ovcr  lhc  shof l  t c r -n r .  l rnc l  a re  n to re  o f ' t cn  thun
not  ma in ly  thc  rcs r r l l  o l '  1 - r r i ce  behav iuur ' .

ln  add i t ion  to  the  nrob lc rns  o f '  ob tu in ing  c rec l i t .  spcn t l ing  w: rs
dampcncd by  u  dc tc r io ru t ion  in  c ( )nsumer  conf idcncc  e  ngcnr lc rec l  by
thc  prec ip i tous  dec l incs  i r r  thc  s tock  m: r rkc t  ovcr  the  p i l s l  tw( )  years
a n d  b y  t h c  c x t c n s i v e  p r r b l i c i t y  g i v e n  t o  l h c  c r r n s c q u c n c c s  ( ) l ' u l t c o n -
l ro l l c 'd  in f la t i t rn .  [ J r lwever ' .  s tock  pr ices  h l rvc -  now, .  gcnenr l l y .  heen
on the  r i se  lo r  some m()n th : i .  und  thc  Consr rmcr  l ) r i ce  l r rdcx .  l t lhc i t
l u r g c l y  b c c a u s e  o t ' u  d e c l i n e  i n  l i r o d  p r i c c s .  h a s ,  s i n c e  A p r i l .  b e e n
r is ing  : r t  un  : rnnr ra l  ra te  o t 'on ly  l1 , l  .  As  u  l cs r r l l .  : lnd  d t :  sp i tc  the  d is -
t r r r b i n g  i m p a c t  o f  t h e  t r c n d  i n  t h e  r r n e m p l o y m e n t  n r l c .  c o n s u m e r
con l idcncc  appcurs  to  h r rvc  rega ined somr '  s t l cng th .



Object i f  XV

La modulation des répétitions

Traducteurs,  l ingLr is tes et  comprrrat is tes ont  observé que I 'usage
de la répét i t ion et  de I 'anaphore ( répét i t ion d 'un mot  en début  d 'énon-
cés successi fs  v isant  t \  emphat iser  Ie terme ains i  répété)  est  p lus f ré-
quent  en angla is  qLr 'en f rançais.  Le souci  de moduler  les rénét i t ions
obl ige le  t radLrcteur  i \  mul t ip l ier  les ar t i f ices et  les subter luge.s (syno-
nymes,  pronoms, e l l ipses)  pour  in t rodui re dans la  vers ion f rançaise des
clcgt t t t l  yur i t t t ion. t .  Tous les passi rges suivants,  à I 'except ion du t ro i -
s i ème ,  son t  ex t ra i t s  d ' un  l i v re  à  succès  amer r i ca in  e t  r en fè rmen t  des
répét i t ions à moduler .  c 'est  là  un autre aspect  du maniement  du langage
e l  de  l i r  t e r t o l og ie  h i l i ngue .

I / rr i t é s I c.rt rr cl l t.t

f . ( ' lotltt.s

Mat te l ,  Inc. ,  makers of  Barbie,  a lso sel ls  a complete wardrobe tbr
her ,  inc ludin g . l rû l ta ,s  f i r r  ord inary c iayt ime we,ar ,  cr r t th t , .s  for  formal
par ty  wear,  c l t t th t . t  fbr  swimming and sk i ins.

2 .  Lu . s t . s

The  ch i l d  soon  l ea rns  t ha t  "  mea l t ime .  i s  nc i t hc r  a  one -n r i nu le  no r  a
l ive-hour afT i r i r ,  but  that  i t  ord inar i ly  / r r . r / ,s  f iom ï i f ieen minutes to an
hour.  He lcarns that  going t t )  u  movie /a. r . / . r  rwo lo four  hours,  but
that  a v is i t  wi th the pediat r ic ian seldom / r r . r / . r  more than one.  He
learns that  the school  c lay ord inar i ly  1rr , r l , r ,  s ix  hours.

3.  Yorr

when' r r r  th ink of  wheat ,  r ' / ) / r  may th ink of  endless f ie lds of  gr i r in
tunder a hot  summer srrn.  But  when l , r r  take a c lose lc lok at  those
golden shaf ls  o l 'gru in,  \ ' ( ,1 /  t ind thui  wheat  has a lo t  of  the basic
nutr i t ion.r 'or r  need as par t  ot 'a  good r l ie t .  /Relevé sur  une boî te de
céréales/

4 .  ( ) t r l t

or r l r '  dur ing the last  seventy l i fe t imes has i t  been possib le to com-
municate ef recr ive ly  f iom one l i fè t ime to another  -  as wr i t ing made
i t  possib le to do.  ( ) l / r '  dur ing the last  s ix  l i fè t imes d id masses of
men ever  see a pr inted word.  orr l . r 'dur ing the l : rs t  fb t r r  has i t  been
poss ib le  t o  measu re  t ime  w i th  any  p rec i s i on .  o r t l t , i n  t he  l as r  rwo
has anyone i tnvwhere r rsc-d an e lect r ic  mr) lor .
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Cltuttgt,

Chunge is  essent ia l  to  man.  as essent ia l  now in our  800th l i lè t ime as
i t  was in  our  f l rs t .  Cl r t tn ,gt  is  l i fe  i tse l f .  But  r ' l r r r tg l  rampant .  < l t t t r tg t '
unguided and unrestra ined,  accelerated chot tgt '  overwhelming not
only man's physical  defenses but  h is  c lec is ional  processes -  s t tch
t  l tunge is  the enemy of  l i fe .

Rt t tc

The rute i r t  which man has been stor ing up usef t r l  knowleclge abotr t
h imsel f  and the universe has been spi ra l ing upward for  10.000 yei l rs .
The r t t t t ,  took a sharp upward leap wi th the invent i t tn  of  wr i t ing.
but  even so i t  remained painf r r l ly  s low over  centur ies o l ' t ime.  The
next  great  leap forward in  knowledge-acquis i t ion d id not  occt t r  t tn t i l
the invent ion of  movable type in the l i f teenth century by Guten-
be rg  and  o the rs .  P r i o r  t o  I - 500 ,  by  t he  m t r s t  op t im is t i c  es t ima tes .
Europe was producing hooks Lr l  u  r r r lc  of  1000 t i t les per  year .  This
means,  g ive or  take a b i t .  that  i t  woulc l  tuke u f i r l l  ccrr tury to nro-
duce a l ibrary of  100,000 t i t les.  By 1950.  fbur  and a hal f  cent t t r ies
later .  the r t r lc  hud accelcratec l  so shi t rp ly  thut  Et t ropc was pr t ld t rc ing
120,000 t i t les a year .  What  once took i t  century nctw took only ten
months.  By 1960,  a s imple decacie la ter ,  the r t t / t  had nr l tde l tn t l ther
s igni t icant  jump. so that  a century 's  work cot t ld  be completed in
seven  and  a  ha l f  mon ths .  And ,  by  t he  m id -s i r t i c s ,  t he  o t r t p t t t  o f
books on a wor ld scale.  f iurope inc l t rdecl  .  approached the prodig iot rs
f igure of  1000 t i t les per  day.

(  i  t t l t

Change,  roar ing throrrgh society.  widens the grrp between what  we
be l i eve  and  wha t  reu l l y  i s ,  bc tween  the  cx i s t i ng  im i tges  l r nc l  t he
real i ty  they are supposed to ref ' lect .  When th is  r r rp is  r tn ly  nrodent te.
we can cope m()re or  less rat ional ly  wi th chl rnge,  wc c i tn  rc l tc t
sane l y  t o  ncw  cond i t i ons ,  wc  have  u  g r i p  on  reu l i t y .  When  th i s ,q r rT r
g r ( )ws  too  w ide .  howeve r .  we  l i nd  o t r r sc l ves  i nc reus ing l y  t t n i t b l e
to cope,  we respond inappropr iate ly .  wc becomc inef tèct t ra l  .  wi th-
draw or  s imply panic.  At  the l ina l  er t rerne.  when the,q, r r1r  gt ' ( )ws t ( )o
wide, we suffer psychosis - or even death. Ttt maintain our adaptive
balance.  to  keep the.qrrT;  wi th in munagei tb le proport ions,  we st r t tg-
g lc  to ref resh oLrr  imagery.  to  kecp i t  t rp- to-c late.  to  re learn re l i t th i l -
i t y .

5

6 .

7 .



Object i f  XVI

Les métaphores

La métaphore est  une f igr" r re de sty le qui  rehausse l 'éc lat  d 'un
tex te .  E l l e  s ' ad resse  à  l a  f b i s  à  l a  ra i son  e t  à  l ' imag ina t i on .  C 'es t  uuss i
une forme de t raduct icrn:  e l le  expr ime une réal i té  abstra i te  au moyen de
termes concrets.  La métaphore doi t  cependant  réuni r  t ro is  qual i tés
essent ie l fes:  t  lur l / , . j t r , t t t , .s .s t ,  e I  t t t l rL i rc t t t t , .  Les images baroques ou pré-
c ieuses produisent  des e l ' fe ts  comiques que les humor is tes ne manquent
pas d 'explo i ter .  Le présent  exerc ice ne pof te pas sur  les d iverses f i rçons
de rendre un sty le p i t tc l resqr , re pal  l 'usage de métaphores.  Son ob- iect i f
est  p lutôt  de f i r i re  découvr i r  les ex igences entourant  la  t raduct ion c le
cet te f igure de sty le,  et  de montrer  les dangers que présente le  t rans-
codage de cer ta ines associat ions d ' images.  Nombreux sctnt  les apprent is-
t raducteurs qLr i  achoppent  sur  les passages métuphor iques dont  la  t ra-
dL rc t i on  me t  en  - l eu  l a  sens ib i l i t é  I i ngu i s t i que .  l e  bon  goû t .  I ' imag in r r t i on
c re l r t l i ce  e t  l l r  l og iquc .

Rappe lons  qu ' i l  ex i s te  deux  t ypes  de  mé taph r t res :  usées  c t  v i -
vantes.  [ ,es premièr-cs,  admises par  l 'usage,  sont  entrées dans l : r  langue
e t  en  composen t  l e  f i r nd  de  c l i chés .  Nous  emp loyons  dcs  mé tapho res
sans  nous  en  rend rc  comp te  quund  nous  c l i sons  t l r t  l c , q  t t l  t t  l t t b l c : l e  p ied
dc  fa  t ab fe .  I l t c  r o t t t  o l  t r i l :  l a  rac ine  du  ma l  .  ( t . \ l t ' ( u t t r  t t f  t t l t t r sc ' .  un
torrent  d ' in jures.  l -es métaphores v ivantes sont  cc l lcs qLr i  renouvel lent
l ' exp ress ion  pa r  une  fb rmu la t i on  r l r i g i na l c ;e l l es  son t  l c  f r u i t  de  l ' ima -
g ina t i on  c réa t r i ce  d ' un  rédac teu r  ou  d ' r r n  éc r i va in .  C 'es t  l e  cas  du  pus -
suge suivant  t i ré  d 'un c locument  adminis t rat i l ' :

' l  
l r c  c t t . s i l . t  . r t l r t t r ' r /  t t t ( u t ( t . g ( r .  t  l t o . l l r t t . s  r t  i t l t  l l r t '  l i d t '  t t f  : t ' r t i o r  t t l l i t  t r

t t l t i t t i r t t t ,  i l l )  ( ) t t ( ' t l t t . l  r t t t t l  ( l ( , r ' t t  l l t ( , t t ( \ 1 .  d ( t t t ( Ù 1 . \ l r ( t l ( , . \  ( l  l r t , t t l t t l t t t t t
. r  /  r ' / r , .

T r a d L r c t i o n s :

Lc  cadre  in l l r rençuh le  qLr i  sc  r - i r l l i c  to r r . jo r r rs  l r  l ' l r v is  ch lngeant  c lc
scs  supc l ieurs  l cssemble  à  t rnc  g i loLrc l l c  q r r i  lo r r rne  t r r r  g r -é  d r r  vcn t .
( ' o m n r e  u n  r o s c i l u  q u i  p l i c  i r r r  g r i ' d r r  v e n t .  l c  c u r l l c  i n l l r r c n ç u b l c
pcnchc  to r r . joLr ls  dLr  c i r tc  de  l 'op in ion  t ie  scs  supc l i c t r r -s .

S i  la  métaphorc  in t rodu i t  p l t rs ieur -s  rapprochements  s r rcccss i fs ,
c o m m e  d a n s  l ' e x e m p l e  c i - d c s s o u s ,  e l l e  e s t  d i t e  . \ ( ) u l ( n u ( .  . f  / / i  r i ( ,  ( ) u

l i l t ; c :

( 'o lognc :  l l r  gnrn t i -n tesse dc  l t r  photo

Unc t i r i r c -exr ros i t ion .  l i r  I )ho tok in i r ' . )  I ) i r s  sc r r l cme n1.  C 'cs t  i russr
une L ' tonnan le  ccrémonic  q r re  c lcs  mi l l ie ls  c t  c lcs  mi l l i c rs  dc  l idè lcs
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s u i v e n t  a \ / e c  l ' c r v e [ t r  t o r r s  l e s  d e u x  a n s .  I l s : r v a i e n t  d e s  a l l u r c s  d e
pè ler ins .  ces  cent  mi l le  v is i teurs  venus  du  monde en t ie r  i l  Co logne.
l 'a t r t re  semi r ine .  pour  v t r i r  s 'accompl i r  les  dern ie rs  mi rac lcs  de  la
t e c h n i q u e  p h o t o - c i n é m u .  P e n d a n t  s c p t . j o t r r s .  i l s  o n t  t o u r n é ,  j u s q u ' à
l 'épu isement .  t lans  lc  c léda le  d 'un  g igantesque tcmplc  de  bd ton .  sLr r
la  l i ve  d ro i te  du  Rh in .  l )es  k i lomèt res  de  s tunc ls -s i lnc tua i res .  o i r  les
o f f i c ian ts  dévo i la ien t  les  nouveaux ob jc ts  dLr  cu l tc .  d 'un  cu l te  de
nrasse o i r  l ' on  apprend.  aLr . loLr rd 'hLr i .  à  reconn i r i t rc  les  sec tcs  e t  l cs
grands  prè t res ,  à  p rononcer  les  mots  de  passe.  à  dés igner  les  p ro-
n l ) c t  ù  \ .

( 1 -  1 : . r / l l r ' . r , r ,  e c l .  i n t c r ' . . 2 7  o c t . - - l  o c l . 7 6 ,  p . 6 9 )

La métaphore  es t  d i te  l t c t t r t / c  oL t  b r i . \ ( ; ( 'quand e l le  rapproche des
not ions  incompat ib les  comme dans la  vers ion  f t 'ança ise  du  passuge s t r i -
van t  t i ré  du  tex te  I : r t t ' t t , s  } t t  t l t c  C( ) t t . \ i l n t ( t '  p .  l t t -s :

l l  i t l t  l l t c  (  r t t t t t l i r t t t  r (  ( , n ( ) n t \ '  ( t J ) l ) u t r t t l l . \ '  t  t t t t . q l t l  i t t  t t  l t ' t t t l t t t n t r t

l t t t t  / , r r ' t t l t ' t ,  l l t < ' t t ' l i t t < ' ,  i t  i . \  i t t t l r ( t r l t t t t l  t r t  l t n t / .  r t l  l l t < '  t  t t t t . t r r t t t L ' r  l t )  . \ r ' t '

i l  l t c  i . t  l i l , c l . t  t , t  l ) r ' ( ' ( t k  t ) t t l  t t l  t l t c  c t l t l v  l t c  i . s  i t t  tu t l  .qL ' r tc r r t l c  (n ( )u .q l r

( ) l  ( r  (  t t r r r n l  l t )  I t i l . \ l r  l l t (  (  (  ( ) t t t ) D l I  b t t r ' 1 ,  i t t l r t  l l t L '  t t t t t i t t s l r t t t t t l  ( t l  . \ l u l ) l (

. q t ( ) \ ' l l t .

.  l ) r r i sq r re  l ' t - i conon r i e  c l t nad i cnne  semh lc  n l t gc r  t cmpo r - r t i r c 'mcn l  cn
c i r u  s l i t gnan t c ,  i l  impo | t c  d ' obsc rvc t  l c  c t t n ron tn Ï r t c t l t  n ( ) t l l  v t l i t  s ' i l
pou r ra  b r i s c r - l c  l cmo t r s  qL r i  l e  r - c l i en l  e t  c réc r  i r s scz  c l c  co r l r i r n t
p ( ) u r  | c l i l n C C l  l ' t i c o n t r n t i c  d r r n r  l t ' c o ( r | s  t l ' r t | l c  c t t r i s s l r n C C  c r l n l i n t t c . .

( C o n i c  t l ' é t L r c l i u n t )

On voi t  mal  comment l 'économie perr t  nager dans de I 'eau stagnante et
commen t  l e  consommateu r  peu t  c rée r  un  cou ran t  en  b r i san t  un  remous .
Un te l  manque de cohci rencc agace un espr i t  car tés icn,  sans compter  que
le sens dLr  passage s 'en t rouve grandement ohscurc i .  La l i t téra l i té
abus i ve  a  abou t i  à  l ' opac i t é .  ce  qu i  cs t  con t r i l i r c  au  p r i nc ipe  même de
la t raduct ion.  dont  le  rô le est  c l 'assurer  la  communicat ion et  la  com-
p ré  he  ns io  n .

Toutes les langues ne semblent  pas avoi r  l i r  mème sensib i l i tc  à
l 'égarc l  des métuphores.  Bien qu ' i l  ex is te souvent  une correspondi tnce
entre les métaphores usées de deux id iomes aussi  proches que le f ran-

ça i s  e t  l ' ang la i s ,  ce r ta ines  mé tapho res  o r i g i na l cs  ( v i van tes )  ne  passen t
pas tor l iours en f r i rnçais s i  e l les sont  t radui tes l i t tér 'a lement .  Ains i  la
métaphore  ̂ !cr l icc i .s  l l tc  t l tvo lot ' i t t  I l rc  l t t r t r t t t r r  / ro lc /  provenant  dt r  d is-
cou rs  d ' un  m in i s t re  l ouan t  l e  dévouemen t  des  emp loyes  des  Pos tes
résis te i \  toute t raduct ion l i t téra le.  Un espr i t  f r i rnçais .  en ef ' fe t ,  conçr) i t
mal  que le serv ice (posta l )  puisse èt re compar-c i  i  r rn l \censeur dans
l ' hô te l  des  hommes .  Le  m in i s t re  vou la i t  t ou t  s i r np lemen t  d i re  qu 'en  o l - -
f rant  un exçel lent  serv ice,  les employés des Postes jouissent  de la
considérat ion de la  populat ion.  L 'angla is  joue assez l ibrement  avec les
enscmbles d ' images contrastantes,  a lors que Ie t i 'ançais oppose un bar-
rage p lus st r ic t  (sans doute pour des ra isons p lus socia les que psycholo-
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g iques)  à nombre d 'expressions métaphor iques,  sur tout  quand e l les sont
brisées ou trop populaires. l l  ne faut jamais oublier, cependant, que, tout
comme la concis ion,  la  métaphore est  un moyen,  non une f in :  I ' in te l l i -
gibil i té d'une idée n'est pas nécessairement fonction de sa formulation
imagée. Le traducteur doit, néanmoins, chercher à préserver cette
figure de rhétorique dans sa traduction chaque fois qu'i l  le peut. Trois
solut ions s 'of f rent  à lu i  :  la  t raduct ion l i t téra le,  l 'emplo i  d 'une autre
métaphore de sens équivalent  ou,  en der l ier  ressor t ,  ne rendre que
l ' idée sous- jacente.

En conclus ion,  la  métaphore re lève un sty le ins ip ide en rendant
sensib le I ' idée au moyen d 'une comparaison impl ic i te  qui  f rappe I 'a t ten-
t ion par  sa justesse ou son or ig inal i té .  Toutefo is .  les f igures baroques,
obscures et d'une étrangeté bouffonne répugneront toujours à la logique
française.  Quand la métaphore est  soutenue,  i l  importe de lu i  conserver
sa cohérence en n ' in t roduisant  aucun é lément  hétérocl i te  qui  en br ise
I ' un i t é .

U rtit és I crt ttalla s

a) Métaphorcs t ' i t 'unles

l. The final boisterous rondo gives the violin a giant's part, though
always a n imble g iant  wi th the most  del icate rapier ,  one who
dances dazzling rings around his weightier adversary before the
f inal  warm handclasp.  (Concerto pour  v io lon en ré majeur ,  op.77
de Johannes Brahms. Extra i t  d 'un programme de concert ) .

2. When modern woman discovered the orgasm it was perhaps the
biggest single nail in the coffin of male dominance.

3.  Somet imes i t  is  necessary to put  the mind in neutra l  and let  i t  id le
for  a whi le .  (Phrase extra i te  d 'un ar t ic le  du Ti rnt  (22 nov.  1976,
p. 60) intitul ê TV's Sttper Wgmen traitant de trois séries mettant en
vedette des superfemmes. Emissions de délente sans prétention in-
tellectuelle et sans véritable portée morale.)

4.  Hopefu l ly ,  many other  appl icat ions wi l l  be found.  For  now, we've
just  got  our  feet  wet  and waded in up to our  ankles.  (Deux der-
n ières phrases d 'un ar t ic le  décr ivant  une nouvel le  invent ion.)

5. The easily swayed manager, who flows with the tide of senior of-
f icer  opin ion,  up one day and down the next ,  demonstrates a
pendulum sty le.

6.  The educator  should approach h is  c lass not  as the chemist  ap-
pririses his reporls nor the astronomer his nebulae but rather as the
conductor  confronts h is  symphony orchestra.  From the breath less
whispering of the strings, from the clarion peals of the brass, from
the muted thunder of  the percussions,  the conductor  wi l l  weave the
very fabric of great music, threaded throughout with the poly-
chromat ic  s t rands of  h is  own genius.  Even so wi l l  the teacher
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evoke f iom the myr iad exper iences and abi l i t ies of  h is  pupi ls  the
chords which.  lacet l  and interwoven wi th something of  h imsel f .
wi l l  r ing grandly in  the harmony of  l i fè .

1ç'l ai 1 11 p lt t t rt,,\ .\ ( ) t t t c n r t (,\

I t  is  obvious that  we cannot  ex is t  LrnalTècted by the f i r te  ot '  our
fè l lows on the other  end of  the good ship l lar th.  I f  the i r  end of  the
sh ip  s i nks .  we  sha l l  a t  t he  ve ry  l eas t  have  l r t  p r r t  up  w i t h  t he  spec -
tac le  o f  t he i r  d rown ing  an t l  l i s t en  to  t he i r  sc reams .  /Ou r  s i t t u r t i on
is  going to get  worse. . .  and we may be shor t  o l ' l i rod ourselves. /
But  the hungry nat ions wi l l  n t l t  care that  our  s i tuat ion is  worsening.
They wi l l  fbcus on the ever- larger  economic gap.  Cun we gLress
wha t  e f i èc t  t h i s  g row ing  d i spa r i t y  w i l l  have  on  ou r  " sh ipmu tes "  rn
the UDCs /under-developed countr ies/ ' l  Wi l l  they starve gracefu l ly
wi thout  rock ing the boat ' l  Or  wi l l  they at tempt to overwhelm us in
o rde r  t o  ge t  wha t  t hey  cons ide r  t o  be  the i r  f a i r  sha rc ' l
Western society for  the past  300 years has been caughl  r rp in  a f i rc
storm of  change.  This s torm. fur  l l 'om abat ing.  n()w l tpnei r rs  to be
gather ing fbrce.  Change swee ps through thc h ighly  industr ia l iz-ed
countr ies wi th waves of  ever-accelerat ing speed and unpre-
cedented impact .  l t  spawns in i ts  wake a l l  sor ts  of  cur ious socia l
l lora -  f i 'om psychedel ic  churches ant l  .  t i 'ee t rn ivers i t ics. ,  t t r
sc ience  c i t i es  i n  t he  A rc t i c  and  w i fè -swap  c l r rbs  i n  Ca l i f o rn iu .
The human body stores energy in  the l i r rm of  FAT. Fat  has much
the same ef lect  on our  energy erpendi t r r re as wt tu ld h i r r r l ing l
t r a i l e r  on  the  m i l eage  o f  gaso l i ne  consL rmp t i on  o f ' l r ny  ca r .  i . c .
the larger  the t ra i ler  the lower the mi leage. ' l -he larger  the bocly  t i r t
content  the more energy reqrr i red lo  per l i t rnr  min imal  d i r i ly  t i rsks.
Even thoLrgh some inact ivc bocl ies never  accumulate .  f i r t  t ra i lcrs"
they do develop poor c i rcu lat ion,  and the abi l i ty  of  the body to
meet  the st ress decreases enormously.  l f  in  unusual  c i rcumslances
the  " t h i n  bu t  i nac t i ve "  body  was  ca l l ed  upon  to  mee t  h igh l y  de -
manding work,  i t  would be unable to shi f l  in to "overdr ive"  wi th-
out serious side ellècts.
John Barth has captr r red the scnse o l '  turnovel  um()ng l ' r ' iendships
in a passage f iom his  novel  7 'ha f . lo t t t i t t .q  Ol t tnr :  "Our f i iends
l l oa l  pas t t  we  become invo l ved  w i th  t hem; they  f l oa t  on ,  and  we
must  re ly  on hearsay or  lose t rack o l '  them complete ly  :  they f loat
back again,  and we must  e i ther  rencw our '  l l ' iendship -  catch Lrp
to date -  or  f ind that  they and we don' t  comprehend e i rch other
any more.  "  The only laul t  in  th is  is  i ts  unspoken srrggest ion that
the current  upon which f i ' iendships bob and f loat  is  luzy l rnd
mearnder ing.  The current  today is  p ick ing up speed.  F-r iendship
increasingly  resembles a canoe shoot ing the rapids of  the r iver  of
chanse .

b )

7 .

9 .

1 0 .
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l l .  The  ex t rao rd ina ry  t h i ng  abou t  t h i s  new consc iousness  i s  t ha t  i t  has
emerged out  of  the w'zrste land of  the Corporate State.  I ike f lowers
push ing  up  th rough  the  conc le te  pavemen t .  Whu teve r  i t  t ouches  i t
beaut i l ies and renews:  a f ieeway entr i ince is  l 'estooned wi th happy
h i t chh i ke rs .  t he  s i dewa lk  i s  deco ra ted  w i th  s t ree t  peop le .  t he
humor less steps of  i rn  of ïc ia l  bui ld ing are g iven w:r r -mth hy a group
o 1 ' m u s i c i a n s .

12 .  A  famous  neu ro log i s t  spoke  qu ie t l y  and  f i rm ly ,  compar ing  the
human bra in to an in tmense jungle a lmost  tota l ly  uncl iscc lverecl .
w , i t h  l i t t l e  pa ths  t r aced  ou t  he rc  and  the re  by  ou l  acq r r i r ed  hub i t s
ancl  exper iences dur ing the course o1 'a l i lè- t ime.  Moreover ' .  he de-
c lared that  the largest  par t  o l '  th is  vust  region eontu in ing near ly
a l l  o f  man ' s  po ten t i a l  s t i l l  l i es  do rmun t  -  such  i s  man ' s  b ra in  I

13.  Obviously ,  however.  the UN would cease to f i rnct ion i f  members
refused to pay thei r  assessed shures of  the buclget  o l  to  at tcnd
mee t i ngs .  I n  t h i r t  sense  the  LJN  imposcs  ce r tu in  cos {s .  We  do  he lp
to  keep  the  mach ine  ope ra t i ng .  Bu t  i l 'we  huve  c iu rse  to  comp lu in
abou t  some  o f  t he  r csu l t s  i t  i s  bes t  t o  add ress  thosc  comp l i r i n t s  t o
those who pLrsh the levers.  As Dag Hamm:rrsk- j i r lc l  puts i t :

Aboa rd  th i s  ncw  San ta  Mar ia .  we  have  to  mec t  t he  imp l r l i ence
of  those sai lors who cxpect  land on thc hor izon tomorrow.
(and) the cynic ism () r  sense of  t 'u t i l i ty  o l ' thosc u,ho r^ iould g ivc
L rp  l r nd  l eave  r r s  d r i f i i ng  i n rpo ten t l y .  On  the  sho res ,  we  have
l r l l  t hosc  who  i r r e  aga ins t  t hc  who le  cxpcd i t i on .  who  secm to
take  a  spec ia l  de l i gh t  i n  b lam ing  the  s to lms  on  the  sh ip  i ns teud
o f  t he  wea the r . . .

Le  passage  s r r i van t ,  emprun té  à  And ré  Mar t i ne t .  es l  un  exemp le
d'un réc i t  qui  ne fa i t  pas la  moindre rétércnce à l i r  navigat ion,  mui :
d t l r t l  l es  t c rmes  g1  l 1vç11 l i 1 rns  p r ' ( ) v i cnncn l  t l e  l i r  m i r r i ne .  ( ) n  en  l ' cn r  t r ne
traduct ion in t ra l inguale cn remplaçl in t  lcs cxprers ions in l rgeics par  l ' idce
qu 'e l l es  exp r imen t ,  sans  u t i l i se r  l e  voc l rbu la i r c  de  l a  mu l i nc  c t  en  r -es -
tant  dans le  regis t re de la  langue c()mmune.

11 .  l l  ava i t  du  ven t  dans  l es  vo i l es ,  m l i s  i l  s ' cs t  cmh i r l q t ré  dans  une
af lu i re en perdi t ion,  qrr i  f i r isa i t  cuu c le t ( )ute par t ,  c t  que ses ct )nc 'ur ' -
r c -n t s  on t  l ac i l emen t  co r r l ée .  QL rand  i l  a  v r r  quc  tou tes  ses  t cn ta t i ves
pou r  l a  ren f l oue r  échoua ien t  l es  uncs  i r p re \ s  l es  uu t r cs ,  e t  q r r ' i l  n ' a r -
r ivera i t  jamais à bon por t ,  i l  u  peu à pcu làché la barrc,  puis  i l  a
p ré lé ré  qu i t t e r  l e  nav i re .  I l  uva i t  mené  sa  ba rquc  dL r  m ieux  qu ' i l
pouva i t ,  ma is  l e  cou ran t  é ta i t  con t re  l u i .  Dep r r i s ,  i l  u  sombré  dans  l e
d é s e s p t l i r .  e l  c ' c s t  t l n c  L i p i l v c .  t l . i t t . 4 r r i . t t i t l r r t '  ( ' l  <  t , i l u t i l i l t i t  t t l i r t t t .

p .  l 3 l ) .
l - 5 .  Mènre  exe rc i ce  pou r  l e  t ex te  "Co logne :  l a  g r i r nd -messe  dc  l a

nho to  "  c i - dessu . .
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Le déictique ,. this,,

On appe l l e  "dé i c t i que "  (du  g rec  de i . r i . s .  " ac t i on  de  mon t re r  du
do ig t " )  t ou t  é l émen t  l i ngu i s t i que  qu i .  dans  un  énoncé ,  renvo ie  so i t  à  un
point  préc is  du contexte,  su i t  i j  la  s i tuat ion.  Parmi  les nc lmbreur  mots
qui  rempl issent  cet te fonct ion dans la  langue.  L)n peut  c i ter  les dé-
monstrat i fs .  les adverbes t le  l ieLr  et  de temps.  les pronoms personnels,
lcs ar t ic les.  Leur  t r i rduct ion ne pose générulement  pas de grandes c l i f -
f icLr l tés pour  qui  connaî t  les langues.  I l  y  a Lrn cas,  cependant ,  qui  ne se
la isse pas résoudre s i  fac i lement  comme l 'ont  montré les compir rat is tesr .
l l  s ' l r g i t  du  dé i c t i qL re . , / / t i . ç "  souven t  p lacé  en  tê te  de  ph rase .  Ce t te
di f f lcu l té présente,  en apprent issage de la t raduct ic ln,  un in térêt  pt r r t icu-
l i e r  d r r  po in t  de  vue  du  man iemen t  du  l angage .

a)  77rr . r ,  c lé ic t ique-uctLra l isateur

Le tour  t l t i .s  is . . .  peut  serv i r  à  re l ier  v isuel lement  le  message à sr ' rn
ob. iet .  Soi t  l 'c lnoncé I  l t i . t  i .s  _t ' t t r r r  r t t  c i l t l ' r ' :  Voic i  votre reçu.  Pour que
cet te équivzr lcnce soi t  acceptable,  i l  faut  que Ies in ter locuteurs vt t ient
l e  reçu  en  ques t i on  au  momen t  c l e  l a  f o rmu la t i on  de  l ' énoncé .  Une
vendeuse  c l i r i r  à  r rn  c l i en t  en  l u i  r eme t tan t  son  reçu :  "  Vo i c i  v t l t r e
reçtr  " .  f  l  en va autrement  lorsque l 'énoncé 7 ' l r i . r  i . r  t 'o t r r  rc t t ' iy t  1  n ' t rc-
compagne  p l r r s  un  ges te  dc  l a  ma in ,  ma is  es t  imp r imé  sL r r  l a  cop ie  d ' une
fact t t re tenant  l ier r  c lc  reçLr .  Ce message est  a lc t rs  moins déict ique qt re le
p ren l i e r :  n ' é tun t  p l t r s  p ron t l ncé  dans  une  s i t L ra t i on  conc rè te  de  commun i -
cat ion ora le.  i l  acqLr icr t  une valcur  générale.  l l  s ' : rdresse non p lus à
unc  pe rsonne  p réc i se .  ma is  à  qu i conq r re  l i r i r  l i r  men t i on .  l l  conv ien t  donc
de  t radu i re  pu r  unc  tou rn r r re  p lus  : r bs t ra i t e .  "  Reçu  du  c l i en t . ,  pa r
ercmple.  (On ret rouve cet te même tcndunce à l 'abstract ion en i t l ï ichage
pub l i c . )  En  conc lus i t l n .  on  peu t  pose r  comn te  p r i nc ipe  q r re  "  l c  I ' r ança i s
ne  pcu t  se  sc rv i r ,  c l uns  des  con te . r t es  gené raux ,  dc  dé i c t i ques  t r t r p  v i o -
I emmen t  ac tu i r l i su te t r r s .  a l o l s  que  l ' ang la i s  l e  pcu t  r  

" .  [ - es  un i t és  t ex tue l -
l es  s r r i van tcs  en  pe rn t c t t en t  l ' upp l i c l r t i on .

I  Vo i l  l ' u r t i c l e
/ r r r r . r .  vo l .  I ,  n  . 1 .  pp .
i r  r t  re l ( ' .  )

:  l h i t !  . . p . 9 3 .

d c  J e r t n - l ' l r t t l  V i n a y .  "  I - e s  t l c i c t i q t r c s  "  d i r n s  . / ( ) r / , , r d l  d t . s  l r t t L l r r t
9 l - 9 4 .  l , e r  e x e m p l e s  m a r q u é s  t l ' u n  a s t é r i s q u e  p r o v i e n n e n l  d e  c e t
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L/nités te.rtttelles

l. Not to be taken away from t/rrs area. (Mention barrant la page
couverture d 'un ouvrage ou d 'un document) .

2.  Des personnes sont  mortes asphyxiées dans leur  voi ture.  Sur-
pr ises par  une tempète de neige.  e l les avaient  la issé tourner  le
moteur  de la  voi ture sans prendre la  précaut ion d 'ouvr i r  une fè-
nêtre.  Après avoi r  lu  cet te nouvel le ,  un annonceur de radio
donne ce consei l  de prudence aux audi teurs:

"  Next  t ime you get  snowed under in  your  car ,  keep l / ro. rc  windows
o P e n ! ' *

3.  I t 's  so d i f t icu l t  to  park when / / ro. r r 'snow removal  s igns ure up. ' i '
(S ign^r :  panneaux de <Iéneigement  surmontant  les bancs de neige) .

4.  I / r i . r  is  CFMO-FM. Ot tawa.
Tr i . l  is  a CBC te lev is ion presentat ion.

-5.  Ment ions f igurant  au bas d 'une annclnce puhl iée dr tns une revue or l
un . iournal  :
T i r rs  is  an advef t isement . r '
T/ r i .s  space has been paid for  by XXX.{ '

6 .  Inscr ipt ion apparaissant  sur  la  bannière t les par t isans d 'une c iquipe
de footbal l  lors du Super Bowl  amér ic t in :

"  Make / / ro. r t ,  mirac les happen ! "
1.  L igne d 'accrochage d 'une annonce de Porsche inscr i te  sous une

i l lust rat ion représentant  la  voi ture :
I/ri,s is power hitherto unknown ancl comforl of grand proportion.

8.  T i t re d 'un ar t ic le  de revue.  [ -e p: rys en qucst ion est  le  Clnat la .

"  Wi l l  lh i . r  country ever  learn the danger ot ' the pol i t ics of  hate '1 "
9.  I / r i , r  is  the th i rd ar t ic le  o l 'a  ser ies of  in lbrmat ive columns on

modern er i r  t ravel . l '
10 .  Enca r t  dans  un  i ou rna l :

J A N U A R Y
Tri . r  Month 's  Act ins

M A Y O R :
Alderman xxx

b)  77r i . r ,  dé ic t ique-charnière

Un autre emplo i  de l / r i . r  se rapporte à I 'ar t icu lat ion dcs idc:es d 'un
message.  Dans le corps d 'un texte et  souvent  en tête de phrase,  l / r r . r
peut  renvoyer i r  ce qui  v ient  d 'êt re d i t .  I l  rempl i t  a lors la  fbnct ion de
cha rn iè re .  Les  cons t ruc t i ons  t e l l es  q i re  . . . . . .  ce  qu i . . .  c ' es t
l à  . . .  " ,  .  vo i l à " ,  "  i l  s ' ag i t  de "  son t  des  exemp les  de  cha rn iè res  neu t res
qui  se révèlent  for t  u t i les pour  marquer en f rançais I 'enchaînement  des
idées,  l iées par  th i . r  en angla is .  Par l ' t l is ,  on qual i f ie  ce qui  v ient  d 'êt re
d i t ,  p a r  u n  m o t  p r é c i s :  " c e  p h é n o m è n e " ,  " c e t t e  r é a c t i o n ' ,  < c e s  i d é e s " ,
< cet te méthode >,  "  cet te solut ion " .  C 'est  l 'ar t icu lat ion dr . r  d isct ' rurs qrr i
rend cet  étof lement  nécessai re.  comme le montre I 'exemnle suivunt :
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Rt t l l t  y t t t t r  t tu t t t t '  t t t td  t l tu t  r t . l  t ( )11 l - / ) / ( , . f r '  t ( )1 ( r  t lu t . \ l  l ta  r t t t  l l t t  . s r t t t t t '
t ' ( )1 ( r . \ '  l i . s t  t t t td  \ ' ( ) i l  ( ) r  \ ' ( ) / / r  / ) f ( ) . \ t ' t ' ( ) t ( r  D Iu . \ l  l ) r ( . \ ( i l1  t t t t  t t l . l i t i u l
ult l t l icuî iort l l t r  u 1trt t . t . t '  (  (r t i . l i (( t l? I() l l t (  r( l tu nit t ,q of. f i t  ar t t . l  t 'otrr
r idirt ,q. This .sl tott l l  bc l trc.st 'r t lcd ds .t()()t t  u.t  1trt .s:; iblc ul l tr  t l t t  \ ' () t(r. \ '
l i .st i .s ptt .sîcd brr l  t t t t l  lulcr t l turt t l tc I tr idttv bt l l trc t lccl i t t t t  duv.

Vot re  nom e t  ce lu i  de  vo t re  mandata i re  do ivent  l ig r r re r  s r r r  la  même
l is te  é lec to ra le .  En ou t re ,  vor . l s  o r . r  vo l rc  mandata i re  devez  présen-
te r  une demande de cer t i l i ca t  de  procura t ion  au  prés ident  d 'é lec t ion
c le  vo t re  c i rconscr ip t ion .  ( ' ( t t (  dcn t t tndc  do i t  ê t re  l i r i te  le  p lus  to t
poss ib le  après  l 'aU ichage dc  la  l i s tc  é lcc to r i r le  c t  u t r  p lus  ta rd  le
vendred i  p récéd i rn t  le . jour  du  scru t in .

L 'exerc ice  c i -dessous  in t rodu i ra  assez  b ien  au  su ivant  consacré  à
l 'o rgan ic i té  tex tue l le .  Tous  les  paragraphes de  ce  tex te  de  600 mots .  à
I ' e x c e p t i o n  d u  p r e m i e r ,  r e n l è r m e n t  a u  m o i n s  u n  e m p l o i  d L r  d é i c t i q L r e -
charn iè re  t l t i . s  ( thc .sc) .  On cornparera  les  so lu t ions  de  chetcun des  p l r r t i -

c ipants .  La  t raduc t i t ' rn  de  ce  tex te  se  doub lera  d 'un  exerc ice  de  modu la-
t ion  des  répét i t ions :  le  mot  . r i t r r t t t i t s t r  y  appara i t  à  v ing t -deux  repr ises .

I. /nit t ;  t t .r t tr t l lc

The l r low o l '  S i t t ru t ions

D i s c o v e r y .  A p p l i c a t i o n .  I m p u c t .  I ) i s c o v c r y .  W e  s c c  h c r c  u
ch i r in  reac t ion  o f ' change .  l r  long .  shr r rp ly  r i s i r rg  cL t rve  o f 'acce le r ' : r t ion
i n  h u m l r n  s o c i : r l  c l c v e l t ) p m e n t . ' I h i s  i r c c c l c r - a l i v c  l h r - r r s t  h : r s  r t o w
reachcc l  a  l cvc l  a t  wh ich  i t  cun  no  longer .  hy  lny  s t re tch  o l ' thc
imag ina t ion .  be  regarded us  "  no lmu l  . .  Thc  nor -m: r l  ins t i t r r t ions  o l ' in -
d r r s t l i u l  s o c i e t y  c u n  n o  l o n g e r  c o n t a i n  i l .  u n r l  i l s  i m p r r c l  i s  s h u k i n g
t r p  a l l  o r r r  s o c i a l  i n s l i t r r l i o n s .  A c c c l e r i r t i o n  i s  o n e  o f ' t h c  m o s t  i n r
por tan t  and lcus t  r rndcrs tood o l '  l r l l  soc iu l  l ' o rces .

77r i . r ,  howcver .  i s  on ly  ha l f '  thc  s to ry .  For  thc  speed- t rp  o l '
ch i rng i - i i i  psycho log icu l  l ' o rce  r rs  we l l .  Â l thor rgh  i t  h ls  bccn  a lmos l
to t l r l l y  ignorcd  by  psycho logy .  thc  r i s ing  ru tc  o l ' chungc in  thc  wor l r l
lu ro r rnc l  r rs  c l i s tu rbs  o t r r  in r rc r  cqu i l ib l i r rn r .  l l te r - ing  the  vcry  w i ry  in
wh ich  we erpcr icncc  l i l ' c .  Acce le  r l r t ion  w i thout  t r i rns la tes  in lo  uc
c e l a r u t i o n  w i t h i n .

7 / r i . r  cun  bc  i l l us t r l l c t l .  thoLrgh in  r r  h igh ly  ovcr -s imp l i l i c t l
t i r sh io î l - i îwc  th ink  o l 'un  ind iv ic l t ru l  l i te  as  i r  g rcu t  chunnc l  lh ro t rgh
w h i c h  e x p c r i c n c c  l l o w s .  T h i s  l l o w  o l ' e x p e r i e n e t  ù ( ) n s i s t \  t ' r ' i s
concc ivcd  o l '  cons is t ing  o l '  innumerab lc  .  s i tLur t ions . .  Accc le  t - l t -
t ion  o l  changc in  thc  s r r r r -o r rnc l ing  soc ie ty  dnrs t i ca l l y  a l tc ls  thc  l low
o l '  s i tuu t ions  th r -ough th is  ch : rnnc l .

' l ' here  
is  no  ne i r t  c le f in i t ion  o f 'a  s i luu t ion .  yc t  we wor r lc l  l i nc l  i t

i m p o s s i b l c  1 o  c ( ) p e  w i t h  e x p c r i e n c c  i l ' w e  d i d  n o t  m e n t l r l l y  c L r l  i t  t r p
in to  thesc  munagcub lc  t rn i ts .  Morcovcr .  wh i le  the  bo t tndury  l incs  bc
t w e e n  s i t L r a t i o n s  m a y  b e  i n d i s t i n c t .  c v c l y  s i l t r : r l i o n  h u s  u  c e r t u i n
. .  w h o l e n e s s  r h ( ) u t  i l .  l r  c c r l i r i n  i n t r g l r r l i ( ) n .

Every  s i tua t ion  a lso  has  cc l tu in  ident i t i l b le  c ( )mp( )nents .
77r r , . rc  inc lude .  th ings  "  -  i r  phys ica l  se t t ing  o f '  n i t t t t r -a l  o r  mun-
f r i Ï lEob. jec ts .  F .very  s i tu i r l ion  ( )ccurs  in  i r .p lucc"  . -  i t  locu t ion  or
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: l rena w i th in  w 'h ich  the  uc t ion  occu ls .  ( l t  i s  no t  acc iden lu l  thu t  the
L a t i n  r o o t  " s i t r r .  m e u n s  p l a c e . )  R v e r y  s o c i a l  s i t u a t i o n  u l s o  h a s .  h y
de l in i t ion .  a  cas l  o f  churac te ls  peop lc .  S i t r r l t ions  a lso  invo lve  a
Ioca t ion  in  the  org i rn iza t ion l r l  nc twork  o l ' soc ie ty  i rnd  i r  con ter t  o l '
i t l eas  or  in f i r rn r l t ion .  Anv  s i t t ra t io r r  c ln  l re  l rna ly 'zc t l  in  tc rms t l l '
t h c s e  f i v e  c o m n ( ) n c n l s .

B r r t  s i t u a t i o n s  i r l s o  i n v o l v c  u  s e p a r i l t e  d i m c n s i t l n  w h i c h .  b e -
c i r r r s c  i t  c u t s  l c r o s s  u l l  t h e  o l h e r s ,  i s  l ' r ' e q u e n t l y  o v c r - l o o k e d . 7 / r r . r  i s
dr r ru t ion  -  the  span o f  l imc  over  wh ich  th t -  s i t r ru t ion  , rccur - i .T i ' , t
s i l t u r l i o n s  u l i k e  j n  r r l l  o t h e r  r c s p L - c t s  i r r e  n ( ) l  l l . r c  s l m c  u t  i r l l  i f ' o n c
l i t s t s  l o n g c r - t h a n  i t n o t h c r ' .  F o r  t i n r e  c n l c r - s  i n t o  t h e  n r i r  i n  t r  c r r r c i u l
u r r y .  c h a n g i n g  l h c  r n e a n i n g  ( ) r ' c o n t c n t  o t ' s i t u a t i o n s .  / . . . /

H c r c .  t h e n .  i s  t h c  l i r s t  d e l i c a t c  n o i n t  i r t  w h i c h  t h e  t r c c e l e r a t i v c
th l r rs t  in  the  lu lge l  soc ie ty  c rashcs  r rp  ug t r ins t  thc  o r t l in i r ry  c lu i l v
c t p c r i c n c e  o f ' t h c  c o n t e n r p ( ) r ' i l r v  i n c l i v i d u l l .  I r o r - t h e  i r c c L ' l L ' r a l i o n  ( ) 1 '
ch i rnge ,  us  r r ' c  sh t t l l  shr l r r ' ,  shor tcn \  thL '  ( lunr t ion  o f 'n l r t t y  s i t ru r t ions .
/ / r i . r .  n o l  o n l V  t l n r s t i c l l l y  a l t c l s  t h c i r  . .  l l l r v o r ' - .  h r r t  h i r s t e n s  t h c i r -

l l l îagc  lh r .o r rgh  the  cxper icn t ia l  channc l .  Conrpured . ,v i th  l i l t  in  l
l c s s  r a p i t l l y  c h l r n g i n g  s ( ) c i c t y .  r r ( ) r ' c  \ i t u i r l i ( r n \  n o w  l l o w  t h r o t r g h  t h e
c h i r n n e l  i n  i r n y  g i v e n  i n t c r v i r l  t r l ' t i m c  -  l r n d  l / r i . r  i n r p l i e s  p r o f i r L r n d
ch l r r tgcs  i t . t  h r tmi rn  psycho logv .

[ "o r  r l l r i l c  wc  lc r . tc l  t t l  l i r c r rs  ( )n  ( )n lV  onc  s i l r r : r t ion  l r t  u  t in rc .
t h c  i n c t c : t s c d  t : r t e  a t  w h i c h  s i t r u r t i o n s  1 1 o l r ' p l s t  r r s  v u s t l l ' c o n r p l i c l r t c s
t h c  e n t i l c  s t l u c t l l r e  o l ' l i f c .  n r r r l t i p l v i n g  t h e  n r r n r b c r  o l ' r ' o l c s  w c  n r . t s t
p l l v  and the  numher  o l ' cho ices  we i t rc  l i r rced  to  ml tkc . ' { i6 .  in
I u r n .  i r c c ( ) u n t s  l i r r  t h c  c h t l k i n g  s c n s c  o l ' c o n r p l c x i l y  r r h o r r l  c o n t e n r -
11( ) f iu -y  l i l c .

M o tcovc  t  .  the  spcc t lc t l - r r  p  l low- th  roLrgh  o l '  s i t  r l r t ions  c lcnr i rn t l  s
n tuch  molc  work  f l ' om thc  complc r  f i r cLrs ing  n tcchun isnrs  hy  wh ich
w e  s h i l ' t  o t t r  i r t t c n t i o n  l l ( ) m  ( ) n c  s i l r u t t i o r r  l o : . r n o t h c r . ' l ' h e r c  i s  n t o l c
sw i l ch ing  back  r rn t l  l i r r lh .  l css  t imc l i r l  c r tcn t le  c l ,  pc i rcc l 'u l  u t t t :  n t i ( )n
t o  o n c  n l ' o h l c m  o l  s i l r n t i r l t . t  i r l  l r  l i l n e . ' / / r i r  i s  w h l r t  l i c s  h c h i n t l  t h c
r  i rg r rc  l ' cc l ing  no tcd  cur - l i c l  th r t  "  l -h in6- i r r '  mor . ' i r rg  l i r s tc r ' .  . ,  l ' hc l '
i r r c .  A l o u n d  r r s .  A n d  t h l t l r r g t r  r r s .
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L'organicité textuelle

l )  L t t  . s r rh r t rd i t t t r t i t t t t  dcs  id ( t , t
I

l , a  cohé rence  des  mé tapho res  sou tenues  de  môme qL re  I ' exe rc rce
précédent  nous conduisent  tout  nature l lement  t \  une autre furme de
cohé r ' ence  enco re  p lus  impor tun te .  I ' a r t i cu la t i on  des  i décs .  l l  es t  adm is
qLre I 'angla is  mani f 'cste une cer tu ine prédi lect ion pour la . iuxtaposi t ion et
la  coordinat ion a lors que le f i 'ançais pré lèrc I 'ar t icu lat ion ct  la  subor-
d inat ion.  "  L 'angla is  - jLrxtapose des moments de pensée- que le l ' r 'ançais
pré lère l ier  c lans un ensemble:  à la  phrase angla ise.  souvent  fu i te  c lc
segments proposi t ionnels mis bout  à bout .  la  phrase f ' r 'ançaise oppose
un  i déa l  t l ' un i t é  o rg i rn iq r re  t .  

"  Pa r  un i t é  o rgan ique .  i l  l i r u t  en t cnd re  l a
l i t t i . : r t t t  d t .s  idéts.  Un texte angla is  (b ien rédigé)  est  torr t  aussi  cohérent
qL t ' un  t ex te  f r ança i s  (b ien  re rd igé ) .  C 'es t  l u  l i r çon  dc  camper  l es  i décs  e t
c l e  l es  encha ine r  l es  uncs  l ux  l r r t t r e \  q r r i  v l r r i c  d ' une  l l r ng r re  à  l ' au t re .  l , es
langues  d i t 'È ren t  pa r  l e  l cx iqL rc  e t  l a  syn tuxe ,  c t  i r uss i  p i r r  I ' c xpos i t i ( ) n
e t  l ' ugenccmen t  des  i dées .  I l  n ' cs t  pas  r i l r e  que  dcs  énoncés . j r r x taposés
t : r t t  cot t rdt tnnés en angla is  soient  mierrx t rudui ts  s ' i ls  sont  subordonnés
en l ' r 'unçais.

C)n peut  mul t ip l ier  les exemples o i r  l 'ungla is  coor-donne volont iers
des vcrbes subordonnels par  le  sens,  muis e i t ro i tement  l iés c lans lc  tcmps,
ve rbes  que  d ' i ns t i nc t  r r n  t r - i r duc t c r r r  f n rnç l r i s  subo rdonnc r i r .  Vo i c i  q r re l -
q u c s  c x c m p l e s  t y p c s :

' I ' i r k c  
o l l ' y o L u -  h o o l s  r l r r l  w i r l k  i n .  ( l n s c r - i p t i o r r  s L r l  r r n e  p o r t c )

Vcu i l l e z  en l cvc r -  vos  bo t t es  r t t  r l t l  c l ' cn l r c r .

Reac l  t he  t ex t  r l r r l  t r ans l l r l c  i t .
I  i r e  l c  l c x l c  r r l r u r l  r l c  l e  t r - i r t l r r i l c .

I )e  mêrne.  i l  est  moins t rsucl  en I ' r -unçuis c lc  cr t r l rdonnel  dcux proposi -
t ions Lrn ies drrns un rapport  c le cuusc à e l l 'e t .  Au l icu c l 'e icr i re srr r - lc
modèle angla is

Ache tez  r ' l  t l c t l n t l n t r sez
l l . c r - i vez  r , /  oh t cncz  no t r c  b roc l r u r c

r  . f : t cq t t es  I ) u r ( ) n .  / . r / / ? ( / r r '  . f t t t t t ç r t i . s t .  l t t r t q t t t ,  l t r r r t t t t i n ( , ,  p .  10 .1 .  "  ( Jn  l l t r nç l r i s
t t t odc rnc .  sc  s ( ) umc l l l r n I  l t t t  s vs t cn re  i r c l uc l  ( l ' e xp rcss i on .  nc  con : t r r r i t  p l r r s  scs  p l r n r scs
cn  : c  h r t s l r n t  su r t ( ) u l  s l n  l l r  coo r t l i n l r l i on .  m r r i s  b i en  s r r r  I l t  s r r bo rd i n l r t i on . , ,  I ' .  S l : r nu r -
( ' r t z r t c t t .  Lu t r , qu ,q t  ( t  ( t ) n t r \ t r .  pp .  5 l  5 -1 .  On  po r t r l r i t  m r r l t i p l i c r  l c s  t l h se rv r r t i ons  c l c  cc
gcn rc  l i r rm r r l t i c s  p l r r  l c s  l i ng r r i s t cs  modc rncs .
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i l  semble  p lus  na ture l  de  recour i r  à  la  subord ina t ion
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Achetez t ( )u l  ( , t  l l t i .s t tn t  des économies
Flcr ivez Trorr l  obteni r  notre brochure
Obtenez notre brochure en c<r i runt  i t . . .

En l 'absence de toute règle absolue ( ic i  encore les études texto lo-
g iques et  s tat is t iques fbnt  détaut) ,  c 'est  par  sa connaissance int ime de la
langue et  souvent  même par  son intu i t ion l inguist ique que le futur  t ra-
ducteur  c lv i tera ces subl i ls  angl ic ismes de coordinat ion.  Chaque fo is  que
les act ions ne s 'exercent  pas sur  le  même plan (écr i re et  obteni r .  dans
I 'exemple c i -dessus) ,  le  f rançais mani feste une répugnance à indiquer  un
rapport  de subordinat ion par  une s imple coordinat ion.

Cet te d i f férence se vér i f ie  dans la  s t ructure des phrases et  dans Ie
déroulement  du texte;  cet  aspect  du langage écr i t  re lève donc de la
texto logie.  Dans la vers ion f rançaise in ter l inéai re du texte angla is  re-
produi t  c i -dessous,  la  t raductr ice a sent i  spontanément le  besoin de mar-
quer net tement  les enchainements logiques des énoncés successi fs  en in-
t rodr . r isant  dans sa t raduct ion des charnières d 'ar t icu lat ion:

7' l tc  r r t t t .ç t  l i rndt tntcnl t t l  l r t ' r tb lL ' r r t  v 'h i t l t  r t t t t . f t ' t t t t l \ . \1ud(nl . \  r t f  l t t r ' .sot t -
[ - u  qucs t i t r n  l a  p l r r s  t i r nc l amen ta l e  l r r r i o r r r d ' hu i  es t  c c l l e  de  savo i r '

t t l i ty  t t tdt t '  i .ç  t l tut  t t . l  t l tc  t lc .qr t ' t  to wl t i t  l t  t l tc  l tc l t t ' r  l ty t l .s  o l

. j L r squ 'à  q r r c l  po i n t  l e s  n i ve t r t r x  pn r l i r nds  de  l a  pc r sonna l i t é  s r r n t

l t t r : t r t t t t l i l . t  t t r t '  t  ot td i l i r t t tcd l t . t '  L , tn i t  t t t t t r t t ' t t t t t l  l i l (  l ( ) t . \ .  7 l t i . t  I t r t t l t lc t t t
cond i t i onnés  pa r  l es  f àc teu rs  env i r onnan t s .  O r ,  on  ne  peu t  pas  l a

(  ( t t t t t ( ) l  l > t  . s t t l y t d  l t . t '  l t t l t t t r r t t o t ' t '  l t ' t  l t n i q r r t . r ' .  / l  i , r  i r t t l t o ss i l t l t  l t t
résoudre par des lechniques de laht ' r rato i re.  I l  est  cn ef fet  impos-

( f ( ' ( t l r  ( ( ) t t l r r t l l c t !  r ' r t t i t , t i l t t t t t t l \  ( t ' i l t l ' t u ( r l ) l (  l ( ,  I l t t  . s t t t i t t l - t t t l l t t r t t l
s i h l e  de  c rée r  des  env i r onnemen ts  con t rô l és  comparab les  aux  con f i -

(  t t n . l i g t t r ( t t i ( ) n . t  n  i t l r i r t  n ' l r i t  l r  t t l l  l r r u t t t t r t  l t t i r t . q :  d t t  t l l t l t .  N t i l l t c r
gu ra t i ons  soc io - cu l t u re l l es  dans  l esque l l es  l es  ê t r es  huma ins  se  déve -

(  ( t t t  ( ) t t t '  ( t l ) l t t ( t i . \ (  l l t t '  i t t . f l r r t t t t  t ,  6 l  t t t t y t t '  t , r t r i r t t l t t t t ' t t l t t l  l ( t c l ( r r . \  by
I t ' r ppen t .  On  ne  peu t  pas  davan tagc  éva lue r  I ' i n f l uence  d ' un  g rand

r t l t . s L , r r r t l i 0 t t . y  t t t r r i t < l  t t t t  t t ' i t l t i t t  t l t c . l n U t t t , ( ) . 1  ( ) r t t ' 0 t t , t t  t r r l l t t r L ' t t t t d
nombre  dc  l l c t e r r r s  cnv i r onnun t s  p l r r  des  obse - r - vu t i ons  p ra t i qu t : s  i

. r r ) ( / ( ' / \ ' .  l l l u t t . t  o l  l l t c . l t t t l t t r :  ( ) l ) ( ' r t t l i t (  l t r r (  ( u r  l uk ( i l  . \ ( )  i l t r ( ( l t
l ' i n t é r i e r r r  d e  n o t r c  c r r l t u r e  e t  d c  n o t r e  s o c i i ' l é .  Q u u n t i t c ' d e

. l ( t t  . q r ( t t t l ( ( l  l l t t t l  l l r t ' t '  t t r t ' ( ' t  ( ' i l 1 ( r  i t t î t t  l l t t  i n t  ( . \ l i , q ( t l r ) r ' . \  t  t t l ( t t l -
f àc l e t r r s  ac t i l \  son t  a l o r s  t e l l en ren t  p résupposés  q r r ' i l s  n ' en t ren t  p i r s

t t ! i r t r t . s . ' l l t t ' r t t t l t  r r ' r r . r ' l l r  t t l t i t l t  l l t t  l ' r r . \ ( ) n ( t l i l . \ ' l ' : . t ' t l t t t l o p i . t t  < r t r t
dans  l es  ca l cu l s  du  che rcheu r ' .  I ' a r  conséquen t .  l a  seu le  man iè re .  pou r

! :?t  l l t (  t  t t r r r l t r t r r t l i t  t ,  dul t t  :nhi t  l t  l t r  r tqt r i r t :  i ,s  b. t ,  thc .s l t t ly  r t l
l e  psych t l l og r re  de  l u  pe  r s t r nna l i l c i ,  c l ' ob ten i r  l c s  don r récs  compara -

i r r I i t  id t r t t Is  r (or( I  in I i l lcrct r t  .sr t t  i t ' I i r .s  t t r td ct r I I t r r t .s .
t i ves  don t  i l  u  beso i r r .  c ' es t  d ' é t ud ie r  t l e s  i nd i v i dus  é l evc ; s  dans  des
s t r c i é tés  e t  dcs  cu l t u r l : s  d i t ' l c r en tes .
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(Ralph Linton,  Tl t< '  Crt l t t r r t t l  BuL k,qr t t rur t l  o. l  PL'r .s t t t tu l i t r ' ,  Ner. l ,  York.
Me red i t h  Co rpo ra t i on .  c l 94 -5 ,  p .  16 .  T radu i t  pa r  And rée  Lyo ta rd .

Ti t re f ' r 'arrç i t is ' .  Lt  . l i t r tdt r r r t ' r r l  t  t t l t r r r< ' l  l (  l t r  l t ( t . \ ( t t t r t t t l i l r ; ,  P ' , t is .
1 e 6 7 .  p . 3 ) .

Mar ianne Lederer  a b ien perçu I ' importance des l iens logiques qui
sous- tendent  la  t rame d 'un réc i t .  "  S i  c ln t radui l  un texte phrase pur
ph rase .  éc r i t - e l l e .  en  s ' i nsp i ran t  p lus  de  l a  l angue  o r i g i na le  que  du  con -
t inuum de la pensée de l 'écr iva in,  on juxtapose des é léments l inguist i -
ques iso lés qui  correspondent  ind iv iduel lement  d 'une langue à I 'autre
mais qui .  assemblés,  représentent  un puzz- le mal  a justé l \  la  f i r rme natu-
ref  le  qrre prendrai t  la  pensée dans l 'a t t t re langue: .  "  /1  . r '  t t  dc.s l t r r t ' t r -
grupltcs t,t dcs le.rlt,.s brtit<,u.\, l()ul ( ()nutt( i l  _t' tt dL'.s 1t11y11.11',s ttttt l
t ' t t r ts l r t r i t t ' .s .  La succession des phrases sui t  normalement  le  mouvement
de la pensée.  Mais "  en angla is  la  pensée ne cor . l r l  pas sur '  les mêmes
ra i l s  qu 'en  f rança i s - ,  a  s i  b i en  d i t  Domin ique  Au ry  dans  s i r  p ré face  aux
I ' r r tb l i ' t t r t 's  thét t r i<1t t t ,s  dc l t t  t rudtr t ( i t ) t t  de Georgcs Mttunin (p.  ix) .  [ .es
ph rases  ne  son t  pas  des  b r i ques  qu ' i l  su f l i t  d ' a l i gne r  l es  unes  à  l a  su i t e
des  au t res .  L ' i n te l l i g i b i l i t é  d ' un  t ex te  es t  f onc t i on  beaucoup  p lus  de  l a
justesse et  i le  la  préc is ion des l iens impl ic i tes unissant  les idées entrc
e l l es  que  d r - r  nombre  de  cha r r r i è res  l ex i ca les  qu i  l e  ponc tuen t .  mèmc  s i
I 'emplo i  jud ic ieux de cel les-c i  peut  c t ln t r ibuer  à accentuer  la  c lar te l  d 'Lrn
texte.  Un exemple i l lust rera cet te autre réal i té  du maniement  dt r  lan-
gage en t raduct ion de l 'angla is  au l iançais:

Plt . t ,s i<t t l . l i t t r r , .s .s i .ç  l l t t  t th i l i t . t '  t t t  (  rut ' \ '  t , r r l  dt t i ly  t r t ,sk,s v i l l t  r r l t ' r l r t t ' .s , t .
I t  i :  t l t t :  t t l t i l i l t  l t t  r r t r k  t t n l ( r  l ) r t , . \ . \ t t r (  v i t l r r t t t l  l i t t i . q r r t .  I t  i . s  t r
gt ' r tcru l  s l t t lL 'o l  v t l l  l t t i t t ,g.  l l  i . t  t ' t t t r ,q_t ' .  l t  i .s  t l tc  ( ) l ) l ) ( ) . \ i t r  t t t  t i r i r t ,q

. l  t ' ( ) | t I  l a  | | | u t l ( l i  t t g  1 t I t v . s i t  u I  ( ) r  | | I (  | I I ( t I  ( '  \ ( ' t ' I  i | | t t  -

Transposées te l les quel les en f rarrçuis ,  les c inq proposi l ions indei -
pendirntes de ce paragraphe produira ient  un cf Ïèt  . : l r t ( t t t l t t  monotonc c(
prendrnient  l 'a l lure de l i tan ies,  commc on le constatera à la  lecture t lc
la  première vers ion c i -dessous.  La secondc,  par  contre,  dégage lcs l iens
logiques entre les phrases et  suppr ime Ia carscade d ' ins ip ides auxi l ia i res
.  ê t re  " .

l  < '  r . t  i  t  t t t  . j  t t . \  |  t t  1 t ,  rs  1 '1

"  È t rc  en  l i l rme,  c 'es t  i : t re  capab le  dc  v l rq t re r  u  \cs  ( )ccuput ions
qur r t id iennes  avec  en ln r in .  C 'es t  ô t l c  cn  mesurc  dc  tn rv t r i l l e r  soLrs
p less ion  san\  sc  la t iguc- r .  C 'cs t  L rn  c i la l  t l c  b icn-è t le  gént l t ' i r l .  ( "es t  r le
l ' c n e r g i e .  C ' e s l  t o u t  l e  c o n l r i r i r - c  d c  l ' c t a t  d c  l u t i g r r e  r e s s c n t i  à  l a
su i te  d 'un  e l ' l i r r t  phys iq t rc  ou  menta l  p lus  in tensc  qu 'u  l ' o r - t l ina i le . .
( C o p i e  d ' c t u d i : r n t )

,  (r. \ i (r , t  t tr l i t  t t I(L'

L )ne  personne en  bonnc t i r r -me phys ique pcr r t  vaquer  l ' r  sc -s  occr rpa-
t ions  quot id icnncs  uvec  r -n t r l in  c t  t luva i l le r  sous  tens ion  sans  se

r  
"Traduc l ion :  t ranscoder  o r r  récxpr imer" ,  p .  l . { .
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la t igucr .  El le  ressent  un état  de b ien-être qui  se t radui t  par  r rn dt l -
bordement  d 'énergie et  une p lus srande iuc i l i té  à supporter  r r r r  c l ' lor t
phys iq r re  ou  men ta l  p l r r s  i n l cnse  c1u 'à  I ' o rd ina i re .

L 'object i f  dr - r  présent  exerc ice est  donc de f i r i re  découvr i r  qu 'un
tex te  su i v i  ne  se  t radu i t  pas  en  "  ph rases  dé tachées " .  mar i s  qu ' i l  f au t
teni r  conrpte de ln  dynamique interne c le son dérorr lement ,  de l 'é lan de
la pensée qui  I 'a  généré.  Pour sensib i l iser  les apprent is- t radr . rc teurs à
l 'organic i té  des textes,  on pet- r t  employer  la  rnème technique pédago-
gique qui  a serv i  i r  t i r i re  prendre conscience c le la  d i f - terence entre les
équ i va lences  ph ras t i ques  e t  l es  éqL r i va le  nces  cc ' r n te r tue l l es  (Exe rc i ce  l l ) .
l , a  desc r i p t i on  de  ce t  exe rc i ce  app l i qué  a r r  t ex te , , 1  I : r r r t t t t ' 7 ' l t i t t , q  I t t t l t -
pcnc t l  On  l v l t 'Wu t ' . . .  f i gu re  à  l a  page  136 .  Une  mé thode  d ' i n i t i a t i on  à  I a
t raduct ion ne saurai t  comporter  uniquement  c les exerc ices à base c le con-
textes t ronqués (min i -contextes) .  EI le  doi t  aussi  inc lur-e des textes
c l ' une  ce r tu ine  Iongueu r  pou r  q r re .  l i v r ' é  à  l u i -mêmc .  l ' c ; t r r c l i an t  t en te  c i c
t r iompher de toutes les d i f f icu l tés cn appl iqLrant  les pr inc ipes généraux
discutés aux séminai res.  [ -es textes suiv is  l i rn t  s t r rg i r  des d i f l icu l tc<s de
t raduc t i on  non  déce lab les  dans  de  b rèves  un i t és  t ex tue l l es .  [ , e  t ex t c .  c i -
desso r r s  i n t i t u l é  P i ( t u t ' c ' l ' l r u t  se  p rê te  b ien  à  un  exc l c i cc  su r  l ' o rgan i c i l é
tex l t r e l l e .  aspec t  impor t l r n t  d r r  m l rn iemcn t  du  l i r ngage  éc l i t .

I ) i c t r r r c ' l  h a l r
- I 'hcrc was l r  t inrc whcn thc "  box [Jrownie , '  wtr : i  thc t rnswel  t ( )

eve- t -ybot l l ' ' s  cumcr i l  necds .  l t  rvus  s imp lc .  no t  conrp l i c l te t l  i rn t l  i l
p ro t luccc l  su t is luc to ry  rcs r r l t s .' l ' o t l u v ' s  

c l r m e r i r s  c i r n  p l o t l r r c c  n r u c h  b e l t c r - r c s r r l t s .  h r r t  t h c y
arc  morc  compl icu tcd .  l t ' s  p robah lv  thc  knobs ,  thc  g l r r lgc ts  un t l  thc
c l ia ls  th l t  scure  many peop le  o l ' l ' i n rn r  wh l t  c l rn  bc  a  most  su l i s f ' y ing ,
l e w u r d i n g p r r r s r r i t  p h o t o g r i r p h y .

So lc t ' s  1 r ' y  l ( )  unscranrh lc  u  f ' cw th ing  l i r r  hcg inncrs  lnc l
wou ld-be  beg inners .  I l '  there  is  any  in te res t .  we ' l l  gc t  in to  n to t 'e
dc t i r i l  l r r te r ' .

- l -o  gc t  gooc l  p ic t r r rcs .  v ( )u  n lus t  con t lo l  l i gh t .  l . igh t  pussntg
t h r o t r g h  l h c  l c n s  l r n t l  o n t o  t h c  l i l m  i s  c o n t l o l l c d  b y  l v v o  t h i n g s
t h c -  l r p e l t r r r e  o r - t h c  s i z c  o l ' t h e  h o l c  t h c  s h r r t t c r - s p c e d .  o l  t h c
length  < l l ' t i rnc  thc  apcr tu lc  s l l ys  ( )pcr ) .

You recogn izc  uper lu re  sc t l ings  l rs  l ' -  s tops  . -  l ' -  1 .8 .  J . .5 ,  -5 .6  o r '
l l .  .ShLr t tc r  spccc ls  n l ry  t ra ry  l i r ln r  t rnc  sccor rc l  to  l /  l (XX) lh  o t ' r r  sccr>nt l .' fhese 

arc  impor t i rn t  hcc i r r rsc  on lv  thc  pc t ' lec t  cxposr r r -c  w i l l
g ivc  V t t r r  thc  per lcc (  p r in t .  l t ' y ( )u  c ln  i t l l i r r r l  l rn  cxp( )s r r rc  mctc r .
e i t h c r - h u i l t  i n t o  t h e  c l m c n t  o r  l  s e p u n r t e  h u n d  h c l d  o n c ,  h r r y  o r . r c .
I t  ( l r k e s  i t w l t y  t h c  g t t c s s * o r k .  l l ' y o r r  t l o n ' t  l t i r v c  r t  n r c t c r .  r c u t l  t h c
s l ip  o t 'p : rper  ins i r l c  thc  l i l n r  puckuge carc l i r l l y  i rnc l  l i r l l o rv  thc  ins t ruc
t  i r ln  s .

'  Ter t r 'de  vL t lgar isa t ion  t i r t  d 'L tne  chron iq r re  de  photogr -aph ic  t l cs t in tc  a r rx  l cc -
te r r rs  d ' r rne  rcv r re  à  g ran t l  l i n rgc .

201
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What  sor t  o f  câme ra  shor r ld  you ge l ' l  S incc  you ge t  $ ,hu t  you
pay t i ) r .  ge t  the  bes t  you  can a l l i ) rd .  Th is  doesn '1  nccessar i l y
mei ln  an  u l t r i r -soph is t i ca lcd  s ing lc  l cns  re f l cx  i f  yoLr  do  most  o f  your
r h r r r r t i n g  ( ) 1 1 ( l ( ) ( ) r \ .

I l ' 1 'ou  i r re  se lc 'c t i ve  in  u 'h l r t  yo t r  sh( )o (  and !ou  work  in  good
l i g h t i n g  c o n d i t i o n s .  y o u  s h o u l d  c o n s i d e r  u  t w i n - l e n s  r e l l e x .  I t  i s
easy  to  opera te .  I t  car r ies  i l  l2 -exposure  f i lm und i t  enub les  yor r
lo  comp()se  you l  p ic tL r re  on  a  g ror rnd-g lass  screen.  Pr ices  s ta r l
rundcr  $  100.

I l ' i t  i s  a n  c a s y  o p e l a l i o n  w i t h  a  m i n i m r r m  o l  l ' u s s  a n d  b o t h e r ' .
you  sh t l t r ld  look  a t  3 -5  mnr .  r ' i rnge l inc lc r  camcras  w i th  a  hu i l t - in
cxp( )s r r re  n r ! - l c r . ' l ' hc ! '  cun  o l lè r '  36  exposr r lcs  per '  l i lm.  Rcsr r l l s  i r rc
c \ c e l l e n t .  A g i r i n .  p r i c c s  s t a r t  a t  w e l l  t r n d c r  S  l 0 ( ) .

I f  yor r  a rc  rca l l y  sc r - io r rs .  and yor r  don ' t  cu le  how mrrch  you
p l ry .  l ( )ok  a t  the  impr -e-ss ive  i t l t - r rv  o l ' s ing lc - lcns  re l l cx  c ln rer i rs .  Gooc l
( )nL-s  s lu r l  i r t  ubor r t  !1250 lnd  r rn .

' fher r .  
there  arc  the  very  s in rp le  camcr i rs  thc  car l r i t lgc : rnd

t h c  l 0 - s e c o n d  r c s t t l t  v a r - i e t y .  l ' h c y : r r e  e i l s y  t o  o p e r . l r t c : r n d  u r c  l a i r l y
inexpcns ivc  to  buy .  bu t  no t  so  chcup l ( )  opcr : r tc .  fhc  rcs r r l t s  u le
l in r i t c t l .  t tn lcss  voLt  i r t ' c  sa l i s l i c t l  w ' i lh  s r . tapshots .

I n  t h c  n e x t  i s s t r c .  w c ' l l  d i s c t r s s  p i c t r r r e - t l k i n g  t c c h n i c l r r c s .

2)  L t t  l o t r t t l i l é
l . a  t onu l i t é  d ' un  t e r te  re l l è t c  l ' l r t t i t ude  c lu  r c rdac teL r l  dcv r rn l  cc

qu ' i l  éc r i t :  e l l e  se  ra t t uche  à  l ' o rgan i c i t é  t ex t r re l l e .  C le t t e  l t t i t r r de  peu t
è t r c  neu t re .  t r ag iq r re .  h t rmor - i s t i quc ,  i r on iquc .  po lém ique . . .  [ , e  respec t
de la  tonal i te l  ne va pas sans cel r r i  c les n ivL 'uux t lc  langue.  I l  est  bon de
donner à t rac l r r i rc  des textes de tonal i te i  d i l lércnte comnte exct 'c ices
d 'assoL rp l i ssemen t  du  s t y l e .  Le  cou r t  t cx t c  su i van t .  dans  Ieque l  l es  a l l u -
s ions ne manquent  pas,  i rppar t ient  à la  sc ience- f ic t i ( )n.  I l  décr i t  Ia  s i tua-
t ion dramat ique vécue par  un agent  secret  donl  le  vaisseau spat ia l  est
tombé en panne sur  une p lanète kr in ta ine.  On s 'at tachera toLr t  par t icu l ie-
rement  à rendre le  "  suspen.e> qui  se dégage de cet te descr ipt ion.  Ce
texte présente en outre un cef la in in térèt  tJu point  de vue de la  créat iv i té
Iex i ca le .

'I-cle plth Agcnt X I '} 007
On lv  t c l cp l r t h - l r gen t  X l )  (X )7  kncu  how to  s l r vc  l hc  g l l uxy

l l om the  l i e  nd i sh  n l r ch ina t i ons  o l  t hc  t l i ubo l i cu l  D r ' .  I ) l L r s i a r t y .  Un -
l i r r t r rnute ly .  XI)  0()7 a lso kncw his  nrrntber  wus up becuuse.  yorr
see.  the mad moon-monsters o l ' l . lareggrrb had pul  h im of l ' I ' r -om his
l r rs tc - r ' - lh i rn - l igh t  sp : rcc  sh ip  ln t l  h is  hypcr ' -sp l rcc  ra t l io  t lunsn. r i t t c r ' -
, A n d  n o w  t h c y  w c r c  c l o s i n g  i n .

As  the  tower - ing  or l rngc  l tnd  pr r rp lc  t i tuns  re l rc l . rc t l  l i l -h im w i th
t h c i r -  t i t u n i t r r n  m r n d i t r l e s .  h c  r c r r l i z c d  t h c r - e  w a s  t l n l y  o n e  s o l u t i o n :
hc ' t l  l l r vc  lo  n r indr tn t l  thc  v i t i r l  n ress lg r r  to  C i i r l i r c l i c  I )u l lo l  Hc l rd -
qu l r r te rs  l igh t  yca ls  lwuy  on  l l i cnd ly  t r l c l  

' [ -e l ra .  
But  te lep i r thy  can

b leach spuce und t i rnc .  smrrg ly  chor - t led  XI )  007 to  h in rse l t .
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Concent ra t ing  upon thc  char t reuse moon o f  L la reggub,  XP -
007 began his mental broadcast. For a long moment, there was si lence.
XP 007 s ta r ted  to  swcut  as  the  Moon-Monsters  wadc l led  ncarer .' fhe  

f : r t c  o l ' the  en t i re  ga laxy  hung on  h is  ge t t ing  a  rcsponse.  
' fhen ,

i n  a  b u r s t  o f  h o p e .  t h e  a n s w c r  c a m e  i n  t h e  p r e c i s e  m i n d t o n e s  o l ' u
t e l e p i r t h  -  o p c r a t o r :  . l ' m  s o r r y .  s i r  u r  m a d a m .  t h e  n u m b e r  y o u
h a v e  r e a c h e c l  i s  n o t : r w u k c  i t t  t h i s  t i m e .  P l e a s c  d i s c o n n e c t  a n d  t h i n k
aga in . .  XP -  007 wept  in  t rngry  I 'n rs t ru t ion  as  the  mand ib les
c loscc l  i r r r r r rn t l  h is  th loa t .

203



Object i f  XIX

Le remodelage des idées

Le but  de l 'exerc ice est  d ' i l lust rer  I ' impof tance de I 'enchaîne-
men t  c i es  i dées  d ' t r n  me \s i rge .  A  p l r r l i r  d ' t r n  t ex te  . .  t l c s l r l l i c t r l c ' . .  e  

' es t - l r -

d i r e  éma i l l é  d ' i ncohé rences .  d ' h i a tus .  de  redondances .  de  f i r rmLr les
creuses et  pédantes.  de soléc ismes et  de maladresses de toutes sor tes,
on recclnst i tue un texte in te l l ig ib le,  c la i r  e t  cohérent .  Ce remodelage peut
prendre la  fbrme d 'une t raduct ion in ter l inguist ique ou in t ra l inguale.

Dans la f i l rmat ion des t radr- rc teurs,  la  t raduct ion in t ra l inguale n 'est
pas  mo ins  va lab le  que  l es  exe rc i ces  de  t raduc t i on  i n te r l i ngu i s t i que ,  ca r
comme l 'a  écr i t  Peter  Newmirrk.  "Al l  t ru t t .s l t t t io t t  1 t t 'ob lc t r t . t  . l i t t t r l lv  rc-
.so l rc  l l tc t t tsc lvcs i t t lo  l t ro l t lur t .s  r t . f  l r r t r r  l r t  wr i lL 'y 'a l l  i t t  l l rc  lur .qc l  lu t t -
. g t rug t ' t  .  -  La  t r aduc t i on  i n t ra l i ngua le  e t  i n t c r l i ngu i s t i que  son t  deL rx
fo rmes  d 'une  mème opé ra t i on  i n te l l ec tue l l e :  l es  éqL r i va lences  d 'enoncc i s
exis tent  entre deux langues aussi  b ien quc dans unc môme languc.  "  Xorr
ct tn l r t t t t .s l t t tc  . l i ' t t rn  En,q l i .s l r  i t t t t t  I i t tg l is l r .  Yotr  do l l r i .s  v ' l t t t t t ' t ' t r  vorr
dclttclr idctt.s.l i 'otrt ()tt( ,\( l o.f word.s uttd tt l luclr l l t(nt t() tttrolltcr. Yrtrr dtt
i t  wl tcr t t ' r ' t , r '  t 'o t r  vr i tc  t t  lc l l t r  tu td nt t t l i t  yr t r r r  idat t ,s  t  l t t t r  1o t l tc  t t t l -
dres.sca 1. . .1  Yot t  < 'un leurn to do t l t is  s t t r t  o l  t rur ts lut in .q bct l t r  t t t td
bcl lcr ,  u t td t ' r t t t  (un u. r (  i l  t ' t t t t .s t ' io t t .s / t '  "  1o dc l t t t  l t  t ' r t t t r  i l t t t , r  . l i ' ty t t  t ' , t t t r
rlrrrr/.r '  ( Scltoltcnlturtt ' t ') ). ' ,

La t radLrct ion in t ra l inguale est  une paraphrase.  '  I l  i .s  t tnr t t l t ( r  \ 'u) '
r t l  s t t t ' i t t ,g  l l tc  .sut t t t '  t l t i r t ,g  in  l l tc  same lut tgr t r tgr ' :  i t  i t  t ' i ,q , , r , t r r t .  i t t  l l ru l
l l tcrc  t t rc  t to  c l t t t t tg t ' .s  i t t  t l tc . t t ' t t t t t t t l i r ' ( ' ( )nr l ) ( )n?n!s:  t t t t  t t t l t l i l i ( r r t , \ ' ,  t t ( )
dc lc l i r tn .s ,  nt t .skcwir tg o. f  r t l t t t ion.s l t i l t , t ,  t t t t l t  u  d i l l t , ra t r l  r r t rd i t rg t t l  t l r t
.s t t r r tc  re l t t l i r t r t .s  b( lvr ' ( t t  t l r t  .s t t r r r t '  c lc t r r t ' t t l ,s  t  

" .  L l t  t radtrc t ion in t ru l in-

I  
"  I he ' l ' heo ry  and  t he  C ra t i  o l  

' I r i r ns l u t i on " .  
p .  I l .  C ' c t t c  r c i l l c r i on  t l c  Ncwmurk

t rad r r i t : r s scz  b i cn  l ' e sp r i t  gén i ' r a l  dc  l a  r né tho t l c  d ' i n i t i : r t i on  t r  l l r  l n r t l t r c t i on  c rposcc  d : r ns
le présent ouvrage. On aurai t  tor t  de dissocicr  apprent iss:rgc dc la t radLrct ion ct  celu i  r le
l a  r édac t i on .

r  RL rdo l f ' F l esch ,  "Thc  l ) u r su i t  o l " l ' r ans l : r t i on " .  pp .70 -7  l .  C i co rgc  S tù i nù r  \ ( ' u -
l ienl  la mème thèse t lans t tn ouvr l lge réce nt  .1/ l r , r  lJ t tht l .  , .  I t t : i t l t ,  r t r  l t t t t r t r , r t  l r t r t .qt r t tq, ' . t .
écr i l - i l ,  ht t rnun t t t r t t r r t t rn icr t t i r t t r  t ' t l t t t t ls  tntnslut i r t r t , '  1p.  47).  I - 'écr ivain ct  ( radtrc lcur l ) : ru l
Va lé r y  a  b i en  vu  qu ' " éc r i r e  quo i  q r r c  cc  \ ( r i l .  auss i t ô t  que  I ' a c t c  d ' éc r i r e  e r i gc  de  l : r
r é f l ex i on ,  e l  n ' es t  pas  l ' i n sc r i p t i on  much ina l c  e t  sans  a r rê t s  d ' unc  pa ro l e  i n t é r i eu re  t ou te
spontanée, est  un t ravai l  de t raduct ion exactemenl  complrrable à celLr i  qt r i  opère l : t  t rans-
mu ta t i on  d ' un  l ex te  d ' une  l ang r re  dans  une  au t re . .  ( ) ( , / / r ' r ( , . r ,  l ' a r i s .  C ia l l ima rd .  t .  l .  l 9 -57 ,  p .
2 t t .

'  F,ugene A. Nid: t ,  I  l tL I l t tor . t '  t tn l  I ' rur ' t i r  t ,  r t l  
' l  

r t t t r : l t t t ior t .  p.  17.  (Sotr l igné t lans
l e  t ex te ) .  Dans  un  a r t i c l e  cé l èb re ,  Rnman  Jukobson  d i s t i nguc  l r o i s  l ypcs  t j e  t r adL rc t i on :
t ous  t r o i s  y  son t  dé l i n i s  c ( )mmc  L i l l r n l  t r nc  . .  i n l e rp ré t r r t i on . .  ce  c l r r i  co r r - obo rc '  l ' op i n i on
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gua le  n ' es t  donc  pas  un  résumé.  D 'a i l l eu rs .  en  y  ré f l éch i ssan t  b ien .  t r n
est  fbrcé d 'admett re que,  dans la  prat ique de la  tnrduct ion in ter l in-
guis t ique.  i l  entre une par t  non négl igeable de t raduct ion in t ra l inguale.
Quand  un  l r aduc teu r  po r te  su r  sA  tèu i l l e  l ' équ i va lence  d 'un  énoncé  e t
qu 'ap rès  re lec tu re .  i l  b i t t e  sa  so lu t i on  pou r  l a  remp lace r  pa r  une  âu t re
qu' i l  juge mei l leure sans se reponer à l 'or ig inal  ,  i l  f i t i t  une paraphrase.
donc  une  t rnduc t i on  i n t ra l i ngua le .  L ' app re rhens ion  du  sens  e t  l e  cho i x  de
la fbrme dét in i t ive pour  le  rendre n 'ont  pas tou. jours l ieu s imul t i rnément .
La recherche d 'une forrnulat ion sat is f i r isante se f i r i t  souvent  par  t i r tonnc-
men ts ,  pa r  dé to r - r r s .  i l u t remen t  d i t .  pa r  t r ad r r c t i ons  ( i n t ra l i ngua les )  suc -
cess l ves .

Soi t  f  e  passage ,4 l tar  drv i r t .g ,  th t '  . l l to t l  is  t  t t r t l i t l ly  l tuckt t .qct l  t t t
l t r t t l t ' t ' t  i1  . f rot r t  t l tc  t t i r ,  b t r l  o t t t  t ,  l t t tckad,  i t  <  t t t t  l tc  , t loret l  d t  (ut ) '  1( t t t l ) ( r -
t t t t r rc . l l t r  t t r r  i t tdc l i t r i t r  lc t tg t l t  t t . l  l i t r tc  ext ra i t  d t r  tex le l t rca: .c- l ) r r i t r .q ,
p.  251.  La première vers ion de ce passage pourra i t  ê t re cel le-c i  :  -  Après
lu  déshyd ra ta t i on ,  l ' a l imen t  es t  s t l i gneusemcn t  emba l l e  po r r r  l e  p ro tége r
de  I ' a i r ,  ap rès  quo i  i l  peu t  ê t r c  s tocké  à  n ' impo r te  que l l e  t empér ' a tu re
pour une pcl r io<Je indél in ie" .  Insat is l i r i t  c le  ce prcmier , ie t ,  lc  t raducteuI
l e  "  r e fb rmt r l e r i r "  po r r l  en  resse r re r -  I es  i d i ' c s :  "  L ' a l imcn l  déshyd ra té
es t  he rmé t i quemen t  e  mba l l é  c t  pcu t  è t re  s tockc l  i nc lé l i n i n re r r t  à  n ' impo r te
que l l e  t empéra tu re  " .  Se  re l i san t  de  nouveau ,  i l  pou r ra  enco re  mod i f i e r
l ' énoncé  e t  r e ten i r  comme so lu t i on  f i na le :  "  Sous  cond i t i onnemen t  hc r -
mé t i que .  l e  l yoph i l i sé  se  conse rve  i nc lé t i n ime 'n t  à  n ' impo r le  que l l c  l em-
pé r i r t u re  . .

[ ,es exerc ices c le tnrduct ion de muuvrr is  en bt ln  l ' r 'anç i r is  ne s()nt
luucunement contra i res aux objer^t i fs  c le la  pédagogie de la  t rac lLrct ion
in te r l i ngu i s t i que  :  i l s  de  v ra ien t  mômc  occ r rpe r  une  p lace  impo l tan te  dans
lu  l i r rma t i on  des  t rad t r c l eu rs .  I - e t r r  r r t i l i t é :  l i r i r c  découv l i r  q r re  pou r  a t -
t e i nd re  I a  c l a l t é  d ' exp ress ion ,  i l  s r r l l i l  souvc r . r t  c l e  "  r l e imuqu i l l e r . .  l c - s
textes boi teux c les farrsses é le ig i tnces,  c l ichés pompcux ou f i r rnrr r les
c reuses  qL r i  l es  rendcn t  obscu rs .  pédan ts  ou  mor l c l l emen t  cnnuyeux .  De
te ls  exerc ices peuvent  contr ibuer  i i  rompre les futurs t raducteurs au
r .nanicment  c l t r  Iangl rge.  l l  nc mirnque p i rs  d 'oLrvragcs renlèrmant  des
cxe rc i ces  t l ' en t ra ine rnen t  co rnn re  cc lu i  r ep lo t l u i t  c i - dessous {  c t  don t  l c
but  est  de "  remodeler"  ou "  nréc iser- '  des idées mal  f i r rmulées (</ { )

d i ' i i l  é m i s c  s e l o n  l a q u e l l e -  c ' c s t  l ' u n u l y s c  i n l e r p r i ' l l r t i v c  t l r r  s e n s  q r r i  t l e ; l i n i t  l e  r l i c r r r  l ' u c

l i V i t c i  t r l r t l t t i s i r r r t g :  "  l )  i i l l n t l i t t q r r t t l  l n u t \ l t t l i t , i l  t t r  r t w o n l i n g  i \  ( u t  i t r t r ' r J ) r t l ( t l i t t t r  r t l  t t ' r l t t t l

. r i , r , , l t . r  l l  t t ! t ' ( u t \  t ) l  r t l l t t r  . t i . g t t s  r t l  t l t r '  t t t t t t t '  l t t t t , g t t r t q t .  2 )  I t t t , ' r l i t t q t t r t l  l r t u t . \ l t t t i t , n  ( ) r

l r a n s l a t i o n  p n t p e r  i . s  t t t t  i t t l r ' r 1 t n ' l t t l i r , n  ! , 1  t ( r l ) u l  r t . g l l r  / r r  n t ( t t n \  t ) l  . \ t ) n t r ' t t l l t ( r  l r t t t q t t t t . q t .

3 )  ln lc r - .v t t t t i r t l i t  l r t tns lu l io t t  t ) r  t ransmula l io t t  i . t  t t t t  i t t lL ' r l t r r , ld l i t ) t t  ( ) l  t  t r l t t t l  . s i ,q t t . s  l t t '  t t t t , t t t t t

r r f  r l t l . s  t t l  t t , t t t v t r l t t t l  . \ i ( / r  . r r . r 1 ( , / , 1 . \ .  -  "  O n  l - i n g r r i s t i c  A s p c c ( s  o l  l ' r i r n s l r t t i o n  " .  p ,  2 - 1 3 .
( S o L r l i g n é  d u n s  l e  t c x t e  ) .

I  ' l ' i t ! i  
d c  l ' ( ) L r V r - u g c  d c  S r e n  , S : r i n d c r i c h i n ,  I  r  t u ,  t  t l  l r , t n  l r , u ! \ ( u \ . . .  l ' t ) u t < l t u ) t

/ , r r . r ' . ) ,  p .  7 0 .  V r r i r  n o t r c  ( i l r i < / r '  l t i h l i r t . q r , t l t l t i q r r t  l r r  l r r t t l t r < l t r t r ,  r / J t t t t ( ' u t  t ' l  l t ' r t t t i t t r t l r t q t r t ,

"  l ' c c h n i q u e s  d c  r é d i r c t i o n  ( l i - a n ç a i s ) " .  n p .  5 l t  6 l  c t  " ' I c c h n i q t t e s  t l c  l c d l r c l i o n  ( i r n g l u i s ) . .

n n . 6 9 - 7 2 .
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deru t ' l r  ideus . fh t tn  t 'o r t r  v ' t t r r l . s  " ,  ce  qu i  es t  l ' essence même de l 'ac t i v i té
t radu isante) .  On cherchera  les  causes  des  lourdeurs  e t  des  maladresses
d e  l ' o r i g i n a l .

7'c.t t c ir cl trri.fit' r

l , c t t r -c  l t t t  n ro t i ' sscr r r '

M o n s i e L r r .

A y a n t  m o n  l i l s . l e a n  d a n s  I u  c l u s s c  t l c  s i x i è m e  A ,  t l o n t  v o u s
ô t e s  l e  p r o l c s s c u l  p r i n c i p l l . . i e  m e  p e r m e t s  c l c  s o l l i c i t e r  r r r r p r ' è s  d c
\ ' ( ) u s  u n  c o n s e i l  r e l a t i l ' u u  t r u v l r i l  é v c n t r r c l  t l c  p r é p u r a l i o n  i r  l l t  r c n -
t rec  cn  c lussc  t le  c i r rq r r ièmc c l t t ' i l  scnr i t  [ r1 rn .  pe t t t -ô t rc .  c l r r ' c r . t  r i r i s t rn
dcs  l : r ib lcs  r ro tcs  ob tcnucs  l r  l ' cxamcn t i c  1 - l rss i tgc . . je  I ' l r ssc  cn l le -
1 ' r rcndre  i r  mr rn  l i l s  penc lan t  l cs  vacunces .  uu  moyen c lc  l cç t lns  par
cor respondunce.  tou t  pu l t i cu l iè renrcn l  r l lns  les  n l r t iè res  o i r  i l  cs t  l c
n l r rs  r réd ioc lc .

C 'es l  po t r rc l t to i  . j c  scmis  he t t rcLrx  ( luc  \ ' ( )us  ayez  l 'ob l igcuncc
t lc  mc c l r lnner ' \ ' ( ) t t c  l t v is  su l  l ' t l t . r t ro t ' t t tn i t c '  c lc  l i r i r c  s t t i v re  à  mon l i l s
ccs  cor . l r \  n i r r  c ( ) f resp( )n t l lncc  e t .  d lns  l c  c ls  o i r  vo l le  réponsc
scnr i t  a f ' l i rn r r r l i vc .  s r r I  les  mi r t i t ' r cs  c t r r ' i l  conr . i cnr l |u i t  à  cho is i r  l r  cc l tc
I r  n .

[ ] n  v o r r s  r e m e r - c i u n t  v i v e m e n t  à  l ' : r v r r n c c  d e  b i e n  v o r r l o i r '
m ' i r ider  à  p rcn t l rc  L rne  déc is ion  c t .  l vcc  l ' c rp lcss ion  de  mr t  g r i r l i tu i le
i r n t i c i p é e . . j e  v o t r s  p r - i c  t l c  c r o i l c .  M o n s i c u r ' .  l r  r n c s  s c n t i m c n t s  l c s
p l r r s  t l i s l i n g u i ' s .

l' c rs i r t tt t t tr ri,J t; t'

M o n s i e  r r  r .

M o n  l i l s . l c i r n  c s t  r r n  d c  v o s  r ' l e v c s  t l c  s i r i r ' n r e  A .  I l  t r  n t r : s c  t l c
. ius tùsse s ( )n  ùx i rn rcn  t l ' c r r t l t l c  cn  c inqr r i i ' n re .  I )o is - . j c  l ' i nsc l i rc  a  r rn
cours  p i r r  co l rcspondance p( )u f  q r r ' i l  t r - l v i r i l l c  un  pcu  pcnt l r rn t  l cs
Vltci tnce s . ,

. l c  n re  pe  rn rc ts  dc  vor ts  dcmunt lc r -  c t lnse  i l  l r  ce  s t r . j c t .  [ ' , te  s ,
vo t ts  p i r r l i s r rn  dcs  c levo i rs  r l c  v l rc t rnccs ' . )  H t .  l c  c l rs  i ' ché l rn t .  quc l l cs
n t l r t iù ' t -cs  t i t t rd r l r i t - i l .  i r  vo t rc  l rv is .  t l r rc  n ron  l i l s  t ' t r r r l ie  p lus  snr 'c i i l l c
l ) l L - n t . '

Pardonnez-moi  de recour i r  i r  vot rc  obl igcnce et  vcui l lez i lgreer ' ,
M( )n \ i cu l  .  mcs  t cmerc i tmcn l \  c t  m( rn  \ ( ) uv tn i r  l  c c ( )nn i r i ss i l t t l .

En apprcnt issage de la t r i rduct ion.  les cxerc ices in t ra l inguaux
revê ten t  un  i n té rô t  pa f t i cu l i c r  c l r r  po in t  de  v t r c  mé thodo log ique .  I l s
p résen ten t  I ' i r van tage  de  s ' upp l i quc r  au  .  mu lé r i uu  "  man ipu lé  p i r r  l e  t r a -
d r r c te r r r :  sa  l angue  ma te rne l l e ,  cc l l e  qu ' i l  conna î t  l e  m ie t r x .  ce l l e  ve rs
laq t re l l e  i l  t r adu i t  hab i t ue l l emen t .  l - u  t r a t l t r c l i on  i n t ra l i ngu i r l e  cons t i t ue
de ce f i r i t  le  moyen tout  désigné de met t re en év idence I ' importance
des  techn iques  de  rédac t i on  dans  l a  p ra t i que  de  l a  t r aduc t i on .  ca r  r1  a r -
r iv t ,  t r t t  n t ( ,n t ( r r !  r t î r  I ' t t l t l t rc t t l i , r , r ' r r .q ' r '  dc l t t  t r t t l t t<  l i r t t t  , t t ,  t  t t t t . f i t t td  uvt<
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ta l t t i  d t ,  lu  bonnc réduct ion s.  .  La t raduct ion.  a écr i t  l 'écr iva in Michel
Tournier .  est  cef ta inement  l 'un des exerc ices les p lus prof i tables aux-
quels puisse se soumett re un apprent i  écr iva in.  Tradtr i re dc l 'unglu is  t , r t
l i 'urtç'rris, (a n'(st pus tuI probli ' tttt, d'ungluis, t ' '  t,.st tut Jtrobli ' tnc dt,
f i 'unç 'u i .s .  Cer les la  connaissance de I 'angla is  est  ind ispensable.  Mais i l
s 'ag i t  pour  le  t raducteur  d 'une connaissance passive,  réceptr ice,  incom-
parablement  p lus fac i le  à acquér i r  que la possession act ive,  créatr ice
impl iquée par  la  rédact ion en f i 'ançais.  C 'est  tor- r te la  d i t ference q i r i
separe la  lecture de l 'écr i ture.  C'est  pourqr"ro i  dans une c lasse seul  le
thème permet de mesurer  la  connaissance qu 'ont  les é lèves d 'une langue
étrangère.  La vers ion ne révèle que la connaissance qu ' i ls  ont  du
f iançais.  Les premiers en vers ion sont  les nre i l leurs en l iançais6. .  Cela
vaut  tout  autant  pour  I 'apprent i - t radrrcteur- rédacteur  de textes pragnta-
t iques.  D'autres auteurs,  dont  Rivaro l  ,  Vzr léry,  Gide,  ont  reconnu que la
t raduct ion éta i t  pour  eux une école de sty le qui  les préparai t  d i rectement
à  l eu r  mé t i e r  d ' éc r i va in .

La le t t re c i -dessous es l  une of ï re de serv ice d 'une société de
consei ls  en gest ion adressée à un min is t re nouvel lement  entré en fbnc-
t i on .  E l l e  es t  au then t i que :  r i en  n ' a  é té  f i r i t  pou r  l ' uppauv r i r  ou  l a  mu t i -
l e r .  (Fa i t  amusan t  à  s i gna le r .  l e  che f  de  c tb ine t  du  m in i s t re  en  quc ' s t i on
I 'avai t  t ransmise au serv ice de t raduct ion c lans l 'espoi r  qu 'un t raducteur
la rende inte l l ig ib le.  Mème en t rzrduct ic ln in t ra l inguale,  l radui re consiste
à " l -a i re comprendre. l )  On en remodèlera le  contenu de fàçon à le
réexpr inrer  s( )us une t i r rme correcte et  acceptable à tous points de vLre.
Le second texte "La té lév is ion des publ ic i ta i res"  est  paru rév isé dans
une revue de vulgar isat ion des té lécommunicat ions.

'l'a.v 
I c I

Q r r t i h c c .  l c  . . . . 1 9 7 . . .

M o n s i e r r r ,  M m c .  M l l c .

I )epLr is  I 'acqu is i t ion  t i c  vos  l i rnc t ions .  vous  i t ve /  d i r  souvcn l
lu ' " 'o i r  la  resp0nsab i l i t c i  de  rede l in i r  c f l ' l u incs  c ( )mpos i tn lcs  de  \ ' ( ) l re
lonc t ion ,  l cs  l lad i t ions  n 'v  por . r rvoy ln t  p lus  su l l i samnrent  :  de  mômc
vous uver  c lû  i \  p lus ieu ls  repr ises  observcr  un  cer ta in  re ta rd  dans
vos  échéunccs ,  sur to r . l t  ce l l cs  ex igcunt  un  t ravu i l  co l lec t i f .

F in  charge dc  h : r r r tes  responsab i l i l és  p r rh l iqLres .  v r rs  co l lègues
et  vous  lvcz  inves t i  t ( )us  v ( )s  c l ' l i r r t s  e l  t ( )u tc  vo t re  sc ience à  dé l in i r
des  ob . iec t i t ' s .  des  po l i t iques .  dcs  sys tèrnes  e l  n rc i lhoc lcs .  Iou tc - l i r i r

'  Bon nombre des exercices interl inguisl iqrrcs de la présente méthode scraicnt
transtbrmahles en exerciccs intral inguatrx. Qtrelqrrcs exemples en ont i ' té donncir atrr
ob jcc t i { ' s  IX ,  X  e t  XVI .

6  L t  t  u t t  I ' t tn t r ' l t t ,  Par is .  Ca l l imard .  1977.  pp .  l -59-  160.  (Non sou l igné t lans  lc
t e \ t e .  )
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vous è Îes  : \  un  n iveau su t Ïsamment  é levé  de  c lé f in i t ion  pour  per -
cevo i r  l ' e r igence c le  t rans t i r rmat ion  cont inue l le  c lue  sub i t  l ' o rgun isa-
t ion  de  la  ser t i s fac t ion  des  beso ins  co l lec t i f s .

Ces  beso ins  co l lec t i l ' s  cx igent  une évo lu t ion  dans  le  per fèc-
t ionnement  de  l 'o rgan isa t ion  admin is t ra t i ve .  s t r i r ,  mu is  r - r t r . : i  c r lmmc
vous le  pensez .  une adapta t ion  à  l i r  t rans formât ion  dcs  besc l ins  c t
une in légra t ion  des  a t ten tcs  de  vor rs -mème e t  dc  vos  co l lègues  l r
ce  rodage des  procédures .

l l  a  dû  vous  ar r i ver  de  souha i te r  personne l lemen l  e t  dans  le
cadre  de  vo t re  r l rgan isa t ion .  r rnc  p lus  g rande maî t r i sc  t les  te  chn iques
managc i r ia les .  c les  p rocessr rs  qua l i ta t i f ' s  de  dc ;c is ion .  c les  re 'se lL r r  u1 ' -
fec t i l s  de  comnrun ica t ion  e t  des  dynamismcs de  coopéra t i r rn  c luns  les
équ ipes  de  t rava i l  e t  de  consu l ta t ion .

F-ace à  ces  beso ins .  vous  ê tes  a lo rs  suscept ib le  t l ' u t i l i se r '
no t re  co l labora t ion  pour  v  l i r i r c  { i rce .  Unc  te l le  p ropos i t ion  nc  suunr i t
qu 'appuyer  la  t lém: r rche g loba le  d t :  v ( ) t re  r l r -g i rn i \ l r t ion .

C la i re  Ohscure
I ) i rcc t r i ce  génc l l le

Ta,rte 2

l . r t  I t : l t  t  i t i r t t t  t l t  . t  1 t t 1 l t ! i ,  1 1 r , i ,  r ' ,

Au p lan  du  nrarkc t ing .  on  s 'accordc : ru j r r r t r t l ' hu i  poLr r  i r l l i rmer
que s i  un  produ i t  de  grar rdc  consontmat ion  unnt lncé  à  la  té lcv is ton
n e  m a r c h e  p a s .  c ' e s t  q u ' i l  n e  m a r c h e r a . j l m a r s .

l l  y  a  à  c e l a  d ' e x c e l l e n t c s  r a i s o n s .
D 'abo ld .  l l  t c i lév is io r r  re . jo in t  l l  q r ras i  to t l l i t i ' dcs  l i r yers  cun i r -

d iens .  En eUèt ,  quat re -v ing t -d ix -h r r i t  p ( )u r  cen l  de  nos  l i r yers  pos-
sèdcnt  au  moins  un  te l lév iser r r .  A  l 'exccp l ion  de  l i r  rad io ,  l r rc r rn
l r r t re  mcd ium de commrrn ica t ion  dc  rn l rsse  ne  pcut  s 'y  c ( )n ln l rc r .

De p l r rs .  lu  te i lév is ion  cs t  unc  pr t ' scncc  s ( ) t t t cnuc .  J rc rnr lncn te
qu i  occupe Lrne  p lace  prc ipondérantc .  t lans  no l l c  v ic  q r r t l l i d iennc .
Nous nous  r i vons  les  yer rx  c t  les  o rc i l les  i ru  pc t i t  éc r : rn  p r 'ès  c le  s ix
hcures  par  jour  (moycnne pur  l i r yer ) .  E t  ce  n 'cs t  l i r  qu 'L rnc  moycnnt :
na t ion : r le .  l -es  Québéco is  sont  des  té léphages encore  p lus  voraccs
a v c c  u n e  m o y L - n n e  d e  s i x  h e u r c s  c l  v i n g t - q u u t l e  m i n u t c \  p i l r . j 0 t r r ' ,

l - c  p roduc tcu l  c l 'un  b icn  oLr  d ' t rn  serv icc  t l c  g rundc  c ( )nsomm:r
t ion  sa i t  donc  au tomat iquement  o i r  re t rouvc l  la  p lL rs  gnrnc le  con-
ccn t la t ion  poss ib le  dc  c ( )ns( )mmuteurs  évent r rc ls  d lns  un  segmcnI
ho lu i le  d t lnne.

E t  p o u r  l c  p r o d u c t c r r r ,  l a  t é l c ; v i s i o n  p o s s è d e  u n  a u t r e : r v u n -
tage ind iscu tub le  parce  qu 'c l l c  l  p resque la  f i r rcc  c le  persuas ion  d ' r rn
vendeur  en  chu i r  e t  en  os .  Comme lu i ,  e l l c  bouge c t  e l le  p lL r - l c ,  e l le
démont re  la  beauté ,  la  bonté  ou  I 'u t i l i té  d 'un  r r rodu i t .  F . l le  le  f i r i t
en  c ( )u leur  e t  cn  mus iquL-  mème.  ts l le  es t  mcnrc  supc ' r ' i cu lc  i ru  vcn-
deur  en  cha i r  e t  en  os  en  c t :  sens  qu 'c l le  n 'a  mème pas  bcso in  dc
f i r rcer  la  por tc  du  lbyer  pour  c lébu l le r  scs  échant i l lons .

Mt is  la  té lcv is ion  es t  éga lement  une armc u  c leux  t r lnchant : i .
E , l le  persuade r i rp idement  une mASsL-  impor tan tc  de  conso lnmi r te r r rs
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t i 'essayer  un  produ i t  donné.  S i  le  p rodu i t  cs t  bon (en tenc lons :  s i  Ie
produ i t  p l iL i t  au  c ( )ns( )mml te r r r ) .  i l  a r r r i r  une cur r iè re  longue e t  rcn-
lah le  dans  le  c r 'éns 'aLr  d r r  n rarché que v isa i t  son  lubr ican t .  S ' i l  es t
mauva is ,  e t  pu isqr rc  les  gens  sont  beuucoup moins  bô tcs  e t  c rédu les
qr rc  d 'a r rc r rns  vouc l ra ien t  nous  le  l ' a i re  c ro i rc  i l  ser i r  rc . le té  dès  le

nrcmie  essa i  qu 'en  lènr  le  consr lmmi r tcur ' .
l ,a  v ie i l le  sc ic  qL te  n tc  ser in r t i l  mon nrenr ic l  pu t lon  en  pr rb l i -

c i té  à  I 'e l ' fè t  que le  mc i l leur  moyen dc  t t re r  r rn  mur r r ' : r i s  p roc l r r i t .
c 'es t  de  lu i  tn i rc  t rnc  bonnc campi rgne c lc  pub l i c i té  cs l  lo t r jours
v l l ie  a r r . io r r r t l ' h r r i .  E t  depr r is  l ' uvènLrmcnt  dc-  l i r  puh l i c i l c ' i r  l l  t i ' l c l -
v is ion .  le . jugenrcn l  q r rc  pose le  cons( )mmaleur  s r r r  un  p lodu i t  t lon t  i l
nc  veut  p l rs  es t  d 'u r r tan t  p l r rs  lap ic lc  c t  dé l in i l i t ' .

On por r ln r i l  n rèmc r t l le r '  . jusqu ' r r  t i l e r  t rnc  conc l r rs ion  molu le
dc  ce t tc  l t t i tL rde  dr t  consommate  r r r ' .  I -e  c ( )ns( )mm: l te  u r  n 'es l  p l ts  s i
n i r i l ' q r r ' o n  l c  c l o i l  t r o p  s o u v e n t .  l l  n c  l ' a . j u m a i s  é t é  t o u t  a  l u i t  c t  i l
l ' es t  de  moins  en  moins .  I l  p renc l  l i t  pub l i c i te i  pour  cc  qu 'e l le  es t :
r rnc-  in f i r ln l r t ion  conrmerc i t r l t -  c lu i  chc lche i r  l c  rense igncr  c t  i  l c  sc -
t lL r i re .  I l  s r r i t  l i r i r -c  l l  pur t  dcs  choscs .  I l  s : r i t  q r re  lu  r -éc l lunc .  l i r i t c  p i r r '
l a  v o i e  d e  l a  t é l é v i s i o n  o u : r u t r e m e n t .  c s t  u n  p e u  c o m m e  l e  m a r -
t c i r t r  q t t i  n t i l t  \ c r ' \  i r  r r  ù ( ) n \ l n r i t ' c  u n c  n l : l i \ ( ) n  ( ) l r  : l  ! l ( : l i ) n c ( ' r  l t n
c r irnc.
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Object i f  XX

Les traductions anémiques

Contra i rement  à l 'Lrn i l ingue.  le  t raducteur  pense à la  f ront ière de
deux langues.  I l  est  donc fbr tement  exposé à l imi ter  son expression aux
seules ressources du l - rançais que lu i  suggère la  langue de départ  et  à
n ' r r l i l i se r  qu 'une  l l ' l r c t i on  des  p t l ss ib i l i l és  cxp ress i ves  q t r i  sc  p l cscn l c -
ra ient  nature l lement  à son espr i t  s ' i l  rédigeai t  sp()nt l rnement  cn sa langue
mate rne l l e .  Au t remen t  d i t ,  i l  n ' exp lo i t e  pas  uu  max imum \u  pa le t t e
exp ress i ve .  B ien  q r re  l ' exp ress ion  so i t  L rn  moyen  e l  l e  con ten t r ,  l i r  l i n .
-  en  t r l l duc t i on  i n fo rmu t i ve  t ( ) u t  i r ( r  mr l i ns  -  i l  n ' en  demet r re  p : r s  n to ins
qr"re le  t raducteur  doi t  épargner aux lecteurs le  désagrément  de l i re  un
lexte imprégné du souvenir  de la  langrre de dépar l  .  Avec des mots b ien
l ' r 'ançais et  rendant  Ic  sens du nrcssuge t l r ig in l r l .  on peut  écr i re du
français.  mais c lu f r -ançais qrr i  sonne laux.  Cet te prose à cheval  sur  deux
langues est  cc lmparable à une p ièce de musiqt re exécutée sans f i ru te st r r
tun ins l r t rnrent  mal  accordé.  l l  ne suf l i t  pas.  en e lTet .  de constnt i re des
phrases grammat ica lemcnt  c() r rectcs.  Un te x te b ien t radui t  peut  déguger
rune  "  imp ress ion  d ' absencc " .  de  "  p résence  rédu i t e .  se l ( )n  l es  exp res -
s ions  heu reuses  c le  F .  Ve rmeu len r .  Ce l t e  imp less ion  se  ressen t  uux
p lans  tan t  l ex i ca l  e t  syn tax iquc  quc  s t y l i s t i que .  I l  n ' es l  p i r s  f i r c i l e  de
dé t i n i r  ce  qu i  s ' es t  pe rdu  l o r s  du  t rans fè r t  sémun t i que  d 'un  i d i ome  l \
l ' au t re ,  ma is  ce l i r  abo t r t i t  à  une  so r t c  de  " f r ança i s  de  t raduc t i on " .6 l s
se ra i t  l ' i t l i oma t i q r re  de  l a  l angue  q r r i  se ra i t  u t t e i n t .  c ' es t -à -d i l e  l ' ensen rb le
des hahi tudes de langage auxquel les se conforment  les locuteurs c le cct
i d i ome .  Deux  vocab les ,  I ' un  ang la i s .  l ' au t r c  f r i r nça i s .  se  ressemb l i l n t  pa r
la formc'  et  le  sens n 'ont  pas l i l rcément  la  mème f réquence dans leur
système I inguist iqr re re spect i l ' .  I )ur  consciqt rent .  l 'cnrp lo i  quasi -systcntr -
t i que  dans  l a  ve rs ion  t radu i t e  d ' équ i vu len ts  sos ies  morpho log iquemen t
companrbles (ut t t ( ) t i tu l i ( ( t  / i r '  é tant  t radui t  invar iablement  par  "  automat i -
quemen t  - ,  1o  t t l l t ' < ' 1 ,  p i l r  . a l l ' ec te r " ,  ( t l ) l , r ( t ( t ( l t ,  p l l t -  < i t pp loche ' .  117 r -
l t r op r i t t t t , .  pa r  . upp rop r i é " ,  l ) r ( ) l ) l ( n t ,  pa r '  " p rob lème . ,  ( ( , n l t ' ( ) l  ,  pu r

"  con t rô le  . ,  r c .g r r l u r ,  pu r -  "  r ég t r l i e r . .  i t t t l t r t t ' t t t n l .  p ru , .  impo r t l r n t  )  a  pou r
cf le t  de g i r rder  dans l 'ombre beat tcoup de mots employés corr r -amment et
id iomlr t iqucment  par  les usage rs Lrn i l ingtres de la  langue c l ' l r r r ivée.  C'est
ce qu 'on pourra i t  i rppeler  le  .  ré l lexe morphol t lg ique " .

Exrrminons le cas de t t r t l t t t t t t t t i t  u l l r ' .  Le t raducteur  qui  rest re indra i t
son  exp rcss ion  à  "  u r r t om i r t i quen r r -n l  . .  ( éq r r i v i r l ence  uccep tab le  dans

[ - c  l i ' i r n ç l r i s  d e s  t r i l d u c l c r l r s , , .  p .  I
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beaucor lp de cas)  se pr ivera i t  de nombreuses solut ions synonymiques,
parmi  lesquel les on peut  c i ter  "  nécessai rement , ,  .  fbrcément , ,  .  spsn-
tanémen t " ,  "  d ' emb lée ' ,  .  i ns tan tanémen to .  . d ' o f f i ce , .  n i pso - l uc to , .
. . d r r  c o u p . . . . . i n e v i t i r b l e m e n t , . . . . i n c o n s c i e m m e n t . . . . . i n v o l o n t a i r e m e n t .

"  sans  hés i t e r ' ,  .  su r - l e - champ ' ,  .  mach ina lemen t , ,  .  mécan iquemen t , .

"  i ns t i nc t i vemen t  ' .  "  auss i t ô t  " .  "  imméd ia temen t  ' ,  .  souda inemen t , .
"  d ' en t rée  de  j eu ' ,  .  sys téma t i qL temen t  > . . .  sans  compte r  l es  cas  où  une
traduct ion impl ic i te  est  possib le et  ceux ou Ie recoLrrs à une tournure
id iomat iqLre é lo ignée de la formulat ion or ig inale est  souhai table.  Dans la
t raduct ion des uni tés textuel les suivantes,  . i t r . r tomat iquement"  a été
dél ibérément  remplacé par  un synonyme ou une expression id iomat ique
renfermant  l '  idée expr i  mée par  t t  t  r  t  t  t  t t t  t t  t  i  t .  u  I  I  t ' .

l .  Ask f i t r  menus inc luding t ixed pr ice meals and menus wi th the
pr ices c lear ly  marked i f  they ure not  produced automat ica l ly .
Réclamez les menus à pr ix  f ixes et  la  car te chi f f l -ée s ' i ls  ne vous
s ( )n l  p i r s  p fésen tes  . \ l , t , t t l ( t t r ( t t t ( ' i l t .

2 .  A  ca r  w i t h  s l i c k  t i r es  w i l l  s k i d  au toma t i ca l l y .
Une voi ture chaussée de pneus l isses c lérapera in t ty i tubl t , t r t t , r t t .

3 .  The dedLrct ions are made automat ica l ly .  (Chèque de paie)
Les retenues sont ellèctuées r) lrt .stttrrcc.

4.  The repor t  wi l l  bc sent  automat ica l ly  to  euch Branch of  the
Department .
Chaque Direct ion du min is tère recevra lc  rapport  t l ' t t l ' [ ic t , .

-5.  He approved the idea automat ica l ly .
l l  a  accepté d ' t t r tb l t l t ,  .s t t t t .s  l t t ;s i t t ' t . ,  ,s t r r - l t ' -c l runr l t ,  t t t rs . r i lô1 .

6.  Your name wi l l  be automat ica l ly  entered for  the contest  when
you r  con t r i bu t i on  i s  rece i ved .
Di ' .s  qrra nous recevrons votre contr ibLr t ion.  vous deviendrez admis-
s ib le aLr  c0f lcoul ' r .
I l  sr1f . f i t  de nous envoyer votre contr ibut ion pour devenir  admis-
s ib le aLr  cof lcoul ' r .
Le versement  de vct t re cc lnt r ibut ion vous rend admiss ib le au con-
cou  r s .

1 .  Sw i t ch  on ,  and  the  room w i l l  be  au toma t i ca l l y  l i l l ed  w i t h  mus i c .
(Publ ic i té  d 'une marque de radios-révei ls  à afTichage numér ique)
La  mLrs ique  i nonde ra  l a  p ièce  t t r r  . s i t r t l t l c  t ouche r  du  bou ton .
Appuyez  su r  l e  bou ton  e t ,  r )  I ' i t t s t t t t r t  n r î ' t nc , l a  mus ique  i nonde ra
la  p ièce .

u .  He  i s  au toma t i ca l l y  a  member  o l ' t he  c l ub .
I l  est  membre du c lLrb dc l t l t ' in  dr t t i t .

9 .  This  d i f ference does not  automat ica l ly  ru le out  any possib i l i ty
of  confus ion.
cet te d i f férence n 'é l imine pas . f l t rc t ; t t t t ' t t t ,  i1 t .so . f  t tcro,  nt j t ' t , . t . tL t i r t ' -
n t (nt ,  l )ur  lL '  . f  u i t  t r r?t r t t , ,  toute possib i l i té  de confusion.

2t l
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La t raduct ion de ut t to t r tur ic t t l l t 'par  (automat iquement> n 'est  pas
condamnable en soi ,  c 'est  l 'abus de cet te solut ion de fac i l i té  qui  le
devient .  I l  en va de mème pour les autres vocables préci tés.  L 'accu-
mulat ion dans un même texte d 'équivalences-réf lexes te l les ( lue ut t tontu-
t icu l l l ,  /  "  automat iquement  "  et  même de st ructures syntax iques p lus
courantes dans une langue que dans une autre la isse t ransparaî t re l 'or i -
g inal  en f i l igrane de la  vers ion t radui te,  ce qui  heur te le  pr inc ipe même
de la t raduct ion.  Maur ice Gravier  a qual i f ié  ce phénomène de "  mal  de la
t raduct ion 2 

" .
Dans le même ordre d ' idée,  une t raduct ion (anémiqr- re)  peut  for t

b ien se s i tuer  dans les l imi tes de I 'exact i tude grammat ica le et  de la
f idé l i té  au sens,  mais èt re tota lement  dépourvrre de couleurs:  e l le  est
pr ivée des ressources f igurat ives et  des échos cul ture ls  qui  rehaussent
les écr i ts  or ig inaux.  "Too o l lo t  ! r (uts ldt ( ) r . \ '  ( r (  n() l  sr t . l l ic iL 'n t l t ' r t ' r r . r r / i l t '
to  l l rc  J t t tss ib i l i t ics o. f  id i r t tnut i t 'c . r l t rcs. t io t ts ,  ur td l tcncc l l tc  <,nd rc .s t r l t  i .s
t t  t t ' t 'ukening t t f ' thc. f i ,q t r rur ivc. l r t rcc o l  t l t t ,  l r t t t r . t lu t io t r ,  .s in< 'c  t l tc t '  dr t  t r t t l
(o tnpcn. \u l ( .1  or  l t t .s , t  t t . l  ccr l t t i t t  i t l i t t t r ts  bt ' t l ta  in t rodrrcî io t t  t t l 'o t l t t , r .sr . "
Le t raducteur  qui  ne mani feste erucune "  imaginat ic ln recréatr ice,  pro-
dui t  des t raduct ions exangues et  appauvr ies,  b ien qu 'exactes par  Ie
sens.  Ce phénomène d 'asphyxie par  t raduct ion est  par t icu l ièrement
mani feste dans un pays of f ic ie l lement  b i l ingue comme le Canacla o i r  I 'on
prat ique depuis nombre d 'années r rne pol i t iqLre du " tout- t rac lu i t " .  L 'an-
g la is  a beaucoup déte int  sur  la  langLre f iançaise par lée ct  écr i te  en cc
pays.  "  Au-delà d 'un cer ta in seui l ,  la  présence de Ia t raduct ion tcnd à
détru i re la  Iangue d 'arr ivée.  On connaî t  les r isques d ' in ter férences qui
ont  été abondamment étudiés,  mais on s 'est  moins arrèté à I 'appau-
vr issement  du f rançais par  l 'absence d 'ut i l isat ion des ressources qui  ne
sont  pas suggérées par  l 'angla is .  De même, l i ru te d 'un ress()urcement
or ig inzr l .  Ies références cul ture l les qui  sous- tendent  la  v ie d 'une langLre
t in issent  par  s 'estomper,  ce qui  about i t  à  une langue sans rac ine,  ar t i -
f ic ie l le ,  comme le la t in  au Moyen Agea.  "

Les textes pragmat iques souf f r i ra ient  le  p lus de cet  ét io lement .
sans doute parce que cer . rx  qui  les t raduisent  sont  moins préoccupés

"  d ' es thé t i que  fb rme l l e .  que  l es  l i t t é ra i res .  Edn rond  Cary  ava i t  cons ta te
la pauvreté de la  "  langue internat ioni r le"  issue de I ' in tensi f icat ion des
contacts entre les d iverses communautés l inguist iques du g lobe.  "  Pet i t
à  pet i t ,  a- t - i l  écr i t ,  les actes rc lut in iers adoptent  un langage neutre,
respectueux des équivalences consacrées et  des tbrmules t radr"r is ib les.

t  . ,  t n  mu l t i p l i ca t i on  de  ces  pe t i t s  dé ta i l s  ma lenc t )n t r eux  / imp rcc i s i ons  c l e  l anguc .
sens erroné at t r ibué aux mots/  crée un nrala ise vague, d i f l ic i le à déf in i r .  qui  l i r i t  \ ( rngcr
nux premières mani fèstal ions du mal  de mer et  que l 'on pourr i r i t  appeler  " le mal  c le la
t raduct ion. .  .  La t raduct i ( )n des textes dramal iqucs' ,  dans iL- . r r ;g i , . i l  t l  tnnlr r t t i r t r t ,  p.  12.

t  Eugene  A .  N ida ,  T I t t  T ' hc t t r y  t t n t l  l ' n t t l i t t ' o l  
' l  

r r t ns l t t t i r t t r ,  p .  106  no le  l .
'  Jncques  Po i sson .  "Tab le  r on t l e  su r  l ' é vo lu t i on  de  l a  t r uduc t i on ' , ,  p . 64 .  (Vo i r

C h a p i t r e  l l l .  n o t c  l 5 t .
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Un o ra teu r  ou  un  au teu r  qu i  pense  en  sa  l angue  e t  ne  pense  qu 'à  sa
langue organisera i t  son d iscours autrement ,  se la issera i t  guider  par
d 'au t res  f i l s .  / . . . /  La  l angue  .  i n te rna t i ona le . ,  se  s i t ue  en  une  espèce  de
l ieLr  géométr ique qui  ne coïnc ide exactement  nvec aucune des langues
nat ionales.  dro i te.  abstra i te  qui  refuse d 'époLrser  les courbes f i rn tasques
de  l ' r . r ne  ou  de  l ' au t re  l ungue  / . . . /  C ' cs t  l i r  l i t t é ra t r r l e  de  se rv i ce  ( s i c )  qu i
se  ressen t  su r tou t  de  ce t  é ta t  de  chosess .  "

Dans  un  cou rs  d ' i n i t i a t i on  a r r x  t r aduc t i ons  p ragm: r t i ques .  i l  y  a
donc  p lace  pou r  des  exe rc i ces  axés  su r  l a  reche rche  d 'exp ress ions  i r na -
gées ot r  de tournures id iomat iqt rcs quc t r ' t t l t l tc l l t  pu.s l t t  . l l t r t t t t t l t t t i r t t t
u t tg lu i . r< '  t t t ' ig i t tu l t ' .  Ces tours doivent  néanmoins rendre compte du sens
du message sans t ransformer la  t raduct ion en une "  bel le  in f idè le "  et
sans êt re non p lus des ar t i f ices super l lus.  Leur  fbnct ion doi t  è t re de re-
hausser  la  charge id iornat ique ct  f igr r rat ive des t r tduct ions( ' .  B ien en-
tendu,  le  t radr . rc teur  reste l ibre,  dans la  prat ique de son mét ier ,  d 'em-
ployer  ou non des expressions id iomat iques non suggérées par  la  langrre
de c lépar t .  Par  exemple,  on ne commett ra i (  lu . rcune crreur  de t raduct ion
en rendant  I 'énoncé l ;1 t r  l l tc  I t t  l r t t r t t  t ' t t l .s ,  t l t t  . l i .qr r r t .s  ( t r (  n t ( ) r (  i r r t l t t t r lur t l
l l ran thc l tab i l . t  o , f  l l tc  c i l i : .er t .ç  par  "  Pour les technocr-ates,  les chi f f rcs
impor ten t  / comp ten t /  p l us  que  l es  ha t r i t udes  des  c i t oyens " .  Tou te fo i s .
r ien n ' in terd i t  de se dégager de la  g i rngrre formel le c le la  langue angla ise
e t ,  t ou t  en  res tan t  f i dè le  au  sens ,  c l ' cmp loye r  I ' exp ress ion  "  pcse r  p l r r s
Io r r rd  dans  l a  ba lance . :  "  Pou r - l es  t echnoc ra tes ,  l es  ch i l l l ' e s  pèsen t  p lus
lou rd  dans  l a  ba lance  que  l cs  hab i t udes  des  c i t oyens " .  De  te l s  exe rc i ces
péc lagog iques  s ' appu ie  n t  s r r r  un  p r i nc ipe  dé . i à  énoncé :  b ien  des  tou rs
sont  possib les pour rendre une mêmc pensée.  Ccla aussi  fa i t  par t ie  t lu
man iemen t  du  l angage .  L ' ob jec t i f  v i sé  i c i  es t  s t y l i s t i que :  hab i t ue r  l es
cant l idats- t ruducteurs à explo i ter  au mlx imum les ressources de la
langue d 'arr ivée et .  notamment,  l \  in t rodui re dans leurs l raduct ions c les
fcrcut ions id iomat iques non suggérées par-  la . f  t t r r r rc  c le I 'or ig inal  .  .St t t l t -
l t< ' , r . r  i s  r t r t  t t r '<  t r l t r t l i o t t t t l  t l i sc t t . t t '  ( ) l  l l t (  l r r t t t . s l t t l t t r i  .  -

l )  L t t  rc< ' l t c r t  l t t  d ' id i t t t i s t t tL ' . t

Comme tou tes  les  langr res  na ture l les ,  la  langue l ' rança ise  lburmi l le
de  locu t ions  imagées qu i  donnent  c le  l l  fb rce  à  l 'express ion  des  pcnsées.

Comparons  les  c lnoncés  su iv i ln ts  ( l cs  seconds sont  de  la  p lumc de - jour -
n a l i s t e s ) :

'  
L t t  l r t t t l t t t  l i t i l t  ( l u n . \  l t '  t t t r t t t t l t ,  i l t ( , ( l t , r n ( , .  o .  l l < .

r '  -  l - 'ob. iect i l ' i ' t : rnt  l l r  l i r rnrrr lat ion t l ' r tnc pensc;c i ' t r -angcre dans Lrn l ) ' i tnçais : russi
co t t l i t n t .  co l l an t .  so t r p l e  c t  l um i l i c r  c l r r c  poss ib l c .  l c  t r i r duc l cu r  sc  t l o i t  d ' : t pp r cnd rc  à
mt tn i c r  cn  v i l t u ( r se  l e  s  c l i chc ' s .  l o c t t t i ons ,  l i l r n r t r l c s  l o r r t es  l l r i l c s .  l ou l  nu res  r r sL re l l c s  e l
t t t t t r es  i d i o l i smes  qu i  cons t i t ucn t  l c  l i r n t l s  t l e  i u  l unguc  t l ans  I uquc l l c  i l  é c r i t ,  e t  don t
l ' absencc  o t t  l i r  r a r c té  ca rac té r i se  ce . j l r r gon  : r hon t i n : r h l c  qu ' ( ) l t  u  l t ppe l c '  l e  " t r t r t l r r i t - dL r , , .  "
M i che l  l i r u rn i e r .  o2 .  r  i 1 .  p .  160 .

I  F r cde r i c k  F ' L r l l c r ,  . {  I I t t t t l l t , n , k  l i t r  
' l  

r t u t . \ l t t t , ) 1 . \ .  I n t l r r d r r c t i on .  n .  6 .

I t - )
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a )

b )
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Ce sont  les hommes pol i t iqr - res qui  doivent  cesser  la  cc lurse aux
armements.

"  Le  coup  de  f re in  à  l ' a rmemen t  do i t  ven i r  des  hommes  po l i t i ques .

Chaque . jor" r r .  de nouvel les rest r ic t ions économiqLres f iappent  I 'Ou-
ganda.

"  On resserre chaque . jour  davantage le gar lot  économiquc qui
ét rangle l 'Ouganda.  "

c)  Le secréta i re d 'Etat  à la  Cul ture a annoncé les mesures impopula i res
d 'austér i té  d ic tées par  Ie gouvernement .

"  [ -e secréta i re d 'Etat  à la  Cul tLrre a la i t  tomber le  corrperet  des
mesu res  d ' aus té r i t é  d i c tées  pa r  l e  gouve rnemen t .  "

d)  M.  Rabin décide de se garder  deLtx moyens c l 'act ion.  L.e pro jet  de
ra id.  qLre I 'on prépare sans perdre une seconde.  Et  la  négociat ion.

"  M.  Rabin décide de garder  c leux f 'ers i ru fèu.  Le pro jet  de ra id.
que  I ' on  p répa re  sans  pe rd re  une  seconde .  E t  l a  négoc ia t i on . . .

On  che rche ra  donc  à  i n t rodL r i r e  dans  chacL rne  des  un i t és  t ex tL re l l es
suivantes des id iot ismcs.  f i r rmules imagées ou locut ions d ivcrses fami-
l i è r cs  l r r r x  l oc r r t c t r r s  l - r l r nç l r i s .

[i.rc trrltlc.s '.

a .  Research i ,s  t l r t  kcy to l 'u ture developmenl  of 'uny sector .

Quel  que soi t  le  domaine,  la  recherche esl  lc  l t ' r  dc l t r t t t  c  drr  progrès.

b.  The development  of  a pLrb l ic  serv ice t l r t t t  rc t t l l . t '  l t tcs r r , l t r ts t , t r t  l l tc
wl to lc  l to l t t r l t t l i t t r t  has been a long- term pr ior i ty  l i r r  the Prrb l ic
Serv ice Commission for  somc years now.
Depuis nombre d 'annécs dejà.  lu  Commission c le l i r  t i rnct ion pt rb l i -
que s 'ef Ïcr rce dc rendre I 'adminis t rat ion fédéral  e ù l ' inr t tg t  dc l t r
t t t t  t . s t t i  t l  t  t  t '  < ' t t  t t t t  d  i  c  t t  t t  t ' .

c .  . l n  t he  ca thed ra l ,  w r l r sh ip  i s  o rgan i zed ;  t h i s  i s  t he  ca thcd ra l  o l '
commodi t ies.  whisper ing and shout ing f i r r  i ts  394,000 l rssor tec l  goods
(not  inc luding cokrrs und s iz-es) .  ln  r l rganiz ing the congl-cgut i t rn.
the Big Bazaar has been t ra in ing i t  l i r r  t i rs ter  and morc cf l ic ient
wo rsh  i p .  / .  .  . /' l ' l tc  gods t t r t ' r t  l r r t r .s l r i l t  dctct ' t t r i t t t ' l r r t t  t l r tv  / r lc .  Gods have a lwlrys
changed.  but  never  belbre has thc i r  changc been so wel l  or  sct
widely organizecl  .  never  beforc has thei r  worship been sc ' r  t tn ivers i t l
and  so  devou t .
I ) i tc . t - t r to i  t l r rc l .s  t l ic t r . r  v t t r r .s  r t r l r t r ( : ,  c l  . jc  t 'or r ,s  d i r t t i  (  t ) t t t t t l ( t t l  t ' ( ) t t . \
l i l r , : .  / . . . / *

I  ( i .  Wright  Mi l ls ,  l t l r r rc ( i r l1rr ' .  Ncw York.  Oxl i r rc i  LJniver-s i ty  l ) ress.  19.56 n.  l6t t .
I ' rat l r r i t  de l 'amér icain par Ant l r -é ( 'h l rss igncrrr .  1. r , r  r ' , r / . r  / r / rurr  r .  I ) : r r is ,  François Maspero.
1966 .  n .  l 7 t l .
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L/nités te.rtrtcIIc.s

l .  Pictt trcs t tre t l tc LIniyt 'r .sul
Lungttu,qc

In  order  to fàc i l i ta te your  way
through the terminal  bui ld ing.
and  to  make  ou r  se rv i ces  eas ie r
to f ind.  we've i rdopted the uni -
versal ly  accepted system of  s igns
0r  Pictosrams.

Pour fac i l i ter  vos déplacements
à l ' in tér ieur  de I 'aérogare et  vous
ai t ler  à l rouver  nos serv ices.
nous avons adopté le  système
t rn i ve rse l  de  s igna l i sa l i on  pa r
I ' imase .

4 .

3 .

6 .

l .

t i .

9 .

It i .s tt vart 'tt ld prirt<'iplc l l tttt t,.rttrrrplc is bttlcr t lrurt ltrect'pl, and
CBC te lev is ion wi l l  do most  fbr  the uni ty  of  the country,  not  by
edi tor ia l ly  support ing tèderal ism, but  by regain ing the presence in
Canadian l i f 'e  that  CBC radio had a generat ion ago.
As the rate of  change in society speeds up.  more and more o lder
people feel  the d i fTerence keenly.  They,  too,  become dr t tpotr ts ,
wi thdrawing into a pr ivate envi ronment ,  cut t ing of f  as many con-
tac ls  as possib le wi th the fast -moving outs ide wor ld,  and,  f ina l ly ,
vegetat ing unt i l  death.
Ricky was an o ld man when he d ied,  a long l i fe t ime of  b io logical
change l ruv in.q bcut  l tucket l  i r r l r r  h is  e leven shor t  years.
l ) r rc  to l l r t  l t t t l t t r l t t r i tv  o l  t l tc . rc  i t t 'n ts  l l t tv  r t 'erc s t t ld  orr t  t l t t ick l t ' .
( l tc t r r .s :  ar t ic les en sc l lde de valeur  uni ta i re peu é levée)
Though l i r r  some i t  had the r ing of  a sc ience- f ic t ion n ightmare,  few
doubted that  Louise 's  b i r th  represented a major  advance in medical
research.  Wi th i t  came the promise of  more breakthroughs in
embryo  resea rch ,  . . .  ( Lou i se :  p rem ie r  bébé -ép rouve t te  né  en  An -
gleterre en l97ti)
The repof i  deta i led how the smaft  preacher c i tn  use te lev is ion and
t r t he r  mass  med ia ,  and  how to  cope  w i th .  Mr .  Rucks l i r l c r ' " .  (He  i s
t tooed buck by "psychological  in f luences". )  The f ina l  t ip  to preach-
ers was to check resul ts  carefu l ly  to  f ind out  just  <x,hrr t  c l ickct l " .
Weal th is  not  wi thout  i ts  advantages and the case to the contrary,
a l thoLrgh i t  has of len been made,  hus t te t ' r , r  provcd t ide l t 'p t r -
. r t t r t . r i  t ' r , .
Civ i l izat ion g ives the barbar ian or  t r iba l  man an eye for  an ear  and
is now t t t  t tdd" t  wi th the e lect ronic  wor ld.
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It  has long been recognized that  there is  a danger of  exal t ing the
.odd-numberD symphonies of  Beethclven in such a wny that  th t '
t t t l ters s(etn to becot t te  works o. f  lc .s .s t ' r .s lu t ru ' r , ,  a lmost  as though
Beethoven bothered less about  them.
We l tu t 'e  r t t t t  o l ien drautr tcd t l tc  inrJt t t .s .s ib l t ' t l rcutn,  as we hoped
pet i t ions for  the Acadian communi ty  would be taken ser iously  by
the so-cal led responsib le author i t ies.  Alas,  we mrrst  real ize that  the
whole thing is a farce ancl tr nightmare.
(Texte évoquant  I 'Exposi t ion universel le  de 1967,  Terre des hom-
mes) To go to a l l  that  t rouble lor  one c lay was a f ine madness
indeed !
But  then remember ing that  misfor tune can st r ike at  any moment
und  tha t  even  l he  h i rpp ies t  am( )ng  u \  i r r e  no l  i r t t t t t r u t t ' t , r  s r r l l è r i ng
and  o ld  age ,  l r ' ( , . s l t o t r l d  be  gn t te . f i r l  f o r  t he .mud , ,  peop le  who
igr tore the pessimists,  s ing and dance,  wr i te  music or  poetry.  or
labour at  the d i f f icu l t  task of  real iz ing wi th concrete,  s teel  ancl
g lass,  a dream of  union and f r iendship between men.
A good edi tor  is  one who has never  made a mistake:  who has never
of fended anyone;  who is  a lways r ight :  r r ' / ro  < ' t tn  r id t  tv ' r t  l torst . t  t t l
t lrc strtttt '  t i trtc ltc is slrudtl l i ttg tt.ft,rtt c rrit lr brtt lt (ur.\ I() l l tc gntrrtrd .
who a lways says the r ight  th ing at  the r ight  t ime:  who a lways
p i cks  t he  r i gh t  ho rse  i r s  we l l  as  t he  r i gh t  po l i c i t i c i an  t o  w in . . .
As of  1977,  Canadu has become the lo7.r  fbre ign market  f i l r  U.S.
te lev is ion programming.  Canada r t< t  o t r t t ts  l l t r  t l r t  !urg( ' . \ t  ! ) ( ' t . -
(entdge of  to ta l  income f rom exported Amer ican TV products ancl
1tut ,s  l l tc  l t t l t  pr i<t , in  the wor ld tbr  that  progntmming.
Amer ic i r  is  dcul ing t lcuth,  not  only  to people in  other  lands,  but  to
i ts  own people.  So say the most  thought fu l  and passionate of  our
youth,  f rom Cal i fc l rn ia to Conncct icut .  This  real izat iorr  i . t  t t t t l
l i r t t i tc , t  to  the new genenrt ion.
I f  a  buyer  refused a good bargain because he suspected that  the
cheapness of  the goods in quest ion stemmed f rom explo i tat ion or
other  despicable pract ices (except  thef t ) .  l t t  wt t r r l t l  l : , r ' , t l tc t t  to  t l t t '
c r i t ic isrn c l f  behaving < uneconomical ly  " .  which is  v iewed l rs
noth ing less than a f : r l l  f rom grace.
Our present  system has gone beyond anyth ing that  could proper ly
be cal led the creat ion of  capi ta l ism or  imper ia l ism or  a power e l i te .
/ . . . /  What  we have is  technology,  organizat ion,  and adminis t rat i t tn
out  of  contro l .  running fbr  thei r  own sake,  but  at  lhc-  same t ime
subject  to  manipulat ion and prof i teer ing by power in terests of
our  society tbr  thei r  own non-human ends.  And we have turnecl
over  to th is  system the contro l  and d i rect ion of  everyth ing -  the
na tu ra l  env i ronmen t ,  ou r  m inds ,  ou r  l i ves .  1 . . . 1  Wc  l t uy t ' t t r r t r cu
or(r  erer \ ' th ing,  rendcred ot r rse lye.s prnrer lass,  and thus a l lowed
mindless machinery to become our  master .

12.

t  t .

1 4 .

l 5

1 6 .

t '7 .
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18.  To /Henry/  James,  the Amer ican lacked a cul ture,  lacked a past ,
possessed no socia l  order .  . lames fbund Amer icans r tbsessed by the
need to move-move-move.  They tore down bui ld ings before the
bLr i ld ing could acquire meaning and t radi t ion :  they a l lowed com-
merce and engineer ing to dominate pr inc ip les of  archi tecture and
c i t y  p lann ing : they  we re  up roo ted  f i om eve ry th ing .  I n  consequence
t l tev prevant t ,d unyth ing in ter ior  or  pr ivate. / i 'o t r t  . f l t r tn ing,  anyth ing
tradi t ional  f rom being carr ied a long.  and a l l  o f  th is  change'  made
ind i v i dua l i t y  i nc r -eas ing l y  i n tposs ib le  t r t  na in ta in .

2) Trttdtrt ' t iott de l i lrt.t

Pour chacun c les textes dont  les t i t res f igurent  c i -dessor , rs ,  on don-
nera un ou p lus ie l r rs  t i t res en explo i t i rn t  les ressources c lu f r .ançais
(a l lus ions l i t téra i res ou autres,  proverbes.  locut ions,  défbrmat ions de d ic-
t ons ,  e t c . )

a )  A  FL rnny  Th ing  Happened  On  My  Way
b)  Foc r t s  on  the  Consun re r .  o .  l t i , 5 .
c )  P i c t r r r e  T h r r t .  p .  2 0  l .
d )  Ups  and  Downs .  p .  257 .
e)  An Age of  Courtesans,  D.  2_50.

p . 1 3 6 .

La  t l en ta ine  c l ' é r roncés  l i g r r ran t  u r r x  nun té ros  3 )  e t  4 )  c i - dessoL rs
portent  Sur  Ia t raduct ion de to o l , f  cct ,  t t l tpntut l r ,  t rppnt l t r iu t t 'e l  tn , t r i l -
t rb la.  L 'exerc ice n 'a auçunement pour  but  d 'upprendre par  c(rur  c inq.
hui t .  d ix  t raduct ic lns de ces vocubles i r  f i r r te  récurrence r r i  de dévelop-
per  des automat ismes de t rac lust i t ln .  Ces mots ont  s inrp lement  vuleur
d ' i l l us t ra t i c l ns :  mon t re r  q r . re ,  d ' un  po in t  de  vue  s t y l i s t i que .  i l  es t  souven t
pré lérable a)  d 'év i ter  le  calque systémat iqrre de: i  mots angla is  uyunt  un
sos ie  en  f rança i s  ( t o  u l l c t t ,  r t l t l t r t t t t L l t ,  u l ) l ) r ( ) l ) r i ( t l ( /  c t ,  b )  de  l u t t e r  con t re
le réf lexe du sens premier  entendu non pas comme le scns or ig inel ,  mais
comme ce lu i  qu i  s r r rg i t  spon tanémcn t  à  l ' esp r i t  k t r r t i l r t b l t  .  d i spon ib le ) .

Str t rs  la  p lUme de cer la ins I raducteurs,  to  t r l ' l ' c t ' !  est  t radui t  méca-
niqt tement  par  "  af - tecter" .  c t  t ty t t i l t tb la ne semble pas avoi r  d 'autres
équ i va len ts  que  "  d i spon ib le  " .  I - ' abus  de  te l s  cu lq r res - ré t l exes  rédu i t  l a
charge f igr r rat ive et  id iontaTiqt rc  des textcs d 'arr ivée et  dénote une pnu-
vreté de vocabula i re d i tJ ic i lemerr t  just i l iab le chcz cet  ar t isan de la  com-
municat ion re layée qu 'est  le  t raducterr r .  "  S i  l 'on p lace toLr jours la  lan-
gue f rançuise dans une s i tu : r t ion de t radtrc t ion.  or . r  en fa i t  une languc
émascu lée ,  qu i  ne  t r ouve  p lus  ses  ré l l exes  n ( ' ) r 'm rL t x ,  q r r i  ne  sa i t  p l us
explo i ter  ses ressources propres.  El le  devient  une langue en .  dépen-
dance"  / . . . / .  S i  on  l a i sse  / l e  f i ança i s /  v i v re  i \  l ' a i r  l i b re ,  sans  tou jou rs
le met t re en delpenclance d 'un texte à t r ' l rdu i re.  i l  sa i t  se lon son genic
t rouve r  des  tou rs  exp ress i f s ,  évoca teu rs  e t  f r appan tse . ,  On  ex ige  p re -

1  R t l he r t  D t rbuc .  B r r l l e t i n  ( " r , . r / - i  ( / i r ( ,  ( ( ' ( ) n t i t ! i  d r  l i n t u r s t i q r r e  c l c  Rad io  C i t n l t dn )
r o l .  l V .  n  l l .  i 9 7 :  n n .  J - 5 .
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cisément  du t r i tducteur  qu ' i l  sache ( re)contposer  un texte comme s ' i l
s 'ag issai t  d 'une rédact ion or ig inale.

3)  "7 'o uf ' lacr  "  e l  "Al t | r t t t t t  l r  .

l .  Precip i ta t ion was i lbove normal  in  areas af fècted by the storm.
2.  These problems may af fect  the safè operat ion of  the vehic le.
3.  This increased expendi t r r re has had an adverse impact  on the

balance of  payments and development  programs are l ike ly  to
he a l ' l 'ectet l  in  many c()unl r ies.

4.  Each factor  af fècts a l l  the others.  and when the c lec is ions are
made.  they must  he re-examined f l ' t tm t inre to t ime.

-5.  Persons who now l ive around Mal ton wi l l  not  be af fècted by the
noise of  the a i r  t raf f ic .  /Mal ton:  aéropr t r l  de Toronto/

6 .  The  ene rgy  c r i s i s  t ha t  s t r i kes  t he  L ISA  w i l l  a f t ec t  Canada  ve rv
soon .

'7 .  
OLrr  way of  l i fè  has been p lof i rundly af lècted by e lect r ic i ty .

I t .  A l coho l  w i l l  a f f èc t  vou r  c i r i v i nc  ah i l i t v .

A l tpr t t t t t ' l t

9.  This program /Par l ic ipnct ion/  is  a uniqrre approach lowards st imu-
lu t i ng  young  Canad ians  t r l  upp rec ia te  and  pa r t i c i p i r l c  i n  phys i ca l
ac t  i v i t i es .

10.  The approach of  that  leg is lat ion is  new.
l l .  

' I hc re  
i s  t he  La t i n  us  we l l  us  t he  Ang lo -Saxon  upp rouch  to  l hese

mlr t ters.
12.  The author  c leared the upproach to the quest i t ' rn .
13.  

' Ihere 
were suggest ions lust  week on each s ide f r l r  a  hur t l - l ine

app roach  l o  t he  o thc r .  (Rencon t re  Fo rd -T rudeau ) .

4) " Altltroltt ' i t ttr, '  et " .1t'tt i l tt l t lc .

l .  He took the apprt lpr iu tc  s teps [ ( )  ens(r re salèty.
2 .  I t  i s  no t  cons ide red  app rop r i a te  t o  t ake  suc l r  an  ac t i on .
3 .  P lease  ensu re  t he  ea r l y  d i s t r i bu t i on  o f  t h i s  memor i rndum to  t he

appropr iate manirget 's .
4 .  Wc  p lan  to  submi t  t he  case  to  t he  Na t i ona l  Hea l t h  B ranch  tb r  a

dcc i s i on  t r l  an  l r pp t ( )p r i l r l c  l ime .
-5 .  

' f  
he  i ssu ing  o f  t h i s  s tamp  i s  app rop r i a te  s i nce  1974  marks  t he

ccn lenu ry  o l ' t he  a r r i va l  r l l ' t hc  Mcnnon i tes  i r r  Man i t t l l r a .
6.  He receivcd the uppropr i : r te  uuthor izat i t tn .

Avt t i l t r l t l t

l .  The  l i s t  o l ' names  and  add rcsses  i s  no t  ava i l i t b l e  t o  anyone .
t t .  This  commitment  does not  excced f t rnds av i t i lub le in  my bLrdget .
9.  The fo l lowing prodtrc ts  are l rv i r i lab le-  in  a l l  good stores.
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10.  The guest  l is t  must  be restr ic t ive due to the smal l  avai lable space.
I  l .  Cer t i f ied mai l  is  i rva i lab le on a l l  c lasses of  mai l .
12.  The ear l iest  date avai lable fbr  the course would be the week of

March  18 .
13 .  Rap id  t r ans i t  i n  c i t i es  w i l l  no t  be  ava i l ab le  on  a  w ide  sca le  p r i o r

t o  l 9 U l .
14 .  The  po l i ceman  a lways  keeps  h i s  f i r e -a rm read i l y  ava i l ab le .
l - 5 .  P lease  wa i t  f o r  t he  nex t  t e l l e r  ava i l ab le .  (Dans  une  hanque ) .



Objectif XXI

Locutions et expressions toutes faites

Le cliché et la locution sont les plus courts chemins entre deux
idées. " Le français est une langue où il est extrêmement facile de parler
et d'écrire en enfilant les clichés. /Cette langue a/ le goût des formules
définitives, des maximes frappées comme des médailles iet souvent/ à
base d'antithèseI." L'expression toute faite est I 'antidote par excel-
lence aux traductions anémiques et aux longueurs excessives des traduc-
tions (voir supra, p. 180). Ce n'est pas la connaissance de lagrammaire
ou du vocabulaire qui donne la véritable mesure de la maîtrise d'une
langue (maternelle ou étrangère), mais bien la connaissance de son fond
de clichés et de formules consacrées. Du point de vue de la didactique
de la traduction, ces idiotismes syntagmatiques présentent un intérêt
particulier puisqu'i ls appartiennent autant à la langue qu'à Ia parole.

" Les expressions toutes faites sont des intermédiaires entre la langue et
la parole; elles sont moitié langue, car leur sens n'est pas en devenir
mais pré-assigné, moitié parole, car elles énoncent une idée et non une
hypothèse de sens; forme hybride entre la phrase grammaticale et
I 'aspect formel et I 'unité de sens, elles sont caractérisées par I 'associa-
tion indéfectible d'un assemblage de signes l inguistiques à une idée
donnée. Par leur f ixation de langue, elles écartent tout soupçon d'ins-
piration individuelle; par leur énonciation d'une idée, elles rejoignent le
d iscours 2.  ,

L'exercice consiste à traduire, puis à paraphraser en français les
locutions ci-dessous. Exercice de traduction intralinguale, la paraphrase
est également, dans ce cas-ci, un moyen de vérif ication de connaissance.

Locut ions

Let us make the best of things.
Judge a man by his work.
There is honour among thieves.
He forces an open door.
He must pay the piper.
He fell out of the frying-pan into the fire.
This is another kettle of f ish.
He is always on the move.

' Charles Bally, Linguistique générale et Iinguistique t'rançai.sc, n" 577
2 Mar ianne Lederer,  "  Synecdoque et  t raduct ion " ,  p.  3 l .

a )

t .
2 .

4 .
5 .
6 .
7 .
8 .
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9. He is partial to the bottle.
10. He runs l ike a madman.
ll. He does not care a fig for it.
lZ. Everything gets on quite smoothly.
13. As soon as he opened his mouth he put his foot in it.
14. I call a spade a spade.
15. There is more than meets the eye.
16. Let sleeping dogs l ie.
17.  I  never  buy a p ig in  a poke.
18. Happy is he who can understand.
19. We are all in the same boat.
20. He snapped his fingers at his creditors.

b) Unité textuelle

Traduire I 'extrait suivant :

The prec iv i l i zed  nomad l i s ten ing  to  a  d iscuss ion  o f  .  roo ts "
would scarcely have understood the concept.

The notion of roots is taken to mean a t ixed place, a per-
manently anchored .,home ". In a harsh. hungry and dangerous
world, homc, even when no more than a hovel, came to be regarded
as the ult imate retreat, rooted in the earth, handed clown from
generation to generation, one's l ink with both nature and the pirst.
The immobil i ty of home was taken for granted, and l i terature over-
f lows with reverent references to the importance of /rrrrnc. " Seek
Itome for rest, l ior h<tme is best, are l ines from lnstruct ions to
Housewifery, a sixteenth-century manual by Thomas Tusser, and
there are dozens of what one might, at the r isk of a terr ible pun. cal l

"home- i l ies"  embedded in  the  cu l tu re .  .  A  man 's  l ro rnc  is  h is
cas t le . . . "  .There 's  no  p lace  l i ke  home. . . ,  *  Home,  sweet  / r ( r f t rd . . .  "



Objec t i f  XX I I

Les allusions

[ -es locLr t ions et  expressions toutes t i r i tes nt rus amènent  t ( )ut  natu-
re l l emen t  à  pa r l e r  des  a l l us ions .  e t  p l us  spéc ia lemen t  des  a l l L r s i ons  d i t es

"  p res t i g i euses  " .  ce l l es  qu i  c i voqL ren t  des  t j r i t s  h i s to r i ques ,  des  romans .
poemes .  comp t i nes  ou  au t res  gen t ' es  d ' éc r i t s .  des  pa ro les  cé lèb res .  des
va l cu t ' s  cu l t u re l l es .  soc ia les  o r r  r e l i g i euses ,  dcs  d i c tons  r l u  uph t r l i sn res
de la sagesse popula i re.  La langtre - journal is t ique e. t  publ ic i ta i re est  par t i -
cu l ièremcnt  f r iancle de ce procéclé rhétor iqt re dt ln(  vo ic i  q t re lques cxcm-
p l c s .

t .  À la  sui te de la  dél i r i te  dt r  par t i  soc ia l -c lémoclate en Suèclc.  r rn - iour ' -
nal is le  de l '1 : . r '7r r r , . r . r  (27 scpt . -3 oct .  1976,  p.  -12)  l rn i r lyse les caLrses
de cet te dela i te .  La tyrnnnie l iscale en est  une.  se lon lu i ,  e t  i l  écr i t  i \
ce sujet :  "A chaque nouvel le  ponct ion.  les chrrchotements de naguè-
re sont  c levenus des cr is  de c louleurs" .  fa isant  u l lus ion au célèhre
l i lm  d ' l ngmar  Be rgm i tn .  ( ' r i . s  t t  t  l t t r t l t t t l u r r c t t t . s .  Q t re lqucs  n ro i s
ru - rpa ravan t .  Bc rgman .  i l y i r n l  eu  l r r i - r nôn rc  mu i l l e  à  pu r t i r  avec  l e  l i s c .
i r vu i t  qu i t t é  l a  Suède  .

2 .  Réc lame  dL r  dé te rs i t '  A l . L ' .  .  L ' éc la t .  c ' es t  n ro i  1 , , .  A l l r r s i on  t r ansp i r -
rentc au nrot  cé lèbre at l r ibucl  à l -orr is  XlV.

3 .  Pou r - i nd ique r  que  I ' en thous iasme  des  v i s i t e r r l s  c l r r  Sa lon  dc  l ' uu to
dc 1976 ne se t radui ra p l rs  l ixcelmenl  p l r r  unc montéc en l lèchc des
vcntes au pr intemps,  un . jor r rnt l is tc  dc l '1 : . t1r ' r , , r . r  (  I l t -24 oct .  1976.
p .47 ) ,  dé l i l rman t  t t n  d i c ton  b ien  conn t r .  t c lm inc  l r i ns i  son  a r t i c l e :

"  M l r i s  un  Sa l t l n  d ' u r r t omne  nc  t a i t  p i r s  l e  p r i n t cn rps , , .
4 .  Réclame t lu  scotch J & I l :  "  L i r  v l r lc t r l  n 'u t lencl  nus lc  nonrhr-e dcs

années .  Mu is  i l  y  l  des  cxccp t i ons  p i r r rn i  l c s  sc t l t chs . , '  A I I t r s i on  à
un vers célèbre du ( ' i<1 de Cr l rnei l lc .

I  es a l l r rs ions prL-s l ig ieLr \es \ ( )n l  gc inc lu lemcnt  l i rndues dans le  mcs-
sage  e t .  t l e  cc  f i r i t .  I ' upp l cn t i - l n r t l uc le r t r  q r r i  n ' a  pus  bc t rucoup  l r r  l i r q r r c
de  nc  pas  l cs  vo i r  pu i sque  l ' u l l r r s i on ,  pu r  de l i n i t i r l n ,  n ' es t  p i r s  cxp l i c i t ée
p l r  l e  c ( )n tex l c .  [ r i en  q r r ' e l l c  so i l  p l r r l i r i s  e r r c l r l r ' éc  dc  g t r i l l c rne ts .  l . c r r r
reconnaissance cst  c lonc ob. jc t  c lc  suvoi r  ot r  .  s i  l 'on vcut .  c lc  cu l ture
gc lnc : ra le .  l l  c s t  essen l i e l .  p i r r  conséq r r cn l .  quc  l e  t r ad r r c t c r r l  s ' l r donnc  à
ce  "  v i ce  impun i .  qu 'es t  l u  l cc t r r r c  e t  qu ' i l  p renne  goû t  i r  l i r c  c l i v c r s
genres de prrb l icut ions.  I - ' in lc i r -èt  dcs l r l lus ions en pédlrgogie de lu  t t -u-
duc t i on  rés ide  mo ins  t . l uns  l c  l a i t  q r r ' e l l c s  do i ven t  è t r c  l econnues  que
d i rns  l eu r  t r a i l emen t  une  t i r i s  qu 'e l l es  son l  dc ip i s l e i es .  Les  l r l l r r s i r r ns  qu i
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puisent  dans le  patr imoine cul ture l  d 'une nat ion sont  p lus d i f f ic i les à
t ransposer dans le  texte d 'arr ivée que cel les qui  renvoient  à des paroles,
des événements ou des ouvrages p lus universel lement  connus,  comme la
Bib le.  La t raduct ion de la  l igne d 'accrochage Lct  t l tcrc  ba l ight  I  dans
une annonce d 'ampoules é lect r iques ne pose aucun problème de t raduc-
t ion pour celu i  qui  y  décèle une a l lus ion a.u réc i t  de la  Genèse.  L ivre
universel  par  excel lence,  la  Bib le est  l 'ouvrage le p lus t radui t .  En re-
vanche, I 'allusion que renferme le titre Florida; Flost-Ki,r,rcd Orurtgcs
coi f fant  un ar t ic le  duTirna (14 févr ier  1977,  p.  14)  est  déjà moins t rans-
parente pour un lecteur  n 'ayant  jamais vécu en Amér ique du Nord.
Sunkist  est  une marque d 'oranges b ien connue des Nord-Amér icains.
L 'ar t ic le  en quest ion fa isa i t  é tat  tJes lourdes per tes subies par  les pro-
ducteurs d 'agrumes de la F lor ide lors de la  vague de f ro id désastreuse
/  Éi 'o . r I - r { r . r ,sr , ,7r  qrr i  a  l ' rappé le nord des Ér i r ts- -Unis au debut  de 1977.
(Yo i r . s t rp ru ,  p .  75 . )

La t raduct ion des a l lus ions (c 'est  aussi  le  cas des jeux de motsr)
est  toujours souhai table,  mais pas toujours possib le.  Quand ce ne sont
pas des fa i ts  de cul ture qui  sont  en cuuse.  cu l ture étant  entendue ic i  dans
le sens socio logique d 'habi tudes ou m(Èurs propres à une col lect iv i té
donnée,  cet te in t raduis ib i l i té  ne gêne pas la  compréhensi< ln du message.
Les lecteurs d 'Ltn texte or ig inal  ne sais issent  pas toujours les a l lus ions
qui  s 'y  cachent  et  ce la ne les empêche pas pour autant  de comprendre
I 'essent ie l  de ce qu ' i ls  l isent .  La tâche,  redoutable,  du t raducteur  est
de f i r i re  passer  dans le  texte d 'arr ivée le  p lus grernd nombre possib le
d 'a l lus ions.  même s i  ce l les-c i  ne sont  que vern is  superfc ie l .  Les a l lu-
s ions peuvent  contr ibuer  à f ixer  le  ton général  d 'un texte et  fburn issent
des indices au t radLrcteur :  par fo is  e l les lu i  révèlent  qu ' i l  t radui t  un
auteur  cul t ivé et  maî t re de son sty lc ,  par fb is  qu ' i l  a  af fa i re i \  un p lumi t i f
p réc ieux  a t t e i n t  de  "  m i rando l i t e  " .

Chacune des uni tés textuel les suivantes rentèrme une a l lus ion i ' r
découvr i r  e t  à analyser .  On indiqLrera s ' i l  est  possib le de la  rendre en
françer is  ou s i  e l le  est  à met t re au passi f  de la  t raduis ib i l i té .

|  .  "  Bewnre of  Agents Bear ing Gi f ts  "
(T i t r e  d ' un  a r t i c l e  dans  l eqL re l  i l  es t  ques t i on  des  .  cadeaux ,
qu 'au ra i t  accep tés  l e  d i rec teu r  t l u  FB I ) .

2 .  "  A l l  t he  P res iden t ' s  Men .
(Ti t re d 'un f i lm re latant  I 'h is to i re du Watergate) .

3 .  "  The  Ted ium i s  t he  Messuge ' ,
(T i t re d 'un ar t ic le  t ra i tant  de la  nouvel le  programmat ion des ré-
seaux  c le  t é l év i s i on  amér i ca ins ) .

4. . l 'ot 'tt ' t t i l  ol the Artist us u l ' ' t trurg I)og,'
(Au tob iog raph ie  de  Dy lan  Thomas .  l 9 l 4 -19 -53 ) .

I  Vo i r  l l r t i c l e  de  C laude  Ta ( i l on ,  . . ' l  r a t l u i r e  l u  pu ro l e  puh l i c i t i r i r e  . .  duns  1 - r r
L i r t q r r i . s t i t l r r < ' .  vo l .  l - 1 .  l a sc .  l .  l 97 l l .  pp .  75 - t 'U .

223
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5.  "The  Bugs  A re  Coming "
(Page couverture du Ti tnc.  Grand repor tage sur  la  menace que
rep résen ten t  l es  essa ims  d ' i nsec tes  qu i  envah i ssen t  l es  E ta t s -Un i s ) .

6 .  "  G r ime  doesn ' t  pav  ! "
(Slogan d 'une compagnie de ramonage).

7.  "  L ive Royal ly . . .  s tar t  your  
"  Shangr i - la"  savings now>

(Annonce d 'une banque proposant  à ses c l ients d 'épargner main-
tenant  pour  pouvoir  s 'o f l ' r i r  un. jour  le  chalet  de leurs rêves) .

8.  "  What  can we do to help you get  r id  o l '  the ghost  of  Chr is tmas
Past ' l  "
(Annonce  d 'une  i ns t i t u t i on  f i nanc iè re ) .

9.  .  Those magni f icent  menues in orr r  l ly ing machines l .
(Annonce  d 'A i r  F rance ) .

10.  , ,  BOAC of- fers so much f i l r  so l i t t le"
I  l .  "  Gou rme ts  a ren ' t  made  i n  a  day  "

(Teache r ' s  sco tch  wh isky ) .
12.  "  Some hosts are more per lèct  than others "

(Chivas Regal  scotch whisky) .
13.  "  Not  a l l  low fares to Br i ta in are created equal  ,

(Réc lame  d 'une  compagn ie  d ' av ia t i on ) .
14 .  "  Ano the r  day ,  ano the r  sandw ich  "
l -5.  "  There 's  no t r ick to th is  t reut  "

(Ta r te  à  l a  c i t r ou i l l e ) .
16 .  "  Un i t ed  w€  r rov€ "

(Slogan d 'une compagnie de déménagement) .
17 .  "  A  Ch iqu i t a  a  day  g i ves  t hem hou rs  t o  p lay .

( Joue t  qu i  a  l a  f b rme  d 'une  banane  e t  su r  l eque l  es t  co l l ée  r rne  é t i -
que t te  Ch iqu i t a ) .

I u .  "  l t  i sn ' t  whe the r  you  w in  o r  l ose ,  bu t  how you  l ook  thu t  coun ts "
(Cas ino ,  t e i n tes  de  maqu i l l age  de  ULT IMA l l ) .

19.  "  The spy who came in l ' rom the cod "
(T i t re d 'un arr t ic le  rappelant  une Ann()nce parue c lans les - journaux
de Saint -John (Terre-Neuve) re lat ive u une af ln i re d 'cspionnuge
dans  l e  doma ine  des  pèches ) .

"  The spy who came in for  co ld turkey.
(T i t r e  d ' un  a r t i c l e  su r  un jou rna l i s te  qu i  a  p r i s  I ' i den t i t é  d ' un  na r -
comi ine af in  d 'étudier  I 'e f ïcaci té du programme de tnr i tement  obl i -
gato i re des héroïnomanes en Colombie-Br i tannique)

20.  "  When in Amer ica.  do as the F-rench do"
(Réclame de Dr. rbonnet) .

21 .  .You can te l l  a  lo t  about  a watch by the people who wear i t -
(Réc lame  d 'Omega) .

22.  .  Two luxury cars that  aren ' t  overwcight ,  shor t  of  breath and out  o l '
shape "
(  PLrbl ic i té  Honda).
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2 3 .  " E k t r a ! E k t r a ! R e a d  a l l  a b o u t  i t .
(Apparei l  photographique E,kt ra.  de Kodak) .

24.  "  A ta le of  two languages "
(T i t r e  de  chap i t r e  d ' une  pub l i ca t i on  g t ' r uve rnemen ta le  su r  l cs
langues  o f ï c i e l l es  du  Canada) .

25 .  "  I t ' s  t he  l i t t l e  t h i ngs  tha t  make  a  homc  l i vab le "
(Pub l i c i t é  de  d i spos i t i t ' s  de  sécu r i t é ) .



Objec t i f  XX l l l

La révision didactique

Dans un programme de t raduct inn.  les exerc ices de rév is ion ne
sauraient  êt re conçus comme rrne préparat ion à la  fonct ion de rév iseur
dont  la  tâche pr inc ipale.  dans un serv ice de t raduct ion,  est  de revoi r  et
corr iger  au besoin les t ravaux c le deux ou par fo is  t ro is  t radLrcteurs.  l l
iaut  d is t inguer la  rc lv is ion prof tss ionncl le  -  assumée pi r r  des t raduc-
teurs chevronnés -  et  la  rév is ion c l idact ique,  moyen de per fect ionne-
men t  des  app ren t i s - t n rduc te t r r s r .  Une  des  ca rac té r ' i s t i ques  "  de  l a  rév i -
s i on  i r  f bnc t i on  f b rma t l i c c  ou  d idac t i que  es t  d ' a l l e r  p l r r s  l o i n  dans  l a
reche rche  de  l a  qua l i t é r  "  que  l a  rév i s i on  p ro lèss ionne l l e .  Ce l l e - c i  es t
p lus pragmat ique,  parce que soumise à des contra intes d iverses qui
n ' in terv iennent  pas en d idact ique:  échéanciers et  normes de product ion
à respecter .  ex igences par t icu l ières c les c l ients.  rendement qual i ta t i f  e t
quant i ta t i f  des t r i rdrrc leurs rév ises.  etc .  Dans les prognrnrmes de l -orma-
t i on .  l es  sém ina i res  c l c  rév i s i on  son t  géné ra lemen t  donnés  cn  de rn iè rc
annce .

D i rns  r rn  cou rs  c l ' i n i t i a t i on  l r  l a  t l a t l uc t i on .  i l  conv ien t  d ' axe r  l cs
exe rc i ces  de  rév i s i on  su r  l ' 1 ( / i ( ) / , r t l i t p r c  de  l a  l angue  d 'u l r i vée .  sa r  l c
grancl  ob. ject i f  de ce corr rs  cst  d 'umener l 'é tLrd iant  à proc l t r i re  des textes
qu i  s t l i en t  co r l ec t s  n< ln  scu lemen t  du  po in t  de  v r re  g rammat i ca l .  l ex i ca l
e l  syn tax iquc .  ma is  i r r t ss i  d t r  po in t  dc  vL re  i d i o r ru t i que .  I l  l L r i  l a r r t  ap -
p rend re  à  reconna i t r e  une  t r i r duc t i on .en t re  c l e t t x  eaux " .  c ' es t -u -d i re
f rançaise qui tnt  à su t i r rme ct  angla ise qrrant  à sa démarche.  l l  est  pos-
s ib lc  d 'écr i r -e i rngl i r is  uvcc c les mots l ' r ' l rnç i r is .  l ,es deux premiers lextcs
à  r ' e i v i sc r  c i - c l essous  en  son t  l a  p re r r ve .  C 'e  son t  des  tex tes  (  s l r ns  ime  . .
(  sans  r ' 1 r c i ne ,  .  <  suns  na t i ona l i t é  " .  [ , c  t r o i s i ème .  "  [ , e  cou r | i e r  t r ans -
a t l un t i c l ue " ,  es t  ému i l l c  d ' e r t ' eu rs  c t  de  m i r l l r c l r esses  t yp iq r res  c l c  ce r r  r  q t r i
m l r i t l i sen t  rna l  l ' a r t  d r r  r nun i cmen t  c l u  l l ng i rge .

Les  exe l c i ccs  c l e  l e i v i s i on  i r  l u  l i n  c l ' r r n  cou rs  d ' i n i t i l r t i on  son t  r r t i l es
po r r r . p l us ieu rs  ra i sons .  D 'aho r t l  ,  pu rce  que  l a  r ' c r v i s i on  c l i c l ac t i que  es t
t r nc  e i co l c  dc  s t y l e  ( con tme  l l r  t t ' l r d r r c t i on  i n t l r r l i ng tn r l e )  p l t r s  ex igc : . r n te

I  l - c  s c t t l  ( ) t l \  r ' i t g c  c t l t s r t c t é  : r  l l r  t ' c r  i s i ( ) n  ù n  t i l n l  q u  i r c l i v i t t i  p k r l i ' s s i o n n c l l c .  e s t
c e l r r i  d c  l ) r r r r l , A , .  l l ( ) r g t l ù l i n .  I ' t t t t i t l ! t t  t l r ' l r t  t t ) t i s i , , t t ,  M o n l t r ' ; r l .  l . i n g u i t l ù c h .  l 9 7 l i .  l l t 9  p .
l . ' l t t t l c t t r  t l t t n n c  t t t t  s c n s  t t t ' s  l i t r g c  i r t t  l c r m e . r c i r i s i o l t .  e t  t r i l i t c  t l e  l i r  c 0 r - r c c t i 0 n  d ' ! ' p r e u
v c s .  d c  I ' ô v i r l t t l r ( i ( ) n  ( l c s  l n r d t t c t i o n s .  t l c s  b l r r c n r e s  t l c  c o r r c c t i o n .  t l c  l l r  c l i l i o r r e  d c s  t n r d u c
t i ( ) n s  e l .  c n l l n .  d t r  c o n t l i r l c  t l e  l l r  t r r r l r l i t é  t l e s  t n r t l t r c t i o n s  c n  v u c  t l e  l ' : r t t r r b r r t i o n  t l ' r r n e
c o t c  d  l r p p t é c i : r t i t r n  t l e v l r r l  : c t r i r  i r  n r c \ r r c r  l c  r c n t l c r l e n l  q r r i r l i t r r t i l  t l ' r r n  t r : r d t r c l c r r r  p r r r

l c s s i r r n n c l .
:  l l t i t l  P  1 l  '
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encore que la t raduct ion,  car  l 'é tudiant- rév iseur  est  soumis à la  double
contra inte de l 'or ig inal  et  de la  vers ion t radui te.  Ensui te,  parce que
ces exerc ices permettent  d 'a iguiser  le  sens cr i t ique et  le  jugement  des
étr" rd iants et  de tester  leur  connaissance intu i t ive du "  génie de la  langue o,
expression f rappée d 'anathème dans les mi l ieux l inguist iques b ien-
pensants.  mais lor t  commode en tex lo logie poLrr  désigner  les "  habi tudes
langagières"  d 'une col lect iv i té  l inguist ique donnée.  Enf in,  parce qr . re la
prat ique c le la  rév is ion développe le sens de l 'observat ion,  du déta i l  e t
des nuances et  fà i t  prendre conscience de la  r igueur in te l lectuel le
qu'ex ige I ' in terprétat ion d 'un texte et  sa retormr. r la t ion dans L lne uutre
langue .  Sans  vou lo i r  f a i r e  de . j eu  de  mo ts ,  nous  po r - l vons  d i re  que  l es
exerc ices de rév is ion qui  couronnent  les object i l 's  d 'apprent issage de la
mé thode  son t  I ' occas ion  d ' une  "  r év i s i on  géné ra le "  des  règ les  e t  p r i n -
c ipes étudiés antér ieurement .  La rév is ion ser t r  commentée.  c 'est -à-d i re
qL r ' i l  f aud ra  j us t i l i e r  l a  co r rec l i on  d ' un  ce r ta in  nombre  d 'e r reu rs  t ypes
e t  l es  ra t t ache r  à  un  des  e  xe rc i ces  de  l a  mé thode .

'l'c.rla 
ori.girtttl I

A Word of"fhanks l--rom the [)residcnl
May  I t akc  t h i s  opp ( ) r t r r n i t y  t o  t h i r nk  ( )u r  mâny  l l ' i cnds  anc l

val r rcd customers f i r r  thc i r  p i rs l  patronage.
' I 'hrough the ycurs,  wc havc crpant led r r l l  arcus of 'or r l  indrrst ry .

inc l r r t l ing rc- ta i l  i rnd u 'holes i r lc  depl r r - lmenls.  grccnhrrr rscs.  nrr lsÈr ies.
gurden centrcs and the landscape c l iv is i<rn.

Yorr  l r rc  r . r ' c l comt  to  v is i t  i tny  o l  ( ) l l r ' l ocu l i ( )ns  an t l  h rowse-
th ro t rgh  thc  a t t r l c l i ve ly  lppo in le r l  g leenhor rses  : rnd  nLr rser ics .  Or r r
g r r rc lcn  ccn t r t : s  c l r ry  l  con tp le tc  uss( ) r ' tment  o l ' c l t ru l i t y  p rod t tc ts .
s t r c h ; r s  s h l ' t t h : .  l r c c \ .  i l n L l  c v c t ' g r e e n \  g r o w n  i n  ( ) t t r  ( ) w n  n t t r s c r i c s .
and or r r  l lower  shops  car ry  r  conrp le tc  r i rngc  o l ' s t rpp l ies  f i l r  yor r r
indoor  p lun t  nec- r l s .

Do v is i t  us  soon : rnd  o l j cn  !  Wc Iook  l i r rwurd  lo  serv ing  vour '
gurdcn i r tg  ncc t ls  in  thc  l i r t t r l c .

Juck  Glccn  
- fh r tmh.

l ) r ' cs i t l cn t

' l  
t . r l c  i t  r< iy isc r

IJn  n tcssugc  de  rcmcrc icnrcn t  c le  no t rc  p r r i s ident

. l c  l i c n s : r  p r o l i t c r  c l e  c e t t c  o c c l r s i o n  p o u r  r c m e r c i c r ' l e  g n r n d
nomhlc  c lc  nos  l rm is  c l  de  nos  c l i cn ts  c lc  va lc r r l  r l c  l c r r r  pu t ron : rgc
t l : rns  lù  pus :c i .

l ) ' u n c : r n n é e  à  l ' i r r r t l e .  n o u s  é t c n d o n s  t o r r s  l e s  d o m r r i n c s  d c
not rc  indus t l ie .  c t lmprcnant  nos  dcpur tcnrcn ts  t l c  c lc i tu i l  e t  dc  g , r1 )s .
nos  scr rcs .  nos  pÉp inrc rc \ .  n ( ) \  ùcn t lcs  de  . l r r rd in lge .  c t  no t le  dé-

n i l r t cment  de  paysuge.
N o u s  v o u s  s o u h : r i l o n s  l u  b i e n v e n r r c  d e  v i s i t e r  n ' i m p o r t e

leqr rc l  de  nos  en t l ro i ts .  e t  dc  h ror r tc t 'p l t t 'm i  nos  ser res  e t  nos  p t ip i -
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nières  a t t rayantes .  e t  b ien  e iqu ipécs .  Nos  cent res  de  j : r rd inage con-
t iennent  L rn  assor t iment  comple t  dc  p rudu i ts  de  quu l i té .  te i l c  que
des arbus tes .  des  arbres ,  e t  des  con i fè res  cu l t i r 'és  dans  nos  pép i -
n iè res .  e l  nos  bor r l iques  c1e f le r r r i s tc  cont iennent  L rne  gnrnde v i r r ie tc
d 'approv is ionnemL-n ts  p ( )u r  tous  vos  bcso ins  c le  p lan tes  à  l ' i n rc -
r ie rrrc.

Vene z  nous  vo i r  b ien t i l (  ù1  souvcnt  I  Not rs  t r t tenc lons  a ' "  ec
p la is i r  l ' occas ion  de  vous  lburn i r  à  I ' l r ven i r  tous  vos  beso ins  cn
.ja rd in age .

J u c k  G l e c n ' f h t r n r h
I ) rés ic lcn t

7't .r tc origintt l  2

l . e t t r e  d e  r l p p c l

I )eur -  Cus tomer :
' l ' h is  

no l i ce  i s  scn t  lo  yor r  in  i rcco l ' c l l r r rce  w i th  thc  rcqr r i renrcn t
o l '  the  C ln : rd ian  Motor .  Vch ic l r .  Sr r l ' c ty  Ac t .

The company hus  dc tc r -mincc l  th t r l  t r  t l c lec t  wh ich  te l i t t cs  to
motor  vch ic lc  sa l 'e ty  cx is t \  in  1976 unc l  sonre  197-5  t rn t l  1977 p l rs -
sengcr  c i r rs  cqu ippcc l  w i th  thc  l2 -5  ( ' l l )  ( r -cy l indc l  cng in r  un( l  l r  s ing lc
h u r r e l  c u r b r r r c l o r - . ' l h c  c n c l o s e d  S c l v i c c  A t r t h o l i z l r l i o n  I i o l r n  i r l c n -
t i l i e s  y o r r r - v c h i c l c  l r s  b e i n g  i n v o l v e d  i n  t h i s  r e c i r l l .  W h e n  g o i n g  i n  l i r r
thc  sc t ' v icc .  l t l , , t t . sL ' l , rcsc t l t  t l I (  ( t r l i r (  l t t rn r  l ( )  t ' t t t t r  t l c t t l t t  to  i t ss is l
h i n r  i n  c o r r c c t i n g  y t l t r l  v c h i c l c  i n  t h c  s h o r l e s t  p o s s i b l e  t i n t e .  l l o w ' -
cvcr .  thc 'dc lcc t  con t l i t ions  dcsc l ihc t l  hc lo rv  l l i t v  l t ( ) l  cx is l  in  l r l l  o l '
thc  ind ic i r tc t l  vch ic les .

Two scp l r r - : r t c  cond i t i r rns  ml ry  cx is t .  Onr  invo lvcs  thc  m: r tc l iu l
l ' r -om wh ich  thc  uccc le r i r lo r  pump sc l r l  in  the  curbr lc to l  r , r l rs  rn i rdc .' Ih is  

mutc r iu l  rnuy  bc  u l ' l r ' c tcc l  l r y  con t i rc t  l . , i th  cc r - l i r in  g l rso l ines
w h i c h  h i r v e  h e c o m c  l r v u i l t r b l c  i n  r c c r n l  y c l r r s .  c u r r s i n g  t h c  s e u l  t t t
hccomc c l i s to r le  d .  Whe n  the  i rccc lc r i r to r  pec la l  i s  t le  p r -e  sse  r l  un t l  thc
acce lc ra to r  p t rmp is  uc t i v i r te t l  to  p rov ic lc  thc  l r t ld i t iona l  guso l ine
t 'eq t t i le t l  l i r r  accc lc r i r t i ( )n .  l  d is ( ( ) r ' t cc l  : c t r l  l r luy  p lcven l  thc  p r rn tp
l ' l r n r  d e l i v e r i n g  t h e  p r o p c r - l r m r ) u n l  o l ' l i r c l .  ' f h i s  

c l r n  r c s r r l l  i n  h c s i l : r -
l ion  or  l l r ck  o f ' f c \po l tsc  w,hcn l t t tenrp t ing  to  uccc lc l i r t c  l rn t l .  i r r  so t .nc
c a s c s .  m i r y  c u u s c  t h e  c n g i n c  t o  s l l t l l .  l l ' s c t r l  t l i s t 0 r ' t i o n  d o c s  c t r r r s c
these prob lems,  they  w i l l  be  cxp t :  r ienced when r r r  c r ,& , r ' t t t i t tg  l i r t r r t
t i l l t r ' r  l t tn  . \ l ) ( ' ( l  t t r  t r  . s t t t r t l : l i l l  l rn t l  w i l l  occr r r  b t l th  whcn thc  cng inc
is  co ld  o r  u  hen i t  i s  l ' r r l l y  r . l ' l rmcc l  up .

' I - h e  
s e c o n d  c o n d i l i o n  i n v r r l v e s  p a t ' t  ( ) l ' t h c  e n g i n e  e \ l r i l u s t

e m i s s i o n s  c ( ) n t r o l  s y s t c m  c u l l c c l  c x h u t r s t  g l s  l c c i r c r r l r r t i o n  ( t r ( ; R ) .

l l ' s t a l l i n g  c l o c s  o c c u l  d r r c  t o  c i t h c - r - o l ' l h c  l r h o v e  c o n t i i t i o n s .
thc  eng inc  c r rn  hc  res tur lec l  eas i l y .  l l owcvcr .  cng ine  s tu l l ing  rn
cer ta in  tn t l f i c  s i tua t ions  cor r l c l  resu l t  in  i rn  i rcc ident .

The conrp i rny  l rnd  i t s  t l c i r le rs  u lc  a lwt rys  n t t ts t  in tc rcs tc t l  i r r
cnsur ing  thu t  yo t r l  vch ic lc  ( )pcr l t cs  i t s  tc l i i r l - r l i ' l rn r l  s i t l c lv  t t s  i l ' c  ho t l r
expec ted  i l  t r r  rvhcn yor r  p r r rch t rse  t l  i1 .
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We  l cg re t  un ! ' i r i conven iencc  t h i s  mu \  c i l usc .  b t r t  l è c l  \ t r r e  ! ' ( ) r r
r r n d e r s t i r n d  t h a t  i t  i s  b e i n g  d o n e  b c c u r r s e  o l ' t h e  r . c s p o n s i b i l i t l '  w c
tèe l  l i r r  t hc  c l l i v i ng  s l l e t l ' : t n r l  su l i s l i l c t i o l t  o l  ou r . r , : r l u cd  c r r s t en re r . s .

Y t l t r l s  vc l y  t l r r l l , .
( i cne la l  Sc l v i c c  N ' t i r n l r sc r -

7 'c. t tc  i t  r i r i , t t r

(  h c r  c l i c n t .

C c t  u v i s  v ( ) u s  c s l  c n v ( ) y i ' c l r  v L ' r l l r  r l e s  r r i g c n c e s  r l e  l ' A c l c  r l c
s e c r r r i t é  c u n i r c l i e n  r - c l i r t i l  i r L r x  v é h i c r r l e s  a u l o n t o b i l e s , .

l . l r  con tpugn i c  l r  c l é l e rmrné  q r r ' u r r  t l t i l i t u t  r c l i r t i l ' à  l i r  sécu r i t e  c l e  s
v é h i c r r l c s  a u l o m o b i l e s  c x i s t a i l  s u r  l c s  v o i t r r l c s  1 9 7 6  e t  s r r r - c c r l i r i l r c s
v o i t r r r c s  1 9 7 - 5  e t  1 9 7 7  c q r r i p c c s  d r r  n t o t c r r r ' ( r  c y , l i n d r . c s  d e  2 1 5  p o .  c t r .
c t  c l ' t r n  c l r h r r l i r t c r r r  l r  co r -ps  r r n i t l r e .  I - l  l i r rmL r l e  r l ' l r r r t o r i s l r l i on  t l c
sc l v i ce  unncxe ie  i t l cn t i l i c  vo t l c  véh i c r r l e  co rn r . ne  é t i r n t  i r l ' l c c t r i  na r
(L ' l l c  e : i l l r n l r l : t t c .  L ( ) r ' \ q i l c  \  ( ) l r \  i t ( . , /  e  l t c z  l t ,  eo r ] ec r : i r t n r . l l r i r . c  n r r r r r .  e  t
s c l v i c c .  v cu i l l c z  l L r i  r en r c l l r - c  l : r  l i l ' n t r r l e  uu  comp lc t  po r r r .  l r r i  pe .1 .
mc t t r - e  t l ' c l l c c l r r c r  l c  sc r v i ec  n t ' c css l r i l c  c l l r ns  l c  n l t r s  c t l r r r l  t l t i l l r i
noss ib l e .  l l  c s t  i  n ( ) l c r  t ( ) r r l c l i r i s  q r r c  l c s  conc l i t i ons  t l é l i ' c l r r cuse :
t l c l c t i t e  s  c i  l p t ' e \ s  n ' c x i s l cn t  p i r s  ncce  ss l r i r e  n t c t r t  su l .  t t t r r s  l e  s  vc l h i c r r l c s
m c n l l ( ) n n t \ .

I ) e r r r  conc l i t i ons  s r ' pu r r l c s  pcuvcn l  ex i s t c r - .  l , ' L rne  des  con r l i -
t i t l n s  pc r r t  i ' ( r ' c  c i t r r s t i c  p i r r '  l c  n l r t c . r ' i c l  c l L r i  l i t t  t r t i l i s t '  po r r r '  l l r  l l h r i
c r r l i on  t l r r  . j o i n t  t l e  l i r  p l r n l pg  t l ' r r c c t i l t : r ' l t e r r l  t i i r ns  l c  c i u ' b r rn r t e r r r ' .  l l
e s t  poss i l - r l c  quc  cc  n t r t e l r - i c l  l r i t  i ' t c  l r l t i ' r ' é  pu t . son  con t i r c t  i t v cc
ce r l i unes  c \ scnccs  c ; r r i  on t  i ' l r l  n t i s cs  s r r l  l c  r l l r r - ché  d r r r - l r r r l  l c s  l r n -
nce  s  r cccn t cs  c t  qu i  i l u t - i t i e  n t  t l t ' l i r r n t e '  l c  . j o i n t .  l . o r . sque  l l t  pcd l l e
d ' i r c c i ' l c ' r ' i r l c t r r - cs l  po r r s : i ' c  c l  quc  l t r  p111111 -x l  ( l ' i r c cL i i L i t . l r l c l l . c \ l  l r c
I  r ( ) n n c c  n ( ) u t  l r n t e  n c t  l ' c s r c r t e  c  \ i l n n l ( ' n l c n l i r i t  c  n L . \ . c \ \ l r i t . c  n ( r i l t .  i l c -
cé l t ' r ' e r .  r r n . j o i r r t  t l t l l i r l n r i .  po r r l r i r i (  c rnp i ' chc r  I l r  pon lpg  c l c  l i r r r r . n i r .  l i r
c ; r r : r r . r l i l c  t r pp t ' op r i i ' c  t l ' c sscncc .  ( ' c c i  po t r r l l r i t  pn r t l r r i r e  r r nc  h i ' s i t t r t i on
( ) t l  t l n  n l i l nq t t e  dc  t  e ' l t c t i o t r  l o r s  t l c  l ' i r c cc ' l é r ' i r t i on  c l  noL r rn r i t  l t r i l e
c t r l c r '  l c  r n ( ) [ cU l .  S i  r r n  . i t t i n l  r l i ' l i ) | - n t t '  ( ) c c l t s i r r n r ) c  c r ' s  p r . t t h l c r l c r .
c c r t x - c i  s c  l c r o n t  s c n t i l  l ( ) r ' s  t l c  l ' i r c c é l é r l t i o n  t l c p r r i s  l l r  b i r s s e  v i t c s s e
ou  t l e  l u  nos i ( i t l n  t l ' r r l r c t  c t  c cc i  se  p rodu r l l r  c ; r . r c  l c  r r r o t c r r r  so i t
con tp l è t cn te  r r t  l l  o i d  o t r  t o r r t  i r  l i t i t  t ' t i ch i r L r l l i ' .

l . u  t l c t r r i cn t c  con t l i t i on  i t np l i q l l l  unc  p i u  t i c  t l r r  s y , s t e  n t c  t l c  c t t r . r -
l r - i l l c  r l es  g t r z  t l ' t : ch : rPpcn t cn t  t l r r  r r . t o l c r r r  i r ppc l c ' l i r  r . c c i r . c r r l l t i on  dcs
g r r z  d ' c c h l r p p c m c n t  (  [ . . ( i R ) .

S i  l c  c i r l i r gc  sc  p l o t l r r i l  i r  c l r r r sc  r l c  l ' r r r r c  dc  ccs  dcL rx  con t l i
t i ons .  l c  n r ( ) t cu l  e  s t  l i r c i l c  i  r . cp r r r l i r . .  

' l  
o r r t c l i r i s .  s i  l c  c l r l ugc  d r r

n r o t c u r  s r r r r ' i e n t  c l i t n s  l l r  c i r c r r l i r t i o n .  i l  p o r r r r . u i l  d t r n s  c c r . t l r i n s  c l r s
i l e  ( i t \ t ( ) l t t l C t  u n  i l e  C i ( l r . i l l .

I . l t  e r r n t l ] l r g i l i ( '  c l  \ ( ) t ]  t  ( ' \ e i t u  ( l c  ù ( ) n e c \ \ i ( r n n t r i t  e :  : r r t t l  i t t l c -
r c \ \ c s  i r  c c  ( l t r e  v o l l c  r e h i c r r l c  l i r n c t i t l r t r c  o t )  l o l l l c  s r ' c r r r i l c ' l c l  q r r t -
p r c c t t  l t l t - s q t r c  v ( ) u s  c n  l r v c z  l l r i t  l ' t r c h l r l  .

h i l c r
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Nous regre t lon \  t ( )u t  inconvén ien l  que cc l te  ac t ion  peut  vous
occas ionner  ml r i s  n t l ( rs  somnlcs  ccr  ta rns  quc  vous  compfcnez  que
not rs  le  lâ isons  pr r fce  quc  n( )u \  i r \ ( )ns  u  . ( tUr .  la  séc t r r i té  c le  conc l r i i t c
e t  la  s t r t i s l i r c t ion  de  nos  c l i cn ts  es t imc is .

E ie  n  l  vo t rs .
Dilcct errr- gr_in[ 'r l r l  clrr ser.r, icc.

7  a . t rc  o r i .q i t t t t I  - )

T H  F , ' f  R A N S A T I , A N T I C  M A I  I ,
I ) i ' l r t c :  i t n ( l  n . v i l l c c t . \ .  \  i ' . \ : r n d  r . e h e l l i . r r s .  s t r i l  l r r r r l  \ t c . m  . . .

t h c y ' r e  a l l  t h e r e  i n  t h e  h i s t o r y  . l ' t h e  t r - r r n s r r t l u n l i c  m a i l .  
' l ' h e  

s t . r - v
o p e n s  w i t h  t h e  d i r w n  o { ' t h e  I r , i l h  c e n t u I y ;  i t  | c u c h e s  : r  p e . k  r v i t h  k c c n
c o n r p c t i t i o n  l i r r  s u p r e m l c r , ' o f ' l h c  A t l l r n t i c  i r n c l  i t  c l o s c s  \ À , i t h  t h e
s h i p  g i v i n g  w u y  l ( )  l h c  i r i r p l i r n e .  I t  c . v e r s  2 7 0 . f ' t h e  n r . s t  c r . i t i c l r l
vc l r r -s  o t  sc t t lemcnt  in  Nor th  Anre  r i c i r .

B y  t h e  b c g i n n i n g  o 1 '  t h c  l l l t h  c c r r t r r r V  t h e  r c  w c r . e  w c l l _
es tab l i shed l l l i t i sh  co lon ics  in  Nt l r t l . r  An . rc l i cu .  Thcre  w l rs  n .
rcgr r la I  se lv icc  l |onr  F .ng lun t l  ro  thcsc  co lon ics .  l r r rd  the  l rccepte t l
p r ' l c t rce  w i rs  t ( )  t i r kc  thc  le  t t c r ' \  t ( )  ( )nc  ( ) l '  thc  rvc l l  kno ' ,1  n  co l le  c
hot r  ses .

' I ' hc  
scndcr  u 'o r r l t l  cn t lo r -sc  thc  l c t tc r .on  thc  lh rn t  w i th  thc

l l : i l re  ( ) l  lhc  n rc rch i rn l  sh ip  r rnd  i t s  c i lp l l r in .  lhcn  t l r -Op i t  in to  r r  h r rg
w h i c h  h r r n g  n c ^ r  t l r e  n . t i c c s  o l  s h i p  t l c p ^ r ' t r r r e s . ' f h e  c u p t r r i r r  w u s
pr r id  i r  penny  l i r r  c i rch  lc t tc r -whcn i t  w i rs  c lc l i verer l .  c r rs to rn i r r - i l v  t r l
l u  t u v c r n  o r - c o l - l c c  h o u s c .  t r n  t h e  i r r . r . i v i r l  o l  t h e  r h i D  i r r  A r n c r . r e r r .

' fhe  
chanccs  tha l  a  le t te r  c l r r ie t l  by  a  merch i rn t  vcsse l  wou ld

t ' cuch  i t s  t l cs t ina( io r . r , " r ' c rc  low.  I t r  l rd t l i t ion  to  thc  r l r l t r r . i r l  h l t z t r l t l s
( ) l  ( )cc i ln  I r l r \ / c l .  lhc lc  wc lc  lhc  p i l i r t cs  r iho  in lcs tc t l  thc  ( ' l r r . r ' i bc l r r r
lun t l  thc  enemy sh ips-o l ' -wur  i rn t l  lhc  p r i 'u teer .s  w,h ich .  in  t in tes  o r
w l r r .  luy  in  w l r i l  l i r I  me|ch . .n tn ren  o l l  lhc  cn tnrncc  lo  lhe  t . .ng l i s l r
( lhur rnc l .  l t  wus  conrn l ( )n  t ( )  scn( l  l c t te ls  in  d r rp l i c i r t c  o r  t r . i l r l i c l r te
so  th t r t  i r t  l cus(  one wor r ld  s tun t l  l r  ch i tncc  o l  bc ing  t l c l rvc re t l .

- [ ' hc rc  
u 'as  l r  g lowing  nccr l  l i r r . r .egr r l l r r .  l ] ( )s t l r l  c ( )n l l r rn ic i r t ion

b c ( w ' c c n  I - . n r l o r r  l r n r l  t h c  c t l l t r r r i e s . ' l ' h c  l r i ( - i r n t l - r n i s s  n r r r i l  r r l l i l . g c
nrcn ls  rv i th  t r l c rch l tn ln tcn  t l rc rv  n r r tch  c r i l i c i s rn .  Y ic l t l i ng  lo  n to t rn l i r rg
prcssr r rc .  thc  [ ] r i t i sh  g ( )vernnren l  r rg rccr l  lo  l c l  u  cor r tn rc t  l i r I  l r
sa i l ing  p lckc l  rn i r i l  sc lv icc  to  Nor - th  Anrcr ic i r .

Br i ta in 's  f i r s t  rna i l  p l rcke t  lo  Nor . th  Amcr ica  s : r i l cd  f }om l )o r t : -
m o u t h  t o  B a r h a d o s  i n  O c t o h e r  1 9 0 2 . ' l ' h c  p a c k e t  I i n e  h o v e r c d  o n
t h c  h r i n k  o l ' l i n l t n c i r t l  c o l l r r p s c  t h r o r r g h o t r t  i t s  l i l r ' .  l i n r r l l v  l i r i l i n g  i n
l 7 l l .  A l ( h o t r g h  l r  l i n i t t t c i l t l  l t r i l t r r c .  t h c  l i n e  n t ' ( ' \ ' c ( l  t h l l  i r  r c g r r l r r l  n r l r i l
s c t  v i c c  l o  I l r i l l r i n ' s  N o l t h  A n r c r . i c i u t  c o l t t r r i c s  \ L i t s  p l r c l i c l l h l c .

t . . l
[ . ' o l l o r v i n g  t h e  W i r l  o l ' l t { l ]  t h e  A n r c r i c t r n s  l a r r n c l r e t l  u  v i g o r . o r r s

pr ( )g t ' i rm to  b r r i l t l  thc i r  own r i l c r -ch i rn I  r r r i r r inc .  ' l  he  l i r -s t  r \ r l1c l i c l r r r
p i r c k c t  I i n c  l l - o n r  N c w  Y o l k  t o  l . i r c r p o o l  u ' i r s  i n l r r r g r r n r t c c l  i n  l t r l 7 .
lnd  bv  I t l l l  thc le  r ' r  c lc  l i r r r l  Arnc l i c l rn  p l rckc t  l i r rcs  opcnr t ing  or r
t h c  N o r t h , \ t l r r n t i e .



OBJECTIFS ET TECHNIQUES D 'APPRENTISSAGE

Amer ican sh ips  car r ied  le t te rs  f }om tng land to  thc  Un i ted
Sta tes  lb r  twopencc  per  le t te r .  regard less  o f '  the  we igh t  o r  the
n u m b e r  o f  e n c l o s u r e s .  S i n c e  t h c  B l i t i s h  c h a r g e d  i t  s h i l l i n g  p e r  s h e e t ,
near ly  evcryone bypassed the  G. l ) .O.  and uset l  the  Amer ican sh ips
ins tead.  Th is  p rac t ice  became so  w idespread tha t  the  m: r jo r i t y  o f
Br i t i sh  merchants  r rscd  i1 .  A t  one po in t .  Amer ican packets  car r ied
'1 .000 lc t tc rs  each voyage.  none o l 'wh ich  passed th rough the  C.P.O.

I lu t  lower  Amcr - ican  ra tes  were  no t  the  on ly  B f i t i sh  p rob lem:
the i r  packc t  sc lv ice  hac l  no t  kcp l  pucc  w i th  the  t imes,  and in tc r -
dcpar tmenta l  squabb l ing  l i r r thc r  we 'akenec l  i t .  The p : rcke t  serv ice
dc lc l io la ted  s tead i l y .

t l y  the  mid-  l t l20s .  the  Br i t i sh  puckc ts  wc lc  reduced to  c i r r -
ry ing  mai l  f i r r  Nova Scot ia  und the  o thcr  Mur i t in te  Prov inces .  In
I t l27  the  Br - i t i sh  nucket  se lv ice  to  Ncw Yo lk  was c l i scont in t red .

At  the  end o l ' the  dcc t rdc  the  l iu ln to r r th  packets  hud a lmost
bccn dr iven  l l ' om thc  At lan t ic .  In  lhe i r  s tead.  thc  supc l io r  Amer ican
sh ips  bccamc the  pr inc ipa l  A t lun l i c  ma i l  car r ie rs .  

' l ' hey  
muin tu incd

th is  suprcnr i rcy  un t i l  the  coming o f '  s team.
Thc honou l  o l '  the  f i rs t  c ross ing  o l '  the  At l : rn t i c  by  s team

hcfongs  to  Canad i r .  On l l l  A r rgus t  l t t l l .  the  l l tn ' t r l  Wi l l i tu r i ,  a  360- ton
s te lmsh ip  hu i l t  a t  Que lbec .  su i l cd  l l ' om P ic tou ,  Novu Scot ia  and
c o n ' r p l c t e d  t h e . j o r r r n e  y  t o  C o w e s .  I s l e  o l ' W i g h t  i n . i u s t  o v e r  l 9  d i r y s .

L l t r t  i t  w ls  no t  un t i l  l t t l t t  th l r t  thc  f i l s t  s leamer  c i r r r i cd  mai l
rucr -oss  thc  A t lan t ic .  ln  Apr i l  o l ' th i r t  ycar .  thc . t i l l r r , r  mat le  the  c ros-
s ing  l i r rm Cork  1o  Ncw York  in  l7  c l l ys .' I ' he  

spcec l  o f ' the  s teumsh ips  ln tJ  thc i l  le la t i ve  independcncc
l l ' om wcuthc l  con t l i t ions  t rss r r rc r l  thc  succcss  o l ' thc  t r -unsa l lan t ic
s tc : rmcrs .  ' I ' hc  

c lays  o l ' lhc  l i r re  l i t t l c  Amcr - ican  sa i l ing  packets  were
numberec l .  l ' hc  l i r -s t  ma i l  s lcumcr  l i r r - ( 'anadu lc f i  l . i ve rpoo l  on  I  . lu ly
l f t40  un t l  l cached H l l i l i r x  in  a  l i l t l c  over  l2  d lys .  Now.  tb r  the  l i r s t
t imc,  co lon is ts  cou ld  l cce ive  thc i r  nur i l  l ' r ' onr  l - .ng lund w i th in  u  day  or
so  o f  whcn i t  wus  schedu lcd  to  a r r i ve  und know wi th  some ce i la in ty
th r r t  thc  re tu rn  mui l  wor r l t l  l cavc  Ha l i lu r  on  sncc i l i cd  t la lcs  each
monl l . r .

I l y  thc  l l te  l t l -50s .  s tcumsh ip  t rave l  huc l  be  comc lou t ine ,  anc l
m i r n y  o l ' t h c  o l t l  r i v i r l r i e s  o l ' l h c  p u s t  h l d  d i s i r p p e u r - c c l .  I m p r o v e -
mcnts  wcrc  made lo  s te l rmsh ips  and to  pos t i r l  i r r rangcmcnts  be lween
nat ions .  Compct i t ion  t i r r  lhc  cur - r - iugc  o l '  n ta i l  ac ross  thc  A l lan t ic
cc i tscd  I  mu i l  now t r -uvc l led  be tween mu. jo r  cor rn t r ies  w i thor r t  reg : r rd
to  the  l lag  o t ' the  car r ie r - .  A  pcnny  pos t  c i lmc in to  l i r l ce  bc tween
Crrnuda i rnc l  C i rea t  l l r i t l i n  in  l t l9 t t .

L lu t  cven be l i r rc  Wor ' ld  War  I l  a  new compct i to r  h i rd  en tered
t h c  n r c c  l ' o r  s r r p r c m a c y  o l ' t h e  t r - u n s a t l u n l i c  m u i l  s e r v i c c .  D i r c c t
ru i r  ma i l  sc lv icc  bc tween Grca t  B l i ta in  i rnd  Canada opened in  1919.
Thc  war  years  gavc  t r -cmcndous impet r rs  to  thc  tcchno log ica l  re f ine-
ment  o l 'u i rc r -a l i  and  lo  the  c leve lopnrent  o l 'new eng ines ,  no tab ly
thc . jc t .  These c leve l t )pmcnts  had the  same e l ' fèc t  on  lhe  sur l i rce
tnrnsp( ) r t  o f '  mu i l  us  the  s teumsh ip  had on  the  su i l ing  puckc t  i r
h r rn t l rcd  years  eur l ie r .
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Al though the  t ransat lan t ic  l iners  c r . r t  thc i r  c loss i l rg  t imcs  to
4  or  5  duys .  l css  and less  ml i l  rvas  cur r i cc l  by  sh ip  in  the  ycurs  t i r l -
low i r rg  the  rvar .

On in te rnu l  ma i l  rou te  s .  Canada in  1948 becume thc  l i l s t
count ry  in  the  wor ld  to  in t rodr rce  l rn  a l l -L rp  se lv ice  t i r r  l i l s t  c l l ss
mai l .  Exac t ly  23  ye l rs  a t i c r  the  in t loduc t ion  o l '  domest ic  u l l - r rp
serv ice .  Canada ex ten t le t l  u l l -up  serv icc  to  in lc rn i r l iona l  ma i l .

The beg inn ing  o l - in te rna t iona l  l l l - t rp  sc r -v ice  brought  27( )  ycu ls
o f  t r a n s a l l u n t i c  s h i p  m u i l  t o  u n  c n r l . ' I h c s e  n l r y  h a v c  b c c n  t h e
most  impor tun t  yeurs  i r r  our  h is to ry .  l i r r  thc l  wc t ' c  the  yeurs  in
wh ich  th is  na t ion  w: rs  born  un t l  thc  ycars  in  wh ich  or r r  ( 'una t l i l r . r
i d c n t i t y  u u s  l i r r - m e t l . ' f h e  l r ' : r n s t r l l : l n l i c  n t i r i l  s r l v i c c  i s  l n  i n l e g t ' i r l
par l  o l ' th l t  h is to ry

I 'c . r tc  i r  r (v iscr

L-c  c ( )L ln  i c t  t t ' l ns i r t lan t iq r rc r

l .es  p i ra lcs  c t  les  corsa i rcs .  l cs  g r rc r lcs  c t  les  r - i ' vo l l cs .  lu  vo i l c
c t  l u  v u l . r e t t r .  t o t t t  c c l a  c ' c s t  l ' h i s t t r i l c  c l r r  c o t r r r i e l ' ( r ' u n s i l ( l l l n t i q l u .
Cet te  h is to i re  commencc à  l 'a r rbe  du  l t t .  s ièc le .  a t te in t  son  po in t
cu ln r inunt  l  I ' i ' poqr rc -  o i r  l ' on  sc  t l i sp r r l c  ap lement  l l  t lomin l t t ion  t l c
l 'A t l i rn t iq r rc .  c t  p renc l  l i r r  lo rsquc  l ' l r v ion  s r rccèdc  uu  b t r le i r t r .  F . l le
s 'e l tcnd  s r r r  270 des  l rnn i ' cs  les  p l r rs  c l i t i r ; r rcs  t l t r  pc r rp lcmcn l  t l c
l ' A r l e r i q r r e  d u  N o r d .

Au début  du  l t l "  s ièc le .  on  t rouva i l  dcs  co lons  hr i tunn iqucs
b ien  e t i rh l ies  cn  Anr i ' r iq r rc  c l r r  No l t l .  l l  n ' cx is t : r i t  p i rs  t l c  serv icc
r 'égr r l ie l  cn t re  l 'Ang lc tc r rc  c t  ccs  co lon ics .  c t  on  l rvu i t  n r - i s  l ' h lb i t r r t ie
t l ' r tppor tc r  les  le t t res  c lans  l ' r rn  r l cs  cu l ts  c ( )nnus-

l . 'expéd i tcur - inscr - i v i r i t  lu  rcc lo  t le  l i r  l c t t l c  l c  r ron t  t l t r  n lv i l c
murch i tnd  e t  t l c  s t ln  c l rp i t i r i r rc .  p r r i s  l l  g l i ss t r i t  t l r rns  r rn  s lc  t l r r i  t ' l l r i t
suspendu près  des  lv is  de  dépu l l  c lcs  b t r tcur rx .  A  r r  n ton tcn t  o i r  l c
b a t e u r r : r r l i v a i t  c n  A m é r i q r r c .  I e  c t r p i t i r i n c  t l é p o s l r i t  g i ' n é r l r l c m c n t  l i r
l c t l t c  dans  unc  t : rvernc  or r  r rn  c i r lé  e t  l cccv i r i t  un  pcnny  po t r l  ch : tc l r re
le t l  rc .

l l  y ' l r v i r i t  c n  l l i t  p c t r  t l c  c h u n c c  l o r s c l r r c  i ' o n  c o n f i a i t  t r n c  l c l t l c
à  un  va isseur r  ma lchand.  r l t r 'e l l c  t r r r i vc  a r  c lcs l in i r t ion .  I - .n  p l r rs  t l cs
r isques  nr r l t r re ls  que c ( )n rp( ) r l c  r rnc  In lvc rs [ 'e  dc  l ' t l c r - : i rn .  i l  l l r l l l r i t
c ra indrc  les  p i ra tes  qr r i  in lcs tu ien t  les  ( 'u r - i r lbcs .  l cs  n i rv i rcs  t l c  g r rc r r -c
c n n r :  m i \  c t  l e s  c o r : i r i l c r  t ; r r i .  c n  l c n r n \  t l c  g r r c r r - c .  g t r c t l l i e  n l  l c s
marchands à  I 'en t réc  t l c  la  Manche.  I l  é la i t  cor . t ran t  d 'cnvoyer  t tne
l e t t l c  u  d o u b l c  o u  l l i p l c  c x c n r p l a i l c s  t r l i n  t l ' u v o i r - r r n c  c h i r n c e  q r r c
l ' r rnc  uu  nro ins  so i t  c l i s t r ih r re ie .

a Cette tr: lducl ion fnrnç:r ise lr  Été prtxluite t lrrns t les c()ndit i() t1s normit le: t lc
l r av i t i l :  e l l e  appa ra i t  i c i  l e l l e  q t r ' e l l c  i r  e ' t c  r cn t i : c  i r u  r c \ l \ ùu r  l ) r t  r n  \ t i l g i i r i r c  ( non  t l i
p l i rmé  d ' une  éco le  de  t r aduc t i on )  a t ' l ' c c t é  à  r r n  se r v i cc  t l e  t n t d r r c t i on  d ' une  u ( lm in i s t t i r t i ( ) t r
p t t b l i que  .  Ce  t e  x t e ,  l r s se  z  r ep rése  n t l r t i l '  t l t r  r endcmen t  dc  cc l l i l i n \  l t a ( l uc tùu r \  i r r r n l r r  r s t . s .
j t - t s t i f i e  amp lemen t  I ' e x i s t ence  des  éco les  p ro tèss i onne l l c s .  Ccux  qu i  se  des t i nen t  u  l a
t r ad r r c t i on  on t  beso in  d ' app rend re  i t  éc r i l e .
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Le beso in  c lc  communica t ions  pns ta les  rcgr r l iè r ' cs  en t re
[ - o n d r e s  e t  l c s  c o l o n i e s  s e  t a i s a i t  s e n t i r  d c  p l u s  c n  p l u s :  l e s  a r r a n g c -
n tcn ts  de  t ran : ipo l t  dc  cour l i c l  conc lus  va i l le -q r rc -v t r i l l c  uvcc  les
marchands é ta ien t  beaucoup c r i t iqués .  Lc  Gouvernement  b r i tan-
n i q r t c ,  d c v u n t  l c s  p l e s s i o n s  c o n t i n L r c l l c s .  l r c c c p t c  d ' i n s l u u r c r  u n  s e r -
v icc  dc  cor r r r ie r  par  paqr rcbot  vc r -s  l 'Amc l l iqLrc  c l r r  Norc l .

[ .e  p rcnr ic r  p : rc lL rcbot  cha lgé  r l t r  t lunspot ' t  d r r  cou l r i c r  en t rc  l t r
( i r lnc le -Bre tagnc  e t  l 'Anrér - iq r rc  r lL r  Nord  qu i t tu  l )o r - l sn tou th  por r r '  l cs
B i r rbac lcs  e  n  oc lobrc  1701.  l - i r  conrpugn ie  t l c  p i rq r rcbots  i rvu i t  é té  l r r r
bo ld  de  lu  r r r ine  l inur rc iè r 'e  t l r r ran t  to r r tc  son c r is tcncc  c t  l in i t  pu t '
l a i r e  l a i l l i t c  c n  l 7 l l .  N ' l a l g r ' é  c e t  [ ' c h c c  l i n i r n c i e r .  l r r  c o n t p l r g n i c  i r v i r i t
p lo r rvé  qr r 'un  scrv icc  c lc  cor r r l i c l  l c 'gu l ie r  cn t rc  l l r  ( i l i rnc lc  l l l c t l rgne
c t  les  co lon ics  c l 'A r lé r ic lL rc  c lL r  Nord  i ' t t r i t  poss ib lc .

Apre  s  lu  guc l re  c le  l t l  12 .  l cs  Amc; r ' i c i r ins  mc l te  n t  s r r r  p icd  t rn
pr ( )gnrnrme in rpor - l l rn t  t les t ine ' i r  l i rnc lc r  l c r r r  p lop le  mur ine  n l r r -
ch i tndc .  l . : r  p tçn1 iç1ç  l igne  r l c  p l rq r rchots  i rn re ' r ' i cu ins  cn l rc  Ncw-
Yot 'k  c t  l - i vc lpoo l  l i r l  inur rgLr rc ic  cn  l l t l7 .  e t .  cn  l t l l l .  c ; r r r r t l c  l igncs
ami ' r i cu i r tcs  l i rnc t  ion  ncn t  d i rns  l '  A t lu r r t  i ( luc  n ( ) r ( . .

Lcs  ha tcar r r  unrér ic l r ins  t lunspor t : r i cn t  r l cs  le t t l cs  d 'Ang lc tc l l c
r r r r r  l r t r r t s -  tJn is  po t r l  de  r rx  pcncc  l i r  l c t t rc .  s l rns  cons i t lé r ' l r l i on  t l r r
po ids  t l r r  c l r r  nombrc  dc  l i ' L r i l l cs  r l r r ' c l le  contcnu i t .  C 'onrnrc  l cs  un-
g la is  dern l tnc l : r i c l l l  un  sh i l l i ng  p l r r  l ' c r r i l l c .  c l t  ig r l ( )n rn t  Ics  ins t r - r rc t ions
c l t t  B t t t ' c i t t t  de  pos lc  génér ' i r l .  tou t  le  n tondc  or r  p rcsque r r l i l i s l r  l cs
b i r tcur rx  l rmér ' i cu ins .  [ . .1  cc lu  t l cv in t  t c l l cmcnt  c ( )u t ' l rn t  c l r rc  la  p lL rp i r l t
c lcs  mr r rch l rn t l s  ang l l r i s  l c  l i r i r r r i rn t .  A  un  n t ( )n rcn t  t lonn i ' .  l cs  b l r tc l r r r
l r m é r i c a i l r s  t n r n s p o r l i r i c n t  - 1 0 ( X )  l c t t r - c s  p a r ' \ , ( ) V i l g c  n [ t i :  l r r r c r r r l c
t l ' e n t t e  c l l c s  n c  p l s s u i c n l  p i u ' l e  b r r r - e i r r r  ( l c  p ( ) s l e  g e n c n r l .

[ , cs  t i r t t r  in te ' rcss l rn ts  o l ' l c11s  p t r r  l cs  Anrc r ie l r in \  nc  rc l ] t -c
scn tu icn t  p l ts  l c  sc r r l  p rob le  n tc  por r r '  l cs  Ang l t r i s :  l c r r r  sc r ' ' n , i cc  t le
p l tc lL rcbot  nc  con 'esp( )n t l i r i t  p l t rs  l r r rx  bcso ins  r l r r  t c r lps  e t  l cs  c luc
l c l l e s  i n l e r n r i n i s t c r i e l l c s  n c  l i r i s i r i c n t  q r r c  l ' l r l l l i b l i r - .  l . e  s c r v i c c  r l c
p i rq t rcbot  sc  dé t t ' r - io r - i t  lo r r jo r r l s  p l r rs .

Ve ts  l c  n r i l i cu  t l cs  l rnn t ' cs  l t t l0 .  l cs  paqr rcbo ls  i tng l i t i s  s ( )n t
rc : t l r r i l s  à  t t . l rnspor lc r  l c  coru ' r ' i c l  dc  l l r  Nor rvc l l c - [ : cossc  e t  t l cs  l r r l res
prov inccs  ml r r i t imcs .  F .n  l l t l7 .  l c  sc rv ice  r l c  puc l t rcho t  l r  t l cs t in t r
t ion  c le  Ncw-York  cs t  in tc l ro r .n l , r r .  A  I : r  l i n  r l c  l l r  r léc l rdc  l cs  p i rq r re -
h o t s  t l c  l i u l n r o r r t h  : i o n l  p o u t '  i r i r r s i  t l i l c  é v i n c c s  t l c  l ' A l l i r n t i q r r c .  I - c s
b u t c r r r r x  l r n r e i r i c i r i n s  l c s  s r r p p l l n t c n t  c t  t l e v i e n n c n t  l c s  p r i n c i p l r u x
t r lnspor lcurs  t l c  cou l l i c l  dc  l 'A l lun t iq r re .  I l s  rnu in t i cnc l r t ln t  cc t tc
s t tp rc t t . l r l i c  . j r rsqr r ' l r  l ' i rpp11f  i111 ;n  dcs  b i r tc i r t r r  i r  vapcr r r .

C"cs t  i r r r  ( 'un l r t l r r  c l r rc  rcv ic r . r t  l ' hor rne t r r  t l c  l l r  p rcnr ie ' r ' c  tn t
v e r s é c  t l c  l ' A t l u r r l i q r r e  p i u - h i r t e i l u  i r  v r r p e r r r .  L c  l f l  i r o û t  l l l l l .  l c
Roy i r l  Wi l l i l rn . t  b l r te l r r r  i r  v i rpcru ' t le  160 t ( ) l l t cs  c ( )n \ t r - r r i t  l r  ( ] r r t ' [ r c
p l t r t  d c  I t i c t t l t t .  r n  N o u v c l l c  l : c o s s c  c t  l u - r i v c  l t  ( ' o w ' c s .  l r  l ' i l c  t l c
W i g h t .  l 9 . j o r r r s  p l L r s  t r r l d .

M l i s  c c  n ' e s I  q u ' e n  l l l 3 l l  c l L r ' r r n  b : r l c l r r r  l r  v i l p c u r  I n r n s p o r t i t  t l u
c ( ) u r r i e r  i r  t l i r v c r s  l ' A t l l r n t i q r r c .  l . . n  l r v r i l .  l e  S i r i r r s  c l l i ' c t u l r  l l l  t r i r ,
ve t ' s t ' c  t l c  ( 'o rk  t r  Ne* ' -Yor -k  c r r  l7  jo r r rs .  Lc  s t rcc i ' s  des  h i r l c l r r rx  i r
v i r p c r r r  t n r n s l t l l r n l i c l L r c s  c s t  t l û  t r  l c r r r  v i t c s s c  e t  i r  l c r r r  r - c l i r t i v c  i n c l é -

L )  - )
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pendance p : r r  n rppor t  âux  cond i t ions  i r tmosphér iques .  l -es . jo r r rs  des
. jo l i s  pe t i t s  ba teuux  À vo i l c ' i lma ' r i c i r in \  é ta ien t  désornra is  comptés .  l -c
premier  ba tcar r  à  vapeur  t l r r i  l r - l rnspor ta  c l r r  cour r ie r 'à  c les t inu t ion  c l r r
Canada qu i t te  [ - i verpoo l  le  1 . ,  ju i l le t  e t  parv icn t  à  Ha l i f i r x  en  un
p e u  p l L t s  d e  l 2 . i o t r r - s .  P o r r r  l a  p r e m i e l e  f o i s .  l c s  c o l o n s  p t t r r v a i c t t t
r - c s e \ , ' o i r ' l e u r - c o r r r - r i e l  c n  p r o v L ' n u n c e  d ' A n g l e t e r l c  d l r n s  l e s  d t r l i r i s
p r ' é v r r s  ( ) u  p r e s q u e  c t  s a v o i l  u v c c  c e t ( i t t t d c  q t t e  l c  c o t t t l i e r  t l c  l e t t t u r
scru i t  cxpc id ié  c l 'Hu l i l ' l x  i r  t le  s  t lu tcs  p r 'éc ises  chr t ; r r t -  mo i r .

Vcrs  lu  t in  dcs  ann i ' cs  l t l50 .  l c  bu tc : r r r  à  v l rpcur  cs t  devcnr r
chosc  cor rn rn te  c t  l l  p l r rp i r r l  dcs  r - i v i r l i l c l s  c l t r  p r rsse :  son l  t i i sp r r l r r .  I )es
anré l io ru t ions  sont : rppor (ces  ur r r  b i r leur r r  i r  v i rncr r r  c (  l cs  i t r - r i lngc-
m c n l s  n ( ) s t a u \  c n t r c  l c s  n i r t i o n s  s o n t  l ' i r c i l i t é s .  l , l  c o n c r r r r c n c c  c n t l e
lc \  t f t i l r \por tc t r |s  t l c  co t t t t ie r  a r  l luvc |s  l 'A t l l tn t i c l t rc  cc \se  :  ( )n  I r i ln \ -
por te  c l r i sornr l r i s  le  cour r ic l  en t lc  l cs  p : rys  impor l r rn ts  s l rns  tc r t i r '
c ( ) lnp le  t i r r  t ln rpc i r r r  du  l r - l ln \p ( ) r lL ' t t r .  Ur r  r r f ' l l i rnch isscnrcn l  d ' r t r . r
pcnny  cs t  cn t r [ ' cn  v ig r rc t r l  en t rc  l c  ( ' i r r . l r t l t r  c t  la  ( i r - i rn t i c - [J re t i rgnc
en l l {91 t .

l \4 l r i s  dc ' j i r  r rvun t  l l r  t l c r r r i c 'n re  ( i t t c l le  mont l i l l e  r tn  n ( )uvc i ru  c ( )n
cur rc l r l  cn l fc  cn  l i cc  por r r  l i r  s r rp r -c i rna t ic  t l cs  sc rv iccs  c lc  cour - r i c r -s
t r i lns i r t l r rn t iq r rcs .  l l  r ' l rg i t  t lL r  sc |v icc  ( l c  c ( )u r r i c I  c l i I .ec t  p l r r  uV i ( )n  c l t r i
es t  inur rg t r r -é  en  l9 l9  cn t rc  l : r  ( i r - lnc lc  I l re tugne e l  l c  ( 'unr rc l l .  I ) r r -
l rn t  l i r  guc l rc .  l c  ps- r l cç1 l , r tncnrcn l  l cchno logr t luc  t l cs  i t v ions  l ' t r t
c x t r : r o r ( l i n l r i l c :  o n  i n v e  n l c  d e  n o L r v e a r r x  m o t c r r r s .  n ( ) t a m m e  n t  l ' i r v i o n
l r  r 'éac t ion .  Sr r i t c  i  ccs  pe l tèc t ionnenrcn ts .  l c  t l l rnspor l  c l r r  cor r r r - i c r
l r i t t  vo ic  c l 'e l r t r  s r tb i t  les  n rcnrc :  ù ( )n \equcnec\  c l t rc  Ie  l - r l r te i r t r  l r  vo i l c
l rv i r i t  s r tb ics  ccn t  a l l s  p l r rs  t i r t  i r  l ' l vcnemcn l  t l r t  bcu tc t t  l r  v i tpc tu ' .

l - cs  p r tqucbo ls  l l ' l tns l r l l l tn t i c l r rcs  on l  l c ; t l r r i l  l c r r l  l c rnps  t le  l l l r
vc r -séc  t le  .1  t lL r  5 . lours .  n l r i s  ml r lg r 'é  ce l l r  t l r rn rn t  les  i t t tne 'cs  d ' l rp r i ' s -
t r l r t c r r c .  i l  v  r r  t l e  n r t l i n s  e n  m o i n s  d c  c o t r l l i c r ' 1 r ' l r n s p o r - l t ' p l r r - h l r l c l r r r .

F - n  c c  q L r i  c ( ) n c e  r n c  l c s  r l i n i ' r ' l r i r e  s  i n t c i r i c t r r s  r l c  c o t t t r i c t .  l e
( ' l rnuc l r r  dcv ien t  cn  l9 :1 l l  le  p rcnr ic r 'n i rys  ( lu  n ronde l r  ins l l t r r r -c r  t rn
sc lv icc  . .  t ( )u t -pur  uv io r t  po t t t  le  cor r l l i c t  t l c  p rc r l i i ' r ' c  c l i r : sc .  l r t
cx lc tcn le  n l  23  ans  l rp r 'ès  uvo i t -  i r t s t i r r r le  l c  sc t  r  i cc  in tL ' r ' i cu r  .  t r )u t -
n i r r - i rv io r r ' , .  l c  ( ' l rn : r r l i r  i ' te  r rd  cc  scr -v icc  l l t  c ( )u r ' f i c r -  in tc ln r r l ion l l -

A v c c  l e  s e  I ' v i c c  i n l c t  n r r t i o n l r l  . .  t ( ) u t - n a l  i r v i o n , ' .  c ' c s l  l : r  l i n  t l c
270 unnt ics  ( l c  tn ln \por t  t l r r  c t t t r r r - i c r  P l l  b r r tc t r t r  l t - l rns l r t l l rn l i c ; r re .  ( ' cs
lu r tnécs  ( )n l  s l rns  t lo r r tc  é te i  l cs  p l r ts  in rp t l r t r rn tcs  dc  no t t  c  h is lo i rc
c l r  c 'es t  pcndt rn l  ce t le  pe ' r ' i odc  q t tc  l l r  t . l t t io r . t  cs t  nL 'e  c ' l  c ; t re  l c  ( ' r r -
r t r t l : r  s ' cs (  l i l rgé  r rnc  i t l cn ( i te ' .  l .es  sc lv iecs  c le  co t r r r i c r  ln r r rs i t t l l r r r -
t i q r r e s  s o n t  p r r r t i e  i n t é g r r r n t c  r l e  c c t t e  h i s t o i r c .



Conclusion

Le présent  ouvrage consacré à l 'é laborat ion i l 'une méthode d ' in i -
t ia t ion a la  t raduct ion de textes pragmat iques a tenté de replacer  dans sa
. juste perspect ive I 'enseignement  des exerc ices prnt iques de t raduct ion.
L 'acte de t radui re s 'exerce sur  un objet  proté i forme;  i l  por te sur  tous
les  gen res  de  tex tes  qu ' i l  es t  poss ib le  d ' imag ine r ,  de  l a  s imp le  no t i ce
d 'entret ien i \  l 'ouvrage poét ique.  en passant  par  la  t raduct ion jur id ique,
b ib l i que .  o f f i c i e l l e  e t  t echn ique .  [ - ' imposs ib i l i t é  de  concevo i r  une  mé-
thode d 'enseignement  appl icable indi f léremment r )  tous les genres de t ra-
dLrct ion nous i r  amené à assigner  des ob. ject i fs  préc is  à I 'apprent issuge
des  rud imen ts  de  l ' a r t  de  t r adL r i r e .

I l  ne suf l isa i t  pas,  cependant ,  de restre indre le  domaine de I 'ap-
prent issage aux textes pragmat iqLres de vulgar isat ion l i r rmrr lés selon les
normes de la languc écr i te .  La méthclde devai t  aussi  correspondre le
p lus  exac temen t  poss ib le  à  l a  na tu re  d r r  b i l i ngu i sme  du  t raduc teL r r  e t .
p lus import i ln t  encore.  se décalqrrer  sr r r  les t ra i ts  les p lus spéci f iques de
la t radLrct ion s 'exerçant  dans Ie sens angla is- f rançais.  l l  a  donc l i r l lu
explorer  les théor ies actuel les c le la  t raduct ion et  démonter  le  mécanisme
dc  l a  pos tu la t i on  d ' une  équ i va lence  con tex tue l l e .

TradLr i re est  i r lors appunl  une uct iv i té  in te l lectuel le  sc s i tuant  u Lrn
crr r re l i r r r r  o i r  se cro iscnt  les larges avenues de la  pensée réf léchie,  de
l ' in te l l igence,  du langage et  de la  réal i té .  l .a  c lécor t icat ion de ce proces-
s t r s  heu r i s t i que  a  révé lé  que ,  pou r  t r ad t r i r e .  qua t re  compé tences  ma-
- j cu res  son t  i nd i spensab les  :  l i ngu i s t i que .  encyc lopéd ique .  de  compréhen -
s ion  e t  de  réexp ress ion .  L ' ana l yse  du  c l i scou rs  dans  une  pe rspec t i ve
text t r l t rg iqt re a démontré qt re lu  set t le  cr l r r1rr ; fc t t< ' t  l i t tgr r i .s l i t l r r t  ne suf ' -
l isa i t  pas pour postu ler  c ics équivalences de message et  que,  p i r r  conse-
qrrent .  les moclè les thér l r iques l i rndés exclus ivement  sur  lcs catégor ies
de  l a  l i ngu i s t i qL re  géné ra le  ou  desc r i p t i ve  ne  p l r l vena ien t  pas  à  f ou rn i r
t r ne  cxp l i cu t i on  sa t i s fa i san te  du  phénomène  dynami<1ue  e t  comp lexe  c le
lu  t r ad r r c t i on .

À cet te connaissance des langLres doi t  se gret ' fèr  la  c t t t r t l t t î t t , t r t ' r ,
t ' r t t  t ' t  lop/d i t l r rc  qui  correspond à la  connaissunce des choses.  à I 'expé-
r i ence  d r r  monde  ex té r i eu r .  à  t o t r t es  l es  réa l i t és  qu i  me t rb len t  no t re  un i -
ve l s  phys iq r re  o r r  men ta l .  On  nc  t r udL r i t  b i en  q r re  ce  que  l ' on  conna i t  b i en .
c t  l e  suvo i r  cx t ra - l i ngu i s t i que  es t  i nd i spensah le  à  l a  compréhens ion  d 'un
mc \ \ i r ge  e t  i r  s i r  r e l i r lm r r l l r l i on .

L, t t  t  o t t r l t t ; l t ' t t< 'c  dc ct t rn l t r ( l tc t t , t i r l r  est  ce l le  qui  pefmet  c l 'ext lu i re
I ' i n l i l rma t i on  c l r r  t ex te .  l e  sens  du  vou lo i r -d i re  du  réduc teL r r  o r i g i na l  .
E , l l e  s ' exe rce  à  l u  l i l i s  su r  l u  connu i ssance  de  l a  l angue  e t  sL r r  ce l l e  des
choscs.  Le ter tc  étant  le  l ieLr  c le la  matér iu l isat ion de la  nensée dans le
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discor . r rs ,  i l  est  essent ie l  de l ' in terpréter ,  c 'est -à-d i re de le  comprendre,
avant  de le  réexpr imer dans une autre langue.  Acte d ' in te l l igence,  I ' in ter-
prétat ion est  un exerc ice herméneut ique qui  prend en charge tous les
paramètres de la  communicat ion écr i te :  auteur .  sLr jet ,  fbnct ion du texte,
dest inata i res.  La compétence de comprc ihension est ,  en quelque sor te,
la  capaci té de réal iser  la  synthèse de tous ces paramètres.  C)n entend
souven t  l es  rév i seu rs  rep roche r  aux  j eunes  t l aduc teu l s  "d ' i n te rp ré te r ' .
le  texte or ig inal  au l ieu de s implement  le  t radui rc .  I rn réal i té .  i ls  fbrmu-
lent  incorrectement  leur  observat ion.  car  la  t raduct ion est  impossib le
sans  l ' i n te rp ré ta t i on  du  sens .  [ , ' e r reu r  des  app ren t i s - t r aduc teu rs  n ' es t
pas  d ' i n te rp ré te r  l e  t ex te ,  ma is  de  ma l  I ' i n te rp ré te r .  en  p rè tan t  des  i n ten -
t i ons  à  I ' au teu r  ou  en  rendan t  ma l  ce  qL r ' i l  a  vou lu  d i re .

Ma is  i l  n ' es t  pas  su f l i san t  pou r  (b ien )  t r adu i re  dc  possédc r  une
compé tence  l i ngu i s t i q r - re .  encyc lopéd iqL rc  c t  dc  compréhens ion .  l l  l au t
at rss i  posséder une t  o t t r l t t ; l t ' t r< t '  lc  r Ic . r1t r t .s .s i t t r r .  C 'cst  énoncet-  t tn
t ru isme que d 'af l i rmer que la refbrmulat ion d 'un texte ex ige de la  par t
de  ce lu i  qu i  t r adu i t  des  ap t i t udcs  man i f cs tes  pou r  l u  rédac t i on .  C 'es t
pourquoi ,  compte tenLr  c le l ' importance de I 'aspect  le idact ionnel  c luns la
p ra t i que  de  l a  t r aduc t i on .  i l  convena i t  c l e  concevo i r  l ' upp ren t i ssuge  de  l u
t raduct ion de textes pnrgmat iqrrcs conrmc un ar t  dc récxprcssion l i lnde
su r  l es  t echn iques  de  rédac t i on .  [ , e  t a l en t  c réu teu r  d r r  t n rduc teu r  ne  se
man i fès te  pas  commc ce lL r i  de  I ' éc r i va in  pa r  l ' exp rcss ion  d ' unc  sub - j ec -
t i v i t é  dans  l e  d i scou rs  es thé t i q t re .  I l  p l end  p lu tô t  l a  f ' o lme  c l ' r r ne  scns i -
b i l i té  exacerbée à Lrn voLr lo i r -d i re et  d 'Lrne grande habi le té à récxpr imer
ce t te  i n ten t i on  dans  un  au t re  l ex te :e t  pou l  ce  l ' a i r e ,  l e  t l ud r r c te r r r  d i s -
pose  d 'une  l i be r té  re la t i ve  quan t  au  cho i x  c l es  moyens  l i ng r r i s t i ques .
' l 'n tdr t i rc  ( . \ l  un,stn ' r t i r - . f i t i t 'L ' ( i t t lc r l t r i lc r  t l  r r ; t . r '1 t t ' i r t r t ' r )  r r l ) ( ) , \ ' ( tn l  . \ r t r  t t t t
d t ttr b I c s rt v t t i  r ( I i  tr g t r i.sl i t1 r r t '  t '  1 t '  tr t t '  t l  r t l tt; d i t1 r r c ).

Du  po in t  dc  vL rc  de  l ' i n i t i a t i on  à  l a  t r ac luc t i on  p ro lèss ionne l l e ,  i l
l 'a l la i t  d issocier  le  savoi r ' - l i r i r -e proprement  d i t  de I 'acquis i t ion de con-
na i ssances  I i ngu i s t i qucs  c t  cncyc lopéd iques .  Ce  savo i r - l i r i r c .  comme
nous avons vu.  corrcspond uu maniement  c lu langage dont  les qrr i r t re p l r -
l i e r s  son t  l es  conven t i ons  de  l ' éc r i t L r r c ,  I ' exégèsc  l ex i ca le .  l ' i n te rp r i ' t a -
t i on  de  l a  cha rge  s t y l i s t i que  e t  l ' o rgan i c i t é  t cx tuc l l c .  Ccs  pa l i c r s  on t
se rv i  d ' a r r i è re -p lan  à  l a  s t ruc tu ra t i on  du  coL r r s  d ' i n i t i a t i on .  C ' cs t  donc
dans  I ' hab i l e té  à  mener  une  ré f l cx ion  r i gou reuse  i r l l i éc  à  l u  p ra t i que  c le
la  rédac t i on  qu ' i l  f i r l l a i t  che rche r  l ' o l i g i na l i t é  de  I ' ac t i v i t é  t l l r c l r r i s l r n t c  c t
bât i r  la  méthode d 'apprent issage de cet  ar t  de réexpression.  .  Au t ra-
ducteur  s ' impose une double tâche,  également  nécessai re,  d ' in te l l igence
e t  d ' é l o q u e n c e r .  "

1  R t r g e r  Z t t b e t , 1 - r , . r  . R t l l t :  l t r l i t l i ' l t . t  -  t ' t  l t t  l i t r n t t t l i r t r t  t l t r  q r t t i t  t l t t . t . s i t l t t t ' .  p . 1 1
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La  théo r i e  évo lue  souven t  sous  l ' i n l l uence  des  app l i ca t i ons .  C 'es t
l e  cas  en  t rad t r c t i on .  "Chaque  é la rg i ssemen t  c l u  champ d 'ac t i v i t é  des
t raduc teu rs  mène  i név i t ab l cmen t  à  une  mod i l i ca t i on  de  l a  compréhen -
s ion même de l 'opérat ion t radLr is i rnte.  de son but  c t  des cr i tères c le
l ' exac t i t ude .  c l e  I a  f i dé l i t é  r .  

"  L ' h i s to i re  de  l a  t r i r duc t i on  nous  cnse igne
q t r ' un  t e l  changemen t  s ' es t  man i fes té  l o r sque  l ' ac t i v i t é  c l es  t r ac luc teL r l s
s ' es t  dép l t t cée  c le  l a  t r ad t r c t i on  de  tex tes  re l i g i eL rx ,  q r r i  i r va ien t  cond i t i gn -
né  I ' appa r i t i on  de  l a  "  t r : r duc t i on  mo t - l \ -mo t . .  à  l a  t r uc luc t i c tn  d ' éc r i t s
profanes.  qui  ont  donné le type de la  "  t radr . rc t ion de sens.  au début
de  no t re  è re .  A  ces  deux  t ypes  i l  s t r ccédé  l a  " t n rd r r c t i on  l i b re "  répand r re
su r tou t  dans  l e  doma ine  de  l a  l i t t é ra tu re  e t  de  l a  poés ie  aux  XV l l "  e t
xv l l l "  s i èc les .  Ce t te  p ra t i que  a  donné  l es  "be l l es  i n f i dè les " .  Â  pa r t i r c l r r
XIXc s ièc le est  npparu un nouveau type h is tor ique.  lu  "  t rac luct ion adé-
q t l a te  " ,  ce l l c  q t re  p ra l i q t ren t  enc t l r c -  l a  ma . j o r i t é  dcs  t n r r l L r c teu rs  cgn tcm-
porains.  l -a  t rat l r rc t ion adéquatc-  cherche à rcspectcr  l 'Lrn i té  c le l l r  f i r lme
e t  du  con tenu  de  l ' o r i g i na l  : e l l e  v i se  r rne  f i dé l i t é  t o ta le  e t  non  p lus  seu le -
men t  t t ne  t i c l e l i t c  a t l x  mo ts .  au  sens  o r r  a  unc  no rmc  ubs t r l r i t e  du  bea t r .
comme c 'é ta i t  l e  cas  respec t i vcmen t  des  t l 1 r i s  p |em ie | s  t vpes  h i s to I i q t res
c lc  t raduct ion.

[ )e nos. i t l t t ls .  t le t rx  phénomèncs n()uvcuux ont  r rn c t ' tc t  del tcrmin lnt
s r l r  no t re  c ( )mprL ihcns ion  de  l r r  t | ad t r c t i on  cn  t i l n t  q r r ' ac t i v i t c l  psycho -
l i ngL r i s t i q t l c  - .  I ' ( t t t t ( ) t ) t ( t l i . s t t l i t t r r  e l  l ' c t r . sc i . q t t t ' n t ( t t l .  l , c - s  p r t t i e ' t s  c l ' a t r t 1 lmr r -
t i sa t i on  on t . j e t c :  r r ne  l r rm iè re  nouve l l c  s r r r ' l u  compr - i ' he r r s i on  de  ce  pn rces -
s t t s .  [ - ' c t t t de  dc  l i r  méc l rn i sa t i on  d t t  t l ans f ' e r t  sém i rn t i q r re  d ' une  Iangue  à
une  uu t re .  -  t r âns tè r t  mo ins  mécan iqL re  q r r ' t r n  l e  pens i l i t  nu i vcmen t  uu
débu t .  -  a  so r r l cvé  dcs  p rob lèmes  i nsoupçonnés . j r r sq r re - l à .  e t  l r  p ( )ussc
t rès  l o i n  l ' é t r rde  c l c  l ' uspec t  p rop remcn t  l i ng r r i s t i que  c l r r  phénomène .  ces
t ' eche rchcs  p résen ten t  en  ou t re  l ' uv i rn t i r ge  c l ' i n tég r -e r  i r  I ' c t ude  théo r i quc
t lc  la  t r l td t tc t ion lcs progrès c le l i r  l ingt r is t iq le s t ruct r r l i t le .  {c  l l r  the ior ie  c lc
I ' i n l i l l n r i r t i on  c l  t l c  l i r  cybc rné t i q r r c .

L ' ense igncmen t  de  l i r  t n rd r r c l i on ,  t o r r t  comn tc  l cs  p rc rn i c r . s  p ro . j t - t s
d ' l r r r t om i r l i sa t i on .  r emon te  a r r  p l r r s  à  r rnc  t r en tu ine  d ' l nnécs .  l - es  éco les
cl ' l r t r t r -et i t is  ét l r icnt  c lcs écolcs c le pcnséc qui  legrorrp l r icn l  dcs tnrdrrcterr r -s
p ro lèssun t  une  concep t i on  commune  c l c  l a  l n rd r r c t i on .  Au . j o r r r c l ' h r r i .  l c s
éco les  son t  c l cs  r rn i t és  c l ' cnse igncmen t  qu i  . l  t t t ' t r r c t t t  des  t r l d r r c t c t r r s .  Ce
phenomènc  con tc r .npo l ' t t i n  c l e i co t r l c  d t r  n rôme  impér l r t i l ' q r r c  l ' au tomu t i s i r -
t i t l n :  l ' t t r gencc  c l ' i t s s t tmer  t t n  vo l r rmc  dc  t r ac luc t i qn  {qn t  l i r  c r ç i ss l rnce
es (  cxponcn t i e  l l c .  l . ' c r r se igncmen t  a  l end r r  ob l i g l r t o i r e  l ' i r n i r l y sc  des  me i -
c l t n i smes  t l c  l l r  pcnséc  c t  d t r  l i r nc t i onnemcn t  c l r r  l ang l rg r ' en t r i t n t  en  i eu  u r r
momen t  de  l ' as te  c l c  t r t t c l t t i r e . . l i r r n l r i s  i r upu r i r van l  r l n  n ' i r v i r i t  s cn t i  l c  be -
so in  dc  déco rnp r l sc r ' l e  p rocess r r s  cogn i t i l ' de  l l r  t r ac l r r c l i on .  Comnrc  i l  l r

I  A f e x , , n . l , e  l . j r r t l s k : r n o v .  . ,  l r t t t l t t < l i r t t t  l t t r n t t t r r t L ' r ' l  t t t t t l u t l r ( , 1  n t t t t u t i ( l u ( ,  l 2 t s c .  l ,
p .  1 9 .  l - e s  t y p e s  h l s t o r i q t t c s  d c  t n t d t t c t i ( ) n  \ ( ) n t  d r i c r i l s  d i r n s  c c  n r ê n r c  l i r s c i c r r l e  a t r x
n : rscs  l t i  à  27 .
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été ment ionné au Chapi t re I I , les premières théor ies de la  t rac luct ion sonl
i tpparues presque en mcrme temp5 que le\  prent ières écoles pro lèss ion-
n e l l e s .

I l  y  a l ieu de considérer  la  recherche sur  I 'enseignement  de la  t ra-
duct ion comme une source or ig inale et  f ructueuse de réf lex i t - rn,  au mème
t i t re que les pro iets  de t radLrct ion aulomat ique.  On conçoi t  mul  un ensei -
gnement  univers i ta i re c le la  t raduct ion d issc lc ié de la  recherche,  même
s' i l  est  d ispensé par  des écoles pro lèss ionnel les.  Recherche et  enseignc-
ment  ne sont  pas ant inomiqr- res,  mais complémentai res.  l -es t ravaLlx en
didact ique de la  t raduct ion contr ibueront .  espérons- le,  i i  d iss iper  la  "  né-
bu leuse "  qu i  en tou re  enco re  l ' é tude  théo r i que  de  ce t te  ac t i v i t é  de  l ' es -
pr i t .  La réf lex ion qu 'ex igera la  s t ructurat ion de I 'enseignement  provo-
quera la  reformulat ion de cer ta ines lo is  ou de cer la ines règles admises,
ou  en t ra îne ra  l a  dé l im i ta t i on  de  l eu r  va l i d i t é .  Au t remen t  d i t .  i l  f aud ra  en
arr iver  à reconnaî t re qu 'un pr inc ipe v i r lub le pour  la  t raduct ion d 'un texte
b ib l i que  ne  s ' app l i qL le  pas  l b r cémen t  à  t ous  l es  au t res  t ypes  de  tex tes .
De. ià les théor ic iens ont  perçLl  les l inr i tes d 'une i rpprc lche exclLrs ivement
l inguist ique de la  t radr- rc t ion.  Déjr \  on s 'écar te du modèle cr lmparat i f  ou,
p lL rs  exac temen t ,  on  dépasse  l a  con l i r n ta t i on  de  deux  sys tèmes  l i ngu i s -
t i ques :  ce t t e  t echn ique  a  p roc lu i t  une  r i che  mo isson  d 'obse rvu t i ons  qu ' i l
se ra  poss ib le  d ' i n tég re r  dans  une  vn t i e  t héo r i e  de  l a  t r aduc t i on .  Ce l l e - c i
sera in terprétat ive et  se rat tachera à la  texto logie r ,  c 'est -à-d i re à l 'é tude
de l 'actual isat ion dr . r  langage dans des textes c i rconstanciés.

Une  the lo r i e  c l e  l a  t l aduc t i on  non  é tayéc  pa r  des  l h i l s  cs t  s té r i l e .
t lu  moins dans ses appl icat ions peidagogiqLrcs.  t r rnc l is  qu 'une açcrrmulu-
t i on  de  fa i t s  qu i  ne  s ' i nco rpc l ren t  pâs  c lans  un  sys tème  cohé ren t  n ' exp l i -
que  r i en ,  l es  t a i t s  n ' ayan t  qu 'une  va l cu r  i l l us t ra t i ve .  Auss i .  b i en  qu ' i l  so i t
suns doute utopique de cro i re qu 'une théor ie ou une métht tdc de t laduc-
t ion puisse épouser par l i r i tement  les n. réandres de l t r  penscle l radLr isantc.
r ien n ' in terd i t  dc tendre vers cct  ide i i r l .  [ ,es pédagogues sr luc ierrx  dc l j r i re
dccouv r i r  à  I ' app renan t  l e  "  se  l u i san t , ,  du  t r uns tè r t  i n te  r l i ngu i s t i q r r c
recherchent  une théor ie "  f i rnc l ionnel le .  de la  t rudtrc t ion.  Sela te l le  cel le
q t r i  s ' a r t i cu le ra  à  l a  p ra t i que  e t  r app roche ra  t héo r i c i ens  e t  p r i r t i c i ens .  F ln
ce  sens ,  l es  reche rches  cn  d idac t i que  pe r r vcn t  con t r i bL rc r  a  s r rpp l imc r '
ce  c l i vage  e t  r nême- jouc r  l c  rô le  de  ca ta l yse t r r  c l e  l a  r cchc rche  thé t r l i q t re .
La pédagogie o| ' re  à cet  égard un poste d 'ohser-vat ion incomparable.
L . ' examen  a t t en t i l ' des  d i f l i cu l t és  d ' app ren t i ssage  des  can t l i da t s - t r adL rc -
t cu rs  e t  l es  d i sc r r ss ions  q r r ' e l l es  déc lenchen t  son t  c l e  na t r r r c  à  impr imc - r
tune impuls ion nouveI le à la  ré l lex ion thc ior ique.  Une lhc i t l l ie  in tc lp let l t -
t ive dLr  sens p() r r r ra i t .  cn retorr r ' ,  l i r i re  sor t i r  la  pédagngie c les r l rn ières de

t  l . l r  1ù \ t o l og i c  c \ t  unc  d i sc i p l i nc  cn  vo ie  t l e  cons l i t r r t i on .  A r r ss i  l r ppc l cc  (  i r n i r -
l y s c  d r r  d i s c r l t t r s " .  c l l e . l r  l c  r l l r n g c r c t t r  p r i r i l i ' g c  d c  s r  l r t r r r l e r  i r  l ' i n t c r r c e t i o n  d c  d i s -
c i p l i nes  e l l es -n t c ;mes  ( ] n  \ ( ) i c  dc  cons t i t u t i ( ) n  c (  don t  l ' l r r ( i c t r l l r t i 0n  su f  l l r  l i ngu i \ r i r l [ ù  c \ t
I na l hc t t r c t t s cmcn t  auss i  nc i ccss l r i r c  qu  e  nco l c  ha lbL r t i an t c  . ' .  l ) om in i c l r r c  Ma ing r r cnc i r t r .
I t t i l i t t l i r t t t  t t t t t  t n< ; l l t r t t l r ' . :  L I t  I  t t t t r t l t . t t ,  i t t  J i \ ( t , t ! r \ .  l ' r t t l t l i ' r t t t  t  ( l  l ) ( , r \ l t t ' t  l i \  r , r ,  p .  21 .
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I ' emp i r i sme  s té r i l i san t .  Pu i ssen t  l es  reche rches  en  d idac t i que  se  mu l t i -
p l ier  et  êt re autant  de ja lons vers l 'éc l i f icat ion d 'une thet i r ie  in terpré-
ta t i ve  e t  f bnc t i onne l l e  de  l a  t r aduc t i on .



Appendice I

Rebuildine the l l reast
( ' l  att  t  i  nt [ ,qrtt l )

A f  te r  the  remova l  o f 'hc r  le f t  h reas t  because o f  cancer  in  1970.  Mrs .  Joan
Dawson.  -54 .  o f  Ner , " '  York  C i ty .  spent  the  nex t  th ree  years  ha t t l ing  c lepress ion
and a  sense o f ' loss .  Then she dec ided lo  do  somclh ing  about  i t .  Mo.s t  women in
the  same s i tua t ion  tu rn  lo  a  psych ia t r i s t .  Mrs .  D i rwson (no t  her  rea l  namer  wenr
t o  h e r  d o c t o r  a n d  a s k e d  h i m  t o  r e b u i l d  h c r - m i s s i n g  b r e a s t .  "  t t l i t l n ' t  w a n l  l o  b e
made in to  a  se  nsu t i t ' rna l  be i ru ty , , .  she  cxp la i r rec l .  .  J jus t  wantec l  to  be  res tored .  , ,
Her  surgeon was tb le  to  do . jus t  tha t .  ln  lwo sep i l ra tc  operâ t i ( )ns ,  he  imp lan ted
: r  s i l i cone- f i l l ed  sac  under  the  sk in  whcre  the  brcas t  hac l  bccn  removed.  then
reduced thc  s ize  o l ' the  o ther  b rcus t  to  makc  i t  more  ncar . l y  resemble  the  ncw
one.  J 'hc  lesu l t  i s  no t  a  dup l i c : r t ion  o l 'Mrs .  Dawson 's  p re-1970 l igure ,  bu t  she  is
dc l igh ted  never the less .  Says  shc :  . ,  I  can  l in r r l l y  look  a t  myse l i '  i n  the  mi r . r .o r
w i t h o u l  w i n c i n g .  "

S ince  1969 scvcra l  h r - rndre t l  Amcr ican  \ ,omen have lndergone p las t i c
surgery  s imi la r  to  Mrs .  Dawson 's  -  w i th  inc reas ing ly  sa t is fac to ry  resu l ts .  A t  a
recent  mcet ing  a t  Rt r tgers  Med ica l  Schoo l ,  p las t i c  surgcons  pred ic ted  th l t  the
nt tmber  o l '  b reas t  recons t ruc t ions  r . l ' ou ld  cont inuc  lo  r i se .  Sc l l ' -examin : r t ion  and
ml rss  sc leen ing  pr ( )g fams are  de tec t ing  an  inc | t ' : r s ing  number  o l 'ear ly  b reus t
cuncers i '  be l i r re  thev  spread I  tha t  mukes i t  poss ib le  to  per f i r rm less  d is l igur ing
opera t ions  than the  s tandard  rad ica l  mastec tomy.  in  wh ich  no t  on ly  the  brc i rs t
b t r t  thc  l vmph noc lcs  t t r rc le r  lhe  i r rmp i t  and thc  musc les  o f  the  ches l  l re  rcmovcc l .
As  a  resLr l t .  doc tors  p red ic t  tha t  many o t ' thc  89 .000 women uho w i l l  undergo
bre i l s t  s t l l ' gerv  th is  yca l  w i l l  bc  l rb le  to  t l ke  advantugc-  o f  recons l ruc t i ve  s r r rgerv .

S rr r,q i  t  u I  I lcv ol rr I  i  t t t t

Doc tor -s  have heen cxper imcn l ing  s incc  lhe  l9 -50s  w i th  techn iqucs  l ( )
rehLr i ld  i tmpt t ta ted  b t 'e i t s ts  w i th  g r i r l ' t s  o l ' l a t ty  t i ssuc-s  an t l  imp l i rn ls .  ' l ' he i r  

in i t ia l
c l l i r r t s  u ,e re  o f ien  unsr rccess l i r l .  ' fhc  

ear . l ie r  in rp lun ts .  wh ich  c t rns is le t l  t l t ' chcm-
ic i t l l y  iner t  p las l i cs ,  u 'e re  o f 'a  f i rmcr  cons is tency  than normal  b reas t  l i ssue anc l
were  aes the t ic  ta i lu res  I  the  recons t r .uc ted  breas t  wus  o f len  no  more  than a  hard
mound tha t  was  usua l ly  no t iceab ly  smal le l  thun the  remain ing  breas t .  ' I -he
p las t ic .  in  f i r c t .  o l len  shrank  and bec i rmc lumpy a l i c - r  imp lan ta t ion .

Br r t  s ince  1969 rhere  h l rs  beer r  r r  d l -anra t ic  in rp rovemenr  in  the  qr ra l i t y  o l '
b r -eas t  recons t ruc t ion .  onc  reason w ls  the  devc lopment  hy  Dr . .  Thomi is  Cron in
t r l 'Ho t ts ton  o f  an  imptoved imp l ln t .  Anothcr  i s  the  in t roc lL rc l ign  o f  i t  1ew,er .
though re la t i ve ly  l i t t le -used imp lan t  tha t  overcomes most  o l '  the  prob lems o f
ear l ie r  p ros theses .  l t  i s  d iv idec l  in to  th rec  compi t f rmcnts  tha t  rc t luce  i t s  tendencv

"  when detected i rnd t reated hy surgery in i ts  ear l iest  st lgc,  breast  cancer rs
near ly l (X)7 curable.  according to the Amcr icun Cirnccr Societv.
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to  shr ink  o r  co l lapse:  the  in rp lan l  u lso  has  a  l 'uzzy  po ly ' ru 'e thanc  covcr ing  tha t
he lps  ho ld  i t  in  p lace  aga ins t  the  ches t  l vu l l .  . ,  l t  makes  i r  c ln rmut ic  d i f ie lcncc  .
s a y s  f ) r .  R a n d o l p h  G t r t h r i e  o l ' N e u ' Y o l k ' s  M e m o r i u l  f l o s p i l a l  l i r r  ( l u n c e r  u n c l
A l l i e d  D i s e l s c s .

So does  another  deve lopmcnt .  the  per f tc t ion  hy  [ ) r .  . lon  Ola l 'S t r i rmbcck
o l  S t o c k h o l m  o l ' r c d u c t i o n  m a m m o p l a s l l ' .  u  l c c h n i q L r e  l i r r  r - c d r r c i n g  t h e  s i z e  o f '
the  hreas t .  Th is  c r tn  be  L tscc l  in  recons t r -uc t i ve  s t r rgcr r -  t ( )  r ' cs t ( ) re  i t  mcasr r rc  t l l '
s y m m c t r y  o t  t h e  b u s t .

A  th i rd  has  been the  growing  l rcceptancc  ( ) l ' recons l ruc t ion  by  surgeons
thcmsc- lves .  ln  thc  p r rs l .  m l rnV c loc to ls  d isnr isscc l  s r rch  sLu 'gc l t  t rs  l ' r ' i vo l t r r rs
(sonre  ma. jo r -  insLrnrnce compi rn ies  s t i l l  r c l i r sc  to  puv  t i r l  sLrch  . .  r ,un i ty , ,  ( )nc t - i t -
t ions) .  B t r l  now i In  inc reus ing  nunrbcr  o l ' s r r rgcons  pe l f i r ln t  thc  in i t i i r l  i rn tnu t i l l i ( )n
w i l h  r e c o n s l r ' r r c l i o n  i n  m i n t l .  l c l r v i n g  u s  m t r c h  s k i n  t r s  p o s s i b l c .  W h c n  t h c l '  c u n .
the t ,o f tcn  l t t ten tp t  l ( )  s l l vc  the  n ipp lc .  Sor t . t c  r loe lo ls ,  ho l rc rc r .  ( )pp( ) \e  thc  i t i c l r .
fèur ing  the  n ipp lc  n t i ry  harbor  cunccr  cc l l s .  N4ost  ugrcc .  howcvc t .  on  thc  in r
portancc ol ir t  least making \À,()mcn l l ,ho trre l ' i rcirrg str lgcr-y l i r l  hrclrst ci l l tccr
luw l le  thu t  re  cons t r r rc l ion  muv bc  noss ib le  .  . .  Wc dor r ' t  spcnr l  e  nor rgh  t imc
r " ' i th  them ' .  : i i t ys  Dr ' .  Henry  [ .c is .  ch ic l '  t l l '  l hc  b r -e  l rs t  sc rv icc  : r l  Ncr r  Yo lk
Mcd ic l l  Co l l cgc .  .  Wc huve t ( )  t c l l  thcnr  thc  t r r r th  ln t l  g ivc  thcnr  hopc  l i r l  l r l ' t c r -
war t l .  -

( i t t t t d  l l t : r t l l . s

W h c n  p l l n s  h a v c  h c c n  r l l r t l c  i n  l r t l r ' : r r . r c c .  r c c o n s l t  r r c t i o r r  c i r n  l . c  r e  l l l i r e  l y
s i r l p l e .  Acco r - r l i ng  t o  [ ) r .  Rc r r vcn  S l l ydc rm : rn  o l '  I ) r ' i n cc to r . r  un t l  [ ) r - .  Rçbe r l
Go l t lwyn  o l 'Bos ton .  i r  wom l tn  who  l . u r s  had  i r  s i n rp l c  m i r s t cc t ( )mv  ( r - emov r l  o l ' t h c
b re t t s t ,  h t t t  no  o the r  t i s sue )  c r r n  r r s ru t l l y  bc  g i ven  l r  new  b le l r s t  i n  l r  r i ng l c  s r t r g i ca l
sess ion ;  r r l l  i i  d ( ) c t o l ' n ccd  c l ( )  i s  s l i p  i n  an  imp lan t .  Women  w ,ho  h i r , uc  hac l  n rg re
rad i ca l  su rgc r y  r equ i r c  mo re  con rp l ex  p t ' oce t l r r r cs  i r nd  mus t  r r nde rgç  seve ra l  gpc r - -

a t i ons .  C rea t i on  o l ' a  n i pp le  by  .  sha r i ng -  l hc  one  l l ' om  the  b r - cas l ,  o r - t hc  p re re r -
r e ( l  me thod  o f  hu i l d i ng  u  new  l u l co l l  ( t he  r ( ) se l t c  o t ' t i s s r r c  s r r r r o r rn r l i ng  t he  n i pp l c )
ou t  ( ) t  s k i n  t ' cmoved  l l om  thc  l r h i i r ,  t c c l u i r - cs  u r . t  i t t l d i l i onu l  opc r i r t i on  ( ) r  t \À ( ) .

A l t ho r l gh  r cc ( )ns l l uc t r vc  \ u r ' ! i c r ' )  \ c cn r \  \ ; r l e .  no l  c vcn  i l s  r . nos t  cn th r r s i i r s t i c
i t c l voc l r t c s  r ccommcnr l  i t  l i r l  l r l l  h r - e l r s l - c : r nce l  p i r l i en t s .  On l v  i r n  cs l i n t r l c t l  l 0 ' ;
( ) l ' i r l l  $ ' ( ) n r cn  l i nd  i t  c l i l l i e  r r l t  t o  i u . l j r r s t  t t r  t he  t i e  l i r l n r i l r -  p r r r t l u cc t i  h \  t i . l l r s t ec t ( ) t n \ ' :
I t  l cw  cvcn  r cg r r r d  t hc i l  s c i u - s  1 l s  u  .  l - r : r t l g c  o l ' co t r l ugc . , '  I ) oc to r s  r i ' i l l  no t  l l t t cn tp t
r ec t l ns t t - t t c t i on  ( ) n  womcn  r . l ' ho  h i r vc  t t nde r -gonc  cxcess i vc  t l oscs  o l ' r t r d i o thc l upy
a l i c r  t h c i r -  i n i t r l r l  o p e r a t i o n s :  t h c  X  n r v s  n l r y  s c r r r  t ( ) o  n r r r c l r  t i s s r r e  l ( )  p c n l i l  \ u ù
ccss l i r l  t - ec t l ns t r t t c t i t t r r .  l h cy  u l so  r . l ' i r i t  l r t  l eus t  s i x  n r t r n t l r s  l r l ' t c l  l r  n l r s t cc ( ( )mV
be l i l r c  u t t cn rp l i ng  r ccons l t ' u c t i on :  i t  l i r k cs  t h r r t  l ong  l i r r .  con rp l c t c  hc l l i ng .  l l r r t
p l i t s l i c  s t t r ge ( )ns  scc  n ( )  r easo r t  t o  w i t i t  l t r ngc r ' .  c i u t cc r  spec i l r l i s t s  \ i r y  r ccons l r uc -
t i on  necd  n t t t  i n t c r l i ' r c  u  i l h  t hc  d i r r r nos i s  o l '  i r  l ce  r r r  l cncc  o l  i l s  l l c l r l r l cn t .

\ ' l i r t t t .  l 4  r r v r i l  1 9 7 5 .  p p .  7 l - 7 1 . t
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' l ' he  Ic r '  ( i r ip ' l ' i gh tens
(()rrt t t t  t  |) t  rr t t i (  t ' . \  | )( t |u.qt (t |) | t( . \  )

Never  bc l i r rc  in  th is  ccn t t t r ' - v  hur l  thc  n l r ( ion  becn s ( )  n l r rc l l  u t  the  nrc lcy -  t l l '
i l s  w ' e a l h c r .  M u n .  a n i n l t l  u n d  n r a c h i n e  i n  m a n l , p a r ' 1 s  o l ' t h e  c o r r n t r - 1 , r , l c r c  i m -
m o h i l i z c d  L t n d c r  r t  h e a v y  b l u n k c t  o f ' s n o t  r r n t l  i c e .  A  c l i r e  s h o r t l g e  o l ' n a t r r l u l
! . l i rs I l rng prcdicted lrncl long ignoretl  -  l i rrccd thc çlosing ol '  hrrnt lreds ot '
s c h o o l s  l r n d  b u s i n c s s e s  a n d  d l o v e  l c n s  o l ' t h o u s l n d s  o f  p e o p l e  o u t  o l  t h c i r
t rnheated  homes.

[ ' , cononr is ts  cs t im l r tc  th i t t  m i l l i ons  hr rvc  bccn l t r i t l  o l ' l '  i n  sonre  c i rscs  on ly
br ic l l y  hcca t rsc  o t 'p l ln t  shr r ldow 'ns .  . l t t s t  o r . r  thc  vcrgc  o l ' r ' ccovcr ing  f l ' onr  i t s
sus l i r incd  puLrse .  thc  ec( )nomy hr rs  a lso  [ rcen  h t r l ' l ' c tcc l . ' l -hc  g r 'owth  r l r t c  t i r r  thc
l ir 'st qtutrtct- <tt '  1977 hlrs t .reen sclt lcr l  t lou'n h:r l l  l t  pcrcctrt i tgc point. to 5' l l  .  hc-
c l r t t sc  o l '  the  b i r r l  * 'e  u lhcr .  Prcs ic lcn t  ( ' i r r l c r ' s  ccononr ic  puckagc  o t '  $  1  1 .2  b i l -
l i on .  to  bc  spreuc l  ou l  ovcr  20  rnonths .  h l rs  hecn . j coparc l i zed :  l r  lu rgc  chr rnk  o l '
t h c  t r x  r e b l t t c s  u ' i l l  b c  c u t e n  ( r p  h v  l n  e r t n r  $ 7  h i l l i o n  t o  $ l {  h r l l i o n  i n  l i r c l  h i l l s -
On top  o l ' th is .  l i rod  cos ts  i r rc  sour ing  ls  lhc  co l t l  l - r l igh ls  I : lo r ida  l l - r r i t s  t r r rd
v t :gc tub les : rnd  l l rmcrs  havc  to  bLry  l r r l r l i t i on l r l  l i ve -s t t l ck  l tec l .  Somc cconomis ts
l i g t r r c  t h : r t  t h c  i n l l : r t i o n  t u t c  t i r t  t h e  l i l s t  c l u i r r t c r  c o r r l c l  l c u c h  9 ' l .  c o m p l r r c r l  u ' i t h
4 . ) ' i  i n  l h c  l i n r r l  ( l u l r l c r  o l '  1 9 7 6 .

I 1 ' t h c l c  i s  t o o  n r r t c h  w ' i n t c r  i n  s o r r c  s c c l i o r r s  o l ' t h e  c ( ) u n t t ' y .  t h e l c  i s .
s t r rngc ly  cnough.  too  l i t t l c  c lscu ,hcre .  Wi th  l l r r  l css  sno. " l ' l i t l l  l h i rn  r rs r r i r l .  thc
Wts t  rs  s t r l ' l e r ing  l l ' onr  t r  p r -o longcc l  t l t ' o r rgh t .  , , \  sho l l l rgc  r l l ' * i r te r  i s  in tpcr i l ing
win te  r  u 'her r1  unc l  o lhcr  c r -ops :  l c i r rs  i r rc  g row ' ing  th t r t  hyc l r -oc lcc t r - i c  pou 'e  r  r . r ' i l l
d e c r c i r s c  i n  t h c  s p r i n g .  W u t c r  i s  l r l r e r r d l '  h c i n g  l l r t i o n c t l  i n  p i r r t s  o l ' ( ' u l i l i r l n i i r
(scc  l i r l l ou ' ing  s l ( ) r ' y ) .  In  Orcgon.  l i r l cs l  l i l cs  h lve  brokcn or r t .  , ,  Sontc  suy  thc
l , ,o r ' l c l  l , ' ' i l l  e  nd  in  l i r c .  ' ,  u , r r l te  Rohcr t  l i l os t .  , ,  s ( ) lnc  s l ry  in  i cc .  , ,  l . l r s t  w ,cck
A n r c r i c l n s  h u c l  t h c i r  c h o i c e  o l ' t l i s l r s l c r s -  I l ' l h l r t  i s  n o l  e n t l t r g h .  t h c v  s o o n  n l r v
u l t t l c r g o  t r i u l  b r ' * ' i r t c r .  W h c n  l h c  r r l r s s i v e  s n t l w ' - d r i l i s  r l c l l  i n  l h c  u l r r n r i n g
wcuther ' ,  lo r rcn t i i r l  l l oods  l r re  cxpcc tc t l  lo  s \ \ ,eep nr :u ly  p i l r t s  o l  thc  cor rn t r -y .

As  r t  So t t thc t 'ner .  . l imnr1 ,  ( ' l r r l c t  h r ts  c rpe  r i cncc t l  n ros l l y  mi l t l  n  in lc r ' : .
M t l v i n g  n o t t h  l o  t h c  W h i t c  H o r t s c .  h e  h l s  b c c n  c o n l ' r ' o n t c t l .  i r o n i c a l l y  c n o r r g h .
vn i th  l i c rcc  co l t l  l r r  h is  l i r s t  c r - i s is .  Hc  h i rs  r -cspont lc t l  u i th  thc  l l c l i v i : i l r  l r c  p lc t lgc t l .
. .  I l ' t h c r e  h i r c l n ' t  h c e  n  i r n  c n ù r g y  c l i s i r , . .  \ i r y \  i r n  i r i c l c .  . .  u ' e  p r o h u h l y  u ' o r r l d  h l r v c
h l r t l  to  c r ' c i l t c  ( )nc .  ' l  

h r t t  sccnrs  l r  h igh  p l i cu  l ( )  p i rV  l i r l  l r  t l t -monst r i r t i ( )n  ( ) l '
p r c s i t l c r r t i i r l  l e l r d c l s h i p .  b u t  l h c r e  \ \ l t \  n ( )  t l i s p r r t i r r g  t h e  l ' l r c t  t h t r t  ( ' l r r t e r - w u s
l r ( )v ing  l i r s l  l rn r l  l i r r -cc l ' r r l l v .  f l c  d l rn r r r t i zcc l  thc  c l i s is  un t l  l l r c  p lcs i r . l cn t i i r l  ro le
i n  i t  - -  l r r '  h i r s t i l v  c o n v c r r i n g  r r  ( ' a h i r r c t  r n c u t i n g .  t h u n  t i r k i n g  i r  t ; r r i c k  l r  i P  1 1 1
t l ' r l zcn  I ) i t t sbLr rgh .  Hc  t l cc l r r re t l  ù levcn  s t i r l c \  d isus tc r  i r l c l rs  hecar rsc  o l ' sno$ or
d r - o r r g h t .  t h r r s  n r r r k i n g  t h c m  c l i g i h l c  f i r r  s o m c  l i r l n r  o l ' l c t l c r - u l  r r s s i s t i r n c c .  / . . . /

\ l i r l t t .  1 1 1 é r ' r ' r c r '  1 9 7 7 .  1 - r p .  l (  s s . )
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' l ' rai ts 
caracti ' rologiqucs du l i -ançais et dc I 'anglais.

l r )  . \ t ' l r r r t  . l c t r r t  l ) t t r l t c l t r t t  t , t  . l t , t r r t - l ' t t r r l  I  i t r t r t  l

l .  l - ' ang la is  es l  s r . r r  le  p l r rn  d r r  r - i ' e l  .  l c  l ' r ' u r rçu is  s r r r  le  p lun  t l c  l ' cn tcnde rne  n t .
( P .  I  l 4 )

"  Par  p lan  du  ree l  nous  en tendons lc  p lan  sur  l cquc l  lu  représcnta t ion  l ingu is -
l iq r re  cô lo ie  la  rcu l i te l  conc lc lc .  l - c  p l i rn  t l c  l ' cn tcn t lc rncn t  cs t  un  nrveur l
d 'ahs l t 'ac l ion  t lL tc l t t c l  l ' esp l i t  s ' i ' l cve  por r r  cons i t lé r ' c r ' la  r i ' u l i té  sor rs  r rn  ung le
p l r rs  g i ' r ré r : r l .  "  {p .  -5 l i )
. l - ' a n g l i r i s  c x c c l l c  u  l i t  c o n c i s i o n  q t t a n d  i l  r e s t c  s r r r -  l e  p l u n  c l t r  r ' é e l .  s o n
d o m u i n c  I ' a v o l i  / . . . /  I - e  l ' r ' u n ç l r i s  e s t  p l r r s  r i r p i d c  s u r  l c  p l u n  d c  I ' e n t c n t l c
nrc r r t .  l l  . j r rgc  p l r r t i r t  q r r ' i l  nc  dccr - i t  c t  I ' o rn iss ion  dc  dc l l i l s  q r r ' i l  cs t in te
o ise  r rx  pe  r -mct  unc  t l i rnsmiss ion  a l le 'gée dc  lu  pcns t ie  , ' .  (p .  l8 t { )

) .  [ -cs  n r t l t s  I ' r ' u r rç l r i s :c  s i t t t c t r t  l r  t tn  r t i vcu t t  d ' l rbs t r l rc t ion  su l ]L i r i cu l  i r  cc l t r i
t i cs  rno ts  a r rg la is .  (p .  -5Ç)
l . 'ung lu is  enrp lo ic  t l cs  n ro ts  imuges.  l c  l i ' t rnç l i s  t l cs  n to ts  s ignes .  (p .  -5 i l )
l -e  l ' r ' l rnça is  cs t  p l t rs  l rhs t r -u i t  c l t t c  l ' i rng l l r i s :  ce  pe  n t l r rn t  i l  e  s t  l i che  e  n  n ré-
t l p h o r - c s .  ( p . 2 0 7 )

-  - l  
[ . ' l r n g l i t i s  p l c l è r ' c  l r r . i r r r l a p o s i t i o n .  l c  l ' r ' r r n ç u i s  l ' a l t i c r r l l r t i t ) n .  ( p p .  ] 1 8 .  l 2  l .
2 2 1  )
l - 'ung lu is  pe t r t  c le 'e r  dcs  cxp lcss i t )ns  syn thL ' t iq r res  q r r ' i l  I ' i r r r t  t ' cndrc  /en
l ) ' i rnçu is /  par  dcs  l 'o rn tcs  unr r l y t iq r rcs .  (  p .  15 ,1)

1 .  I -c  l ' r ' unça is  t i cn t  à  in te t 'p ré tc t  lu  I ' cu l i l c  q r rc  l ' i rng lu is  sc  c ( )n tcn le  t l c  n rp-
p o l t c r ' .  ( p .  1 3 7 )

. -  5 .  l - ' i r r rg lu is  no le  l c  déroLr lcnren t  t l c  l ' r rc t ion .  le  l ' r ' unç i r i s  l c  re isLr l ta l  e t  ensr r i te
l c  m o y c n .  1 p  1 0 5  )

-  l - 'ang l i r i s  su i t  gér re ' ra lcnre  n t  l ' o r - r l rc  dcs  i r r . r i rgcs  1 . . .1  l c  l i l n r  r l c  l ' uc t ion .
Mènre  c l r tns  l c  c lonra inc  t lu  cor . tc r -c t .  l c  l ' r -unç i r i s  p r 'é l i rc  r rn  o r t l r -e  q r r i  n 'cs t
p i rs  ncccss i r i t ' cn ren l  cc l r r i  c lcs  scns i r t io r rs .  (p .  105)
l - ' l r t t i t u d e  l i ' a n ç u i s e  c s t  p l r r t ô t  c e l l c  d ' r r n  s p e c t i r l c u r  c ( ) n l r c n t i r n l  t l e s  l l r i l s ;
l c  loc t t tc t t t ' ang l l r i s  I l r i t  songcr  t l i r v ln t i rgc  i r  r rn  ac te t r r  les  1 r - l rc l r r i s i rn t  i r r r  l i r r
c t  i r  n r e s u r c  d c  l c L r r - é m c l g c n c c .  { p .  2 2 1 )

- -  6 .  l . ' l n g l l i s  e s t  i n t u i t i l ' o r r  s e n s o l i c l .  l e  l ' r - u n ç i r i s .  r a i s o n n é .  1 p .  2 2 2 )
7 .  I ) r ' [ t lomincncc  d t r  vc r -bc  pr -o r . ronr in l r l  cn  l ) ' l r r rç l r i s .  p r -é lé r -cncc  t l c  l ' i rng l l r i s

p o r r r  l u  v o i x  p l s s i v c .  ( p .  3 2 )
-  t i .  En  l ' r ' ança is ,  l cs  p r 'épos i l i t )ns  ( )n t  mu ins  d 'uu tonomie  qr re  les  p r t ipos i t ions

ang lu iscs  (d 'o i r  n t l ccss i lé  d ' i ' to l ' l ' cn rcn t ) .  (p .  -13)
9 .  

' f t -ès  
so t tvcn t  l c  mo l  l ' r ' unçu is  ser l  de  dcnomin l r tcur  e ( )n rnrun  l r  t l cs  sér ' ies

dc  synonymcs ang la is  don l  l c  tc rme g i 'n i ' r iqLre  la i t  dé f lu t .  (p .  -59)

. \ t t l i . s t i t l r t t  < t t n t l t t t r r i t  l r r  I n t r t ç t t i . t  t , t  L l c  I ' t t n g l t t i . t .  P a r i s .  l ) i t i i e r ' ,  l 9 5 t t .  l l l  p
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10.  [ - 'ang la is  a  une cer tu inc  a t l in i té  pour  le  compara t i l ' e t  le  s r rper la t i f  re la t i f .
tand is  quc  la  p ré fé rence du  f ' r 'ança is  v l  u r r  pos i t i f  c t  u r r  s r rper la t i l ' uhso lL r .
( n .  I 2 9 )

'  I  l .  D lns  un  souc i  de  c la r te  le  f i -ançu is .  l l rngr rc  l ie ie  .  "  repra 'sen te  . .  ce  dont  i l
s ' a g i t .  a u  l i e u  d e  l c  s o u s - e n t e n d r e  c o n r m e  l e  l a i t  l ' u n g l u i s .  ( p .  l - 5 - 5 )

12 .  Lc  f i ' unça is  ne  commence pas  par  l ' esscr r t i c l .  mu is  r rcheminc  le  lec teur  vers
l e  b u t  d c  l ' é n o n c é .  ( p p .  2 0 2 :  2 1 7 )

-  13 .  l -e  f ' rança is  c lés igne.  p t r i s  qua l i l i c  c 'cs t -a - t l i r c  qu ' i l  i ' nor rce  lc  . .  thcn tc .  r r \ i rn I
l s  .  p lopos .  a lo r -s  qLrc  l ' l rng la is  u t i l i se  I 'o l t l l e  invc lsc .  {pp .  J t ) - r -20 '1 )

11 .  l . c  l ) - i rnç l r i s  l t  tendance u  représentc l ' l cs  chr rscs  cn  l i rnc t ion  r , l ' r rn  su ic t  i r lo rs
que I 'ung la is  les tc  n lu \  ob . jcc l i l ' .  (p .  l ( )5 )

l -5 .  [ , c  l - r ' i rnça is  es t  p l r rs  o r i t to i rc  q r re  I 'ang l i r i s .  (p .  2 l l t )
l , ' l r n g l u i s  n c  l i r i t  p a s  d e  l u  l i u t s s e  q u c \ t i o n  u n  u s i r g c  i r r r : s i  l u r - g e  r ; r r c  l e
f l ' a n Ç l i s .  ( p .  2 l l t )

16 .  [ . ' t rng la is  ten t l  à  ge ;ne i t ' i r l i se r  p iu 'comnr( ) ( l i t r :  c t  d t i l i rL r t  dc  p r 'éc is ion .  LJn
ccr l i t in  nombre  dc  mt l ts  nasse -pur t ( )u t  / . . . /  sc  r -cndr t ln l  ch l rq r rc  l i r i s  c r r
l ' t ' i t n ç t r i s  p t r r  l c  r n o t  c ( ) n v c l l t n l  t r r r  c i t s  p l r r l i c r r l i c r ' .  ( p . 6 2 )

1 7 .  [ - c  l i ' a n ç i r i s  p r e i l è r c  l c  s t r b s t l t n t i l ' c t  i l  u n c  c c r t r r i n c  u r c l s i o n  p o r r r ' l c  p r r s s i l .
( n .  l 0  I t

I t t .  [ , e  l - r ' l r n ç l r i s  s c n r i t  p l r r s  r r n i m i s l c  q L r c  l ' l n r l u i s .  ( p . 2 0 5 )

b )  S c l t t t t  . l t t t  t l t r t ' . s  l ) t r r t t r r  )

l .  I - ' l n g l l i s  a s s u c i c  t l c s  n r o t s .  l c  l i r r r r ç r r i s  l i c  t l c s  i t l i ' c s .  ( p .  1 0 9 )
2 .  l - ' i rng l l r i s  nc  fL 'puÊr )c  l ) i r \  l r  l c \ l c t  r l rg r re .  l c  I r - t rnç l r i s  l cchc l ' chc  l l  p t ' i ' c i -

s i o n .  ( p .  1 0 9 )
l .  l , ' l ng l l i s . j t t x luposc  t l cs  monrcn ts  t i c  l . rc r ts t i c  c l r re  Ic  l r - lnç i r i s  p re i l l r -e  l i c r - t l l r r rs

u n  c n s t : m h l c .  ( p .  l 0 . l t
1 .  [ - ' l rng la is  év i l c  l cs  l i r t ' n rcs  nc l l c rncn t  t l I cor rp [ ' cs .  l c  l i - i rnç i r i s  l r in rc  l cs  con-

t o u l ' s  n c t s  ( n .  1 0 5 )
- 5 .  I - c  l ' r - r r n ç : r i s  c s I  t l n c  l l r n g t r c  l o g i q t r t .  l ' i r n g l l r i s  r r r c  l r r n g r r c  p r - r r g n r l r l r q r r e .

( p .  l l 0 )
6 .  Tcn t luncc  de  l ' l rng l l t i s  u  évoqt te r  l ' l r c t i t rn  en  t l i r in  r l c  sc  l l t i l e -  l l r  sens l t i t l r . r

c ( )ncr -c tc  du  mot tvc t t tcn t  p lL r tô t  c l r rc  s i l  t l i r t l r rc t ion  concc l . r l r rc l le .  (p .  10 .1 t
1 .  I -a  phr i rse  ang l i r i se  e rp lo re  l c  rnont lc  phys ic l r rc .  l l rn t l i s  q t re  lu  ph l l rsc  l l i rn -

ç l i s e  e s t  p l t r s  r n é d i t i ' e .  ( p .  1 0 6 )
I t .  l - ' espr i l  de  cc t le  l r rngr re  / l ' r ' u r rçu ise /  r ' i ' pugnc  l r r r  l l o r r .  r ru  r l t ' c ( )usu .  r rux  c l t -

c h i t i n c - n t c n l s  d t l t t t e t t x .  r r t r x  s i g n i l i c i r t i r l n s  v l r g r r c s  o r r  l ' r r y i r n l c s  c o r l n t c  i l
r c ipugne c lga lement  l t t t  l r ( )p  ( )u  a t t  t r ' ( )p  pe t t  t le  l ' cxprcss ion ,  l r rx  longr rer r rs
c t  l t  l ' h c r m c t i s n t c , : t t t  m i t n i c l i \ m c  c t  l t t r  l c l i r c h c m c n t .  l r  l ' l r l l c c t t r t i o n  c t  i r  l l r
nc ;g l igence.  u t t  mat tvu is  goût  c t  à  l ' i rbscnce t l c  go i r l .  b lc l  i r  to t r tcs  les  n r i r -
n i è r c s  d c  m a n q u c r ' à  l r r  s i m p l i c i t é  c t  u  l i r  c l a t ' t i ' .  ( p .  8 - 5 )

9 .  lns t inc t i l ' ,  cmpi r iquc .  f i ) r l cmen l  scnsor ic l ,  l ' l rng la is  adhc le  i ' t l o i tenrcn t  l r r r r
p r é s e n t a t i o n s  p h y s i q r r e s .  i r u x  l u i t s  l e l s  t l r r ' i l s  s e  t l i ' r ' o r r l c r r l . : r r r r  i ' t l e s  t e l s
q r r ' i l s  s c  p r i ' s e n t e n t  r i a r . t s  l c t u ' i r p p i r r e n c e  p h y s i q L r c .  c l l r r r s  l c r u ' c ( ) n t p ( ) r t e -
m c n t .  A t t s s i  l l t  p h r i t s e  l t n g l l r i s c .  q u i  v l  i t r r  h l r s l r r t l  t l c  l i r  t l t l c o r r v e r t c ,  t i c n t -
e l l e  u n  p e u  d e  I ' e x p l t l r i t t i o n .  ( p p .  l ( ) 5 -  I 0 6 )

2  I n r t g t r L . l i ' t t r t ç t t i . s t ,  l t t r t g t r t ,  l t t r t t r t t i t t t ' .  I ' a r i s .  L i b r r r i l i c  l . r r r r r t r s s c .  1 9 6 3 .  ( ' h t r p i t r c  t t .

"  L e  l i a n ç l r i s  c t  I ' a n g l u i s :  d c u x  m i r n i c r e  s  c l ' u p p r é h c n d c r  l c  m o n t l c  -  .  p n .  l 0 l  I  l l .
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Dans l 'ensemble  l 'ang la is  es t  p lus  spontané c t  le  f i ' ança is  p lus  méd i té .  L 'un
es t  p lus  concre t  c t  co lo ré .  l ' au t re  p lus  pur  e t  m ieux  dess iné .  L 'un  p lus
a tmosphér ique e t  l ' au t rc  p lus  c la i r .  L 'ang la is  f i lme lc  monde.  le  f ' rança is  le
p e n s c .  ( p .  I  l 2 )
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c )

c )

Appendice IV

Interprétat ions dc lo be reslored

"  l  l i d r t ' t  wu t t l  l ( ,  l ) (  D I ( t d (  i t t t o  t t  . s t ' r t su l i o t t t t l  l t co r t t t
. s l r c  L r l t l t r i t t L ' L !  .  , . .  I  j n . t t  v t u t t t d  l t t  l t c  r t s t t t r t ' d .  -

Ê. t re  normale  (  l2 ) ' r '

. l e  voLr l t r i s  s imp len ten l  rcdcven i l  normule .  (5 )

. le  ver rx  ser r lement  me scn t i r -  norml lc .

. le  vc t rx  sc r r l cmcnt  rc t rouver  une i rpp i l rcnce norml r le .

. f  c  v o u l l i s  s i m p l e m e n t  u v o i r  u n  h r r s t c  n o r m u l .

. l c  nc  vor r la is  que re t rouver -unc  t rpp l r rcncc  normule .

. l c  veux  s in rp lcment  qu 'on  mc rcn t lc  u r . rc  po i t r ine  normale  .

. l c  d é s i r - l i s  s i m p l e m c n t  a v o i r  l ' u i r  p l u s  n o r m u l c .

. le  vor r l i r i s  s imp lcmcnt  rcdcvcn i r -  L rnc  lemmc phys iqLrc rne  n t  normule

Èt re  comme i rv l rn t  (7 )

. l c  v o r r l u i s  s i n t p l c m c n t  r e c l c v c n i r  c o m n t c  l r v t r n t .  ( 2 )
T o u l  c c  q u e . j e  v o u l u i s .  c ' é l t r i t  ô t r - c  c o m m c  u v u n t .
. l c  vc r rx  to r r t  s in rp lcmcnt  ô t re  c ( )mmc uvar r t .  (2 )
. l c  vou l r t i s  s i  mp lcmcn l  t ' c r levcn i  r  cc  q t rc  . j ' e ' la is  iu . lp i r t l vun l .
. le  vo t t lu is  s i rnp le  me n l  rec lcvcn i r  cc  c l t rc . i ' i ' t i r rs .

A v o i r  r r n  n ( ) u v e i l u  s c i n  ( - 5 )

. l c  v o t t l i r i s  s i m p l e n r c n t : r v o i r  r l c  n o u v c u u  r r n  s e i n  g t r L r c h e  .

. l c  v c r r x  s i n r p l e n r c n t  q u ' ( ) n  m e  r c l u s s e  r r n  s e i n .

. l c  vo t t l i r i s  lo t t l  s imp lemenl  qu ' ( )n  mc rc l i rssc  n ton  se in  pc t ' c l r r .

. l e  v o r r l r t i s  q u ' o n  m c  d r l n n c  t t n  n o t n , c a r r  s c i n .

. l c  r t r r r l l r i :  \ ù r r l c n r c n l  t c l t ( ) l t \ c t  n t i t  l r r r i t t i n ù .

Rcdcve n i r  l cnrnrc  ( '1 )
' I ' o u t  

c c  q L r c . j c  d e r s i l c .  c ' c s l  r c d c v c n i r -  l i r  l t n r n t c  q u c . i ' a ' t i l i s .
. le  vor r l l r i s  to r r l  s in rp lcnrcn l  re t r ( )uver  n r t r  l i ' rn in r tc .
. l c  v o t t l i r i s  s i m p l c m c n t  r e d c v c n i r - c ( ) n t n t c  l c s  l r t r t r e s  l t n r n r e s .
. l c  vor r l l r i s  s in rp le  n rcn t  r -cdcvcn i r  -  le  n rnre  , ,  iu r  p lc in  scns  t l r r  n to t .

È t re  res l l r r r réc  ( ' l )

. l e  v o L t l a i s  t o t t t  s i m p l c r l c n t  q u ' ( ) n  r n c  t ' e s l ( ) t ' e  ( \ i c )

. le  c lcs in r is  ù t r -c  rcs to lcc  (s ic )

. le  vc r rx  tou t  s imp lcmcn l  c l l rc  rcs tu r r re ie .  ( l )

' r '  
N 0 n r h I e  t l ' é t t r t l i a n t s  i r ) i r n l  r c l c n i l  e c t t c  i n t e I n r c l ; r 1 i o n .

( l )
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,. ' ;
l )  E t r e  i l n l c l l r l l ' L - ! ' ( . 1  I

. le  ne  de is i ra is  qu 'une amei l ion t l ion .
Je  vo t t la is  s imp lc rnent  è t re  an té l io r - r le .
. le  n 'ex igea is  pas  de  mi rac lc .  ma is  s in rp lcment  une i lmé l io ra t ion  es thé-
t i q u c .

g )  R e t r o u v e l  s a  s i l h o r r c t t e  ( 2 )

. le  vou la is  lou t  s imp lemL-n t  rc t rouvc l '  unc  s i lhor re  t te  n : r tu re l l c .

. le -  vou ln is  ser r lemen l  re t rouver  r rn  scmbl l rn l  c le  ma s i lhor re l tc  pe l t lL rc .

h  )  I l t re  cornp lè tc  (  2 )

. l c  vou l l i s  se t r l cnrcn t  ô t re  r rnc  tcmnrc  contp lè lc .

. l e  v o t t l u i s  t o u t  s i n r p l e n r c n t  è t l e  e n t i c r - e  d c ' n o r t v c u r r .

i )  I n t c r p f c t l r t i o n s  d i v e l s e s  ( - 5 )

. l c  v c r r r  r e d c v e n i l  n l r t L n  c l l e  .
( ' e  q u c  . j e  d ù s i r e  c \ t  u n c  s r r b s t i t  t r t i o n .
Mon hr r t  i ' t : r i t  s imp lcnrer r t  t l ' ù t re  r -cs t i tuée.
. l c  vo t t l : r i s  s i rnp lenrent  i ' t r c  l t ' chuppcc .
. l e  r  o t r l l r i :  q u  ( ) n  n l c  l L ' n i r r c  .
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( 'hoix dc tertes prlgrnatir lues

7 ' t . r t c  I

I n t e r n l l i o n l l  T r u d c  i n  ( i r a i n s '

R e r i r r c e d  g t ' i r i n  h i r r v c s t s  i n  i r  n L r n r b c t ' o l ' p l o t l r r c i n g  r c g i o n s  i n  l h c  1 9 7 2 / 7 3
produc t ion  ycar  cu t tsec l  n ta rked ch i rnges  in  thc  c lonres t ic  t i l o r l  sLrpp l l '  o l ' so r lc
c o t t n t r i e s  i r n d .  i n  t t r r n .  h : r d  a  s L r h s t u n t i r r l  i m p a c t  o n  i n t e l n l r t i o n a l  t r a d c  i n  g n r r n s .
T h e  c h a i n  o l ' e v e n t s  s t a r t e d  r n ' i t h  l r  l i r l l  i n  g r - a i r r  p r o t l r r c t i o n  i n  t h c  l l . S . S . R .  i r n d
t h a t  c o u n t r y ' s  s u b s c q u e n l  l r t t ' g e  p t r c h l r s c s  ( ) n  l h c  i n l e r n l t i o n t r l  m a r k e l .  l . u t c r  i n
1972.  g r i r in  ou tp t r l  dec l incs  werc  rcpor tc ( l  in  Ind iu .  mr r in lanr l  ( 'h in l r .  l rnc l  scvc t 'a l
S t t t t thc i ts t  As i i tn  c t r t tn t l ies .  rvh i le  wh! - i r l  c r ( ) f l s  in  thc  [ ]n i tc t l  S tu tcs  i rnd  r \ r rs tn r l i i t
w c r c  l t l s r ' r  s n r a l l e r .  L - a t e r ' . : r  c l i s i s  r i t r r i r t i o r r  r n  i i r o t l  s r r p p l i c s  t l c v e l o p c t l  i n  s i r
count r i cs  o f ' thc  s t rb -S l rhu l l rn  t 'eg ion  o l 'Â l l - i c i r  l rn ( l  n l ( ) r r :  rcccn l l y  in  F . th iop ia .

(  j  t ' r t  i  t t  :  I  t  t  t t ' l  t t  q  L ' . t
' l ' h cse  

cvcn l s  l c t l  t o  t hc  t t r . t t r s r r i r l  ( ) c cu r r cncc  o l ' i r  l i r l l  i n  r r r r r l d  p rod r r c t i on  o l '
i r l l  ma . j o l  g r - l r i n s  i n  t he  1912173  p rodL rc t i on  yca r .  t ( )  bc l ow  l hc  l c ve l  o l 'wo r l t l
c o n s u m p t i o n .  A s  r r  l e s u l ( .  i n t e r - n l t i o n l l  g r ' : r i n  p r i c c s  t ( r \ c  p l ( ) g t c \ \ i v c l y  l i o m
ALrg t r s t  l 97 l  t o  t t nJ r cccdcn t cc l  l e ve l s  u  vc l t r  l r r t c r :  t hc  vo l r r r nc  o t ' 1 r - l r t l c  t l r r r i ng
1972173  i nc re i t s c t l  t l n tma l i c i r l l y  I  un t l  cnc l - o l ' s c r s ( )n  s l t l c ks  i n  t hc  n l t j o l  c xpo t ' t i n s
c t t t t n t t - i c s  l è l l  t o  a  20  yca r  l ow .  I n  a t l t l i t i on ,  l r i r dc  pu t t c rns  changc t l .  t r i t n sp ( ) r l
l l c i l i t i e s  we rc  s t t ' i t i n cd ,  r r t t d  i n t c rn l t i on i t l  l ' r - c i gh t  l l l e s  i nc r c t r scd  n r i r r - kcc l l y .
F - x1 - ro r - l i ng  coun l l i c s  ( p l r l t i c r r l i t r ' l v  t hc  LJn i t e r l  S t i r l c \ )  h i r l c  g re r r t l l  i n c r c l sc t l
c xpo r t  c l l r n i ngs  l ' r ' om  gn r i ns . : r n t l  i r npo r - t i n l l  c ( ) un t r i c s  h l r vc  bccn  rec ; r r i r c t l  t o
m i t kc  l a rge r  t han  un t i c i p i t t cd  o t t t l t r v s  l i u -  g l a i n  p r r l chases .  l h i s  i nc r cusec l  e  r -

1 - r cnd i t t r t - e  h i t s  h i t d  i r n  u r l v c t se  i n rp : r c t  on  l he  b l r l i r ncc  t l l  p t r l ' n re  n t s  t l l ' t l c i c l op i ng
co t t n t r i es  impo l t i ng  g ra i ns .  i t nd  dcvc lopmcn l  p rogn rn t s  a r c  l i k c l y  t o  b r -  t r f l è c t c t l
i n  many  c ( ) t t n t r i c s . ' l ' h c  shu rp  t t p t r r r r r  i n  i n t c l nu t i on i r l  p r - i ces  h t r s  u l so  co r . r t l i b r r t c t l
( o  i n l l l r l i o n a r - y  p r e  s s u r e  s  i n  n t r n y  i m p p l - 1 i 6 9  l r r r t l  c r P o r t i n g  ù ( ) u n l t - i c \ .

Thcsc  reccn (  i t t l v c t sc  t l c vc l op t r c t r t s  i n  l hc  s r rpp l y  ( ) l ' g l . i t i n s  i r l e  o l ' g - r u r ' 1 i c -
t t l i l r  concc rn  beca t t se  so  s l . t o t - t  l  t i n re  h l r s  e l upsed  s i ncc  l r n  c i r r ' l i c r - pc r i o t l  o l ' c r i s i s
i n  196 -5 -66 .  I ) t ' i o t '  1o  1972173  i l  h l r t l  b ce  n  hope r l  t h l r t  ug f i cu l t r l r a l  c l c vc l opn rcn t
s i ncc  1966  r vo t t l c l  h l ve  g l c i r t l y  l c sscnc r l  t hc  l i s k  o l ' l i r od  g ra i n  sh t l l l i r ucs .  l ndcc t l .
l h c  c l i r c c t i r l n  o l ' a n r t l y s i s  o l ' l h c  g l i r i n  s i t r u r t i o n  l n c l  o l ' r l r r c h  n l r l i o n i r l  i r g r i c r r l t L r r r r l
i r d . j us lmc t t t  po l i c y  had  bccn  l L r r - ncd  t ou , i r r d  t hc  l r vo i d l r ncc  t l l  o ve  r - p ro t l r r c t i on
l und  l ow  p r i ces .  l l owcvc r .  t he  morc  r ecen t  dcvc l op r l cn t s  r ecmphus i zc  t hc  l i r c t
t ha t  we : r t hc r  cond i t i ( ) ns  r ' r ' h i ch  huvc : r  co rnn l r r i r t i v c l v  s r l i r l l  c l l i ' c (  ( ) n  ( hc  l c vc l  o { '
wo r l d  c t ' ops  can  s t i l l  havc  r r  s cvc r c  i n rpac l  on  t hc  l l o r i  o l ' i n t c rna l i on i r l  l r i t t l c  un t l
t h e  s t a h i l i t y  o t '  p r i c e s .

F . r t r a i t  t l ' t r n  i t r t i c l e  na r t r  d r t n :  l l r  t c v t t c  o l l i e r c l l c  t l  r r r r r  assoc r i r l i l ) n  i n t c f n i r t r ( ) l t , l l c .
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An Agc o f  Cour (e  suns  l
' I  

hc -  l i l s t  h r r l l '  o l  the-  l9 f  h  century  \ \ l r s  i r  per i ( )c l  o l '  n ro |a l  i rn t l  ma lc l i l l l
ex t rnvagunce f 'o r  E ,uropean s ( )c ie ty .  Opu lencc ' i rnd  w 'cu l th  were  the  dcs i red  goa l
and soc ia l  res t r i c t ions  p lunged l i ke  so  mi tny  t l / c r t l lL , / r ; , r .  I t  was  thc  uge o f
cour tesans  who re igned and were  deposed l i ke  queens.  Thc  no tor ius  l -o l i r
Montez  r . l ' as . j copa ld iz ing  the  lh ronc  o f 'B i rvur i l .  ( 'o r rn tess  Mur - ic  c l 'Agor r l t  l c t i
her  husbanc l  and ch i ld  fo r  [ rn rnz  l - i sz t .  Geo lges  Sand was pr ' t rpp ing  r rp  the
wan ing  ( 'hop in .  unc l  scunt lu lo r ts  l iu isons .  f t r r t l s  un t l  . j cu loLrs ics  hec l rn rc  t l rc  thcnrcs
o l ' thc  nove ls  o l  t l 'Agou l t .  Sur r t l .  l rn t l  B i r l z i rc .

O n c  o l ' t h e  d c s i r : r h l c s  o l ' t h i s  u g c  \ \ ' i r s  R o s c  A l p h o n s i n e  l ) l c s s i s  ( l l t c r
Mar ie  Dup less is )  who was the  insp i ra t ion  l i r l  DLtmus '  L t t  l ) t t t r r t  t r t r . t  t t t r r r / l i t t . s
and f i ) r  Ve ld i ' s  Lu  T  ru t  i t t t t t .  

' l ' he  
daughter  o f 'a  d runken ta ther  i rnd  a  bourget r i s

m o t h e r  w h o  m u d e : r  q r r i c k  e \ i t  u t i e r  t h e  l i r t h c r  t r - i c d  t o  h r r n  h c r - u l i v c .  M r r r i e
learnec l  to  s t r l v ive  on  her  ou 'n  n re l i t s .  l ' hcse  tu rne t l  o r r t  to  bc  cons ic lenrb lc .  Shc
w a s  b c a u t i f ' u l .  c h i r r m i n g  a n d  u ' i t t l ' . : r n t l  t h c  c v c r ' - p l c s e n t  ( a n d  l i t t c r  l i r t l r l )  l l L r s h  o n
hcr  checks  g i tvc  hcr - l rn  a i r  o l  e  xc i tc rnent  i r r rd  i r r r r r rcc r rcc  thu(  hen(  ( l rc  he i r l t s  o l '
l )ut ' is ian rn e-n .

O n c  o l  t h c s c  w u s  A l e  x r r n d l c  I ) u n l r s  l i l s .  I - l r c  i l l e g i t i m r r t c  s o n  o l ' i r  p r o s t i t u t c
anc l  a  f l tmous la ther  (au thor  o l '7 ' l t c  I l t rc t  t r l r r . sAt t '1 r , t ' r - . r  and 

' l  
l ta  ( ' t t tu t t  r t l  i l l t tn t t '

( - r i . s t t t l .  D t tmi ts  knew noth ing  bu t  mockc ly  lh roughout  h is  ear ly  years .  Whcn h is
l u t h e l  l i n a l l l ' u c k n o u ' l e c l g e d  h i n r  p r r h l i c l y .  A l c x u n t l r c  c n r b i r r k e d  o r r  a  l i l e - s t y l c  o f '
h c c t i c  p l e i t s u r . c - s e e k i n g  i n  i r  c i t y  u n d  c t l r r r t  l r t n r ( ) s p h e | e  w h i c h  c i r t e | e d  t o . i u s t
lha t .  Young i rnd  handsomc.  h is  t lne  scvc lc  c l l i rwhack  r , " 'as  l l r ck  o l  l i r r tunc  wh ich
b c c u n r e  u c r r l e  r t l l c r  h i s  l i u i s o n  u ' i t h  M l l c  I ) r r p l c s s i s  b c g l r n .  I V l l t ' i c  u n c o l r p r ( )
mis ing ly  ( l rnd  t 'eu l i s t i cu l l y )  rc l i rsc t l  lo  g ive  r rp  lhc  s t tppor t  o l 'un  o l t l  r r t ln r i rc r  u 'ho
pa id  lb r  hc- r  cnd less  wardrobc .  her  coach un t i  hc r  s tu l l ' o l ' sc r \ i rn ts .  l l ven  so .
Dumus u 'as  hard  pr -csscd l t l  m i r in tu in  he l  i r r  thc  c ln r i l l i us  w i th  u ,h rch  shc  adornec l
her  murvc l< l t rs  h l l ck  h i r i r  anc l  thc  g i rmb l ing  c rc r r l s ions  wh ich  t l r . c r . r ,  l r r rn  evcr
c l c c p c t ' i n t o  d c h t .  I n c r e a s i n g l y . j e a l o t r s ,  I ) r r n r i r s  \ \ ' i r s  ( ) n  t h c  v c r g c  o l  h r c l r k i n g  o l l '
the  l l l r r i l  u 'hcn  Ml r r i c  bccunre  s rvcrc ly  i l l  w ' i th  c t l r rs r rn rp t ion  l r r rd  u l l s  ( ) r ' ( le rc ( l  ( ( )
g i v e  u p  h e r ' l i l ' c  t l l ' e n c l l e s s  p l r l l i c s  l n d  l l r l c  h r r t t r s .  I ) r r n r i r s  l r l l c n t l e t l  h e r  u i l l r
dog l i ke  c lcvo l i r rn  b r r t .  p red ic l i rb ly .  us  hc l  hc t r l lh  i r rp ror , ' cc l .  so  t l i t l  the  memory
o l ' h c t ' l i r r n r c r  l i l è  a n d  g r a d r r i r l l y  s h c  r - e v c r - t c t l  t o  h e r  o l d  l r l r b i t s .  I 3 1 , A L r g r r s t .
I t34-5 .  [ ) t rmas l i r t rnd  thc  s i tu i r t ion  in lo lc rab le  l rn t l  cnded thc  l c l l t ionsh in .

Neve l  l t t  a  loss ,  howcvc t .  Mur ie  soor r  shr rw 'cc l  r rp  on  the  l r rn r  o l 'perh l tps
t h e  m o s l  s o u g h t - : r l t c r  m u n  i n  l ) u l i s i a n  s o c i c t t ' .  l ; r ' t r n z  l . i s z t .  A l t h o r r g h  t h i s
r c l a t i o n s h i p  h u d  m o r e  i n r p o r t u n c c  l i r - M i r r i c  t h l r n  t h c  o t h c r s .  i l  c v c n t r r l r l l l ,
l l oun t le  l r - t l  i rn t l  they  p l r l l cd  in  l rcbr r r r r l y .  l f i . l 6 .

B y  r r t t t L t m n  M a r i c  w r s  s c t ' i o r t s l y  i l l  o n c c  r r g r r i n  r n t l  s h c  l i r r r g h t  i r  l o s i n g
bat t le  w i th  c ( )nsunrp l i ( )n  un l i l  hc r  de l t th  lhe  l i r l l ou ' ing  I rebnur rv  i r t  the  l rgc  o l '23 .

Gr ic f  and h is  own se l l ' -d isgus t  a t  lov ing  a  w( )man no be t te r  lh i tn  t t  whorc
d t 'ove  Dumus in to  u  f i ' cnzy  o l 'p t t rg l r t i vc  r , ' , r ' i t i ng  i rnc l  .  in  th lec  u ,ceks .  he  p lodr rced
h is  nove l ,  I t t  l r t t t r t ' u r t . \  (d t t r ( l i ( t . \ .  wh ich  hc  mi tc lc  in lo  a  p luy  in  another  c igh t
days .  Thc  most  p l tss ionatc  r rn r l  l l t r cn l l y  romrrn t ic  t l l  l r l l  o l ' I ) r rn r i rs '  r i ' r ' i t i ng .  i t  u lso
cont i t incd  (hc  scc t ls  l .n rm q ' l r i ch  wt r t t l t l  s r r r inu  I )u t l l s ' l l r te l  conr r l i l n rcn t  l ( )  n t ( ) l i t l

r  I ' c r l r -  p t t h l i r '  t l l r ns  l L '  n r ( ) gn r rnn rc  d ' r r n  l r c s l i v r r l  d ' ( ) pc r i l



re fo rm a .nd  h is  c i imp: t ign  aga ins t  the  d i rngcrs  o f  p ros t i t r r t i1 ln .  a t lu l te ry ,  c lescr . t ion
and i l leg i t imacy .

For  the  nex t  th rec  1-ears .  I )un l ts  ba t t led  lhc  cen\ ( ) rs  o rc r  p t lduc t i t ln  9 l '
thc  p lay  bu t  whcn i t  was  f ina l l y  p rodr rcc t l .  i t  hec .me : r  p .pu l r r r  i r rcccss .  on  a
v is i t  f  o  I )a r is .  ( i i r rseppe Vcrc l i  s l r rv  r r  pe l f i r r 'n l rncc  o l '  i t  ln t l  r i  l r s  in rn re l i i t t c l l ,
tn tp t 'essec l .  I t  i s  p rob l rb le  tha t  Vc ld i  s l ru ' in  i t  s ( )me o1 ' thc  emot iona l  t r . r r th  o l  h is
o * ' n  s i t t t a t i o n  i l t  t h a t  t i m e  ( h i s  r - e l a t i o n s h i p ' u l . i t h  s o p r a n o  G i r r s c p p i n l r  S t t . e p p o n r
w  a s  s c u n d a l i z i n g  t h c  c i t i z e n s  o f  B u s s e  t o ) .

' l  
L . t l  t  - l

l ' r  t ' e z c - l ) r ' 1  i n g '
A l thor rgh  thc  p roccss  o l ' I ' r ' ceze- r . l ry ing  h ls  bccn know,n  s inc t ,  the  l t i th

ccn l t l l  y .  l t  w l ts  t t s t 'd  p l ' i n t r r r i l l ,  l i r -  p lcsc lv ing  b io log ic i r l  l rnd  ph l r r - r r l rcc r r l i ca l
p l o d u c t s  r r n t i l  t h e  m i d -  1 9 0 0 ' s .

l ; rcezc- r l ry ing  is  a  p roccss  o l 'p rcserv ing  l i ro t l  b1 ,  l ) . ccz ing  l rn t l  thcn  r .c_
nrov ing  n los t  o l  thc  n ro is t t t rc .  ' l hc  

l i r< l t l s  thu t  u re  l j cezc  t l l i c r l  rnos t  r -c : rc l i l1 ,  l tn4
w i l h  t h c  b c s t  t ' e s L t l t s  l r r - c  l i q u i d s ,  s r r c h  l t s  c o l l è c  i r n d . i r r i c e s ,  l h i n  s l a b s  o t  n t e i r t ,
lun t i  sn t l l l  oh icc ts ,  s r rch  i rs  pe l l s .  n lus l )11) ( ) rn \  i rnd  hc l r i cs .

ln  thc  f l ' ceze-d l ' y ing  process .  thc  l i roc l  to  bc  d l i cd  rn i ry  be  l l ' csh  or -cooked
I t n t l  t h e n  c t l l  i n t o  l h e  d c s i r e d  s i z c .  l l  i s  t h c n  q r r i c k - l ' r ' o z c n  r 1 1 1  t r l l r c e t l  i n  u
v l tc t t t l t ' n  ch i tn t l - re r .  w 'hcrc  i l  i s  heutcd  r rnc le r - r ,c r -y  l t ru ,p rcssr r rc . ' l .hc  l cmper . l r rL r re
tns ide  the  chamber  i s  care- l i r l l y  legu la ted  so  th i r t  the  icc  c rys l l l s  in  the  l i roc l
ch l tngc  in to  l t  v i tp t l l -  w i th t lu t  l i l s t  p l rss ing  th lough thc  l i r l r r id  s t i r te  .  lhc  en( i t ' c
p l ( )cess  gener l t l l y  lakes  abot t t  l2  hoLt t ' s ,  und whcn thc  l i r r rd  i s  c6nrp le tc ly  d r . ie1 ,
i t  r rs t r l t l l y  h i rs  the  s l tme sh i tpe  r rn t l  vo l r rmc r rs  the  l l ' csh  l i roc l  h r r t  5 l rs  hecn rc -
t l t t ccd  to  i tbou l  r / r  o r r /s  t r f  i t s  o r ig in l l  l vc igh t -  A l i c r  d ly ing .  thc  l i roc l  i s  cur .c l i r l l y
p i rckaged to  p ro tcc t  i t  l ' r ' om thc  i l i r . .  bUt  ( )ncc  p i l ckcd .  i t  c l rn  bc : i to t ,c ( l  a l  i rnv
tcnrpcr l r lu re  lo r  l rn  in t i c l in i t c  l cng lh  o l '  t imc .

A l though f reeze-dry ing  is  a  re la t i ve ly  s low and expens ivc  p rocess  thc
t i cc re i tsc t l  wc igh t  o l  thc  l i rod  t ' c t l r rccs  shrpp ing  cos ts .  An. , thc r - l c lv i rn t l rgc . l '
l l  cczc-dr icd  l i rods  is  tha t  the  y  c l rn  bc  r .e  hy t l l .a tcd  in  i r  l cw nr inu tcs  i rn t l  thcn
co.ked 'e ry  q r r i ck ly .  l l c r r i cs  un t r  . ther  l i ro t i s  th , l  c l t l  n . t  r .eqr r i r . c  c ( ) ( )k ing . r .e
rc l t r i l '  to  c i t t  u  he  n  p l i rcc t l  in  u , 'u lc r  o r  n r i l k .  l  he  re  i s  l i t t l c  , r r -  n , ,  e  h l ,n , rc  in  l i ro i l
vu l  r re  o r  pu lu tub i l i t y  o l '  l l .eezc- t l r - i cd  l i ro t l  s .

A P P E N  D I C E S 2-5 r

' I  
t . r tc  1

C o n c o r d ' f l o u h l c s a

B c l i r r c  t h e  w e s t ' s  l i r s t  s r r p c r s o n i c  a i r l i n e r  r o o k  t 6  t h e : r i r w l r y s  e ;  a
schcc lu l cd  sc r v i cc ,  i t  w , : r s  t r p  t o  i t s  neek  i r r  t r . o r r b l e : .

. A r l i c l e  d ' c n c y c l o p i ' i i i e .

A r ( i c l c  h r r n r . r i s t i q r r c  p r r b l i c  d l r n s  r r n e  r e ' r r e  d e  t c l É c o m n l . n i c i r t i ( ) n s
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,{  p legnant  neu ' l yued in .Scot land sought  â  cash compensat ion  f r -om the
Br i t i sh  Av ia t ion  and Sr rpp ly  fo r  the  unp lannerJ  baby .

" ' l ' he  s t tpc tson ic  boom as  thc  p l l rne  passed overhead su  s t : r r t led  us  a t  the
cr i t i c l l  moment .  th l r t .  thc  nex t  th ing  I  kncu l  r . r 'as  p lcgn i tn l . , ,  So  sa id  the  new-
l y w ' e d .

H e r  c l a i m  w a s  t u r n c d  d o w n .
c l la ims r 'e lc  sor rgh l  l ' o l  a  number  o f ' th ings  -  l l l l i ng  roo l .s ,  g lass  s iha l le red .

l t t rmers  c la iming  co \ \ ' s  i t rc  hav ing  miscur r i l rges .  s tu r t ing  l i res .  and even one t 'g r - i t
f i shermi rn  w 'ho  c l l in red  he  u 'as  s la r t le rd  so  much he  l r l s t  the  sa lmon hc  had
hookr'd.

- l -he  
l t ver i tgc  sc t l l c rnent  w 'as  I 'o r  $ l t t t .  w i th  c la ims pa id  o r r t  to  lhc  tune e l

.! l.s 0(n.
Bl l t ten  dou 'n  thc  ha tchcs .  l t - i r t l  lhc  u  indows.  s l ( ) re  y ( ) t t r  ch in i r  unr l  g l i rss -

wr r rc .  Nevn ' l yw,c t l s  bcr , ' , t r re . ' l -he  no isy  hoonr ing  s r rperson ic  agc  is  herc .

A  7 - [ ] p  ( ' o m m c r c i i r l '

I t  h l rppcnr - r l  in  Noventbcr '  l9 -55 .  I t  w ls  n tV  l i r -s t  t imc evcr -on  TV.
I  n l r :  t h c .  r . r c e k  t ' n t l  .  n l i r n  l r t  (  K V R - l V  t r r r t l  (  K t l B  l r r r l i r r  i n  L l l r r r . r r .  ( ) n l .

I  w 'o t -kc t l  i t  J7-ho t t r  u 'eck-cnc l  l i r r '$10  ( -54  ecn ts  r rn  hor r r ' )  an t l  w l rs  g l l t l  to  h l rve  thc
i o b .

One St rnd : ry  n igh t .  I  w i ts  schcdt r l cd  to  do  i r  l i ve  7 -LJp cornnre lc iu l  d r r r ing
the  nrov ie .  S ince  therc  wet 'c  n ( )  camcramen ( ) r  uny  s t t rd io  s ta t l ' .  I se t  up  the
v i t l i con  c l lmcr l t  so  I  w ' r t r t ld  i rppe i r r  to  l r : rvc  rv i t le  shor r l t l c rs .  I  u lso  se t  t rp  u  l i t t l c
ro r rnd  t lh lc  w i th  mv p lops  a  p la te  o l  humburgers  and l  s ix -puck  o f  7 -LJp .
: i ( t i n g  i r t o p  m y  c h c c k c r - h t l r t t l  t a b l c c l t r t h .  I  d c c i c l e t l .  l r g r r i n s t  t h e  i e q u c s t  1 l ' t h e
i lgcncv  mi ln .  1o  n t t t  l i l l  onc  t t f ' t l t c  h< l t t l cs  w ' i th  u , i r t c r  \ ( )  i t \  t ( )  i r vo ic l  the  c i r ro ( )n i r
t l ( ) n .

. S L r d d c n l y .  w e  w c r c  o n ,  I d e l i v c r e d  t h e  l i r s t . 1 - 5 - s c c o n d s  o l ' t h e  s p o t  i n  a b o u f
s c c o n d s  l l i r t .  t o o k  : r  s w i g  o l ' t h e  7 - t ) p  r r n d  r i r r t  c r n r c  l h c  l o n g c s t .  l o r r c l c s t  b e l c h
C 'un i tc l i l rn  te lev is ion  h is lo ry .

Ncx t  t l i r y .  I  w l rs  t ln  n tv  wuy t t l  i t . job  in  Windsor .

' I  
L ' . t t t '  ( t

L j se  i r n t l  C ' l r l c  o l '  I ) o r - t t r b l c  l . i r t k l c r . s , '
' l ' h c  

i r np rope r - t t s c  o r  c l r r c  o l ' l a t l t l c r s  c l n  l e i r t l  t o  acc i c l en t s  c l r t r s i ng  sc1 ( ) s : i
i n i t r l ' y .  l r l  t h c  i t t ( c r c s t  o l ' p c t s o n u l  s r r l c t y .  l r l l  p c l s o n n e l  s h i t l l  t l r k e  n o t c  o l ' l r n t l
l r pp l . v -  t hc  l i r l l t r u ' i ng  r t i t n r l l t t - t l s  l i r r -  t hc  t r se  an r l  c l r r c  o l ' l l r t l d c r - s .  Rc r rd  t hcn r  cu r r . - l i r l -
l y :  a n y  o n e  o l ' t h c s e  p r c c i r u t i o n s  c o r r l d  s a v c  i r  l i l c .

"  M r r n r r c l  t l ' i n s t l L r c l i o n s  t l c s  g t r r t l e  c i r t e s .

l 0
i n
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l .  ( ' l tL ' ck  l l re  Ct tn l i l i t t t r  t t l  t l t t  LuddL ' r

-  watch  fb r  sp l i t  o r  c racked s ide  ra i l s .  m iss ing  or  b roken nrngs .  sp l in te rs
or  o ther  weaknesses  and dangers .

-faulty ladders shal l  not be used and improvised repairs shal l  not be nrade.
-  [ ' re  sure  tha t  a l l  l : rdders  a re  equ i l . rped w i th  s i r fè ty  fec t .

2 .  P luca  t l t c  L t rddar  v i t l t  ( . t t r t

-  be  sure  the  ladder  has  a  f i rm foo t ing  w i th  thc  l ce t  one-qLrar te r  the  lcng th
o{ ' the  ladder  away f i ' om the  upr igh t  s r i r l i i ce  to  bc  c l imbed.

-  never  p lace  the  ladder  aga ins t  a  s l ippery  o r  u 'e t  sur tucc .  such as  a  l l csh ly
pa in ted  wa l l .

-  la t lders  sha l l  no t  be  used in  lny  hor izon tu l  pos i t ion  such ls  t i r l  a  p lu t l i r rm.
runway or  sca f lb ld .  o r  io r  any  o ther  purpose th : rn  tha t  lb r  wh ich  they
u 'e re  des igned.

-  in  se t t ing  up  a  s tep  ladder the  legs  sha l l  bc  l i r l l y  sp leuc l  i rnd  the  sp tcaders
sha l l  be  locked.

-  s u i l a b l e  p r c c u u l i o n s  s h a l l  h e  t a k c n  r r , h c n  r r s i n g  l a d d e r s  i n  t h c  v i c i n i t y  o 1 '
e lec t r i ca l  cor rduc lo rs .

-  never  p lace  the  laddcr  in  f l ' on t  o l 'doors ,  un lcss  the  door  i s  b locked.  opcn.
locked or  guardcd.
ludders  sha l l  no t  be  p luced on : r  hox  o l  any  r l lher  uns l lb lc  base to  oh t : r in
a d d i t i o n a l  h e i g h t ,
a  board  sha l l  be  a t tachcd across  the  back  o l ' the  laddc l  l r t  the  top  t ( )  sup-
por t  i t  a t  a  w indow opcn ing .  Thc  board  shu l l  c r tend across  the  w ' indow
and res t  l i rm ly  aga ins t  lhe  bu i ld ing  wa l ls  o r  w inc low l l -umc on cach s ic le  .

-  when us ing  l r  ladder  l i r r  access  lo  h igh  p laccs .  sccr r re ly  l l sh  o r  o thc l ra ' i sc
l 'as ten  the  la t ldc r  to  p revcn l  i t s  s l ipp ing .

-  secure  bo th  bo t tom and top  to  p lcvent  d isp laccrncnt  whcn r rs ing  u  l i tddcr -
f i r r  access  to  a  sca f f i r ld .  and cx tend thc  l : rc lder  s idc  r -u i l s  u t  leas t  - l r / :  l i .
above the  lop  land ing .

l .  ( ' l i r t t l t  t l t c  L t r l l< , r  (  u rL ' . l i r l l . t '

-  shoe so les  sha l l  be  in  good cond i t ion  anc l  l l ' cc  ( ) l ' g rcusc  l rnd  nr r rd .
- : r lw ,ays  fnce  the  laddcr  and ho ld  on  w i th  bo th  h t rnds  whcn go ing  r rp  o r '

d o w n .
-  don ' t  t ry  to  can 'y  too ls  o r  matc r i l l s .  Ra isc  them wi lh  a  h i tnd  l i r rc .
-  the  top  r t f  s tcp  ladders  sha l l  no t  [ - rc  uscd  as  a  s tep .
-  the  pa i l  she l f  on  s tep  ludders  sha l l  no t  be  used us  r r  s tcp .
-  t lo  no t  c l imb h igher  than thc  th i r - t l  rung t l -o r r  thc  lop  on  s t ru igh t  o r  cx -

tens ion  ladders  o r  the  second t read l l ' om the  top  o l ' s tep  ladders-

4 .  Nc t  c r  Ovt r r t 'u t  h . t  Mot  t '  t l t t  Ludd< ' r  lns tc t rd

-  don ' t  lean  ou t  to  the  s ides  when on  a  laduer .
-  when necessary  use  a  s l r l ' e ty  hc l t  r rn t l  l i ne  un t l  . .  l i e -o l l ' . , .

-5. ( 'urt urt l  Moirt l t ' t t t t t t t  t '

-  L . a d d e r s  s h a l l  b e  m a i n t a i n e d  i n  g o o d  c o n d i t i o n  a t  a l l  t i m c s .  t h c . j o i n r s
sha l l  be  t igh t .  a l l  ha ldu ,ure  and l i t l i ngs  secLr re ly  u t t i rched i rnd  n tovr . 'ab le
p : t r ts  sha l l  opera te  f ree ly  w i thout  h ind ing  or  r rn t lue  p la1 , ' .
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-  Mela l  bear ings  sha l l  be  I ' requent ly  lubr ica ted .
-  F rayet l .  bad ly  worn  or  de ter io ra ted  I 'opes  sha l l  be  rep laced.
-  Safe ly '  f ce t  and o ther  aux i l ia l ' y  equ ipment  sha l l  be  so  main la ined as  t t ' r

cnsr t re  p roper  per l i r rm i rnce .
-  Wood ladders ,  when no t  in  use ,  sha l l  be  s to red  a t  a  good loca t ion  where

they  w i l l  no t  be  exposed to  the  weather ,  bu t  where  there  is  good vent i la -
t ion .  They  sha l l  no t  be  s to red  near  rac l i i t l r ) rs .  \ t ( )ve \ .  \ teum p ines  or  o lher
p laces  sub jec ted  to  e rcess ive  heat  o r  dampness .

-  [ .adders  s to red  in  a  hor izon ta l  pos i t ion  sha l l  be  suppor led  a l  a  sLrU ic ien t
number  o f  po in ts  1o  avo id  sagg ing  i tnd  permi inent  se l .

-  Ludc le rs  sha l l  be  inspec tcd  f ' r 'equent ly  i rnc l  those wh ich  have c leve lopcc l
de fec ts  sha l l  be  w i thdraw 'n  t l ' om serv icc  l i r r  repa i r  o r  c lcs t ruc t ion .  and
tagged or  markec l  as  "  DANGE,ROUS -  DO NOT LJSF.  ' .

' l  
c.t t  t  7

F l lec t ron ic  Puyments  Sys te  mr
- Ihe  

tc rm cash less  soc ie ty  was in t roduced dr r r ing  the  1960s whcn we wcre
be ing  to ld  th r t  the  w i red  c i t -v  wot r ld  b r ing  thc  wonders  o f 'modern  techno logy
i n t o  N o r t h  A m e r i c a n  l i v e s  a n t l  h o m e s .  r e v o l L t t i o n i z - i n g  o u r  w â y  o l ' l i v i n g .  W e
\ r 'e re  no l  imprc-ssed.  Wc tcndcd 1o  I ' cc l  thu t  the le  r . r ' c re  o ther  p r io r i l i es . : tnd  en
v i ronmenta l i s ts  i rnd  soc ia l  l . r l r rnnets  show'cd  us  thc  re  a l  p r icc  ( ) l '  p r t tg l 'ess .  Ar r
r l r . r t s tand ing  lèu ture  o t ' the  1970s is  the  emphi rs is  on  humun va lues  such as  con-
sumers '  r igh ts ,  and thc  r igh ts  o f  thc  c i t i l .en  to  p r  i v le  y .

Cer t : r in ly ,  these vu lues  w i l l  p l i ry  i r  powct ' l ' u l  lo le  in  de termin ing  the  c l i rec -
t i o n  o t ' e  v o l r r l i o n  o l ' t h e  C a n a d i a n  p a y m c n t s  s y s t e m .  I n d e e d .  t h c  s o c i a l .  e c o n o m t c
and lcga l  imp l ica t ions  in  th is  p rocess  urc  so  impor l i tn t  and compler  tha l  we c i tn
t rn t i c ip i r l c  r ln lv  i r  g r -adr r l r l  in t lo t lL rc t ion  o l ' t . rcw sys lcms unt l  mctho t ls  r r 'h ich  w i l l
usc  l l r ( )dcr 'n  tcchnt t logv  t ( )  sc rvc  o t t r  ncc t ls  in  i rcceptah le  u ' r tys .  C t lns t t tnc r
gro l lps .  g t l ve lnmen l  r -e  p lcsent l r t i ves  and indr rs t ry  spokcsntcn  r t t c  a l re ld l -
cxpress ing  thc i r  pur t i c r r lu r -c ( )nccrns  r -cgarc l ing  thc  chr rnges  wh ich  even no \À 'a re
t l k i n g  p l u c c  i n  l h c  s y s t e  m .

' l ' he  p i rymcnts  sys tcm as  u 'e  kncw' i t  evcn  two ( ) r  th l ' ce  ycurs  ago is  d i l ' -
l ' c ren l  to t l i r y ' .  unc l  undcrgo ing  in rpor - tun t  ch lngcs .  Mt rch  o t ' thc  impctus  is  coming
t ' r 'onr  p ressr r l c  w, i th in  lhc  cor l rn r rn i ty  o l ' l i n i r r rc i i r l  ins t i tL r t ions  lo  s t reanr l inc
methods  o l 'hunc l l ing  l in l tnc iu i  I r r rns l rc t io r ts .  t l t t c  (o  thc  c r ts t  o l ' r t rnn ing  thc  p rcse  n t
p l rpcr -basc t l  \ ys tcm.

C ' i rnur l iuns  wr i le  somc I  h i l l i on  cheqLtcs  pcr  ye i r r .  u  n t rn rhcr  expcc lcL l  to
c lo r rh le  by  l9 t l0 .  F . i t ch  cheqr tc  i s  hand lcd  l4  t in rcs ,  u r rd  must  bc  kept  (by  law ' )  hy
t h c  h : r n k  l i r r  l 5  y c r r r s .  

' f h c  
c o s t  o l ' s L r p p o r t i n g  t h i s  s y s t c m  i s  g r o w i n g  r l p i d l y .

I rnd  ( ) l ' cou lsc .  ( 'un i rd i lns  mLrs l  bcar  the  br - t rn l  in  inc t ' casc t l  ch i r rgcs  l i r r  tn tnsuc
t ions .  To t l i r t .  s ( )mpu lc rs  i r rc  r rsc - t l  e  x te r rs ivc ly  in  l in i rnc iu l  ins t i l t t t ions  in  ln  e f ' l i l r t
t o  h o l t l  h : r r t t l l i n g  . l u r r g c s  l ( )  i r  n l i n i n r u n r .

F lx tn r i t  d ' t r ne  c i l r r dc  s r r r  l c  Sys lemc  dc  v i t emen ts  c l ec tn rn i q t t es
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Anolher  c ( )s t  inhercn t  in  the  p i rpc- r -bused sys ten t  i s  lhe-  l lo i r ts .  thu l  i s .  thc
per io t l  t t l ' l h rec '  o r tbur - t lays  lh r r l  the  t imc-  yor r  r " ' r i te  t r  cheqLre  r rn t i l  the  amount
is  deduc t t - t l  f l ' om Vour  i rccou l t l .  In  C ' t rnuda a t  any  g iven t imt - .  the  l lou t  un tor rn ts
t o  a b o u t  S  1 . 2  b i l l i o n .  T h i s  n r o n e  1 ,  i s  i n  l r u n s i t .  n ( ) l  c l t n i n g  i l t t c r c \ 1 .  a n c l  s o  r e -
presents  i t  rea l  c t ts l  to  thc  economy.  Ag l in .  the  cos ts  u re  passcd on  to  ( lanad iuns .

M a i n t a i n i n g  t h c  p l e s e n t  p l p c r - b a s c d  s y s t e m  i s  n o t  t h e  i r n s \ \ , c t ' .  l l ' u c  e t r n -
t i n u e d  t o  r e l y  o n  t h i s  t l i r d i t i o n a l  p l o c c s s .  c o s l s  w ' o u l c l  r i s c  p l o h i b i t i v c l v .  u n c l  t h c
s y s l c m  \ À ( ) u l d  s o o n  h o g  d o u , n  i n  i t s  o u n  p i t p c r .  W e  i r l l  h i r v c  i r  \ t l r k c  i n  t h c  p u y
ments : i ys tem.  i tnd  w 'e  c t t r r  l l l  ga in  t i tng i l r l c  benc l i t s  l ' r ' o rn  thc  c l l c ' c t i . , , c  r rsc  o l '
c ( ) n l p u t c l s  u n c l  c o n r n t r r n i c l r t i o n s  h v  ( ) u r  l i  n t r n c i l l  i n s t  i t t r t  i o n s .

' l  
t ' t t r '  , \

A  l l e t t c r  R o b o l e ' )

Somc  h t tmun  bc i ngs  i t r c  g i l i c t l  r i ' i t h  pe r l c c t  p i t ch .  o t l r c r s  * ' i t h  l o t l r l  r c c i r l l .
B c n  S k o r ' : t  c i t n  h r t n d - b t t i l d . i t r s t  i r h o L r t  i r n y t h i n g .  q i t h o t r t  l r c n c l i t  t r l ' h l t r e p r i n t .  A
h igh  sch< lo l  c l t t l l ' r r l t t l .  onc l i n r c  r cc ( ) r ' d i ng  c ( )n l p l l ny  ( ) \ \ ' n r :  r .  Sko r i t  l r i r s  l i r r  t l r e  p t r s t
3 ( )  v c ;1s5  he lpc t l  p l r y  t he  r cn t  l r v  t l c l t t i ng  t l l r r g .  t l r i n k i ng  t r n t l  t l t he  r  hch i r v ron r l
p t ' ( ) l r l L ' n t  c l t s c \  \À i 1h  hypnos i s .  B r r l  hc  l r t l r . n i t s  t o  l  l i l c l ong  l r t l t l i c l i on  r l l '  l . r r s  ou ' n :
g l r dgc t s .  Onc  h i s l o r i c  c l av  s i x  ) c i us  i r g ( ) .  hc  t ' cp l r i r c t l  t t l  h i s  g i u ' l r gc  w ' i l h  t r n  u rn t -
I o l t c l  o t '  l t t t l on rob i l c  powc t -w indo i l  l : se rnb l i es  un t l  s cco r r r l h l r n r i  r c l ' r ' i g c r r r t o r
m( ) t ( ) r s  * ' o t ' t l . t  i t bo t t t  $2 .000  l r l  t hc . i unky l l r d .  

' l - h l ee  
ye l r r s  un t l  r r  1 ' r r y ch i c  S750 . (XX)

l l r l c r - ( h i s  l r r ho r .  w ' l r i ch  he  l i g t r l c s  u t  S l0  i r r r  l r o r r r - ) .  Sko r i r  h l t l  r cn r i r t l c  t hc  r no r rn -
t t r i n  o l ' . l t r nk  i n  h i s  ow 'n  imugc  anc l  l i k cncss .  l l ( ) r ' c  ( ) t ' l c ss .  An r l  hc  l ookc t l  r r pon  i t
I t nd  suw ' i t  u ' i t s  good .  An t l  hc  c l l l c t l  i t  , , \ r ' o k .  l i o l l ow ' r ng  t hc  c r t \ l ( ) n r  l r r l t l n {  hon te
l obo t  h r r i l i l e  r s .  A l ok  i s  Sko r i r  snc l l c t l  b i r c k ' " r ' l r r t l  ( u  i t ho t r t  t hc  s ) .

Sko t l r  h r t t l  no l  s imp l y  h t r i l t  l r  n )h ( ) l  :  l u r y  sc i cncc  l l r i r  shou  o l ' l '  cun  t l t r
t h i r t .  I l e  h r r c l  b t r i l t  l r  b e l l c t - t o b o t .  Â l  6 l t .  l i  i r r .  i r n c l  1 7 - 5  l h s . .  A r o k  l o o k s  s o n t e -
t h i n g  l i k c  r t n  l t i t - - c o n t l i l i o t t i n g  t l t t c t  o n  r o l l c r  s k i r l r s .  l l r r l  l h i s  r n r r r r  o l  s t c c l  c r r r r  l i l ' t
l l 5  l hs .  t l c t t t l  * ' c i gh t .  hend  "15 "  l t t  l h c  u ' r r i s l  r r n r l  l t t co r . t . t o t c  l i r l u l u ' t l  o r  b r r cku ' r u - t l  i r l
i t  l o P  s P c c r l  o l ' 3  r t r . p . h .  A r r t k  c i r n  \ l c u L r r  t h c  r r r g .  l l r k c  o r r l  l h c  l l l r s h .  s c t ' v c  i t
l l l y  o l 'D r .  I ) eppe rs  (Sko ra  c l oes  no t  r l r i n k  hu rd  l i qL ro r ) .

W h c n  n o l  c n g u g e c l  i n  I i g h t  h o r r s r u o l k .  A l o k  p l r s s c s  t h c  t l i r y  g l r z i n g  s t c l n l y
o v e r  t h c  l i v i n g  r o o m  f } o m  h i s  u c c u s t o m c d  c ( ) r n c r  n c x t  t o  t h c ' l ' V  s c t .  H e  m o v e s
I o w r t r d  y o t r  q t r i e t l y .  w ' i t h  i r n  r r i r - o l ' i n t i m i t l l t i n g  s t r - e n g t h .  Y o r r  k n o u ' h i s  l i r l b s
c o n t i r i n  s c l l s ( ) l s  t h u t  w i l l  s h o r l  h i s  c i l c r r i l s  b c l i r l c  h c  c l r n  c r r r s h  r o r r r ' l i r n b s .  b r r t
yo t t  l t r c  t - c l t l c t i r n l  t o  l l t k c  h i s  h l r r r d  u ' he t t  l t t ' o l l c r - s  i l .  Y t l u  knç r , r  A l t l k ' s  n l r s t c r - i s
pu t t i ng  w 'o r - t l s  i n  h i s  n to r r t l r  l l ' on r  l r c r t r s s  t hc  r o r t n t  t h roL rgh  l r  r n i c l t l n l r o r r c  i n  l r n
l r t t i t ché  c i t s c - s i . / c c l  con l r o l  p l r nc l .  h t r t  \ ' ( ) u  l i n r l  ! t r r r r - sc l l ' i n t e  l v i cu  i ng  h i n r  l v i t l r  s l i l ' l '
l i r r - n t i r l i l y  .  Yo t t  k t t t rw ' t t  h i s  t r i r n r c  i s  , 4 r ' t r k .  b r r t  you  \ \  l l n l  l ( )  c t r l l  h i n t  s i r .  Yp r r r '
p i l l r l s  g r ( ) \ \  t no i s t . l r n r , l  l h c  l o t l r . r  s r r t l r l cn l y  \ ùùn t s  vc t 'V  sn r i r l l .  Whcn  ) ( ) l l  l ) ( ) i n l  ( ) u t

8  l . . l ' l i ' t s  b i r nc : r i r c s  cn  c ( )u r s  ( l r  c ( ) n rnens l r l i 0n :  nc ; r ' i ode  t l c  b l t t t cn r c r r t .
"  Dc ihu t  d ' t r n  a r t i c l e  d t t  T l r t t r ' .  "  ! t t  I " l i r t r t i v :  . 1  I I L ' t t t r  I l t t l t t t t  . ' . '  l ' 1  a t l i r t  l 97 l i .  p .  l t i .



256 ANALYSE DLJ DISCOURS:  METHODE DE TRADUCTION

\ \ ' i th  e raggera ted  amiah i l i t y  tha t  h is  d ig i ta l  watch  is  an  hour  s low,  he  snaps .

"  tn " , ; : . .Mars  t ime.  dummy.  '  He does  no l  su f fè r  mor la ls  g lad ly .

I  a r t c  9

Cardho lder  Agreeme-n t  I  o

S ignuture  on  or  use  o l ' the  c rcc l i t  c l ld  supp l ied  to  the  pcrson w l rosc  n lmc
is  e  mhossed thcrer rn .  he lc in i r i ie r  cu l led  .  the  curdho lder . .  o r  âg t -ce  mcnt  hy  the
sa id  c i r rdho lder  i t t r thor iz ing  1r  lh i rd  p : r r ty  t ( )  s ign  unc l  to  use  thc  c : r r i l .  sha l l  con-
l i r rn  thc  curdho ldc- r - ' s  acccptancc  o t ' thc  cond i t ions  govern ing  the  r tse  o l ' the  curd
o l ' B a n k  X X X .  h e r e i n a f i e l  c a l l c d  " t h e  B a n k " .  

' f h c  
c o n d i t i o n s  a r e  a s  f o l l o w s :

l .  
' 1 'he  

curc lho lc le r  hcrcby  l tg rees  to  repay  t ( )  thc  Bank a l l  indcbtcdness  (pur -
chascs  i tnd  c : rsh  i r t l vur . tccs)  inc r r l rc t l  hy  t rse  o l ' the  c l r rc l .  Thc  se t t l cn icn t .  t t r
bc  n l t t l c  he l i r re  thc  c lL re  d : r te  wh ich  lppears  on  thc  s tu tcmcnt  sent  cvcry
nron lh  1o  lhe  cur t lho l t l c r .  muy lep lcsent  c i thc r :

i r )  the  fu l l  ba lance,  inc lud ing  in te res t  on  cash advzrnces  und on  the  r rnpa id
p( ) r t i ( )n  o l '  the  prc ' " , io t rs  mon lh 's  ba l i rncc :  OR

b)  a t  l cas t  5  pe t  ccn t  o l '  thc  h i r luncc  or  $  l0  00 .  wh icheve l  umount  i s
grea tc r - :  OR

c)  uny  r l thc r  i rm( )un l  dcc ided r rpon by  thc  l lunk .  us  n luy  he  no l i l i cd  to  the
c r t t t l h t r l t l e t  l l r r n r  l i t n e  t o  t i n r e .

Ba lances  o t '$  I0 . (X)  o r  less  sh i t l l  be  p lyah le  in  t i r l l .

) .  ( ' l r l c r r l r r t ion  o l '  in t r rcs t

I t )  I t t r r t  l t t t . : t , . s

i )  No  t n l c res l  i s  ch i r t ' g c t l  on  p r r t ch l scs  t hu t  uppc i r r - on  t hc  s t u t cmcn t
l i r r  t hc  l i r s l  t i r nc  whc r r  t hc  bu lance  i s  p l r i c l  i n  l i r l l  b c f i r r c  t he  t l uc
t l l t c  0 n  l h c  s t i r t c m c n t .

i i )  l n t c r cs t  i s  chu rge  c l  i r t  l h c  r r r l c  o l  l r / :  pc l  c cn t  pc r  mo r r t h  1  l l l  p c r
c e n t  p e r  l r n n r r m )  o n  l l r e  r r n p u i t l  h u l u n c c  o l ' t h c  p t r l c h i r s e s :  i n t e l c s t
cu l c t t l i r l i t l n  i s  b r r scc l  ( ) n  c i r c l l  t l i r v ' s  b i r l uncc .  f hc  i n t c l c s t  r a t c  n r l y
bc  t nod i l i cd  i t t  i r t . t y  t imc ,  i n  r . r , h i ch  c l sc  t he  cu rc l ho l c l c r  shu l l  bc
n o t  i l i c t l .

h )  (  r t s l t  t t l r r t r r t  t ' ,

l n t c r c s t  i s  c h u r - g c d  o n  i r l l  c l s h  l r t l r ' : r n c c :  i t l  t h c  l u t c  o l ' l r / :  p e r  c e n t  p e r  n r ( ) n t h
( l l ' t  p c r -  c cn l  pc r  i r nn r rn r )  l l - om  thc  d i r t c  l hc  c l r sh  l dv : r ncc  i s  dn rwn  t o  t he  t l u t c
puymcr r t  o l ' l h c  c r r sh  l r t l v i r ncc  i s  l c cc i vc t l .  I n l e l cs l  c l r l c r r l i r l i on  i s  hasc t l  on  r - i r ch
t l ay ' s  l - l r l unce . ' l ' h c  i n t c l c s t  n r t c  n r i r y  l - r c  n rod i l i cd  a l  i r ny  t i r nc .  i n  u ,h i ch  cusc  t hc
c r r r t l h o l d c r  s h a l l  h c  n o t i l i c c l .

r 0  Cond i t i ons  d ' u t i l i s l r l i on  c l ' r r nc  c i t r t e  t l c  c r i ' r l i t
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i )  Payments  shu l l  he  : rpp l i cc l  to  repây ,  f i r s t .  an1,  in lc lcs l  ou , ing :
sec( )nd ,  cnsh advances  I  and las t .  sa les  d ra f ts .

i i )  Where  fu l l  paymcnt  o f 'a  ha lance is  rnade.  inc lud ing  in tc rcs l  rc -
s t r l t ing  e i ther  f rom cash a t tvunccs  or  l l ' om p t r rchascs  no t  pu i t l  fp l  in
l i r l l  a t  the  due t la tc ,  thc  in tc rcs t  acc luer l  he tu ,een thc-  s t t r tcnrc -n t
da te  and the  c l l r te  payment  i s  rece ivc t l  by  thc  Br rnk  sha l l  bc  c l r r ied
over  t ( )  the  tb l low ing  mon lh 's  s lâ tcmcnt .

3 .  The card  sha l l  no t  be  vu l i t l  a f ie r  the  exp i ry  d l r tc  emhossc t l  thc rcon.
1 .  

- l ' he  
car t iho lder  cunno l  cxcced h is  c rcd i t  l imr t .

-5 .  The B l rnk  sha l l  no t  be  l i : rh le  l i r r  l c l i r s l r l  hy  i r  mcrchant  t ( )  h ( )nor t r  thc  cu l t l .
6 .  The cardho lder 's  l iab i l i t y  sha l l  no t  exccec l  $  50 .00  fo l  in t leb tcdncss  rc -

su l t ing  f l ' om LrnaLr thor izer . l  use  o l ' the-  cu ld  und shu l l  c t : i l sc  upon no t i l i ca t io l l
to  thc  Bunk o l ' lhe  loss  o l  the t t  o f  thc  s l id  c r r l r ' | .

7 .  A l l  c red i t  v t l t t che t -s  shu l I  hc  c r -cd i ted  to  thc  cu l 'dho lc lc r "s  l cc ( )un l  un( )n
l e c e i p t  b y  l h c  B : r n k ,  i r t  w h i c h  t i m c  t h e  c u l d h o l t l c r ' ' s  l i u h i l i t y  i n  r c s p e c t  p l '
the  t leb t  incur red  by  thc  voLrchcr  sh i r l l  ccusc .

t t .  A l l  c l l ims  (conccrn ing  su les  dra t is  o r  c lc t l i t  vouchers .  r ' i gh ts  o l ' sc l  o l ' f ' .
e tc . )  sh l r l l  hc  sc t t l cd  t l i r cc t l y  bc tucc t . t  thc  carc lh r r ldc r  r rn t l  thc  mcrch t rn t .

9 .  
' I ' he  

Bank rescrves  the  r igh t  to  revokc  or -h l rvc  thc  c : r l t l  l cvokcc l ,  thc  su i t l
card  bc ing  the  propcr ty  o l ' thc  F lu r rk ,  i rnd  lo  cnd lhc  scr -v iccs  l ' , ,h ich  the
sa id  c l t r t l  p r ( )curcs .  und sh l l l  no t  bc  reqr r i rcd  to  g ivc  p t i r r l  no t icc  thcreo l '
t r r  l h e  c a r d h o l t l e t ' .  I n  c i t h c r  c r r s c .  t h c l e  r h i r l l  h c  n r l  l i g h l  ( ) l ' r ' r c ( ) r t r s c
a g a i n s t  t h c  B a n k .

10 .  Fa i lu re  to  conrp ly  w i th  one or  o ther  o f ' the  abovc-ment ioned cond i t ions
sh: r l l  cn t i l l c  thc  Bank.  u t  i t s  d isc re t i ( )n .  t ( )  ( l c l l r i l n t l  in rn rcd i t r te  n : rvn tcnr  o r
thc  c i r r t lho l r l c r ' s  inc leb te t lncss .

' l  
c t t c  l 0

LJns  und  l ) o l l , r t s I I

I n  t hc  p l s t  t l c c l t c l c  -  c vc r  s i ncc  I ' imo thy  l - c i r r y  s t r r n rb l cc l  up ( ) l )  so rnc
M e x i c a n  m u s h r o t l n r s  c o n l i r i n i n g  t h c  h l l l u c i n o g c n  p s i l o c y b i n  -  l r  l l t r g c  n r r r n t r c r . o l '
No r t h  An rc l i can  u t l o l c scen t s  h i t v c  l uke  n  t o  .  t t u ' n i ng  on .  u , i t h  i r  w idc  v i r r i c t y  o l '
mood -mod i l ' y i ng .  i l l i c i t  d rugs .  Adu l t s  h i r vc  l cac t cd  t o  t hc  l us t - g r -ow , i ng .  r r ndc r -
g l ' o t t nd  t l t ' L l g  c t r l t t r l - c  r v i l h  r t  r l i x l r r r c  o f ' shock .  l e l r ,  r l i sg r r s t  i r n t l  i t ngc r .  wh i l e  t he
p l ' c c ( ) c i ( ) t t s  y ( ) t t t h  ( l l ' t t t c l u l '  hus  c t t t t n t c t ' c t l  by  p t l i n t i r r g  o r r l  l h c  r n l t ny  c l n rus  c9n -
t emp( ) r i l r y  soc i c t y  l c ccp t s  w ' i t ho r r t  r r  s cconc l  t ho r rgh t :  l r l coh t r l .  n i co t i nc .  bu rb i -
t t l r i t t e  s ,  c i r f l è i nc  and  amphe tam ines .  l l ' no th i ng  m( ) r c .  ou t  o l ' t h i r t  con t rove  r sy  l . r as
cmc rgcc l  t he  t rw l r r eness  t hu t  t oo  many  N r t r t h  Amcr i c i r ns  -  o l ' i r l l  t r gcs  i t r c
l e l y i n g  h c i r v i l v  o n  c h c n t i c l t l s  l o  r r l t c r  n r o o r l s  l r n t l  t o  l r d j r r s t  t ( )  l l r c  p r c s \ u l e  p l ' l i l t .

A l dous  Hux l cy ' s  f i r ' r r l l  Nc r r '  l l / t t r l l  w i l h  i t s  somu- t l r ugged  popu la t i t ) n  n l uy  no t
be  l a l  o l l ' .

i '  E " t a , , i t  d ' r t nc  c l t t t l c  s t r t ' J cs  s l r r pc ' l ) r r n l s  c ( ) r ) )m i l n ( t cc  p i r r  l u r c  i u , l ( ) r r l ù  t t ( ) l r \ ' r ' r -
ne  mcn t i r l t .
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' f o  
t r u l y  undc rs tan ( l  t hc  r l r L rg  phen ( )menon .  ( ) nc  mus t  l r c  i r vn , l r c  o l - 1he

p leus r . r r cs  t hey  o l l è r .  l ' hus  hc re  i s  a  l i s t  ( ) l ' t h c  I no re  popu lu r  d russ  u ' i t h  i r  r l e
sc r i p t i on  o l ' t he i r  g ra t i f i ca t i ons  -  anc l  s ( ) n r c  o1 ' l hc i r  c l ange rs .

!11 t t  r i . j  t r  t t  t t t t  tut l  I  t  t t  s  l  t  i  s  l t

A  hemp  p lan t ,  r ' r uu r r r l t i . s  . t t t t i t t r .  g r ( )ws  w i l d .  ma in l y  i n  r v l t rm  c l imâ tes .
Tho r rgh  l he  t c l n r s  nu l r i i r . r i r nu  i r nd  hash i sh  r t l c  o l j cn  r r scd  i n t c r - ch l t ngc i t h l v

v ' i l h  L  t t t r r t t r l t i . r  . r r r l l l r r .  t hc t - c  i s  i n  l uc t  i r  v i t l l  t l i s t i n c t i o r r  i n  t hc  t l r ug  non renc lu t r r l c .
M i r t  i j t r unu .  bc t t c r  kn< l i l  n  t he  sc  da1 ' s  us  . .  po t  , .  i s  i r c t t r i r l l v  t hc  r l t i c t l  n l a t r l ' c
l l ou ' c r i ng  t ops  o f ' l h c  l èm l t l c  c t t r t n t t l t i . s  p l l r n l .  I t  comcs  i n  g r ccn i sh - [ r r ( ) $ ' n  l l : r kes .
M l r t ' i . i t t i t n l r .  no l n l r l l v  l o l l c t l  i n  t o l r l r c co  p l r pg1 " ,n r ' ;  s rn t l k c t l  i r s  t r  c i t i r r - c t t c .  h t r s  r r
d i s t i nc l i ve  b i l l e r sw ' ce t  smc l l .  [ ' t l t  c ru l  u l s ( )  [ r c  s rnokc t l  i n  i r  p i pe .  t i r - t r r r k  i r s  t cu .
( ) r  c i l t cn  i r . r  v r r l i t l r r s  l i r ods .

Bcca r t se  mur i i uunu  bu rns  u rp i d l y .  i t  i s  gcnc la l l y  sha l cc l  amongs l : r  g l o r rp  o l '
s t t t okc t s  u ' l t o  pass  i r r ( ) un r l  u  s i ng le  c i g l r r c t l c .  n ruk i ng  u  r n l r r im r rn r  r r sc  o l ' t h c
l uv i r i l ab l c  s r r bs l i r ncc  und  cngcnc le l i r r g  l t  c t l r n rn r rn l r l  l c c l i ng .  l ' r ' opc r  i r r h l r l l t t i o r r  o1 '
l h e  c i g a r c t t c  w ' h i c h  i s  t r s u i r l l y  c i r l l c c l  l  " . j o i n t .  

-  n r u s t  b c  l e u r - n c t l .  l ' h c
. smokc  i r r i t a t cs  t he  pha ryn r  o l ' l i ' e c l t r en t  usc r s  l r r r t l  i s  c spcc i l r l l y  t ' r r ugh  on  I he
ncg r  n  ne f .

H i r sh i sh  -  . ,  h r sh . ,  i n  s l r - ec l  . i l u -go r t  r s  t he  n ros t  p l i z c t l  p i r l t  o l  l h c
t t t r t r t t t l t i . s  p l l r n t .  l r i v c  t o  s i x  l i n r c s  n r ( ) r e  p ( ) l c n l  t h i r n  n t r l i j r u r r r l t .  h l r s h r s h  i :  t l c l i i c d
l l - o rn  t hc  c ( )nccn t t ' l r t cd  r cs i ns  l r l  t hc  t op  o l ' t hc  p l l r n t .  l t  i :  s t l l t l  i n  co rnp l cssc t l
cuhcs  r cse  rnb l i ng  c i u  u rnc l  c r r ndy  w 'h i ch  r r l c  r . r , r ' l r ppc t i  i r r  t i n l i r i l .  l ' l r c  c t r l r c s
v l t t v  i t t  co l o t t r  an r l  cons i s t c r . t c y .  l ' hev  cun  hc  g l cy i sh - l ' r l ow 'n .  r ' cd t l i sh  b ro r , , r r  o r '
c vcn  b l r r ck :  s ( ) n l c l i r ) r c s  t hc l  l r l c  c f u rnh l y .  r o r r . r c l i r l c s  h l r l t l  l i k c  s t x rp .

- I - hc  
hash i sh  sn rokc r  s t l i p s  s l i ve t ' s  ( ) l ' l ' t h c  b l ock  r r n t l  p l accs  l hc rn  on  i r

c i g i u ' c 1 1 t ' s  b t t t ' t t i n g  c n t l .  A  n ( ) p l r l i u ' i r l l c r n r r t r v c  n r L ' l h ( ) r l  i s  t o  r r n t l k c  h i r s h i s h  s l l i p s
i n  l l  \ \ ' i l t c r - p i pc .

' l - hc  
c : r nn l t b i s  c l ' l ' c c l  l cn ( l \  1o  I ' c l r ch  i r  n r i r \ i n ru l l r  i n  l h i r l y  n ) i nu t c \  l r n t l  l o

t l i s s i p u t c  i r l i c r .  t h r c c  h o r r l s .
( ' l r n n a b i s  c l i s o t - g l r n i z e s  t h c  i n c l i v i t l r r l l ' s  t h o r r g l r t  p r ( ) c r \ s .  d i s t o r t s  p c l e l :  n l i o n

i t nc l  d t r l l s  i r t t c r r l i ( ) n .  l ' h t l t r gh l s  bccon rc  l i ' c c  l l o r r  i r r g  l r n r l  t l i s . i o i n l cd .  , {  l c c l i ng  o l
t l i t nq r r i l l i t y  i r r r d  wc l l  [ r c i ng .  r r ccon rp i r n i c t l  t ' r v  scns i r t i ons  o l '  l l o l r t i ng .  ( ) \  c r c ( ) n r cs
l h c  i n d i v i d r r l r l .  I n  l r r l t l i l i o n .  h c  c r p c r - i e n c e s  l r  t u l k l r t i v c .  r ' c s l l c s s  c t t p h o r i r r

- l ' i r t t c  
c rpanc l s  r l t t r i ng  t  t r t t r t t t l t i . s  sn rok i ng  so  t h i r l  n r i r t r r t c s  e i l n  sccn r  l i k c

ho t t t ' s .  Snacc  i s  c l i s t o r t c r l  an ( l  c ( ) l ( ) u r ' \  t l c c ( )n r c  n r ( ) r c  \ i v i t l . ' l ' h c  r r sc r ' s  scnsc  o l '
t u s ( c  i s  i n l c n : i l i c c l  i r n t l  h c  g c n c r i r l l y  l c c l s  h r r n g r y .  p u l l i c r r l a r . l i ,  l i r r  s u . c c t s .

Wh i l c  t l t k i ng  r ' t t t t r t t t l t i . s  t he  i n r l i v i t l t r l l  t en t l s  t o  l r i r ve  l r  l i r p i t l  pu l \ c .  s l i gh t
r i s c  i n  b l ood  p r css ru ' c  l r n t l  nus l r l  congcs t i o r r .  l h c  n l ou lh  l r r r r l  l h l o r r l  l r c con rc
pu l chcd  un r . l  von r i l i ng  c i u r  ( ) ccu r .  L l t  i n l t  i on  i s  l ' r ' c c l r r cn t .

LJn l i k c  n ros t  t l t t t gs ,  r ' r l l r r r l r i r  i s  t t o l  , .  l o l c l l r n l  .  .  Usc rs  t i o  r t o l  r c t ; r r l c
i n c r c u s i r r g  d o s c s  o l ' t h e  s r r l - r s t l r n c c  l t r  i t c h i c v c  t h c i l  l r c c t r s t t r r n c t l  c r p c l i c n c c .  l n
l r r c t  t he l c  i s  r t ' v c r sc  l o l enncc :  sn r i r l l e r  doscs  p l t l v i t l c  l hc  no lm l r l  . .  h i gh

( ' ( uu t ( t l ) i . \  t r s c r s  do  no t  bccon t c  phys i c : r l l y  r l cpcnc len t  on  t hc  s t t hs l i t nce .
Ho r . , n ' c vc r  cxp t - r l s  h t l l c l  sh i r l p l y  d i vc r sc  t l p i n i o r . t s  l s  t o  w l t c l hc r - ( ) r  n ( ) [  usc r s  l ] c -
c o n r c  p s y c l r o l o g i c r r l l y  u d t l i c t e d .
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7  L ' . t t t  I  I

Krasnoyarsk  l )ance Company o f  S iber ia r r

Onc o t ' the  youngest  i rnd  most  popu lur  t i r l k  dance comnan ies  in  the  Sov ic t
Un ion ,  the  Krasnoyarsk  Dance Company o f  S ibcr ia  s ta r ts  i t s  f i r s t  C i rnad ian
tou l  in  December  1973.  Founded in  1960.  the  company 's  f i rs t  p rogrammc,  based
on f i r l k  danccs  o f  S iber ia .  w : rs  w 'a rmly  rccc ived by  thc  aud ience s  o f  Krasnoy : r rsk .
Moscor r , ' ,  Len ingra t l  i rn t l  o ther  Rt rss ian  c i t i cs .

The S iher i : rn  l i r l k  c lance w i th  i t s  pccu l ia r  s ty lc  o f  per l i r rmance has  be-
c o m c  t h e  p r i d c  a n d  c e n t r a l  i t e m  o f ' t h c  c o m p a n y ' s  p r o g r a m m e .  T h e  t a l e n l c d
ar t i s ts  por l la t ' i t s  l i rn lus t i c  chorcograph ic  n i r l te rns .  the  or ig ina l i t y  o f  i t s  scen ic
imr rgcs  anc l  thc  n r t rs icu l i t y  o f  i t s  n rovcr . t rcn ts  \ \ ' i th  z -cs t  u t . td  i rccu tacy .

The ar t i s t i c  d i rec to r .  M ikha i l  Godenko.  i s  an  cxper ienced and g i f ted  ba l le t
m: ls te r  w i th  l  keen ar t i s l i c  tas tc  and a  suht lc  r rnders tund ing  o l 'mus ic .  l l c  l ' ee ls
d e e p l y  t h e  r i c h  g a m u t  o l ' S i b e r i a n  m u s i c  i t n t l  s k i l l t i r l l y  c o m b i n e s  i n  d a n c c  t h e m e s
o l ' l i r l k  les t i vu [s ,  gamcs i rnd  even ing  par l ies  ' , r 'h ich  len t l  t t rc  p r r lg rammc a  spcc iu l
d t rwn- to -ear th  o r ig ina l i t y .  C iodcnko has  l ' i r sh ioned u  pr (X l ranrnre  o t -cnormot rs
d ivc ls i l y  u , i th  d lnces  rung ing  f rom thc  ly l i ca l  lo  the  symbol ic .  fh rm a  Rr rss ian
d i rnce  to  u  l i r l k  s ty lc  thc l t r i cu l  sh( )w ' to  a  t r i rd i t iona l  S iber iun  f i r l k  dunce.

The cor ' t tp i rny 's  rc l . rc r to rv  rv idcns  every  ye i r r  un t (  i t s  s t rcccss f 'u l  p ro t l t rc t ion
o l '  modcrn  works  is  cxempl i t i cd  by  s t rch  popu la l  dances  r ts  the  cup l i v l t ing
and gay  . \ i l t t r i t rn  l l i r r .<  I ) t t r r t  c ,  the  p ic t t r lesq  i 'e  R i r l  , t ( ) / r , ( . \  t lnd  l ina l l y ,  the
.S i l t c r i t r r t  . lo l , t r . s .  l  chcer ' fL r l  f i re  wo lks  o t  l i r l k  hL tmot t r .  

' fhe  c le l i ca te  ch( ) reo-
graph ic  comhina t ion  o l  i rnc icn t  r ing  d i rnccs  w i th  n todcrn  t l i rnccs ,  l i r se t l  by  the
l u r t i s l i c  d i r e c t o r ' s  i m a g i n a t i o n .  h c l p s  p l e s e r v e  l r  r r n i l i r r m i l y  o l ' s l y l c  i n  t i l r n c e s  o f '
the  most  var iec l  cha |ac le r  and ( ) r ig in .

As  pcr - t i r rmed hy  the  h i rnds<)mc young mcn anc l  women.  the  d lnces  l i t l l ow
euch t l the l  in  l r  k i r l c i t losco t - rc  o l  c r l lo r r r - .  rn r rs ic  i rnd  rnovemcnt  t t l  t i l rn r  i r  c t ln t in t t i r l
Uow o f  t i r l k  l i rn tasy  somct imes s low,  pens ive  und smooth  I  somel imes im-
p t : tuous .  l i r s t  l rn t j  gay .

' I ' hc  
d i tnccrs  r lnge in : rgc  l ' r ' o rn  twcnty  1o  twcnty - th l ' cc  ycar : i .  Muny l re

g l i r t l r r i r (cs  o { 'h i r l l c t  schoo ls  l rn t l  r r thc ls  h i rvc  ù ( )mc l lon t  un l r l r tn  compun ics .  A l l
a r e  c x l r c m c l y ' t l r l e n l e t l  l n d  l r e  r r n i t c d  b y  t h c i r  c o m n r o r r  l o v c  o l ' t l u n c i n g .  A m o n g
thc  t l i rncers  who have uch ievec l  spcc i l l  recogn i t ion  urc  the  l lonored I )uncc ls  o l
t h c  R e p r r b l i c .  V i r l c r l ,  B o l i s o v .  I r , : r n  ( ' h e r e n r i s i n .  Y t r r i  [ J o l o t o v .  V i c t o r  M o s c o v -
k i n .  V a l c r - y  S h r r l c v i c h  u n t l  l . v c l i : r  [ ) z o v o h l t k .  I ) u r i n g  t h c  L c n i n . l t r b i l e c  Y c u t ' o l '
1 9 7 0 .  t h e  c ( ) m p i r n y  w l r s  u w : r r d c t l  t h c  [ - c n i n  l ) r - i z c  l i r l  p o p L r l i r l i z i n g  t h c : r r l  o l '
t lancc  l rnd  l i ) r  i l s  h igh  s tunc l : r rd  o l 'p ro lèss ion l l i s rn .

' f h e  
c o n r p a n y ' s  s u c c e s s  i s  t l L r c  t o  t h c  r i c h .  i n v e n t i v c  i n r u g i n l l i o n  o l ' t h c

lu r t i s t i c  t l i l ec to l  i rn t l  thc  n l l s lc rv  o l '  t i r c  t l i rncc ls .  [ i v r - r ' y  p lo t l t t c l ion  rs  wt l t ke t l
on  hy  thc  co l lposer  V l l r r l im i r  Korncv  r . r ,hose mrrs ic  i s  c l i s t ingr r i shec l  hy  l cs t ru inec l
s imp l ic i t y  i r r rd  mc loc l io r tsness . ' l -hc  be l rL r t i l i r l  c ( )s tumes i t t -e  t l cs igned h1 '  F . l i z l rhe th
Axc l lod .  l ' hc  conrp l rnV h i rs  i rn  ( ) rches t r i r  o l ' f i r r r r tccn  mLrs ic i l r t t s  an t l  r r  t r io  o f '
c \ccp t i r )nu l l ) '  g i { te  t l  s ing t rs .  N iko l i r i  K i r l in in  i s  thu  mt ts ic  t l i t  cc lo t  an t l  co t . t t l t t c lo r '
o l  t h e  g r o r r p .

S i n c e  i t s  b c g i n n i n g .  l h c  c o o r p r r n y  h a s  w ' o n  u c c l r r i m  i r l l  o v c r  t h c  L J S S R  r r n d
on l ( ) r . l r :  Yr rgos luv iu .  Tchecos lov i rk i l .  Hr rngary ,  Po l i rnc l .  Gcrmany.  the  Midd le

rr I)réscntl t t ion t lc I 'cnscmhlc Knrsnoylr lsk t lc Sibcrr ie plrrrre dans le prtrgt-anrme
d ' t rne  so i rce  de  l - r r r l le t .
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East : rnd  South  Amer ica .  In  the  fa l l  o f  1972,  i t  appeared as  par t  o f  a  two-month
Sov ic t  f )ancc  Spcc lacu l i r r  in  Par is .  Once aga in  c r i t i cs  and uud iences  were
ccs ta t i c .  ln  1967,  the  Krasnoyursk  E,nsemble  rcpr -csented  the  Sov ie t  Un ion  a t  the
In te rna t iona l  Fo lk  Dance F-cs t iva l .  I t s  v iv id  o r ig ina l i t y ,  v i ta l i t y ,  s r rpc lb  techn ique
l rnd  ar t i s l ry  capt iva ted  the  exac t ing . juc lges  : tnd  i t  w 'as  awarded the  coveted
F i rs t  Pr ize  Go lc l  Meda l .  ne \À 'sp i lpers  ca l l ing  the i r  dances  a  .S ibcr iun  sym-
p h o n y  ' .

' l  
c.rtc l2

Opera l ion  .  Tune-LJp "  
I  I

Y 0 T J  C A N  C L J ' f  Y O U R  G A S O I , I N E  B I T - T -  B Y  I O ' 7  O R  M O R F , :
' Ih is  

was proven by  "Oper : r l ion  Tune-Up. ,  a  th ree  w,eek  pr -ogranr  tha t
c lemonst ra led  the  do l la l  und energy  sav ings  1o  be  dcr ivcd  l .n rn t  p roper  car
main tenance and gooc l  d r iv ing  hab i ts .

Conc l t rc ted  by  the  Conse rvu t ion  und Renewab le  l - .nergy  Br i rnch  o l '  I r .M.R.
and thc  Onta l io  Moto l  l -eague,  a  member  o f '  thc  ( -anud i ln  Automohi le  As-
soc ia t ion .  th is  p rogram invo lvcd  l2  d r ivers  who commrr tec l  : rpprox in l r le ly
200 km pcr -day .  The i r  cars  were  no  o lc lc r  than 197-1 .  w i th  l css  than 1 .10 ,000 km
(7-5 ,000 mi les)  and had no t  l cce ivcd  a  tunc-up  in  the  l l s t  f i vc  months .  Th is
program s imp ly  compared the  lue l  consumpt ion  be tween twe lve  t r , rned and un-
l t tned cars .  d r iven  be l i r re  anc l  : r l t c r -d r ivc l  educat ion  scminars .

' l ' he  
resLr l ts  were  s ta r t l ing .  An i rverage in tp rovement  < t l '12 .9( ,1  was uch i -

eve  d  by  dr ive  r -s  in  tuncd-up cars ,  who had bccn "  tL rncd- in .  to  ene lgy  :uv ing
c l r i v ing  t ips .  And wher -c  lhere 's  gas  savcc l ,  thc rc 's  m( )ney  s i rvec l .  One c l r i vc r
l i rL rnd  hc  cor r ld  s : rvc  us  nruch as  $ .500.00  t r  ye  l t r .

I ' R O V I I  I T  F - O R  Y O U R S I ] I - F .  I ) O  Y O U R  O W N
OPF]RATION . .  1 'UN E-  L I  P , , .

For  the  nex t  w,eek  or  so .  d r ive  as  you normal ly  wor r ld .  kecp ing  i r  c lose
a c c o u n t  o l ' t h e  k i l o m e t e r s  ( m i l e s )  y o u  d r i v c ,  u n d  h o w  m r r c h  t i r e l  y o u  r r s c .  T h c
char t  on  thc  back  w i l l  he lp  you keep r -ccord .  Th is  i s  l )hase I  o l ' the  tcs t .  Now
take your  car  in  f 'o r  a  p r -o l ' css iona l  tune-up,  be ing  sure  to  huvc  your  t i re  p ressure ,
whee l  a l ignemcnt ,  and brake drag  chccked.  Dur ing  Phase 2  o l ' thc  tes t .  d r - i vc
accord ing  to  the  energy-sav ing  dr iv ing  hab i ts  l i s ted .  Agu in ,  kecp uccura le  recorc l
o l 'd is tunccs  d l i ven  and fue l  consr rmnl ion  on  the  hack  ch i r r t .  And a l te r  u  wcck
or  so ,  cu lcu la te  the  amount  o l 'gus  y ( )u  ve  saved,  and the  do l l l r s  you  cun s la r t
s i l v  I  ng .

I - , N F , R G Y - S A V I N G  D R I V I N G  T I I ) S  :

l .  T ry  to  n ra in ta in  a  cons tan t  h ighway speed o f '90  km/h  1-5-5  mph) .
2 .  Avo id  jack  rabb i t  s ta r ls .
l .  Accc le la te  smooth ly  when pass ing  or  mc lg ing  w i th  l i t s t  t ru l l i c .

I  Brochttre t lest inée aux automobil istcs désireux t le rédrr ire lcrrr consommation
d ' e  s s e n c e .
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L Watch traff ic ahead of you so you can change lanes i ind/or at l just
speed accord ing ly .

- 5 .  l f  y o u  h a v c : r  m a n u a l  t r a n s m i s s i o n .  c l r i v e  i n  t h e  h i g h c s t  g e a r  w h i c h  g i v e s
you adequate  acce le ra t ion  w i thout  "  lugg ing .  the  cng ine .

6 .  Don ' t  res t  your  foo t  on  the  hruke pcdâI .  I1  decreases  b l i rke  e l f i c ienc-v  an t l
inc reases  fue l  consunrp t ion .

1 .  Turn  o t ï  the  molor  i l ' yoLr  a re  w 'u i t ing  { i r r  someone.  Lor rg  per ioc ls  o f  i c l l i ng
to  w i t rm r rp  the  eng ine  arc  l r l so  unnecessar ' ! , .

t t .  T ry  to  avo id  t ra f f i c . iams by  s tagger ing  your  work  hours  and/or  l i s ten ing
t() tr ir f l ic reports.

9 .  I )on ' t  s to re  heavy  i t c -ms in  yo t r l  t runk .  Rcntove roo l ' t ' i r cks  w 'hen n t ' t  in
u  s c .

1 0 .  D o n ' t . i u s t  s a y  "  l i l l  h c r  r r p . .  A t t c n d a n t s  r . r ' i l l  t o p  o f l ' t h c  t i r n k  l o  t h c  h r . i m
wast ing  gas .  F i l l  on ly  to  the  ls t  "  c l i ck -o f l ' " .

l l .  A n t i c i p : r t e  s t o p s  w c l l  u h c u d  o l ' t i m e  s o  t h a t  v o r r  c u n  s l o u '  d o l , ' , n  g r - u d r r : r l l y .
rund pe lhaps  evcn l rvo id  s topp ing  l r t  s lop  l igh ts .

l l .  M i r r in r i zc  the  use  o t 'u i r  cor rc l i t ioners .  Thc l  c l i r i  inc re i rsc  l i re  I  consr r rnp l ion
by  as  nruch as  20 '  r  d r r r ing  opcr l r t  ion .

13 .  Mi r in ta in  your  car -  p ropcr ' l y .  M l rkc  sLr rc  th i r l  yor r  ge l  thoro t rgh  I iu l l  t rnc l
S p r - i n g  t r r n e - u p s .

l  t ' r t t  l  - l

H t t l i { i t x  Ce lcbr : r tes  Cont l inc r  I ) i ry '  I i

I )esp i te  l i l u l  wc : r thcr  cond i t ions  i rnc l  ln  in i r t rsp ic ious  t l i r t c ,  thc  en t rc  c i ty
o f  Ha l i fax ,  Nova Scot ia .  regarded Septembel  l3 .  197 I  us  a  lucky  d : ry . ' Ihen , : r t te r
scvcra l  ye i t rs  o l  cncrgc l i c  p lepanr t ion .  the i r '$  1 .5  mi l l ion  cont l t inerp( ) r t  n 'us  o l ' -
l i c ia l l y  dcc l r r rcc l  open.

More .  thc r -c  u 'c rc  cn thus i i rs t i c  t l cc lunr t i t rn :  i t l l  a r r r t r r rc l  th i r t  Hr r l i l i r x  w ' l rs
ra r ing  to  go  in  thc  bu t t le  t i r r  the  cont : r iner  t r i rde  on  the  Nor th  A t lan t ic  Sc l rbo : r rd .

The contu incrpor t  o f ' fè t ' s  c l i r -cc t  r rn i t  tn r in  luc i l i t i cs  to  Mont re i r l  .  
' fo lon to

runc l  thc  LJ .S.
A long w, i th  i t s  geogruph ica l l y  adv ln tugcous  t ros i t ion  .5 ( )0  mi lcs  neurer

to  Europe th ln  lny  o l ' i t s  r i va ls .  no  t i r l : t l  o l  d r i r l i  p rob lem und huv ing  l rn  i ce- f l ' ec ,
d i rec t  acccss  to  the  occ i ln  -  the  new contu incrpur t  o l ' tè rs  sh ippers  the  l i r t cs t  in
hand l ing  equ ipment ,  and a labor  l i r rce  s i r id  1o  bc  re  mi r rkab ly  t ' r ' cc  l ' rom c l i spu te :
th reesh i f t  work ing  is  ava i lab le .

The te rmin i r l  h l rs  1 .77-5  fèe t  o l ' t lock  l l cc .  * 'h ich  c i rn  i rccomnroc l i r l c  l rny
t w o  o l ' t h e  l t r g e s t  c o n t : t i n c r s h i p s  h u i l t  o r - h u i l d i n g .  1 ' u ' o  g r r n t l y ' c n r n c s .  c r r c h
wi th  : r  hanc l l ing  capuc i ty  o f ' .1 -5  tons .  l t rve  an  or r t rc i rch  o l '  l . l l  l nd  l l5  l ' cc t .  i rn t l  i r
backreach o l '60  and -57  l t c t .  fespec t ivc ly .

Quay s lo rage arca  is  su f l i c icn l  f i r r  4 .177 20- tbo t  con t i t iners  o r  equ ivu len t .

'o  Àr t i c le  de  journa l .
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There  is  a  conso l id r t ion  shed o l '10 .000 square  tèe t ,  p lus  a  c ( ) \e re t i  l rans-
fe r  p la t tb rm,  l l0  l te t  ;  -10  t ' ce t .  lnc l r rde t l  in  thc  conso l ida l ion  I 'uc i l i t y  i s . l .500
feet of heated storirge spircc.

T h e r e  i s  a  t i r l l  c o m p l e m e n t  o l ' a n c i l l u r - y  c q u i p m e n t :  s t r a d d l c  c u r r i e r s  u p  t o
67.200 lbs  cap i l c i t y .  ra i l car  load ing  gunt r - ies  w i th  a  s i rn i lu r  r i r t ing  an t l  ab lc  lo
hand le  up  to  2 -5  un i ts  an  hour .  A lso  ava i la l ' r l c  u rc  l i t i  t rucks  w i th  top  l i f i  sp lead-
ers  fb r  usc  in  con junc t ion  r l ' i th  the  ra i l cu l  cn lncs .  When equ ipped w, i th  f i r rk
t ines .  they  can be  r rse t l  to  hand le  la rgc  r rn i l  loads  on  sh ip  anc l  in  the  tc r -n r in l l .

T h e l e  a r c  l i r r r r  m i l e s  o f ' r l i l  t r a c k s  i n s i d c  t h e  . 5 6  l è n c e d  i r u r e s  ( ) l ' t h e
tc rmina l .  w i th  l i r r r r  s t r rb  t racks  t i r r  loud ing  un t l  r rn load ing .  F lach  o l ' thc  s l r rb  t rucks
c a n  h o l d  l 7  o t ' C a n i r t l i u n  N l l i o n a l ' s  l r l c s t  c ( ) n t i r i n e r ' l l a t  c l r t ' s .  w h i c h  h o l t l  l i r t r r
20- tbo ters  e1rch .

One sec t ion  o t '  lhc  te  rminu l ' s  h i rck - r rp  i t rca  is  l i t t cc l  rv i th  t {  I  pos i t rons
hav ing  e lcc l r - i cu l  conncc t ion  l i r r  con ta incrs  re  q r r i r ing  heat ing  t l t  t -c l i  iger i r t ion .
S u c h  t r n i t s  a r e  r a i l e d  o n  s p c c i u l l y  i d e n t i l i c d  ( ' N  l u i l c l l s  c q L r i p p e d  t t r  r n r t i n t u i n  t h i s
n c c d .

' I  
c.t t  t '  l  1

T h t '  W o r - l d  B t r n k  l n r i  l l l b i r n  I ) o v c r - t y r s
' I ' hc  

rc lson  r . r 'hv  thc  I l lnk  i s  r rn t le r t i rk ing  l r  n r i r io r  o l ' l cns ivc  lg l r i r rs t  u lb r rn
p( )ver ty  i s  rc 'u t l i l 1 , ' r rndc ls t l rnc lub lc  in  thc  l igh t  o l ' l he  l c i r l i t i c :  l i r cc t l  by  rnos t  l css
t l e v c l o p c d  c t r t r r t t r i e s  t o d i r y .  O v c r - t h c  p l s t  3 5  y e l r r - s .  t h e  r r r b r r n  p o p r r l i t t i o n  o l '
deve lop ing  count r ies  hns  inc reased u t  thc  unprecedcntcd  ra lc  o [ ' c losc  to  5  pc t -
c c n t  p e r  a n n u m  n c u r - l y  t w i c c  t h e  n r t c  t l l ' t h c  o v c n r l l  p o p r r l u t i o n  g t o v n ' t h  o l ' l h c s e
c o u n t r i e s .  O v e r  - 5 5 0  m i l l i o n  p e o p l e  h r r v c  b e e n  i r h s o r - b c d  h l  t h e  c i t i e s  i n  t h c
c l c v e l o p i n g  w o l l d  i n  l r  s i n g l e  g c n c n r t i o n . ' l ' o d a y  t h e s c  c i t i c s  c o n t r r i n  o v c r  1 1 . 1 0
mi l l ion  persons ,  o l  r rbor r l  2 t ' l  pc r  c t 'n t  o l ' l he i r  to lu l  popr r l l t ion .  Ahout  25  pcr
cent  o t ' the  to lu l  l ) ( )pu l i l t ion  in  A l l ' i ca  i rn r l  Sou lh  As i i r  l i vcs  i t t  t t t ' h l rn  lu 'e ls :  t l t c
p lopor t ion  r i ses  l r r  b r - lw t -cn  30  pc l  ccn l  i rn t l  .10  per  ccn l  in  F- l rs t  As i i r  i rn r l  Nor th
A l l ' i cu ,  r rn t l  to  n r - i r r ' l y  60  Pcr  cent  in  ( ' cn t r r r l  l rn r l  So t t th  Amct ' i c l r .  So  r . r  h i le  thc
p u c c  o l ' r r r h l t n i z a t i o n  t l v c r  t h c  p u s t  1 5  y ' c a r s  h a s  h c c n  l i r s t c r  t h l r n  c v c l  h c l i r r c .  t h e
lcvc l  o l 'L r rhan iz i r t ion  is  s l i l l  r -e l l t i ve ly '  l r r r ' " ' .

T h i s  n r u k c s  t h c  c h a l l e r r g c  o f ' t h c  l l r t t r r c  c v c n  g r e i r t c r .  ' l ' l r c  
L l n i t c d  N r r t i o n s

c s t i m u l c s  t h a t  b y ' t h c  y e l r r  2 ( X ) 0  r r r r o t h c r .  l . l  b i l l i o n  p e o p l c  u ' i l l  h i r v c  l o  b e  a b -
s o r b e d  h y  t h c  e x i s t i r r g  a n d  n c w  c i t i c s  o l  t h e  d c v c l o p i n g  w o r l d .  A t i i c a ' s  L r r b r r n
popLr lu t ion  w i l l  t f ip le .  In  l . i r l i n  Amcl icu  r r lb l rn  t lwe l le r -s  w i l l  e rccc t l  l -5  pcr  ccn t
o f ' the  to la l  popr r lu t ion .  F . rccp l  l i r r  lhe  p( ) ( ) rcs t  coLr r . r t r - i cs  o l 'So t r t l r  As i i r  lnd
A l l ' i ca .  a t  le i t s t  h l l l ' o l ' the  deve lop ing  wor l t l  rv i l l  l i vc  in  t t rb i rn  l r rc l rs .  , , \bor r l  hu l l '
thesc  r r r -h l rn  ncwc( )mers  l 'n ' i l l  conrc  l lo r r  n t r l ru ' l r l  popr r l l t ion  gr r lw th  l rn t l  thc  rcs t
l ' r r r rn  n r ignr t i t )n  l ( )  thL '  c i l i cs  l i rm lhc  n t r i r l  iuc i rs .  l \4os l  o l ' l hcse  ncr r  c i t v  r lw 'c l -
l c rs  w i l l  be  p t l t t r  und r rnsk i l lec l .  

' l  
hc  rcsor r l ccs  uvu i lub lc  t i r l  i r cc t rn ro t l i r t ing  th is

r r l b a n  g r o w ' t h  i r r c .  i t n d  w i l l  l c n r l i n .  s c v c r c l y  l i m i t c c l . ' l ' l . r c  n l c s s t r r e s  o n  t h e s c
c i t i e s  u n d  n a t i t l n l l  g o v c f n m c n t s  l r r c  i r l r c l t l y  c n o r n r o r . r s  l r n d .  h ) ' r r n t l  l i r r g c .  t h c
t levc lop ing  cor rn t r ies  a re  no l  l c i r t l y  -  in  l c rn rs  o l 'u t l i tL rc lcs .  po l i c ics ,  l r iu l i rgc
nrent  cupuc i ty .  o l  ub i l i t y  to  n rob i l i ze  thc  l in i rnc i l r l  lnc l  o thcr  l cs ( )u lccs  rcqr r i rcd

l i r r '  thc  tusk  l rhc t rd .

r  l ) c l h t t l  t l ' t t n  r r l l i c l c  p : r r - r r  t l l r n s  l i r  r c r r r t  r l r r  l t o n r l s  n . r ( ) n é t l r i r c  i n l c r n l r l i o n i r l .
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T h e  h e a r t  o l ' t h c  p l o b l e ' m  o f  u r b a n i z a t i o n  l i e s  i n  t h e  r i s i n g  n u m b e r s  o f  t h e
t t rbun poor .  I f  a  c i ty ' s  popt r l r r t ion  is  g row, ing  i r t  lu , i ce  thc  nu t i t rn i r l  r -a te .  the  po t l r

i n  t h c i r  i l l e g : r l .  u n s e r v i c c d  s q u a t t e r  s c t t l c m c n t s .  r r n e n r p l o l , c d  o r  r r n d c r e m -
p loycd in  l< r r l '  p ro t luc t i v i t y . i ( ) l rs  i r rc  typ ic i r l l ! ,  { t ' ow ' ing  l r t  tu ' i ce  o r ' th lc -c  t in tc r
t h e  r i t t c  o 1 ' t h e  c i t 1 , ' s  p o p t r l l t l i o n  l t s  i t  w h o l c . ' l - h e  B : r n k  e s t i t . t l t t c s  t h a t  c L r r r r - n t l y
l u l m o s t  o n c  l h i l d  o f ' t h c  r r r b l n  d w , e l l e l s  i n  t h c  t l e v e l o p i n g  c o r r n t r i c s  I a c k  t h c
incomes an t l  there l i r rc  the  cons t rmpt ion  s r r l ' l i c i cn t  to  n r : r in ta in  r r  p r -o t luc t i ve  l i l ' e .
O v e r  2 - 5 0  m i l l i o n  o l ' t h e m  l : r c k  t ' e u s o n : r h l c  a c c e s s  t o  n r i n i m t L l  n r r t l i t i o n .  s u l è  w u t c r .
r n i n i m a l  s a n i t l t t i o n .  a n d  b : r s i c  e d r r c : r l i o n  l n c l  s h c l t c r ' .  W c  t r l s o  c s t i m u t c  t h a t  t h c s c
nt tn tbers  l r l c  g row ' ing  hy  pcrh i r l - rs  as  mrrch  i rs  [ . c tu ,een l -5  and l l t  rn i l l i on  pe ls ( ) r rs
ncr  i rnnr tm.  ln t l  th l r t  un lcss  nr r rch  nro |c  i s  ( l ( )nc  to  Î l t c r  p rcscn t  ( rcnc ls .  hv  the
y c : r t ' 2 0 ( X )  o v o  6 ( X )  m i l l i o n  r r r b l r n  d w e l l e r s  w i l l  b c  l i r L r r r t l  l i v i n g  i n  t h c s e  t l c -
p l o n t h l c  c o n t l i t i o n s .  T h e  i n r p l i c u t i o n s  o f ' t h i s  c x p l o s i o n  o l ' l l r c -  L r l b t r n  p o o r  l i l r '
ovc t 'u l l  economic  an t l  soc iu l  p r ( )g rcss  us  u 'e l l  r rs  f i r r  po l i t i c i r l  s t i tb i l i t y  a re  inc lcc t l
s tu rk .  Approp l i l t te  n l r t ion l r l  s t l i t t cg ics  1 ( )  copc  w ' i th  th is  s i t r r l r t ion  urc  gcne lu l l y
lack i r rg  i rnd  t l vc rc l r re  and mrrs t  now hc  l i r rn t r r l l r t c t l  in  h i rs tc .

' I  
t ' . t t c  l5

I 'o  honor -  thc  l (X) th
h i r - thday  o l  .  t  hc  g re  l r t
r n L r s i c i i r n  o l  l l l  t i n r c  " .
X Y Z  I l c c o l t l s  p r c s e n t s  t h c
nr i rgn i l i ccn t  r rnc l  r l c l in i t  i vc

l l  I :  t r ' f  HOV L  N
I l l C ' l r N  f l : N N L . \ 1 .
( ' ( ) l . l . t r ( ' l I O N  ' ' '

I t t  l l t c  l t i s t o r r  o l ' r t t r r r i r '
l hc lc  h l rs  ncvcr  hccn  i r  n l r r r
l i k c  L L t r l w i g  v : r n  I l e  c t h o v c n .

Ant l  ncvc t  be l i r r -c  h i rvc  l Jec tho 'n ,en 's
wor -ks  hccn in tc lp rc tc t l  l i kc  th is

l l y  spcc iu l  r t  t i \ l rg tn rcn l  w ' i t l t  A l ] ( ' .  XY/ .  Rcco l r l s  i s  P1 i1 i l c .1* . ,1  to  p rcscn t
t h c  n r l r g n i l i c c n t

U  t l  I r ' I H (  ) V  I r N  t ]  l C ' l : N ' f  I - . N  N  I  A  l .  ( ' O l . 1 . F . ( " I l (  ) N

L is tcn  to  thc  l i r s t  s i r  [ Jee lhovcn S-vnrphon ics  l ccor t l c t l  by  thc  I ]c r ' l i n
I ' h i l h u l m o n i c  ( ) r c h c s t r l r  t r n t l c r  t h c  r l i r c c l i o n  o l ' H e r h c r l  v o n  K l r r : r j t r n  l i r r ' / l i
I ) .1 YS I ' I IL,L,,

Sot t tc  ve i t t ' s  ugo. , { l } ( ' cn tburke t l  up( )n  i r r  h is to r ic  p l1 r lcc l .  l -ook ing  l i r r -
w , u r c l  t o  t h e  l ( X ) l h  i r n n i v c l s l r r y  o l ' l l c c t h o v c r r ' s  b i r t h d l y  i n  1 9 7 0 .  t h c y  s c t  o r r t  I r l
p t l t  t o g c t h c l  l h e  m o s t  c o n r p r c h c t . t s i v c  c o l l c c t i o n  o l ' B e e t h o v c n  r - c c o r c l i n g s  c v c r

r6  l ) r rh l i c i té  t l i f l i r s i ' c  d : rns  r l c  n r r rb rc t tscs  revr tù ' .
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assembled.  No company was be t te r  equ ipped to  accompl ish  th is  ambi t ious  task .
For  ABC is  w ide ly  regarded as  one o f  the  f ines t  recorc l ing  compan ies  in  the
wor ld  -  the  s tandard  by  wh ich  o ther  compan ies  are  o t ien . iudged.

When word  o l ' th is  un iquc  co l l cc t ion  reuched XYZ Records ,  we moved
fas t .  Work ing  c lose ly  w i th  ABC,  our  peop le  rev iewed the  7-5  records  the  Gcrman
expcr ls  had se lec ted  as  l ru ly  representa t ive  o f  Beethoven 's  work .  Then they
sc lcc lcd  the  f i t l y  they  te l t  wou ld  be  bes t  rece ived by  mus ic  lovers  in  Amerrca .' I h e  

r e s u l t  i s  h i s t o r y  -  t h e  m a g n i f i c c n t  B E E T H O V E N  B I C I I I N T E N N I A L
C'Ol , l ,ECTION.  l t  cons is ts  o f  len  a lbums o f ' l i ve  recorc ls  e : rch  thu t .  l i kc  no  o lher '
c o l l e c t i o n .  p r e s e n l  t h e  m a s t e r  a t  h i s  i n c o m p a r a b l e  b e s t . ' l ' h e  n i n e  s y m p h o n i c s
r r lone huve a l r -cady  won the  Grand Pr ix  dLr  D isqr re  (P : r r i s ) .  thc  wor ' ld 's  most
coveted  award  lb r  recorc l ing  ar t i s t ry  i lnd  qua l i l y  !
L i s t e n  t o  A l h u m  I  -  t h e  l i r s l  s i x  o l ' t h c  n i n c  s y n " r p h o n i e s  f i r r  t e n  c l a y s
l l ' ee  w i lhout  r i sk ing  so  much as  a  pennyI  See i l ' you  don ' t  agree  tha t  th is  i s  the
greates t  burga in  in  thc  h is to r -y  o f ' c lass ica l  lecord ings  !

. l r rs t  scnd us  the  enc losed curd  and you w i l l  r -ecc ivc  l i vc  l2 - inch  LP s lc leo
tccords .  each inc l i v ic lL ra l l y  sea lcd  in  u  po lyc thy lcnc  s lecvc ,  u r rd  a l l  boxed in  a
c lo r rh lc -s l incasc .  

- Ihc  
B I l t r l ' l lOVI lN I l l ( 'F .NTF.NN lA l -  C 'O l . l .EC ' l ' lON is  so l t l

on ly  th rough XYZ Records .
And.  thanks  lo  ou t ' la t 'gc  vo l r rmc o l ' su lcs .  your  cos l  pcr  lecorc l  i s  f i r r  lower

than conrpanrb le  recor -ds  so ld  in  rccord  s to res  cvcn  lowcr  than those so ld  in
nros t  d iscount  s to res  !  The se lec t ions  in  yor r r  f i r s l  l l b r rm.  r r l l  pc r - l i r rn rc t l  by  thc
grc i r t  Ber l in  I )h i lh l r r rnon ic  Orche s t r -u  undcr  Hc lhcr l  v t ln  Ka lu jan ,  a rc :

S y m p h o n y  N o .  I  i n  C ' M i \ i o r  
' l ' h e  

l y r - i c l l  c r c l r t i o n  t h u t  t r s h c r e c l  i n  u  b o l d .
lomi rn t i c  e r i r  o l '  innov t r t ion .

Syrnphony No.2  i r r  D  Ma. lo r '  Onc  o l ' the  hupp ies t  o l ' thc  mas lc r - ' s  wor -ks .
l i l l c t l  w i th  yor r th l i r l  l i r c .

S y n r p h o n y  N o .  I  i n  F . - l j l l t  M a . j o r '  - ' l ' h e  m i g h t y  .  [ ] r . o i c a . ,  w h i c h  w a s
B c c l h o v e n ' s  o w n  l i r v o r i l c .

Syntphony No. .1  i r r  B  I r la t  Ma. jo l  l l r rn ror -o t rs  unc l  lenc lc r ' ,  r ' c l l cc t ing  u
huppy pc l iod  i r r  I lee thoven 's  l i l c .

Symphony No.  -5  in  C l  Minor  
' l ' he  

most  l ln to t rs  syn tphony cvcr -u l i t t cn .
i t  bcg ins  i r r  g r im s t r r rgg lc : rnd  cnc ls  in  cx r r l tun t  v ic to ry .

Symphony No.  6  in  l i  Ma. jo r '  -  ' l ' hc  .  Pus lonr l  .  i s  insp i l cd  mrrs ica l
pu in t ing .  w i th  i t s  n r r r ln ru l ing  b looks ,  th r rnders l t l rm and rus l i c  c l l rnc ing .

S P F . C I A I .  B O N U S  I  l . c o n o l c  O v e l t u l c  N o .  3  T h e  n r o s l  l i r m o u s  o l ' t h e
ovcr lu rcs  to  .  [ ] idc l i ( )  " .  I t : i  t runrpc l  ca l l s  t r rc  t rn l i r rge  l t i rb le  .

Ncvcr  hc f i r l c  huvc  the  rc  bccn r -cco lds  l i ke  these I

A  c r i t i c  has  sa id ,  . ,  A t  ABC,  qua l i t y  i s  no l  a  ph i losophy,  i t  i s  an  obscss ion .
S n r u l l  w o n d e r .  t h c n .  t h a l  t h c  n i n c  s y m p h o n i e s  i n  t h e  B e e t h o v c n  B i c e n t e n n i u l
C o l l e c t i o n  h a v c  a l r e u d y  w o n  t h c  l n m c d  C l r a n d  P r i x  d u  D i s q r r e  ( l ) t r r i s ) . , { B C ' s
conccrn  w i th  ach iev ing  per l ' cc l ion  ex tends  a l l  a long the  mrr l t i s tuge.  in t r ie l t c
process  o l ' reco ld ing ,  l }om cho icc  o f ' r ' ccord ing  ha l l  an t l  ac l jus t rnent  o f  i t s
lucous l i cs ,  th ror rgh  mak ing  u  recorc l ing  tape as  c lose  l rs  poss ib le  to  thc  nu tunr l
so t tnc l  o l ' thc  l i vc  o rches t ra .  lo  munu l 'uc tu l ing  l law less  records .  l t s  eng ineers
are  t ra incd  in  mus ic ,  a r rd  i t s  a r t i s t i c  d i rcc to r -s  thorough lv  unders tand the  en-
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g ineer ing  aspec ts  ( ) f  record ing .  The resu l ts  a rc  heurd  ( )n  ever ' \  A I IC recor t l  -
ha i led  by  conno isseurs  as  l im( )ng  the  wor ld 's  f ines t .

$25.00  BEETHOVEN BOOK 1 ;Rh l i  w i th  purchase o f  l i  r s t  s ix  symphon ics .
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v t r l  X X f  l .  n  I .  m i t r s  1 9 7 7 .  p p . 6 6 7 1 .

Lcs  p i t r nn i r ' r s  t l e  l ' i n t c r - p re ; t a t i on  l r r r  C ' i r n l r d t r , .  c l : r ns  l l l < ' t , t .  yo l .  XX .  n  l .  m l r r s
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(  r r l l r r r t r l  l l t ' r n r t ' r t t ' t r t i t . r ,  Vo l .  I .  197 .1 .  pp .  l t 7 -99

l . r r r t ; ,  I ) 0na f  t l  l r .  -  ( ] r r l r l i t y  i n  
' [ ' r : r ns l i r t i 0n  -  i i  . l t ) t r t i l ( t l  t l r , :  ! n t r l t k  t t , r r t  t .  V ( ) l .  V .  N r l .  l .

. l un r l r r y  1960 .  pp .  7  v .

M  r t  r t  t .  W i l l i l r n t  l r r r nc i s .  , .  l . c s  t l i l n cns i t r ns  t l c  l l r  l i ng r r i s l i q r r e  d i l l c r r ' r r t i c l l c ' .  t l : r r r s  / . , ,
l : r t r r t ç t t i t  r l t t n \  l (  n t ( , n J ( .  1 9 7 . 1 ,  p p . 2 - s - 3 1 .

Mr t t t t t t t .  . l ( ) sé .  , ,  l , e s  r i r ppo r ( s  en t r c  l r r  l l r ng r r c  c t  l l r  c r r l t r r r e  -  t l i r ns  r l l r , / r r  vo l .  X IV ,  n  . 1 ,
1969 ,  pp .  100  206 .

M  r t r t , t  t  \ l  \ l  [ ) ( ) n l i n i q l l c .  l i l i l i r t l i t t r t  ! u t . \  i l t t  t l t t ) t l t ' \  < ! t  l ' ! u t u l . \ ' . \ t '  t l u  t l i \ t  r ) t ! r . \  l ' r t ,
l t l i ' t r t L  t  L I  I , ( ' t . \ l ) t  (  l i \  (  \ .  l ) l t r i r .  l . i b l r i r i c  H l r e  hc l t c .  197ô .  l 9 l  p .

N {  r t  tN r t usx t .  B ron i s l : r v .  "  l h r i o r i c  c t hnog l i r p l t i qL t c  t l r r  l i r ng l r gc  ,  t l r r ns  /  t  :  - l r t n ! i r t . t  r l r '
l o l r l l ,  I ) r ' é1 .  e l  l n rd .  dc  I ) i c r r e  ( ' l i nq r ra r l .  I ' l r r i s .  I r .  M l r spe ro .  197 .1 .  pp .  l l 7  I I . 1 .

M r t t t l t :z t , , t t  .  . l t r les.  I - r , . t i r7rr t  dt  l t t  l t r t r t i r t r t l t t ,g i t  l i r tgt t i . : t i t l r r t ,  l i ' tu t1t t i . t ,  t t l l ( 'n Iunl ,  tut ,q lu i r .
l ' éd .  Pa r i s .  Cc ' u thne  r ' .  l 9 -1 .1 .

N l  . r t r t r r t  t .  A n r l r c  t t l i r . ) / . r '  l t t r t . g t t . q ,  .  ( ( ' o l l .  d e  l r r  I ' l é i r r d e  ) .  l ) i r r i s .  ( i r r l l i r l l r t l .  l 9 6 t l .  l - 5 1 : :  n .
.  l . : t  l r i t t l t t c t i o t t ' .  t l i r ns  I  r t  l i t t . q t r i . t l i t l r r r ' .  ( i r r i t l t '  r t l l t l t r t l t t ; t i t 1 t t t .  I ' l r r i s .  I ) cnoé1 ,  1969 .

PP  lT ' s -179 '
.  Con tex l c  c t  s i t t t i l l i r ) n  t l l t n s  1 - r r  l i t t t t t i t l i t l t t r  ( i r r i t l c  t t l l t l t t t l t L ; / r ( 1 / / ( ' ,  l ) l r r i s .  I ) cn t r ù1 .
1 9 6 9 .  p p . 6 J - 7 1 .

- -  l  l i n t ( n t s  t l r  l i r t q r t i s t i L l t r t  l t ; r t L ' t r t l r  ( ( ' o l l .  V 2 ) .  I ) l u i s .  . , \ r ' n t i r r r d  ( ' o l i n .  1 9 6 7 . 2 2 1  p .

M r t t t t t * s - [ ] n t s r r .  R . . 1 .  ] l  .  -  l ' n t n s l r t t i o n  l r s  r r ' l ' c s t i n g  I ) c v i c e  , '  i n  L t t . < l i . t l t  l t u r q r r t t q t
I  t u t  l t i r t . q .  Vo l .  XXV I l l .  No .  l .  Oc tobc r '  1972 .  pp .  5 l { - 65 .
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M t ' t ' c r r r  r .  l g o r .  - T h é o r i e  d e  h n g i r g e .  t h é o r i c  d e  t r a d u c l i o n -  d a n s , l / ( , / . / ,  v o l .  X X l l l ,
n 4.  t léc.  l97t i .  pp.  271-302.

Mtt  t  t< '  r ru.  E.  E.  '  Some Pr incip les and Techniques ol  Translat ion .  in Tl t t ,  l r l t t t l t , rn
L u r t g r r t r g t ' J r t t r r n t t l ,  V o l .  X L I .  N o . 2 ,  1 9 6 7 ,  p p . 6 6 _ 7  1 .

Mr t tR ' rNo .  Soph ie .  "  App roche  g l oha le  t l es  t e  x (es  éc r i 1s .  t l ans  l : / r r r l c . r  t l t ,  l r r t . g t r i . t t i t l t r t ,
u t ) t ) l i q l l ( .  n ' 23 .  1976 .  pp .  87 -104 .

Mr l n tN .  A . - J .  . t l r ' / l . r l i r T i t (  ( ( ) n t l ) t t r a ( .  l t t  l l t l l t r t r i t i o t t  r ' r t  l i - t t r t çL t i :  t l  t 1  r t n . g l t t i . t  2c  c i t l i t i on .
Co l l ège  I JoL r rge r .  1961 .  92  p .

M<r t : x t l .  Ge ( ) rgcs .  C l t l s  l t o t r r  l t t  l i t t e r t i . s t i t l t r t , .  p : r r i s .  Seghe rs .  l 96 l t .  l t { 7  D .-  Lu  l l l t t t l t i t t t , i t  t r t t d r t i n , .  La  Ha ie ,  Mou ton .  196 ,1 .20 .1  p .
-  1. . , . \  h<, l lc :  i t r . l i t l i ' l t : .  p l r is .  C:rh iers du Sut l .  1955. 159 n.

l ,a not i t ln  dc qual i té cn mal ière t le t rat l r rct ion l i t léra i rc .  dt tns eut t l i t t ;  ( 'p  nt( t t t ( , r ( ,
t l < ' t r t t t l i l t î i r t t t  (Ca ry  &  Jumpc l t .  éd . ) .  196 ,1 .  pp .  - 50_57 .

-  I . i t t . q r t i t t i q r (  ( t  r n r l t r . t i r t , .  B ruxe l l es .  Dess i r r t  e t  Ma r t l aga ,  r 916 .2 i 6  p .
- . . . .  . - . . .  _ 1.( ' \  r ) r ' t ) l t l i 'n t ( ' . \  r l t / t ' r i ( r t t t ' . \  t !< '  l t t  r* r t l t r r ' t i tur .  pur is.  G:r l l imlrr t l .  r961.  196 n.
N t  w l l ' rH r .  Pc te l  .  . ' l 'wen t y - ' I h ree  Res t r i c t ed  Ru l cs  o t ' Tn rns l a t i on  "  i n ' t ' l t < ,  I t r t . t t r l r t ) t . u t ( , ( l

L i n q t r i . t t .  V o l .  X I I .  N o .  l . . l a n u u r v  1 9 7 3 .  p p . 9 - 1 5 .
Somc N0tcs on 

' l ' ransl : r t i t ln  
t rnt l  

' Inrnslator .s.  
in 

. l . l t t  
I r t r  r t r l t r t r t t t td L i r t .qrr i . ; t ,

Vo l .  V I l l .  No .  . 1 .  1969 .  pp .  79 -8 . s .
' f -he 

I 'heory ancl  thc Cr-al i  o l " l ' r i rns l l r t ion ,  in Lt t r r ! t r t t .qt ,  
. l . t t t t . l t i r t .q 

& Ltr t .qr t t .s t r t . . t ;
' l l t r r n t c r v  (S r r r vey  .A r l i c r c ) .  Vo l .  X rX .  No .  r .  . r : r n t l i r y ,  1976 ,  cun rh r i Jge  t r n i vc r . s i r y
I ) rcss.  pp.  -5-16.

l r t t r t hc r  I ) r ( ) p ( ) s i ( i ( ) l t s  ( ) n  ' l - r : r ns l a t i on  
-  Â ' l l t t  l t r < t ) r l t ( ) r ( r t t ' l  L i t t q t t i s r .  Vo l .  X I l l .

No .  2  i r n t i  - 1 .  1974 ,  I ) u r - t  l .  pp .  14 - . 12 :  I ) a r t  I l .  pp .  62 -72 .
An  App ro i r ch  t . ' f r ans r : r t i . n  -  i n  I r r t hL r .  Vo r .  X tX .  No .  r .  Jun r ru r y  1973 .  pp .  1 -19 .
f ' r l m m t t n i c l t t i v c ; t n t l  S c n r r n l i c  l ' n r n s l a l i o n  "  i n  I l t t l t t l .  V o l .  X X I I I ,  N o . . l .  1 9 7 7 .

pp .  163 -  l l tO .
N t l > r '  l : t t gcne  A  .A  [ ' r l tmcwork  l i r r  l h c  Ana l ys i s  i r n t l  l j v i r l t r a t i on  o l " l - hco r i es  6 l  l r ans -

l l r t i on "  i n  R .  W.  B r i s l i n  ( e<1 .1 .T ' n tn : l t t t i o r t , .A l t l t l i t . t t t i t t r t . r  r u t d  Rc , . t t , t r ny ' r .  pp . . l 7_91 .
-  I l t t tqt t ( t { (  ' \ l r t t (  l t t r (  ( t t l l  l r ( t i l . \ lu l i t , , r r  / : . r . r r r r ' . r .  Sclcctcd and introcl t rcct l  by A.  S.  Di l ,

St i rn l i r rc l .  C:r l i l ' . .  St ln l i r r .c l  L ln ivers i tv  l r rcs i .  1975. 2t lJ  p.
Mc r r r r r ng  i l nd  l - r i l n s l i t l i . n .  i n  1 / r r ,  I J i b l r ,  l r t r t t . s l t t t r r r ,  V . , l .  V I I I .  N0 .  - 1 ,  1957 ,

pp.  97,  1Ot i .
-  . l  The  N^ t l r r r -  . l 'Dvnan t i c  l , i q r r i v : r l cnce  i n  f r uns la t i ng  .  i n  I l uh t ! ,  Vo l_  XX I I I .  No .  - 1 ,

1 9 7 7 .  p p .  9 9 - t 0 3 .

T rans la t i on .  i n  
' f .  

Seheok  (ed . ) .  C r r r r r n t  t r t , r t t l . s  i n  L i n ,qu i . s t i t . . s ,  Vo l .  X I I ,  The
Hague ,  Mou ton ,  1974 ,  pp .  104 -5_  1068 .

- - ' l  ( ' \ t ( t n l  t t  . \ ' r ' i t ' t t t t ' .  t l l  
- 1 . . r ' r t r t . s l r t t i n . q ,  t i t l t  . \ l t L t i t t l  l l t l t , r L r t t r  l t t  l ) r i t t t i 1 t l r , . s  t t r t t l

I ' r r r t c t l r r r r . t  l n yo l y t , d  i r t  I l i h l t  l r un . s l t r t i t t . g .  Le i t l cn ,  U .  . 1 .  t s r . i l l .  196 . f .  l l l  n .
. . . . .  . . . . .  _ i rnd r ' rnr ,n.  char les.  r  r t t  T ' r t t , , r t ,  (ut( r  Pr( t (  r i ( ( ,  r l  T r tutsr t t r ipn .  L,e i t ren.  E.  J.  Br ip,

197.1.  220 p.

P'r r  t ;n ' r r  |  .  [ i , - rncis f r r rnc ' r .  I I t t  ( i r t l t l t t r  ' r ' r t ' t t .s t r r t , r  
(wi th a srrpplemcnt ba6k ol .  mare

m( )de rn  poe  r r ) , ) .  I _ondon .  Den r  I  I 9 j 4 l .  . f 3 l i  p .
P , cn t t n r f  .  J .  ( ' .  e t  B t s ,  ( 1 .  Lu  l i t t . qu i . t t i t l t r t , ( . ( , t r t ( n11 , ( ) t . ( t i n r , .  I r a r i s ,  p resses  I Jn i vc r s r t a i r es

dc  l i n rnce .  1973  /Doss ie r s  I _ogos / .  96  p .
I ' t  Rt ; t ' r t l  t t .  Mi t t t r icc.  -  l ' t : r t l t rc l i r rn c l  tht :oI ie l ingrr is t ique "  t l : rns l : t r r r l r , . r  t ! t ,  l i r t .qr t r . t t r<1t t (

u t t t , l i qua ( .  n '  I 2 .  oc t . - déc_  197_1 ,  pp .  26 -3 t t .
-  1 - ( ' \  l l ' r t t l t r r t t ' t t t s  t t t L  i r t l i r t q t t i . t l i t l t t t ' . s  d t  l r t  I r u t l t t ( t i t n r .  A te l i e r  r ep ro t i l c t i ( ) n  dcs

thèscs .  LJn i ve t - s i t é  de  t - i l l e  I I l . , 19 l  p .  tD i l t i r s i on :  [ . i b ra i r i e  Hono r .é  C 'h .n rp i . n .
P:r l i  s  )  .
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f - ' enve rs  des  mo ts  d r rns  1 - t r r , / , ' '  , ! ,  l i t t . q t t i . t t i t l r r t '  t t 1 t 1 t l j , , 1 , r ; r ' .  n '  l - 1 .  oc1 . -déc .
1 9 7 6 .  p p .  9 2 - 1 1 6 .

Punnr, t .  Jacques.  "  Tradt tct ion et  parole. '  d l rns / ) r r l r t ) l r r ' .v  LI t  l t t  t r ( tJn(  t i t )n l i t t t ; ru i r t .
Tex les  des  con té rences  p résen lécs  l u  c ( ) r r r s  d ' t r n  se im in l r i r c  ( ) r g i r n i \ L l  n r ' nd i r n l  l ' an -
née  académ ique  1973 -1974 .  Louvu in .  l l i b l i o t hèque  dc  l 'Un i ve rs i t t : .  lÇ l - s .  pp .  9 -27 .

Pt .c. ( ;FT,  Jean. l ' r r t l t l i ' r r r t ' .s  r / r ,  7r . r . r ' r  l t r t l r tg i t ,  gt ; t r t ; t iq i r r , .  (Col l .  -  Médiat ions.  n '  9-5) .  1972.
174  p .

-  L (  1 t . s t t l t , ' l og i t ' d t  l ' i t t t c l l i c c t r t  r , .  Pu r i s .  A rmand  Co l i n ,  1967 .  192  p .
-  M(. \  i ( / ( ; ( , .1 nropos recuei l l is  par Rich:rrd [ .  Evans TrudLr i l  r le l 'amér- icain p l r r

Dan ie l l e  Ncumunn  Denoê l /Gon th i e l  .  1977  /Co l l .  Méd iu t i ons  n  l 5 -1 / .  l l l . 1  p .

Po t sso l ,  J r t cq t r es .  -  [ - a  t r aduc t i on  l r r ( i s : r n l r l e  e : r - c l l c  cond i rmnée ' . ' -  t l : r n :  1 / r , l r .  r ' o l .  XX .
n  '  2 .  1975 .  pp .  l 2e -  l - { 0 .

l - i r  l n rd r t c l i ( ) n ,  i t c t eu r  d ' acc r r l l r r n r l i on .  t l l r ns  1 - r r  
' l  

n t L l r r t  l i r t r t  t i l t t '  l ) r t ) l t ' \ . \ i ( ) n  f
T runs l t t t i n . g ,  r t  I ' r t t l t ' s . : i o r t .  Ac tes  d t r  V l l l .  Cong r ' ès  mond i r r l  r l c  l r  I - c l t i c i r a l i on  i n l c r -
na t i ona le  de \  t r aduc teu l - s .  Mon t re ; l r l .  1977 .  Mon t réa l .  Consc i l  r l ù \  l r aduc teu rs  e t
i n t e rp rè tes  t l u  Canada ,  I 97 l l .  pp .  2 l l l - 191 .

Québec  (P rov incc - ) .  M in i s t è re  dcs  Commun ica t i ons .  Se rv i ce  de  t r r t i r r c t i on .  ( ] t r i t l t  L l t r  r n r -
d r t r ' t c r r r . 3c  e i d .  l 97 t l .  7 t t  p .

-  O f f i ce  de  l l t  l ang t re  l i - ança i se .  L ' u t n< ; t t r t q t t t t < ' t t t  d t  l t t  t r t t l t t t  l i r t r t  t r n  ( ) r r l l t t ' t .  l ' r r t
h lènt t ' .s  l l t<; r t r i<1rr t ' .s  t ' l  l tn t l i t l t r t , . r  pat  Wlr l l : tcc Schwab. l97t l .  l l9  p.

-  O f l i ce  de  l i t  l : t ngue  l i - ança i se .  , \ 1 ; r r l r r , s r r '  ( n  n t t u t  l t ( .  Cuh i c r s  l ,  ( 197 .1 i .  7  (  197 -5 ) .

R r - t r r  t ,  M i che l .  *  l - l t  l r a t l t t c t i on :  p r t r pos i t i ons  dc  n t i s c  cn  p l r r cc  néd l r g ( l g i quc  -  t l l r ns  1 - t ' r
I t t r t g t r Ls  t n ( , L l ( r n ( . \ ,  n '  5 -6 .  1971 .  pp .  . 17 - . 14 .

R t  v ,  A l a i n .  "  Lex i co l og i c  c t  
' l ' r aduc t i on .  

t l l r ns  , f J r r l r r , / ,  vo l .  X IX .  n  l .  1971 .  pp .  l 9 -2 .1 .

R r l g t , n r ,  P t \ t t l -  l ) i t l i ! ) n t l t t i r t  t t l l t l t u l t / l i qu t ' ( l  t u t ( t l ( , , q i q t r t  t l t  l t t  l t u t g r r t , / r r l r 1 r r i . r r , .  I ) : r r i s .
Soc ié té  du  Nouveau  l . i t t r c t .  1974 .  1969  n .

Rohc r t - ( ' t t l l i t r . s  I ) i t l i t t t r t t t t i r t  l i t t t t g t t i . s - t t t t g l t r i s ,  t u t , q l t t i : - l i t t n l r r r r ,  I ) l r l i s .  Soc i r i t é  du  No r r vc : r r r
L i r r r é ,  l 97 t t .  7  17 .  781  p .

S , t t N I t t , t t t c t t t l .  S v c n .  1 : t r l r r '  t ' t t  b o n . l i t t n l t t i . \ .  l t ( ) r u ( l r t ! ) i  7 r r r . r l ' ( C o l l .  "  I o r n t a t i o n  r ù l i \ c . )
é r l .  "  H o m m c s  c t  t e c h n i q u e s .  N c t r i l l y - s t u  S e i n e .  1 9 6 1 .  1 0 9  p .

S , r t r s s t t n t , .  [ : c rd i nand  t l e .  ( i r l r ' . r  d t '  l i r t q t r i : t i <1 r t t  ! < ' n t t r t l t .  ( [ i t u r l c \  c t  d ( r ( u rncn t \  I ) 1 r y ( ) l ) .
Par is.  Pi tyot .  196f1.  . l - l  I  p.

S . , r v t l n t .  Theo r l o r c  Hon tce .  l l r t  . 1 r t  r t l  l n t r t . s l r t t i t t t t .  l . on t l on . . l .  ( ' : r l ' c ,  l 96 f { .  l 9 l  p .

S i  t t < l np ,  A .  .  Q r re l q t r e  s  c r i t è res  de  q r r : r l i l é  t l r r ns  l c s  t r l r duc t i ons  t echn iqucs , .  r l i r ns  ( ) r r r i l l / r ;
t ' t r  r r t r t t i i ' n '  t l r  t n rd t t t  t i r t n  (Ca ry  &  . l r r n rpe l l .  éd . ) .  1961 .  pp .  133 - , l . l t t .

Sct t t r t tn( t t t , t t ,  Nestor .  nAnalyse C, l  pnrcessrrs de t raduct ion:  conséqrrcnces méthodologi-
ques "  dans  M t ta .  v< t l .  XV I I I .  n "  l .  1971 .  pp .  30 t t  3 l ; 1 .

S t , t . t , s xo r .  l (  l t ,  D i t n i ca .  Lu r t . qu .g r , .  l t t n . g t r t ' . s  t ' l  r n< i t n r t i r t .  P : r r i s .  M in t r r t l .  l . c t t r es  M( ) ( l c rn r :  s .
1 9 7 5 . 2 7 2  o .

-  l , ' i t t l ( r l t t i ' t c  d t t t t . r  l t :  t  t t t r l t l r t n r  ( . \  i t t l < ' r t r t t t i t ' t r ( t  / t ' . r .  I ) i r r i s .  M in l u t l .  [ . c t ( r cs  Mo t l e  r ncs .
l96t t .  16 I  p.

-  l r t t < ' r | t r ( l i n !  l t t r  l t t l ( r ud l i t ) nu l  (  < t r r l < , r ( n t r ' s .  Wr t sh ing ton .  l ) cn  l r n t l  f l o t l l h ,  1978 .
l - 54  p .  (  f r u r l r t c t i on  i r ng la i se  d r r  p rùcé t l cn t ) .

l n t e rp rù ta t i on ,  A  I ) sycho log i cu l  App ro i r ch  t o  
' f r l r ns l : r t i ng  -  i n  R i ch i r r t l  W .  U l i s l i n

(ed . \ .  T run . v l t t t i t t n :  App l i t t t l i t ) n . \  unJ  l l t ' : r ' t t t < l t  NewYork ,  ( i i r l r l n c l  P r css .  1976 .
pp .  92 -  I  I 6 .
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